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a&^o&lo&g) addcSf es^tfri orfcS? -gip^atad s5^>rf^c5e si>ode>d rw <$? 

oJurie)^« doodad ^dj^akrfStf dotid ocjv Ood rvo d ridndrtj <^olfc sira^rftfja ssrt^g 

say tfja aSArf rod s&&rl^. «w.d £drtofl eroafs&OTd rasiAOcOdodexa 3c>£ ,tfd.&. 
dtooriufc toad. s^J^riecSorio jSo&?©?j, add^ee&origd e*do$rfg 



w^^So msbg^io a-^dc rig, 333 so 0 Oe^^ dra^e I 
ero^cS^^o &docSri fi dJ3OT « rtar^A d^rt^e dAd 0 8 II 

Se^d ^0 dttatodreci a^dos^ SdJ^cJ* i 
^ria^^ rf ^4>t, ^0»^^SS^08 II 

fl{. a-rwo) 

efos^craddi. da^id^odrad ©ri^gc^ dJ^i^d^dcfc, d^ dfcd e ^0*0 

edrt^ j -at^dja ^ ite^^ddsejrfd^ * <a6& '^^sSedd^ adosiod ^tfds&ds!^ 

CO 

®rt?Li$ em^^"^ ^desOTdo^). vts^^^ti ie^jsedj^rf^ sk^ddocsci dosS^d 
1**3 jat djsrf^p ^rtrf^oSO ^p^F^n stoffisraftsJ. t>^dgp sro ©jSj aaa^ddos^ 
(rf. w^j v. r>. v. n) ^020 ro^ritfO dcSr^sraftdidoi, &03*a ) dcJo8S)dO J Sto^cfo 
dia^sfc ; d dosed* ^9^^* ^djsdcfo. * doa!^ sf^rt^drfja ^ ^■aB-srbcsrttfo 
-ttrf-tf^ob SD^^cdoi TOd^&fcrt rtotf^dd^ dJ&G&ddsjji ddac&cSoi ^cdjS^ rofpriodojeJja 
ejftcra .a^jfoi esrfsSi e^so^d"^ £>o% ddae&ciol ^^d^dda, wdadsod.'sidofc 
idororf , ^'*d^djj^{WAaJoj , 3 $ot q c3. 

earths so<idJ3ote ^wasd^sSS^o a ©&a ^stasis I 

erosp^ ds^rd^dartjS ogsgpsd ris^ d$de^iaU>e ssnedo II 

'do. O. 0£_<T. L ) 

o^d TO^rt*ori es^rfiid to^^,. -ejJ^j rio^ we^orttf w>aao&a, S3^?o^o5o 



a. a?, si. p ] afcfl,<c«oios» 3 

5?^=)^^% J5o?33d sbri^jredira saridb^Sja esd arW, 3 d:i&d:» riwso^d 3&±>333$f 
jW{g,tfB9d oarfj rfo^ isS^rt^ddei^ ?reQ»rtoori> &oaaa o ;3. actorfOodeJe t3?riiris?orf 

( soj. sio. o-nenw-o ) 8 <zido ra^sss sd^&e i^sSo^i " ( ado. too. n-rm-or> ) 
" sa sjss&e| sadsSd© » (do. sic.. n-oej^-o) aourfao^aoti & a^dos^ Eajdodsario^jS. 



rig od Soda «j* ?to£cS$ ad; «Sa*^ri«dwJ^. a-jtaj^j eri& 4 sb a&fcoto ; 

efc,9< 3{dirt<? j3?riido;> ; SjgSo,^ ejioGfcfo,. o3oa^« cJsaofc ,Sow Jtotfaod rfaaoa^ 

stotiijtf^if ejioti^ dso*,rtffn9ft rfiai^rt^ &$ato(ri&&;$doc& bod sScftbd ;£,?yad 
ds ^js^^jsj S3d« a^olrs?rii§. a jlis^rftf© -ado sorijSdoirio. 
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I'l O II 

3D I roo I eri^ I a?3 I essddo I sfooSesi) I ew^oJ^o I ero^l I siloes 1 ero^^g I 
I foaS I I rios^ I esoijr8 I a sis I ^ssj rtonsssJo^cdo II o II 

«a?j&<8 I ©^£ddo£d\4. & a<3$ #s o3oo.ro o afosJesfc I grtd^S^riaidJ^- 
$<°rfa^o3jrad^£|o3^o '&roriofco»go rin^o I erusgsmcSe So as^^dcfcrowa^- 



e. 3. ©. «. o] sKSi/^edrfoao^ 5 

z3«ri;irf<Se i 3a ad jjoaP— ^ oirasS ^sS^rfSd djs riao I sS&o^— ^dsraaS^to I 
gcjgs— afc^a sS^dtfoto wed c3c>5to"(a8ja?^) I ^a^oaofo— i^s^d soarf^ e5&F^^ 

d^&£etfd sf^dja, a^db^dja ed es^efierfiritfe, dgrf&oda ^ftd^d ^rf^^ 
& atosrid £>^d<D oroaSjaf d?rfjcxJ^ ^s&rt^ £>OTd?fdJ3do^ u^odoja, ?3eS o^riacSritfora 
siso 5 fsg oirasd ^i^dflc^dra $d^^ s^Fft sS^AssaWcife, rio^AcS^dtfsto ed fresk 
(Afc?^^ ^es^TOd 3oa^^ es&F^^ ojottdjao^rtja^d ^d^tsrsd doo^rt^od 

35^ 9 F ft ^doioolg^. 

English Translation 

We invoke you two, (Ashwins), to-day ; the same two on any other 
day : when the morning dawns- Nasatyas, grandsons of heaven, wherever 
you may be, the pious reciter (of the hymn) invokes you with praises on 
behalf of the liberal donor (of the offering)- 

sjSjad^sDtf, i^dao^rttfo ^ritf ^djaririsij^ WojrWjl^ dsriatafj ^od^r, oto do 
n da adoftd 



6 *aob.8etsra^tfb33 ( s*>o. a a, xs*. cw 

^^d^OTTO^^^^o^K^S ^israri.-rija^ &pa3jaeri&i3c&orio redoes sp^^dg 

(SO Wg,. 02.0) 

5oJ3^ ^old Kj&rit3(tfo. sda^ adgspfoa a^do^d^ fed OTcsart ^ Sfaorf^ e^sran 
ss*$>§ ^aJaSgsroa^o TOs^sJ^orfF'i iTO^rt^edaro sdjS^^^^^jj- 

jWgz5?;diri$£ * do.sLrfS epBrfcdkfc ri wvdoa ^00^0^0^ ^orocorfo. 



©. 3. e*. w. d. r ] atojydrtobw 7 



dg ^girto t*odo t^rtd^ T&aal?3{3ock T?e$€jaori5b. edodoodd? ^^d^doo^rlO 
ed^rU e»ock spurns!. 

(S3. 23^. O*.o) 

•3s Tood^FdS esfyoj^j^, .•ao-d,^^, eruS zbh doo^rW^ dsd^e^hdc^d 

Ood •arf^e^ uS^^sSoeo ^rfdo ^o£>^> ^oeo ^gjaSsSaJco &0od3 ^ri ■a da dwso^^ft 
e3^£>^dJr^ sso&d^ tfoo^a d§3!s3"3r\do;§dDod dao^risfi & sorfdo ^oeoode 

3s dori^rdg B^^d^ossitfrfodS^o^od^ adoria^do sd^araftzi ^r^s&ra^da 
ate>rtd<&^ do^c&ss'sr! &e>?d^dddd^ &>o$ Stfo&ad dos^s<d d^^&^doda 

ao?3do. £5 &ddd OT^seaudg) 5^ ? d o& s"a rta§ d #j daooti w^tf^sg) tScsScqigS 
s^^o^d^jfoge riij&e^d^wj^&o ^odo sS^dao^d^ d&^rf ^jarfe3e stefa^ 
doo^rte^ d©riodob. siigncrt s^d^OT^dao^rt^odo co^do, afoe^sS * sra^d^o 

awqJjd^s I (.so. z% 3. m.) £od;> so^deoi) ^a^esdgoS^ 2§?s?d. 

ss^^d^oOT^dio^rt^^ d© Assart sSjs^^) e^ordOT&d ^dod^ TLshi^gsnrs £>d&;3 
eart^S. crfo^dQ a^tp^^o^i^d^ d&oftdad ^d^j ri^^rttf^d^ia 

rrar\ i»odo wss^o&ota^, ejaod^eotor^oiog) adds wz^sooarW^, a^o^riaos*) 

n^^rt^ c^jsrid ri^eddO ^s?do sSjsdoo £5 doo^d^ d©^^ci 

O"5o3o^ ^ ^d^^ sd^^s ^d^«S^ *b^^sdJ{ doSjae II 

(^o>. r3 o. 00. ao. ns.) 



' &>o. n. es. 3V xto. new 



fietfocb ««^e» tfs^s i^$t $os&/h$s <a 0 & &?35j(fla& (^rio^sraftzl) Bddol 3s 
ems! aSjedoo^s (©So. ^o. o~£<y-o) <39?g&a& ^otfo>e rrado^o 
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^% tw ^°i^ i ' 8 5Bjjidfto'5»#c tfaj^oiwoft & tosto er\)38ja?derf4oi^zS eifcriadja, 
£>3§^e ero^ (^o, rto. o-^-.c) ^^a^o rrao3o&>« e|od8 I 
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SD^decrfo ^ stearic add wqjc^^rori So^Sofo^ ^rt £odo^ &#£>e3. 

53 t^qSoo 3§jse^8 sj^idiiOOTtfsiactosSg^^^otoe Seared to 

eij^e fl«sro os&o?8 ^ds^d^s? sdro^ B^ctf soastn^ 9^^%$ 

wj^idptorotf^o I sfctfa Oe)^^ a ^<to«^« rtriF?5 fid ridFify «^o^»s 

si do d 3raji 4 «S4 ass^j a Bctot^s .... 

oi>c3e> arc a^d^daasasS&fceS swsSjS^easatfSj&e* 33 eg? tSjaes^s^Bo sraf^ 

(SO. OTj. 
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(so. £5cy £-k) 

(ato. rio. co. sto. as) 
aft/^e d'esta <$3%3d ^oSjse ?S9 <$^$ gestae stoew Bajsstoetf efo>«w. 

(so. ^ L-ey) 

toft , eruSsj^ "oSo^ e^fitriirf* ■& s&jariS? sduada drse^rija eijstertetendj 
ai*«f^*3Sdod 34 I • tfria*«»ra as e<3^ 



•a. j>. a, a si n. } icto^fcj^oBoTO 11 

^Ssio^ do £>sio £$ti I 

(so. w^. 

rttf ^rf^^orioado/a dari^Sf. s^eo&ssd &^od3, ejSod^rt^ aS^steak 

eortritfo. g^«OTriao5i( ofctt^SFsb, ^% ri&rfA rodEft&rt^dadOod ssri?^ ddSo^<d^ 

&$jdttosq3 do^^iaa&^sSooira sfSd^sS I SiTO8tod a ^?^^ci3^8te- 
tf^afc s&OaS^sto^pta ^5S^< 4d ^o3o2ftF sSSdqS^s s!s3f? <^o3i8 
stia&m ^sio^^ I ^tjjdcddi^ daa*^$o8^aiift©e djaaSrfraf^dqj^od^j^oda 

tf^d)^^^jd«d^^^A^4odde39F > aK{8ziqf^s ?3s3f<> 3jo3as tf^sis dSSo^a 

^do3 ^do£ i 

sn>d^4?i d^tS^ftdo^dood s^^dg). 

o&owicSc^ adafc ijato^A ^do ss^dokss^d s&fe&doa ."dA>dao8aod ^ja&d 



ot^s?. ejd^dood ae^e^e^diriSe, o3o& eftoaart A^rb^d^h £do & d$d^ 
rt&radcS ^ea^i 313^8 o^od^ ss^Ffc&doiofoe tfj^is^d ab*j^eaiaQ s^lprhiS. do^ 
ofo^^aorrart edd ^atoesmad^ ^♦^OTrta^ af^aio ^^o^^, eroded 
ws^rdd^ da^, ifld^ ^doi^d^ stotMotS. ssodd^ a^fleoLaa^fi&d© 

e3$s3§^8 ^3o^ds&r&g$ t^^idetoew^&s^eroqSjd^s I a^* sad d«ss«)8 

o^odo do?e3 eroOTaJo^orf doo^dg ear^, ws&i^ d^ S3^$?dedirte5fc B^idcfaoratfdao^" 
ri^od erbdsTOudg) rt^tfj wdo:> s^FrfsS^oda ec^do^ stofd^rt ede^d^ 

d^ 

enaaSfc w^oS 3s dd#j ^i^ci^ e^dook dorado ^oworoft ^od^r^ 

Oei^^d^ds w©8 c^o p «OOT^aod ^dyef^dda 3$ ^dFdoSdc^ rfeffra^fl. (5. ner) ^?dc> 
enis$D doi^a «oS^5tor» eros^ggagos dja^a^ (5 oj 2..) ^oeo TO^Qod ero^S 
dsJ ^03^ £020 qrsdaa^osrartS, erc&|$ £)OT*>e ^oso qra&3$oOTri© 5^5^ 

ddri^tf tf^e)^ sSp^fotfi ^rfoo^o rfj&dtfj ea#Fa&d enjaj^^orortO szjSsss) mo*o3^od 
d^treATk^did erod^ aocrarf© eqSFaariwdicta.' 

" ti^&i^oioioim d, 333 okas <ss>do$eo3oo " T^'^^^gdodja d^s^aritfocto 3s 
dd#j ^zjJrrfd^ ao«*^ 3. ^ w.) sSj^ddsS ads tfssasa ^^sgd^ TOo&csdo d^d-Q^- 

^otSjsodo a $ are n 3oe^?eS. enjroaddeirt, 



e. J>. e. as. sS. n ] ab^ttteofas* 4 13 

*ato swFrfo^8 pfcsfcao?^ ^sarsgoe 9.8jg8 rio^rts eru&^e II 

(»i>. Too. n. 0£5D. v) 

ri^dtaetfd ^o^n rijadgdjarfrigokja &ja^d^Oc>f\dorido ^orf^ rfc3r?otS". •siria^d© 

dock agj&j^ ^ ^c&sta ^cS crfo^ £s aie^wd starae^ A$&sra & 

$*do*£«ddo * ddrf^ ^^dpariorwa aSMis^S. (5 a/00) s&ab, A ridrfs^ 

s^f^e fc&SiaSj sftsSradjS $omZ>z data crag) a&s^s* I 
£0 9^ r^wafco ^^do^^s** jgo&o isto ?i 4 dfcs*Ss aSostfs il 

(ata rfo. l. 000. at) 

c^orii ^rfD^ro o 6. "a© rf^^TOddo ^ o3o 8 j^$s^sk\ -&^d8 j^aecaasSooBsdsSe 
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b s»ojocs^!3ffiij^8oS'3 [ doo. o. a. .sy. ne;v 

dsriTOrio^ a ^ 0 a fi stab an o& ^oSrado II 

(afc. ?oo. o. osa. n.) 

osf^ad. * ^ Traoiada 4^ dodJjjr dwaos «, rfj^, *dd d^ertdj ^tid 

*»ad (»&>(d<tflri*) aoddr stoa^ft ^dc^A sfofMiar aoeo »ori,sl 
^ ^iH^^d. 

etfaa***^ ft} .gn&ittg de^djdood (* *.r.) .e*dtaisari 
qJsWoeb ****** ?>d^dd, qUtostofccko tf»oriicmrtf*bm8 I 

eddo*c8* Waad riri ^nia *o»- 

good ** k &. (a fc,. nv.o. n.r*) efesxdcstfricrto sfejo fcwJ^d as^arto-ad* 

(sici, sjo. o. nsii.. v.) 
«U 656-657) ©od, ri^oiohgafa* ^ *d C wata^ * DeJ deSr&d.' 



3. ^5 si. a. ] ■toj^aaofaw 15 

© 5^ ^osi^^orf ttoadsJdo dock eq^rrf^ aS(&o3 rtoGfejSFSrj ewaWsjaftdi^sreft ijaedo^fi. 
jtosS^ — &afo ssasdsSssFcSo c3o$3$tfS I oiosr^ I riorirfra^— e«> stood 

A^esfcsfeg^j ai^e&aranri. AaiesSrasJ ?«o&feorio ■■tfdo&d ko&aoriqSFri© ^oira?f\rf^ 

(ada jjo.. no. ran, 3) 

t CO CO w © — 0 

sSSfs — sS^FcisSe^^^o r^soo I ssarf&ditoa wqrad^ja^sarf sk<5o3aociqiFs3ock 

CO m ZJ q Q > 



QarajO. srf^ritfd steFokottodsfj ^ does do riposte" tfjodT^aorWa dqi;3ozi& 

n* cnz.» j> ; r>. nnr. v. Taa^o aft*>jrttfcksi tfja^rttg^p &b^z d«di.rW rfdss^rfi? er\3 
c&csoodo Soorfo aSjsiasioSo, £5dd, 

^^o aoaSiio^da^o sa^^c&tfo ofow^obe oto»d»crao3o ?b^iide I 
&t&ii) l >j 0 *ihm$> acz^c^Aroddr^o sd9o3ocdi^^o3o?§e II 

aoio Kfc-4j^0 dje>^ e^dds^d doo^d© & ddd ^c&Mriad&^iS. <s>§ afos^rt^dodqiF 
dJ^&d. rasfaeadja Tjao €oddri^Q & ri^rtFdoriijSFrijaana 3. errands? rt, 

otoe trf * 4 wo d$o^ d*S, otto, otattacfc a$Sodj«>3 d$F8 I 
cS8 4ooifie&agftjd( 5^6^ ^V 3 * si^o °^*|^ ^\?5 f N 

^o&i© d*F8 stortro oorfqSrsJjasa. sidi sS^ffljoSirt^e ^ro^eS^ s^Ffcd sbo^ 
roftdo^d. 

9$—$cf ^ ^dc*5S (IS) ddTOEDri 3|TOQccros&s aowadoori es^. tt&Atitoilc 

36os3$da— a^?^ jd^Fa&rao sieS^ s& ©g$ r OT£sk?$dd3£ sosoods^o^ 

djs>d e3<§2so^rf ^ddfido^dDod j^^ti w&<*& 

ewe^owjjsy— enjepe S)TO^e qrafc. 1 u53rt sfe^fletf. izmft^t $8 aotwdood 
Stfdra. J/^dS eroft^ (333. v-n-fe.) aotoriood «»?33*\ fctfdcs^rf en>*0fca£d # 

2*0^8 — dso ss^dgie qreA d&> ^ i^oSoid^— (to sto v-vrn) ^oeoodDod $ 
d^ofo aqraddcraada^doori ed^cra^^deod^d 



a 3. 53. a. *£ o. ] to^id^obw ' 17 

^ot^odoSo — $f$>z$$o dsre^e^ jstasrs)?. ^ro*sp r ro>c3?- pa*>. wfop* scrota, 

:o: 

, i 

! 

^s|r§ ii 3 ii 

i 

I III 

do^o I s5o« I ^ji^i^s I steSeirao I »s$^ Itfra I fctSenn I & I tfs^FS II 3 II 

[2] " ~ ~ [VoM4 



I ^swSo I so? cdoe) tfewo" 5 cdoo too so^^^^^^a^rf^^^e^o 
S> altera oe^TOo *?roo jfo^afctfs-sFri^ I ?>0i^3* riSo'S^;^ E^<3e I 

eru&sfrwjj— re^ak sSttfab© (^qj^ 5^od es&F^53e>ri &aeric>rftf<D) I stadon — 
rforfsicto I $&3e9?cre fci— (uasreri & ^ris^) i?soo^rfrfc?^ erf £^ I — 

ae3j te^ptcSttdSrttf'f, ^riotf ^^ojOci^oUioSJDrfosd Gossan $?s^a s^esFsnjd ^^ofo^ 
^zSo3oo. es^nc&e cfo^djssad^sfj dtacjprttf^ jjj&jiFesfjaa ?5"3^J?ao.' ^e^rtecrf 

$?s$, ^rf^^sJor^aosd^ dtSofooi o3erio3^rii?o'ri jaoF^sjadodji, ^^^^dod^ esrf 

English Translation 

Showerers (of benefiba), rejoicing in (our) libations* make us happy 
and destroy the niggard (withholder) of offerings ; hear, leaders, with your 
ears, my praises addressed to you with pure words, for you are seekers 
(after praise), you are retentive (of laudation)- 

eftfcrisjjF— Cetera sSo^s* I o&&5^ I eA/a§}0FS3 ftfte&rrasb I ^d^^^ddo 
* TO4,frarijrW|fl ;§?o& s^do^S. j)-o°j) wckri&ori ^fish/a o"aJ,ofooriqSF 



e; 3. e. w, sS. o. ] toj^jdrfo&w 

aowdo eooda'atfOj. a aqdFrisk sS«*d3 erva?»F*idd cted^^oto rfeft 

c^oeo afca^fi&d eruagtoF a[w d a'qSFd^ rt^rori oaSjFtes&^s* I ^ !MaB9,ztoo3jdesl 

^ctotfo rt^o3 I ^ao.cxtoas^&^aSe^o^s^ De^ctfos I rt^Ftfsjsrioete. 353>d 
TOqSr^dj^ esd ©Jo qjsioa^od ^s^roftd!. craJ^^dfi ritfo^cSritfja 

e/xaaoFoSooeo aS^odo sd.Xirf raftiS o^orf^ arfofcOT 3 * ddtf, aj.tf^rod aJoAci.fi wsafaesdi, 

£>oeo atotfj^GfraSofc eruaa^f oSoo^rf^ ?fo?sfododqJFOdo«$dOod ^^s^d d&>*j 

oSoowrfrfj ?to€dd5od#F;3^rto^a§> er\fc&3F0&od3 &e3sdorts3od$F. erwroa^srad 
sfo*j5$fi ^QerfosS^ erv)d fSft s^Ffcdos^dOod ^doridtads^d 3jS)?dod?Js3od$F;3) rid^ 
OT/io^tS. -^do^TOddo esqjFdS o^oc53 tso^dorido&qiFdg) 3s ddd^ djOSjs^ftftdad, 

die) $s ris&rij djd^c 8 a a^OcJjjajftQe &o£S8 1 $rvs>StoF?5F sraddjs dg^ar II 

(six rfo. ey-d^-F) 

c^oeo afa^^csaoOJi eA/aSiiFdJ»rtj&F{ 4{8 I ejw^rf^ disdo, dwe&j, sdarto ^oeo^f 

ttorfo^rt^sJodqSF. «e;?dd*©5o ^$ds> ttOJSo<p3.£s3o&)q{Frte)ja riao £s ddd d, 08 ja triad. 
^c^^w^ 38 ^^4? rra&daj&saaFo ria#,jdfl30F«?d# oi^& gpo I 

(3J0. rio. n-ras-no) 
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20 ^t&e^^fo.^ [ doo. a e.. 3V. re;y 

ddi 4 d^aodjsdd© ooOotodo;! sirecksa <3. ^doFe)srad w o j6o3c> dj-sdd &se)*tekfcz3ri*ori 

sto^d^srsaio^OT 3 ^do^e^ddo * ddd e^Fd^ aripriasrart, 

aozo ab^jc^craaoO^ $3$d:>d tid si^^ sds§^S8 ss^sradrf^ dJsc^dddo aoeoqjfri^ 
n^S. (j). do^ s3so?35 3 f I driv* sd^o (SeSs*, sra^dddi diad^d 

Dod dric&odo sSddo. do^o £3 s^rooaka' cSjassariaft sScraqiFq^ cr^srsdifj 

^^^ds— d^rteto, atoraatfsA>FrtH?5fc a ^d^o^dddra ac^a^dord^dja wd si^j 
ri^odjs ad&kcn o 8, ri^sreri skS^g ooa ^cdos^Fs* aodqte-dtoac^S. (drf 
ri^oto esziodd rbo&^ &dakd$^ d^ozS i^j^ria^cS). 

^oeo ddtfj '€9 jro^esS o^od^rdj^^S <ao& dd^) djsddS ^o£? 

aqiTOriricto ^^^^Frt^Ood^ -ds ddd d^oS^e^Si^a&odo ^do^^ddo jmb^S. 

d^rw^d^do ^iod^rdO ^^{ddjsd^s^ (5. a-l). wpJ^ osiigei^do ridF 
a^^ s o^o I 5jw9^«S3{«^Fo I E>3s3oed ^{it^e^djaado tfaj^fc a^if, ^$fc^o 

is woqtos I sio3d&^$Fg. 

ae^ri^fia&A .ri,o8j&(riad^ aoso dddd^ esotoodo ^dg^^d^h 



z$jzQzs§ io ^sasrastra j*aa5 ?or3> rfodoi^e cd^s^rio II 

(»3o. ?oo CVP.&3S-2.) 

^ <3j*e e^d ^riaoorfj ri^sfco 3o ?) £c de^^ ©eria&o aS^etfe 1 
ai^ftsww^j rtj^^sJo^ -g^eis riaSjtoe oftc8fl$ I 

(3&. ?oo. CVLF-V) 

s&&«crec — rfOcic^?n)qS?5D8 ptoses — . q^^^ssDri rf^do&odqSr. Z^-*eaira 



§ css^desaj, -freaks (! 

WTOTOcSfd. adaroeS?*. asrazSetfaori ae^ofoQ wOT^srari^zS 

gi^sdj* — ^ rfjrfeie. qra^. A^fer skq^sfc^^ £^3^5*3$ ^daaSesi pafo&o 
$od& ^oworfood addestfj adj^o&tfj Eas^scSetfados^dood rto eodo^a^ ototb 

d>S$33d3 f — 3arf)^d«^d3 r (S53 ?fo ^oWdOod c^sfaFa^rt 

errasi sLd eodoiS 5. tfrfjardrdO £t& t 

^a^Woh rioes. d^o±>^ ssb^. ^s^dodood ejrf^ra^^d ^do^eS 

— la^p 6, $ak<Se, qra^a- d^FOoSoS ^gf *^°d& aradr *jn>& : ffa#F- 



-3. 55. 35, 55. O, j 



I | | i 

J^oSae o^aS^^o^sgrf cSe^e) gratis 1 ^ ria^oo rtjaoSraFoirasi 

^jdises II ^ II 

ria^D ^/soSjsre rioio^do tfjaoSjaraa^o atf,a3&5te(ft d$OTF3e>sd^o3o rarioq^F- 
^^^^ ^os&^osSa^rto i($2^§ sda^^^ ^o3je)Fo ?^c!^?5??dcJo3o^S)^S I «ofo»oa- 

8V? S *>>#*iJ3 3fj ! #< 530 35^0 pjSHjjOi) ( O-OOF-35 } S^}^ 3^33o2S$8l 

©s^aS I s§<» ^psJo3 f ^ps^^ &rac&)F I a^t^o^E^^aJog-soo jtoofoF^orijSk&ae- 
d^e qrecJOto&o I e^^rfood^di^^o^i^FS I o&jra^tSerfo ^*s>8 £s±>F;fo 



(■sJoab,) 3too?gOdft8 — jiwd^^o&s^ I daS&o— dqfcJS ^^o^jsorfo wd^ri^nakis I 
<a^o ^ss <$rf— sxacarioi sStrisscjftatafcj <3edoraftofafl (oSoy3 ^ ^dl3o) I too — (eo^sT) 

ps^o^^cte vti oijsrtrf hfor^h I za&mr ofoarml— ^o^syari ctoris^ritf© 

English Translation 

Divine Ashwins, in Tvhom is no untruth, (darting) like arrows to 
acquire glory, and to carry off Surya, to you are addressed the prayers that 
are recited at holy rites, for (the completion of) the uninterrupted, sin- 
removing (sacrifice), as ancient sages (offered them)* 

^p^fo f — adri4.B|j*rt tSerilrtefi a3<35tosrs>n wrfofoer^^A tsrtii^e^ 
o^rfodoorf 3s agestoaod rkcass?^ to^^ aJ^ofcri. & sdcdd ^oJr^aorfif cy^rf 
ss&^dO k^jrari sgiS3Sd<rf^ rioca^p rfeSr^OTAd. 
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<59o5oo s3j agpas? 3^>3§<$o3oo Soedo rfriro s&s^* doScio *o ^ I 

a5«r? m33srar\d^c3 doto wsio^crf^ TO^sredfl, ed^ eft>^d53e>ft, 

03-0) 

3g)s^?5 r i&o- ^p^cdo^ d^tJU&SfcS I 

^i>®$\ c^djsdo^ aS^oioa ^c^ofo^ sS^od^doi aSp^sb^rfOod 3gpS5j?3 c 

aodo s^do ^oeo ^^^e^^^^^P •azS? e92j33^o&tf^d*;&^cl ©jgcSt, 

Too. 

^kft^ z£,s>itaeB? ^do^ie ^° *i£>s"s d^s ®& 1 
^0 tiS^s ^a££e sl^ -*&33e ^0 ssaodoadroSo* crimes Si tfs* II 

(ak. so j-n-2.) 

esi^djaKfcfo doa!^ ^5e^d;irteb ea^duido.- wdodood ^p^c^ <aoeo aiesstos^ 

03-0) 

<ad3e e^OTa^&rfflock fcuorfo do^ado^dOod cj^aras^arW tijaddg) tsrii^esStfrahtfi 
dSodj^, wd^riood ^ a£(5&esi^ wtfia^rKtejaotfja so^sosoorfo. wdadood *n>oftcsdj3 tig 
cBe &d-c^ 'as^aofcfch d^^d Kb*jci© & s>dd e^pd^ a*jofcc3§3. 
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^5 sorf^Fd ^qSod)^ TOo*£»di & oe4 de#ro A 

«od, era^9^e>$ e «ao I 3^ si Sjdn^asps »9,$f#» tfotS^o- 

rta^$ d^ rfjrtrad *ia^aJj^ osroasa^f ssar\ #j3doi aerfiri^ tfSoaafc add toA^f 
dc.% ^jdi^ooarfarad si^d^ fa^ftigcnn d^d^a. wri «»n H cka wdfcfc 
RJ»*2, otsS^ «a§ » ^iPrajj^ wctofcrort ssdaodewa er^cfoocJexn s^rd^ ^ 

esiOrtft **otf S^rtd^ Jift^Odi^ djjJdg *>*,Ofc*»Olta AO J 

^ atiji^ «*3Jil "^jJSsSfj fcaedwofc /re*,? » a 0 » adSeoto j5 ^d 
ra^rt^BwriM (so.v.4) eag adead>d ^afc<^ 4«*& Bb^obiaJoO • ptoosj, 
asssfcl^ d^^ftdodd, (afo. no-eras). <» astfAri^ Jeoto 

^ dfldoa stoo^ aou deleft eqfe? iSerfiodo ^afc^ =8ert ddr*d 

£<?^d 

stoao^stfs (Scsns^tfa tacfeste^v? I 
s^ststfasofeeo Jto^rtj n&csnobrig, &dw,j3 I 

( e^EoeSc. 3. a Ood no) 
•o^ *d»dtto ^^osWo. etotfo&Axtld ria^pooqJdsli d;§d> « ^*d 
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^odjs, oiTOi^joOcS .TOodO Afttnjg o^orfjs), tf^cra^^ofoTra^riS s^ss^^^oooe aoci& 

(e^. 1. ore &crf 030) 

^jaa^ ^ow ^^cx5o rfc©r^cflo»^TOrt e9rf*rtjj rfj^c^^rijs rioeooqfcSejfc erftf^ a^^e 

StsSirWgi^ riofctf^o ooeoodd ' ©zjjfsSfsk ^oMorf^ Ato&o^cto ©•J^swnd^A 

a^? diss's ^a^sdoe^ote 5, fo^oaris^sSe^ sgps^ II 

(aSo ?Jo. 00. eras, ov) 

£>o& afc^S, " aq| ss^e icriiriSt, ^S^ota^ ssDcSr^soe® rirorfo^cj^n j>e4 S^^t;^ 
jSja^sfca ^^^j5qSod^8 tfo9$do ^»^>sf 8 I 

(5ria. ?3o 00. e?^. ej) 
(ado. rto. 00 cm 0*5) 

iota ah*>,rt^i)oS<Ma ^ »sitSe d^F^cfi^do^ d. 'siriud?, 



28 mosmpH^rfbsd [ &o. o. a. &a rcyv 

|>o3oe stotijj^ sg&goK? agj^ao I 

(afa. sio. er. j-s. n.) 
*/5>e si^«* tf'Jsto &riSM&d < deaden sto tfis&s *io^S>3$ 0 8 I 

£>?sftfri3raft si^FaJofi tsodorf^ tfziri8oa£. tfriiS, aja^ofco^risPori 3a ?d 

Qiws^^^ndo^ oo. '^ricto ri^afo^ rfaoefosiw so^dl^rl ©rfd Soocft 

" What; were the three wheels of the Aswin's car ? The twin . gods are most 

frequently said to come at early dawn, but this is cot the only time of their coming. The 

express statement repeatedly occurs that they are invoked both in the morning and in the 

evening. (VIII. 22-14 ; X« 39-1 > X. 40-40- Once it is said that they coma also at noon 
(V. 76-3.) It remains undecided what specific natura.1 phenomenon they were supposed 

to represents bub ' their connection with the transition between Hjfat and darkness is 

certain. They may thus have been meant to represent the morning and evening star as they 

are said to have been' born separately* (V» 73-4). Their path is red or golden — it is 

dawn and sunset- Their car runs also by day and by night since it is said to move round 

the whole of the sky (1.180-10) to cover the whole expanse of heaven in its course 

(IV". 43-5) to compass Heaven and Earth in one day* (III. 58-8). But at those times, it 

is not seen. In its nightly course it separates the extreme points of heaven and at that 

time 1 rifto^ enfolds the ilswin's brightness. (VII. 69-3 & 4). The other, more obvious, 

moment of their marriage with "teo^ \ B w hen they cross the path of the Sun at the zenith : 

This was when the Sun mounted on their car and when the third, the middle or noontide 

wheel of that car disappeared, [according to the 15th stanza of the Ttos^&fo tfj or was 

promptly arrested, [according to the 3rd stanza of the'bymn V 73.] One beautiful wheel you 
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promptly arrested for the sake of the beauty (of *»°V whereas lound the other spheres 
yon fly powerfully The 5th stanza of the same hymn explains that, when mounted 
on their ever swift-running car, they were encompassed hy the flaming rays of the Sun's 
glow The.' wheel of the Sun* of the flaming *^o\, absorbed the wheel of the 
Aswins, made it disappear in its rays* 

[The Indian Historical Quarterly Vol- XVIII. No. LMarch 1942- p. 28. ] 

a$3e) (S^S&SiTO go^oS^ (3eGft?>«$ II (a&. *>o. w. JLL. 81.) 

z^djs tuo^odsp^do^^ eie^odda Aoztomhvbj* ^do-^s^ddo ^s^tfatocr^. oj-o) 

•si^a ^dri^e Era* 3 I s^zjSri^sS ^ai^if^ aowroftesid ^o&^tfsraci enj^^crf^ 
sd 0 a atociQ ijaeDfcfi. ^usddrigs 93 ri^, ^020 adc& riridarttfja a^tt^otori «3?3 s3e3 
rfjOd^^^TOrf djariri* £>octe SPtaS. (Journal of Oriental Research, Madras Vol 

Sodss^oSras TOO sdsdodos (o-oejo~o) issdd dqSd rfii^ d^e^ri rioqs^rorfri ^csf^ 
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^d^cSDg creeSosw o&am do 35^ d2^o3j a^odo^g II 
ss^o sSoo^ri^od w^s?d{dirttf dqSd d^d^sfc «i£s&, arfd ri^wds&i ddrdTOi\& 

e^dd dq^4 ?todjd ^eardoatarod d. $i1£od s^O^OTofodo u siQ srestoddstp do3/ae 

Ad^doi dcra&3o aodzjSFsrerfod^d. 

s3;>?e3 srocreaoO&djd Maryla Falk ^o30 do&^d ©tp^abrttfg) ^4 Drfiysps^ 

■a 5$^ sddeirisfo tfC^dsyadsraftsi ®$ ofosri riod,c3aoktfj to r\<3 

D^sod aaic&de urod Ir^dd^ toofldcfo aSiatqreodrftfsS^ rtdo£>& BjSodd 

rtekc^tffTOrtoa^fl. d:>^ ?i© e)3c)d d^rt 3j3?ddtfj 3s aftfljqraodritffi odcra^ £>$^d 
TgSrfod^S^S aoWad^ doooeS a^dsa/tad d 

(dj-^o-oo-fti-j) 

t^oso ddcs^dd^ &d^od£>fi £^Dc3 dJS>&d3od,& 3 e^djsfcotod 

3orfo 'arfbod atfaka^d. esdd d;j?e3 eroOT^o&dod, 

^01^ e^aoi^crfsraOT^Ood jtofljoaw ad^o^d d&^oSood^ a cricoid, esd^e 
K>ed$r!^o do&dd:> ^oeoodd e^a^aksS^ ? betfoSoe, 



stoe&ae d$jdotad$dt3^mw^&o{;ra das I 

(s& ?oo no-eras -f) 

«^owO sis^sg) ^ j§ 3, atari jfo^afoe^ ^ss^aosd^ rfwarfc^- tfrt ©^5>{ 

fifriiri^o a?^cran'rfja^55?f\d^di. asaaSswdcSo^d jfofljoto ^^srad 

rfje)D"^ stored DrfdsScdog) adrisrah & adraeqraoirisJrt Traiad^ri^ A*^OTrto^t3. 
TOj^rt^l 5jriFisrar\cfcoj 3s sSoo^rttforf J^^l^sJ. eroTOSodeS^, 

(aSo. sto. r.o. ra. no, no) 
qs^q atotfoj.rttffi ?te^afc 3?o$o ejf^srad £&?drf rfcsF^oSw rira^&g rfj^oi^ 

ssssSsirttfo. aSrfj^orioja sks!^ OTs&&ori»& a&^ssari S3 53Do3^rt^o ^^cxb^ ri!ofcc&*s$. 

ojoot ^0 ss??^sj^c9? ptoo^sSwo di^etfsSwijW I 
s?2r^sto>« s5j^c3e*3e3&> Saw j-^si ^ssSws II 
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aoeo -^etfrKod Aa^ro^srad sw^t jtoa^dJaririg ©oibgri wrv&rf*. *ad$? 

$»xi# «ro< w ri5^rft«cb«j)rf0od Jt^rto rtoqidr^rijs *d*tfj roori^ottqijl^p es^F 

«gcSt-ate$Q£< sraoteo to wrt^ ^ssoSjs II 
&efteFotatift?2 o3o8 atet&Fesssfi 2$dz& $$0 II 

TtogsSade sSdd oqSsysFoSo rtoq$s§SF$ riririr^ofoe I 

( sxSo. Too. no-y^-ae; &od vn) 
^oeo abtfojrttfg ?to8jOCto ar^rt ^.qJstoii riff^ft e^oid ©r^cbaori Afefd^rto, ^e^^od 

cg^osrtonA^cS £odj*> sjoss^^n^g $/s>^o£jd tinzz&o uim$& 

(SO. 23^. 8J-J) 

aodo cft&fdrfo^d^ ert srafieaaioo rtb^dFd ^es^sfoeagsd^ 3^0 ?foodd 
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rf?^ Eggeling <^ow rioa^o * 0(4 aSwn^jjS. 

The Rigvedio G&ndharva was primarily wedded to the kypercosmic -the 
original immortal abode of Soma — and the wedding of king Soma, who was derived from the 
Gandharva to in 'other words, the return of the moon to the hypercosrnic sphere of the 

nocturnal Sun— is the happy ending of the Gandh&rva's drama so tragically started. 
Soma's dying is not a death, for he is actually re-bom through his union with 

tf^a'ad ab*jcS$ rtflosjjo deiioo £od^ eS^fleriin*. tf^do^ aid^ tt^h^k? 
^d d^dS i&$.&b#j&$o.d £do3od) ^^exB.d. 

aag^ «8nswg~a^^rod to*^© bss* sta & o&^d;F^odz$Fdxa&& e*a?8 

«toeta<&fttsfc &8*4tf e?*9Qeoto<Se ^odo e^ar ^c&odqiFd^ esgjcS? 
od^ ^dOFsSorfqdr. 

|j03^ — 3^ ^aaotoo d^^a^ — (en>. j^nas) . *>ozoodOod 

ato. i-o^o) o^o^dOod *TOris&. ■ ^d^ddd^^&^d ucfc^a. ^dei^ tJokido 

siso^osfo*— dso ^d^e iddMS&Ojtf* — (to. si.si-.no) ao&adOod 

[3] ^ ' ^ ^ " "VoL 14 



tfir^oSOFltflCS t^S (53-5). JJ-Si-US) doWOdDod ^dJ3F$FdS ttofciS. 

oqSrp^^tfodiV rfddgdc^rioori qrasbort sfta^dts!, o&ir ^s^ckctoocd sidrfj&o&H?- 

Dod G&s©a3 aotoodood owadtJj d^ddjad, ofoproflfi. s^roso&g)do^)d0od 
?^d sodo^ag). atot^d eiuffotoaipfi. 

d3 a^afoi^sysncS. ^doFcSotag ^ aS^cto- ^&^°» ^js. a-^-on) ao^dOod 

to^^dodOod 'aotirido^^e^ eodaa^zl &sfoe>o $od& aowacfood wu^. dddroft 

(sd. 3to. v-3-vS) ^o^dDod 3e$d s>drig) ;>3S^3iTOd wododood cJ^jp^o — rf^^ 
aod ca^. a^^oio ^d^od go^jro^TOrfoijS. ^0^3 tosood^^dg Se^odA tocdo 
osis* (333. *U). Jl-o-<lo) ao&odOod art Arafai 

so: 

I I 1 J 

to srso sSra^S refio^ j$j^$s&o &>e&ffi{£o stoc^ 
esto odocy^o gjrfwsj jSotocSj?) rtoasoirarcrio ^s^r^oSjse 

Si d5T3^8 
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, L 

sdado& II 9 II 

*&?&tfrt?L S%$doo pi^»o &iifceSol b^CDO&go I s§<< rtassa;^ fostfcS^owwf* 
oto oJoooto d,dffa g -SeiRdc^^ sS^oSjo o3o dg a 5 o3 f o3o o3owdJ3crao3o 
to{03&aeftofc to 3jF8©o5j5>t sbgbsgdj afc^rtj^arc &eb dodoS I sso&^sSoeso 

^a^srafi I d^r^aJ^s — sria^rto, acred dJc^ddo I &&to?£ota — (afcadja sirrah eqJro) 
<i«3i e rod sjtev^fto&j* I ^da^ — escSjrf^dtood&E I 53^0 — c^V^o^ I s*ok d^do<3 — 

<ud earW,^ I tfj^doo— ri^cSo^ I foctoc^o — ^w^fo^ao I sto^t— daqb^pwrsrad 
Benefited tfjaad a<| ©^{e3«dirfSe I swo- 553^0 d wd^ri^ I to— ^hcS^docto e*d I 
0-3^8 — 5!^) I g?S^ — ^dofi I t&ti^ — ratio, 

3o8js{ e$e^ ood tfopaai^, T^ad^Fji© ad ©rtrf^si ^iakji^ ^fc^dao. dotjSo 
^d cra^ c^dondS 

English Translation 

Receivers of ihe oblation, may jour liberality be displayed towards 
us : be pleased with the hymn of the venerable author, so that men may 
honour the insti tutor of the ceremony, a- a (they honour) you ? liberal donors;, 
for the sake of renown- 



( sfto.o. a. 3V, 



rtocraFids ^o^rf^j drf$84da esqi^ drtro^do ^o^qSrs^ erootk. 3s dd;$ 
s^tfjj gd^d^ zioo&dddo ^od^Fsrark^d 

crejj^ sSe^Jri^ vad<3{ ef£x3 afe-a tfird riocQOTfsod^a «ad»a&da. 

■aa^a atotf^rW^w lasted cra^rWoda ah^MMrort &i?33tosrertd. r.er-vst-i *a&"3j© 

d*^ $8«dss9c& -aoeo ddd ^dra^d?^, aSe^oSj&frt/Wcto^ bafio&t 

^uato^d:> #dr;| d^|yd^ ^ozs^ft^ acdqSFdJe>aw ^odT^s^rl^ £s B^Fd^ 
sladoo.aBf* e^o^d sbcfo^cnofa ^ 33rJf8§«^* ($ ai-&) s&c&wfyvstf 3 sra 
d^^ti^ o3«> £3dFqttF3?o I t*^Fc&J2o;s§- d:>^^$c>d;>rt<£ 0 dsisrarvdaj$ezooiS dj^srs) 
•eradd© agd^ ctafes^rida aossuddja ^rito^oriodqjFd^&a^S. . cvoof-l .<J{ 
ab^siS £§^fs$ #> Trao&eada rfjra^ddode ^qJrdJdacayS. 
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Monier "Williams £013 ajoa^b f^sa* <^°^ ps^^orf ^^OTrfo?3oc&fs>, 
Griffith «^oeoorf^ 23o* £oto qw^D^oci ^^sracbiSorfja. ^#&&3B 6. ^dd aoSdsJaJ^ 
afc^td ?ooSoSc3 sp^ri ^ ^o^o, ^13 v d£ arfdron a$bi3. 

sj^^^_^s ddrf aitro^Jrrf^ abi^rifofalofc o^e tpartri© 725) 

^ri^ g j> srua^ok ^riasi^ Aesbsrari £s oe<a 8!?*tS— 

s&a^cS tfa^&a? okra^a* Sw^re^ qaAratsfyie I 

3^tsrasoF?s^Ndo4rfOocJOv^ s&ac3 (e^) rf ^TOdrf^ A « fori Ao^jTdS w^c^Fftriari 

es^tfSrWgsi Max Mailer «aa& do&^o o-oi^-owSc e^J-rf^ arfo&OTR 

I translate the son of ste>5$, because the poet is so called inI-l 8 9-8 
is in ail probability the same as our s&rao^d^, sAras^. But it may also be 
descendant of oSjsjoodo. , 

(S. B-B XXXII. P. 206) 

3o^^5. ^ro^dg§^ Keith aoworioite ?3co ^ oe* 

•So^ci is the name of man occnring in several passages of the Rig-veda* 
In one place, express mention is made of his son by whom ^ci* i must 

have been meant- In another passage, apparently the same meaning applies 
to sd^?i — ie< ssri^ g as riJ3^, 

[ Index: to Yedic names and subjects by Madconell <5 Keith- Vol, II. p- 152.] 
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aoso 8to*j5ig rf»c3^ &fi>ciog edodd ^js)?J^oeo D^&s^^d ^ rt ~L,§ aoeooOTA ^orf aSoS^d 

dota dJt)&ro 8. 

<*• CO 

siractag rtflctosf &eo3o£ <gd sSj^cJs stools 1 ^?Lf3?fo8 ^f^g sfco^s&arowy- 

(Kb. tpe>. o-ne;^-e;) 

dj^sSodd s&o^. 'add dorf gr^. esdodood sto^ ■j&rasks ^odS er\^o&od$r, aodo 

(a5o. rfo. 

wdasto^ d^&j^e^ sis&rttfi) risked, suof) t^ritS ?riswdda ^ dddo^ 

^oSS^^O^ 9&d,8fo: ?jJ9d^^ rfaS, ^ II 

Di*o8oio3oeaJoj3 stag. 

r|$&o3 rad^se siofos *Jdo£ tftfooiofcj I 

(©jo. ?5o. j-vsi-o) ' 
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s&ijtoedsr** $ sto. ao&odood da^Fdg ao$o sfo^d 

sSofi^e?^ d^odo. •acb ddsa era rt ^^^^^^ j— rifc- L-v-r^w) <aowodeod 
rbrarfj »3jOTrfs«>p\ akrode&$ ^arei^ssaMS. wdoo^ig^i^d eod^S. 

^^d^^^ — ^ £-o-v») •iowodcTod ^rade^. n^QQ^s^s (ro. sl-o-sa) 
■aoteadood ^ &tfd€s>. d^oda ftse^dadaod esd^ rtoe®. wiEBo^d ddd£d^de>od 
&d sodo^ 3. 

d^o&. essf./ae<g*^a c^owdood abmdtfj d^. ^^oi^daod aoiis^c^^TOrio^d. 

^isf. ©sS^aJjaa* o^oeoodoorf ^sso^ri 3^e3 esud d^ak. ^?^dg feasor. 
i^eaJja £>^d^ ddsraofrrt Tbacdo ^oo5 f - aoeood Cod s^s:r^d£srta^F 

d2i<3"c)0^dvJ3d. 

tfass^tt* — aotoadood d^oio steady es^ d,qSdja w^odri^o^dj&d 

sfodofi — d^B{ aosslFrt ?doioiQ?8 qratfo. e)&*d,q<d«$do^ tt&dtd9?o£tiftd v 

Ood p?3"5)rfr^i>^o^4 w^TO^ssartajdOod qra^d^d eru£o&ti3^c3. 
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o&ra£o rfar^oijsoja a^?3e s^rt^s gratis^ ^odos^ 11 as 11 

£$2 I 53150 I jta^a-Lg I e^aP-j e toS I stoics I rfo^s^^ I ^s^t* I 
o3js>"£g I sd^FS I ^jSotoofo I I ^ I esrij^g I cwrtmjj I stoics II as II 

f\d i ^^^—ef^d^^D^rf o^d^ ^^^irWe, (^j'saz^dja) i Wis, ©ri^^odo' 
ot^v^oSws I ^S*s ti^e^feM-^naSpja i steps— a&^r^'Sj. I cSjsio — 

©sJ^dfeiOTd a-^ a^jiStrfirltfe, er!^ a ^oeo eSrfo^od ^&rfcrod ^ %&oSood ^sd, 
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English Trnslation 

Asbwins* possessors of wealth, this sin-removing hymn has been 
addressed to you, together with respectful (oblations) : Nasafcyas, be favourable 
to AggLStya ; come to his dwelling for (conferring on him) progeny, and for 
his own (good). 

qisteJocb tfjntoafcck. pd^'^dda rio^ao*! #<3c33sio$eo3oo ^o^i^mF^^rm I 

wddoiofoe sj^rorf ab^cSgdoja rfo^ssaFft ao&o aSessta^ ^Frfjirf^ 

srici^ &ooc! (2$. ^•ov-nn-08L)-w^^(derfSii?rt» sioso dj^sd^d a^ortja <$dorf 

TOSoddj5^p 3^ri>o3e>Gkdo. ds aaiofcsi^ rfso &ooc3, 

(Kb. rio.. n-nwi.-v) 

^13 656-657) ©jgfi, ab^oioSabjDodfcfc ^ -atSe j^dd^ri^ * ricSFtoS. 



ri^arfd^ stead wsoack. ?3d3 ri^^syari rf^sSeaJtSO Tssakesdo tfesdvSoi ato^si djasSri 
e^rioaid^od *s>&3ddo aod: etfrzifa^ a8?*^fi< rfori^F^ wttesJSftck^OTA 3fl?da^i3. 

'UjA jida^wddv 

3Q3O^d^|^«Si0^C ^4^»^ 8 ^li^ 5 ^ ^5»<^ $£&$8 N 

(ak. So. oo-r.8i(V. s) 
rfoo&a^rfotfj^Q^^rfoFa^rao s ?:&do sw^qi^j II 

CO tr> q 1 £0 " 
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SjdF&FodjaF^o ^dsb^ic'McSc ^8 riosr^sS^ S,e$esd §>^o I 

(aSo- rio. r>. siv. v.) 

•sis^o aJoTJojri^ oSAFcfloo^ri^ Trodaescfe r^aSdodj* ^odEEtJsaarttfo sj$;3orfjs> ©$f 

dcra&ro 3, ^sJfAfs, &&.c3?s$dF8 'as^&otoft sSAfsJzo d,oiraert£>dod o. onL. ce; ; 

n. rm. ; nrvF. v. •asr^a sb^rfffdad ^^rtS^^p eJj^efierfSri^ rids^rfsJ? ^r\s3. 
daowado ««odo aSfsi&Sodo, tfcdS, 

<$^q rfoso^^do^Do fts^qftofctfo ofow^o&e odossrfjasraofo I 
^©^^akr^a asdgd^FodoF^o sdeaJocSi^^^oJoSe II 

(icb. rfo. r.o. oas. l ) 

«^o20 aS^*>5j£) ste*^ esrvridsred doo^d<D 3s aidd d,o3j<>?rtad;>3 3. egg o±>« rt3os3od#f 
diaad. TOoiocsdja ^i^ #os3$r(tfa 3s dd#j tfrartFsSodtjjFriraflGrad. wcjarideSrt, 

c&ras ad ^ wo d$« rf^ eroRg, d$&e stomas 3daodj3<8 sd&F8 i 

c3s doo3j&edas$j8j&$ s^^sf^ d<3;£o odost^ ssftjF II 

(s&. rfo. a. tr. 

(^owOsi*F8 sdrartFo «2iodqiF5jJe>a3. •'ado ss^ecSfdSrWiSj weS^a sra^F&d doo^ 
rondo^ & 

it&og^^tajd wdo^&. 

riffc.) aoworiOod erodqrad^. ^s^dacdoorf ^do^^d eoda^A ^ dd^u rod 
%>&zoo $od& ^o2o:dOod ep&tf so?o r a^narfjdoori ^)do^a|) 

sk^swera — ^Jod*?sd8sS^ — ^owod&od d^$Fri© djjssf d^ab. rio&rae^. 
gra^sS**?^ '&3Bdo ;to©a^— rijaa^aod sjtootS^. edaod^psfte^d zodo^cS 

ts.TOdtfj.*^. 5od$ oo'wodood «*^f. Araeqijlb d^ oda*^ ^f^ qid£ ■.■aJqra. 



oto$^~o&3 Bj>ajs8e. qsa*. dQjS^ rfjc^^^dosi^ si«*5rao<d^3i. toot© 

:0: 

I l i | 

i 

CSDcfoo If ft. II 

I I II 

m I «as I aJaio I 49591 l'rtcdlsoa»4i i »B» 4 io I <asjo I s^w^o I Aedjm^o 11 

lit II 

v 

s^cSo— *»3afc^ I «w8^ lr _(§^es^rt,ajQoBj)o9K^!j I 53-30 $3— ^s^d I 
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are okragrasS. silo s? 
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rt& tfotfOTtetfj drariFriSod I <gsd — odo^^ I » o3nio— I (rfo&o— srs^) I 
dzSakodosan© I 

$33 33*3 $F* 

<as| e*^s><d?dlrt$e, ^foda^fl aq^TOOafori & dossed ao^^ ^d^^&softod 
cralid^si $^5^ weS^i* ^5 d^Sako ^rs^^nrS. dedSritfo jdotS&ate^ dJsriFrieod 
3s atow^ wg^o. s^d^, eoe)5j^ fce^Fodo^d*^ d*SoiBdo«ria. . 

English Translation 

(Through your aid), Ashwins, 'we cross over the limit of darkness : to 
you this (our hymn) has been addressed : come hither by the path traversed 
by the gods, that we may obtain food, strength, and long life- 

sra&^Msttd ^qjpad- <^dd ak^oioiofc© e^tf «firttffi dsdoftraddow dd^ fitdirisfc 
doerio&d dJsriFrfoc!? e5dF53c)rto^i3. dJ^ wd&jS^ rttf€) acSF^srendod 

wqy^^o^d s^doFs^p Ttotfisreftd. 

^d^^rteS d«daije><i stoaf^ A^ota*} ^ow ddritfod s^di^' dadess>do3d 
efdcd e3?so4- sfWjran ^p^Adod wsj^ rfodox^ d^rtFrtWd^ £odo a^fedTOMS. 
ri^dor#j ^udc^^a^ea dJ&riFrt^g) toodo <3edodJ^ ^a^oda &^ojjs>d. 2oodo 

iSf dirts! dJ^rlF: doijs odo lj^ x r!^ drarlr. gfosnft S)dr, dod, o& ?te A ri6? 2?,23 cxJo 
j^^ctodcb d<ddj?r<FdS aS^dycj dd^so^^ ^edos^d ^dd datfra3<io^d tf^jsb 23^e3 

oirado ^cdo o&^aode^ rocsraoH^ddwfl fiaf^d^ ^& fi ftfc£d33cD B do&0? <aod3 
do^f^adgodie^batotSt 3edo ^a^djFjdiroftdidfljac 25o^3oddo dodsredoid ^ed djarirdg) 
Tiotf Mis^d. d{Sosj dri OTd^o^d aa^sk qjjada&j&oart Seo e^o^d a^odi^, ^a^oi 



3?do3^6. aa? add tfds&TO i j{4 a &QetfdQ ssdd ri^skFrfCri&rkeasrari ^ort^sgpcsiF 
to esbsytofy fc^rtAaoOrtdo , ^do^dord ^o^d^d^A&^d^c&c ^8 a<3e ^rfootortr 

^djad^. 

*addoio3o? 3 wd^^^S! dc3F3fs3aft&d l^cirad s>w tfjaj ?iso crfrad adr ^o^d^ 
ab^okSotoO dedodracd £oto dd;$ 2^ soadojadosie) ^oS^efttf^l^d [n-u-s.; 

DO. »D-3 j 00-550-25 ; 00. Ter-OO ; no. fW>-Su] & rforf^Frt^d ^ JTOO&rada d^c^OTA 

atfdo e^Frf^ ricra^ aS^c^S. edd addrfxb d^sd Afcrie^oSonaft ofott^iFOcd 
dja^ddo ^oSo^aobrf^rt^oart riesSirW^ rtja«rte<*j sirartFoSoci® tadd^odoron 

fo^o3jc>$s3oe3 dds§ ai^obioiifi #ed© ^odo rfo dJ^ d^oS^^^^l^tS. 
^oSjafrisg aired 3od$Fd«3od3 3 

afo^nirfOfdo aSjSJcj^s* &^o3js)^q ri^sSjcirt^ uSaocjscifl* a H 

0£$rac&5ta do^ b^cfcdfdzd ;^&G>dd^ ^caFsrah ©o^tf^ja- wd an^oka 
P»c5j&s£<5o3>? ^TOAaicrariO <aodo ©j,(pFJW3. ak*jSi«g doj^d^? s«>dd©dod 3s rfrf^ aaaJoesd 

dO rtortosksidA*** dcrariFdod^F. 



^0^4 ,rffJo*> to*sg). 



aaoytodoi yeofc^a .ocd< , „ <w ^^ rw ^ 4<J Wtsjo , 

BcbTOBfcg— #jjoa ^srer « 3 fl&Serao^ofc . estate w^crfj 

^ddotortd 9^ ad* ^ded^d^rw^ riktort a^t&c 
rfedirtt ?>arod (rbs^o^) sfe^rfcren & *a£d »?o8j»{rtad»*«Soiia e^OTc&rf 
* tag* ^*«ofcj| ton acrid tfSo9^rcwa»9?Ji€* s^tiedo oou *A*,a 0 d 

^q>s>e rfouodsssd $s>m 9 t d^rte TOft a rtn^d a^ridj otttotod^tfd (so. w-h-j) 



II loO i'i 



II s&odo— n II »^sra^_ || to^— otras II 
II esd^—j. II etp^afe— « II drfp-j-si II 
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i i i , 

f 

030$rf II 0 HI 

<gd Ii o il 

* 

ostimqrasis aS, A arsons I srof^so aB^wraSojor^sJ eroe^is I sssScH 
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oirasSsSa I £> sS?d— ^5 ate, sgpesF^fs aejcre $ I o3orf — , a;$rf«'.ft tredradocfc 

aa^asin^ I i fc 39-.(«aato riK9o&d saSegpaagiSf o^sa^arlA) •add fl^Sg— itfotaSI 
«sa!8e— (-aoSrt-ert ^oeooQ&d) ©sSjaeo^rt^ddja ^ I aS^ofos <ssi— s^o^^n^S 

* c^OTg^^sxxbO crfjs^rfo s3j$>doo e^^^^obo^ ? oto^)ri;> e^o^d toj^ 

riroqiFJtoojaadadoSjae <y ?3rio^rfOT#Frttf ^sWjaooi a^oSwris^ cs^OT^ari* $£d 

rfeftrae ss?>rt e*;^ to stood ado^rfowoi^ stoocfci^. 

English Translation. 

Which of these two? (Heaven and Earth), is prior, which posterior ' 
haw were they engendered ? (declare), sages? who knows this ? Verily, you 
uphold the Universe of itself and the da,ys (and nights) revolve asif they had 
wheels* 

s3d^ aJo^sraftdc&oGk s ^ejsabjj ^to^rf^ sn>oS35oO& ^-s^-a-L) isJtoCT^S. ro^ssa 
sraritSflradS, a <^ddo tfs&Frte ^djaaioS^ ? v «adfi 3s riao^rttf dd$a& rfoao^sS^ 

[4] ' Voh H 



^rt*oriif wotoii. w^aSjssarttf© 3? ddd ^drs^ ctodo?* ri«tf^do5ooek 

(^a^JocJo w^s^e*. II. 440. 3) 

£?ad ©&ddo f^4rt*4^ esd^skrori 'acd^o 55 foe^rte e^dt&^h ?3ddoo3:>ow d«d*>?> 
odc^ ^A&jjrijio. esd^ w 9&dd s^d^ tfoifo&ado ad3jsdc3 rioJjradeSaSoc^ ei<3k 
©5*3 id a ristorodris^ c3ediris?tf atfkd aaSofcd^ «S«a rffio&g «a?3e ^d^oojoi 

Sfdirftfrt 8$ to a 533ft rfdFhrf^ aoda tfdofoja, z3erfSr4tfS &3j&etf5»Jkdo4 ^ 
^Sr^dJood rfiF»d* ^orfo 3e)*$ M dcSFfcd^Sodja #odd e^s^ofoada 
^^dO, &«e3 erosrad8o&dod ^ao^^o&o^^csd- OT'^riO sWdaoto rirookaod.&d.* 
risk id^rfs^aod OTiUddo do% ^do^e^d stfj rtrosb^OTdadOod sddo fcs^d^d oto)rt 
d5^ ^ddee^dd;> ^odo a8?ed. oixarid^ ^d^^o^ ido^ed^^ era 63 d do aoa disced 
Codde ^d^ es$dddod:> sS^do aoda <add «^d a d^ .. ^^tt^ri^ *i??o& 
•addoioS^, 

i e&aragg I ^o$f^$£^&$f§ d^^OF^o^g rostotps 
&riFo ^s^dodod do^ cdoddd do« £TO,d«pd ssas I 

w^d^jaria^g d^aadortt dd^aod flfdlrttfo ^riFd^e^d^ a^aUddo DM 
^■3^d^d&od^((dod^d^do^) ^d5F^ aepd ddodo aSrfdo woafe^odo^qpriod^Fsijart^ 
srad tuod^ ro^djdj}^ aSe$3. •azSjooda Dqtod ;sdF^d^de 'sd^ 3s a§?jdo &>do^ 
a^j^odo.wdrtsjp 'acSoSoodo A^o^aa^ ^j^odo a^srad g^Fd^ rtftfck 

k£d& si ia.GSwrocd a8,ort.s i d do£ ogd ssss&d sseJ^si 3ed dd . 

ofo^de^ g ad^psad d^or^cb ^spd^dd d^ ^d ^djadrte^ £#£>£^c3. ssgrW 
dodord^ £«do < ; dd^jtead j^djads^d Ood w^ddodja, ^d^d ^djads^c^ 
Ood s^d^do rfjs 3s »>dcto (^«pdd d^ d^s^ ^) ^dorn^r!^) ^ssorfdo ,? ^o^^r\ 3§?^c3D q 
^odo sr^^cTd^ ^d^w^^radfl Sbdo^S. dcdirtwrt©, dJ^cido'srtS, 
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tf^rd^ ^drffD^^rfOod wad^,^ TOUo3^3octo 'add stoa^d^ &ai8j{£tf} £>dr^d^ 
aSetfo^iS. . wj^tod rij^dSakfl doo " s^ssa dgio a^g&e <ta{ ^p^s* }? ^ow 
s^^FcSo^g « ?!d^^ daaoc^ok&od d^2o >} <aott djatfo&oda^d&od e*$3$rf ote>ri ^^dg 
* doo^ri^jj^ sj©^d3 yd^od sreyeoa&da, £s ea^s^d^) wqra a ^55e)d ^cficoriuQ 
ti<£ d^^d to o>d^ a§js)oac3. sdi c < rtsssdaofo^o " ^0^0 otoritf 23or^. " dsysdo 
cxfoci^ " ?Jod^ traa^araebda. ^)dod<lQ ^od^cs^^. ^od^o^j^d rt^do odocS^ 
^2pd^d^) eort^dd, ^ori^oi^oysd ^dos^^d ©orironaSoja •adtf?^ sri^e 
deSF&s^, stedqtag * sg)dosi&<° 53 ^od^ds .... enidflts^tfris ?) riods^ 
dd? ^d^i^d^ d^fcoflkdS wrt e$$d d^) S3d?$ erodri^-'as^OcxJjsft $dd draF^oto^ 

dcoso^d sreqisSd* ^$s^d^< « s^tofcaespri ds > ; (d/^, 03-3-0-0) ^darte'ofc 
^ ^od^d^g^do^&ad^ft ^$d^dd did^dd^ -s^^®^, 

©tjbddsji. ^^F^f^djsd^rf d^g^o^ood d^ofo ipariaoctewa d^ w&sjjdjadaracS 
«8^'?Jcflood as^da^d sjrariaoriexra ^ a^d^d^j tS^rb^d. a ^ wBa^s^rtro d/^- 
stot^af rfo'i ;; £s eaeja^ridjadwd ^do5:od'^ efi^gdo ( ©oftd^ri^jadcS ) a^dj&stf 
d^ *eoddo Qs^dg^?* djTOdOTiv g^dd ^djsddd^ dcSFttS. cra 4 srad^&ri$? 

iPdrf 5 d/ae* uofo3 8 £>s3jSi w^d^rta gj3g(dri^Fraotad& 4,5^ to& 
irsrooSooeto a r{45a S^sS I e^odoo Sj &/ae#j&e ^J^sScJ^ 6js>^#j^e 
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woi^^trfooSe d^&rae^. adri^cio sp^rtod ^g^^S atoeftfljCofc 
^oddoaij^(cSb ds^ 'djSjjaaSj^^sbrttfoa) ^do&di. ;3je>do^<do rtao&fi Sjorf cdrad 
sSj^sS (si^edo) o&o d^edjad^SoS^e e£e (adri^o** tpr^ *eod) «8i& 4 efto4>° 
ri^etaetfttoriarafii. 3s ^s^dd^ds^d ofortsic^ addo ■rfdrt^DoSwa Aa^A? 
djsdrod t^ddo daetfrttf ^dodoio^ rfc£ aSriortrtft&ri^ ^drieo&s^a. (A^?&3§j|es&>, 

s&j^dodo^ Ai^jJaSj^e^ aoao dojatfja «addc3ajj rioo&tf *>?od ^dos^)- e5rf^rfOoddc 
(^e^rf^ sSiajdoto rfTidb). ^d£o ?d!r^galxQ A^iato^ to^n^o ^dcodjsd^ri & 

3d>^ OSOC Sis^flfl? ojoqt^ WTO jJ^c^tfjjO I 53j d^FdJc)(3^ oSo^ 

sterfoo&le riosig,dJrfj oradsdado^is o3o &do *3ed I o3jse ^ ge^ctS 

oi^d^o £s g^ri^oaoa <JoSq{ **si5k * o^d ^soDcdo^od dod^dd aredd^ roUosfc^. 
&oefro3o« ss^^dd s^Frod ^d^dd^ «l$do ead^ a^^sraft cSds3eakd3 ed^fi 
dod^dd sgp^F beared «^#rrrcte fca^^^ cdodo e$d^dd skfesfcato aytfofc^OTfid. 

fld^953ad^8 ado^so £>do 3 8 aWaSs ^rir^ &©e'tf^ ©d^do^^o 

(so 13^. Dtf-8l) 

ao^^d KcJDojio. €s ^dd^ Kfad$Sri$ode>ja ^oo doood^ddd^ oio^ ^ard^ a!rf. •ass^.sSrss'a^fo 

1 «\ ej CP --S3 
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ss^d^ aoeoarf^ stood ?jod«jJreooi3^rl APtfwjta^cfc. 'Sid? s^sdd do&doo&c^ 
^e^^so^dg a^ziok&s^ SO(i ££ke§. " dod^d^ cSe^^^^r^ ed-^F^d 

sfcttf- jio^) srido ese^d ddjad^d crfrarSrfsSx <8do5?ort>ddo. £s cdo^ dA ^diSfO^rf ti^v 

CO ^ <"g(1 c\, 

Serfrfja^ddja ^ag ^orf^ddrasdOTd * rf^d »p*3dd does? $o;& wdo aqia'sd e$^d^ 

d^ riao e^rtoessyan aizSotos^ci " aoad. 

- sjoawsd^sgfa « rtssao-eo&cj ' ■ ?3^d e«orforts3«ndo^d. s^esFOTft ^orfo 

&$3os^ aowcfo wdo^d «n3rfojo?>$o3o ^Sds^s^ ^ja^oba^. e3^ fi o3 

#ja^oi3C5e>cj wd<xta?>eoi> esSo-so,^ dj$>do^So±> s«)d^^dri$tf rfo^d^sSodd co?3do* 
('sirfo ^^jydJ^^dodo) * stosarfj^ 2$3&fo$«§ udo^tfriaFOTrtdodoSak? 
sba635^s§ ^djs^d^dsrad tfrioFaahda^rS. do^d^d ^o^dd^ gaaiiSjaft i^a^cSS) 

°^°4id &.fo a o ^^arasi^o a^aSS^es^ s§js>$5e> 3q^8 Aosi& £ridja$ 
stoasTs^AtoSocTOas^ a^Wedojoi ?Soed^8« tfod^6e ^ 8^8 fc^o 2s?o3o3c 

(SO. KHy OL-tf) 

•j^do^S. £0,3^d doo^ri^dco aSjae^sg ©(tsdj&aJsreri S^^^^Ddi doss^d^d a?j d;« 
^^o3->f\ TOasaak^F^rfoss ^. atod ©{assort© ^od^ da^dijatfrt sjtodjadOTft dacaac^ 
3^3. 3s ^^oic^oisd^ d^dd s^sid^ otU a^^od^^j^ ^o^^dod^j^ dcEskodok 
o^o^ <& aridsitfaod sfoa^osad &oodod$ i*od^d€^ocS8, a^tfrtjF^daFdoSc&e sdoao-a- 
^3 djstfoS^d tfs&Faodoja rfao odi^ea'cttd^ rf^ddsdSi^ djya 5$o^d ach $ejs^^rt> 
doi djao£>sj)df 3s =dd^rd eroa ^OTAfio&ocb aSetfwa&do. ^4 da ^jsert^dod d^d^ 

^doF^odg dosodo^ djsd^d ^dodd^e d^^^snd^^tS, d^rod^- 
r^ao d^ d^^o^^rofsdo^^. ^qSsfarfO sSoso^^^^d^sd^^^P ^^o^d dloaocJ^ d^5^ 
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& skaSdatfoj soda s^ep^rtrt^orf ^toad^ wf^-a^waJ*rfocDlft{rid«3S^cbcift e*d 'SeaSi^d 
(o) d^&d^ddj^ wd rrao3o^Se>3fc^ ieJofool\, 

do to 5^3 dassad^msto sto^ djarido^ ^rttf d^asa^ a^S*, e^&^s^rf^ 
^o^jos^ <sj^rt^ dotos&atoofa^ sted$ a^sd^dfi o(d ai^otofczS. 

§»d*8dJSj^««c^d l a*' I 7$ a^o doSj^&qidJss^dod^f^o $c d^i 

(esf^tMakji^) ri^fcrisk. e3^o^d esd^ $aoF&> so&tf&ja^dc^ dddok. e^o^d ed$rt 
adsS$* dj^tasdd doso^d^d rfjJFjJortn wdjj^ ^f?j aoSogetoetfric^ ridrisk. 
rfojad^oio djftoriri dosodo^tf c&fsSotiy ^d^ ^s^Fhrf^oid dog&ra^d^ dzid^o. 

eao3oo ssad dja^a^j^sf^&^g I^o^S^o dJt&ad,£o cJ^dartSafotfo ian^- 

^eaeJfid^aar^OTd & ©r^eMoSa? s^Fdd&ra?^. daerod^d* ao^o 5 ^). riaaSri^sS? 
d^&fsNd). 3s dflrtrtftgsg* d^stecfiaod 2o§^tf rf^srad^doorf wf^tte, dogssd^ do^ 
doaodo^rW ^djarirW^ sJ^fa esao&tS?*. ■©cjritfgja d^c&s 'sSjqidag's j^srariari&od 

ScsFcSodracfio* EddoioSe StaWi^dci^ £>d&do;^ 5 

^qraQn^a^P I ds3<3 Ssraf^s asg,Eta< doasad^o a^^aSsiotf o 

»i w 5Wf^8 I SS^sSjfce doSo^S^O SSS^Sad) v 0 

(si. oo-rv-s>~o Dorf f) 
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.©qr^i^^rf^ Sote&s^, d^rm^Acd^, as^tasSe doaosd,^) daaoria^ 

d^do^dod/a d53'dt§F&<i s&ssari^ri g^dF^d^ A^rias^, 

" abetters ss^sfc &d sJoOToj^Jw^sSoeri d^o 

Odo^^^^rf ^ft^oSog 5*5 TO fa*,' fce^sS? d^S&, Wd^dOod do 35*5!^ £ *3o rfj«>, 

wjpiDsSe era** d^ esdd g^sS; $5$ e?dodOod$e ^^dorija ^fcdsrwk^ do da 
w^j^c^d ^rfp^cSsdcS^ <is?&d. do^ do^d^ (£,5o)d tfa&rfocri^riaS * 

o^sjjijoi^d)^ 5&8S®d,&co3oo dc^io^abs^ ^r^^o^e^ ^ 

kJsjsfsS pfciodqtos 1 

jj^d&ofco ^rfrt^^ej^ ^^d^osSd <y ^do&od ed$3 d?3od rio^rt^sra iepoisysd^. 
wdodOod ssd^fi sSofo#j?tfo4d« ^rios-a ded§ri#e>rija ^d^^ro sgfadFtfsred b^FcS 
cftaod da^d^r^dd d^d^ ddd:> sad^^d^Sft 3fc&>#j»ocio <&&?r\ vhrktifo. wrf 
d?i' rio^rife^ aeaojasd^, 

^n^o^lj§3ddF^8l^ddo^^do^4»^ oda&do a^&adJisd^d^o o3od^ 
rfocio^^dosifSo ^c^towsrao s^do s&cdss^ ^do 5^ £ sfr qta dg e ere o3o n* o 
?5sSo assess iOT^TO^Aeolftg ^rado I 

(2). OT). V-t-W-O Ood J)) 

^ts^dAte ssd^od d^rod d^rterto oira^do a^s^? eid? dedirt^rt^ -^sJ ^^djaKSroci 

disS^^^froriOodflf *ads?j sioros^S.sSoeo aSrida d^d syscfto^> ^odo «sfdd 7ta Ao5a& 
'ao^oo do3d^ d ^ doaosd^d ugwsJc^ ^cwri^ so£fl?ajjadeajtfdjg eoao^ art^ron 
Aip&tSL. ^^dg erftf addridOcSj^ 3^t9Frof\. *i>c^&odadcrod riog-edOTft 
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(aideoto wdc&^o n-o) 

^jsocscj^oi skasad^^ esdoqtocfi^. eidodOodeS? dos^d^sSo^ tfs&F*flj w3c e§** 
woa^ ^^pfodso^dj&d^d & tfrf^paodde ©od^rt doaSsod^o^ ^sidja d^rf 

c85od ) ^5toa8«o"rJ^o * «as^a sa^rttfod ©idcofc i^^cade^a (as-no) do^ i^oeoda 
riofcioa^ja (t-sj-ss-SL) &d^sss>r\& sogflecrijadc^tfri© << ^Soeid,^ stoTO^i^o * 
c^oeo m^Bori 'stod^ d^a^dd^ &ao&*&d ^desSd^ sSe*ddQ ?iai jftctoesdo 3s 

crad ^oe^ ^d^^d^aod en3C3iic^^sc)f\dod sre^rftf© d^d^oda ^rfwJo^d^ft 
riarotf^edesaiFriafa jj^dftfd^ adMjctorfoio&e 3^oeoft^3o^dofc £sdte adodod^ 
$#&d. e5 ^do'ricxto ^dod) o^d^^S. do^ si^d^d addelfto^ #J3od d^^OThfi. 

sdj^sd^g 'aS^'TOS d^i^es dodos* I So c^sra qtows&nfo d?Jo 1^8 

rfoq^ I ^(Sjtfdo^o^srl sfc aw <i airfare & I S^rori/Sjfy rfaarerf^if^o I 

dos^d^^o II 

(| TO,'. 

<3^ri fi(diri^ rf,drisJ ^dqij^sred ie&d^ riosc^afc arfd 3eoi>cdo£>od ad?; ^d^ 
d^ dosoD^ddo. eid^dood d^d^odoa do 35 e> ?3 f ed^o. ^d^lia^srecd -3s. ie&^S 
d^sosd^ e&F^i^ 3o^^r\^o5oodo 3S>fc 3 dose^d^^ & a8?$da £>a^| 

rfasasjSd&Frfj ac3^?d tfabffw ^^^^ ^5 ^doF£28 rfdssad^Sui oftda 
^odc^o I odow^ ^sdoF^si?! rfogwcgooBobf^ doaS^^ do 
^d^aoa idOjjfj^s I &$5R dosses ^OTjJ85o^ai^dia**^ci 4 cSft»e 



V. 3. M. S3. -5. ] - ^^obSQ * 57 



so£>^ aadFcsdjaateri tfs&FQoGi s^ssdao^ skates* ^rf^ £ow s^^d^d^rf 

sSorfo aS^Sdo aocb waoforsdo ^^?aro6. ^o^so rfoa^si^d we)d€> ai^iarsd Ttotf ti 

^©ra ^j&tof ^©c^c-aoSj^sa z^s^s^&eoSoo risdj^ci&sd^fo ' ^djs^jse- 

( so, e*. cuw-si) 

dqid £ddo tf^rWoi ©^{ro^ri^Sdcfo ^ <srfd;fc e^j^s^n &^^3 aoeoasyan 
a cgp^F tf^as ^sdoa" ebo^ri^j dor&FE^do arid&xi^ it^s^, 

oge^dja aj&ride Aomd? a^doorf) Afhca^fl. * atesdSri^ eros^ofr s^ssSodo 
tiotim c3? ef2^d^ sn/s>3s ^3o«j^ 2to&rsdo33;ta>$ wdo^ II 
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o&jj»t .$a&o tstfofosr agistors a^5tf»ilF*iSyk>» a^sSr^s 1! 

(ato. rto. -rio-cyo-3) 

sto^ 3^t|4<eb | o3iSq^43^d^5ie3?& padotoa* I ^a5 4 sdeto 
a^ rf§ I WjaB^q^fia^rS^sjp^S qrsdodasp II 

(5$. ^^.F-^X 

o^sraa^arttf ri^fl e^co^e ( o^d&^ri .?^a^o«o ) sd?>^. rfaafo, w>^t 

tfrfofos— vjoidjjf sij— esSso^odd^!^ I ^otfo aqirrf^ rf*«cra Q 8. 

sStfipaac #08 v^o&jjjf&dc ^sSSeswr " cs-oa) ^da^wdd 

Socid tfj*^ 53 ^ a« ^'^^rf ai^eJfi ^^i^^ a^osatf^aritf 
srio&ritfe, & -o^^d^ atoasd^o sgjacarOTrv eo&cs^ ^odo £>orfd €?sde; Treqsadea 

sdjaatfja^ w oS^e^lojo^ e3TO5^dces*»d E^cfiodsS?*. ^o3o3 wraqradwOTd cteFjitf*, 

ajo^ £rfo tfsfoira* $ 359o<§ rto35*> ?3s>sdj3o> zd§d$ ado^s^ I 

«» a a adi^ri^O ^aoto ^ctasarf^ zS&rkti. ^arttfo atoned ajqtesfa ri,sS{8fc 

©a^oi riband. so^odo&O s&^odasysri dso^d c^s&ris?^ $0Xa"^6. s&aia oed^ 



e. 3. es. as. si j.] 
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djiyfl rtraesidrortodari ©otfrfa!^ ^ ^o^rfp^oa^ori dja^rf cJ^ria €jso«S a*ofo 
doi ^rfwg xrtsJoqJgrog^adoeozjJFdfl 3s atari ^oX/^riafi. ^^OTd ato^cifiotoja rfi 

<S» CO ' Q — 0 CO — 15 

tfzirWg) to^o d^rte* j^ao&ft, ^dea^ qjoab, rftfwrori d^TOa^asad^ 
erodos^rfjw &&o§>e ^ri^sa stow e3 $orisn>& d^8 I 

(Kb. ?oo O-OLO-J) 

©o3/3$8 — ^o3js>?s dock dj3 3j»23Dri epaoririsraft sJwd^ &&?sS. 

a^a, rioss^, 'sido^doorf *dbs tfs jto^Oori wfi(d. ^^do^daod ©oSj^rra^OTrft^tS, 
3rio&8— *^t3?. qra^o. $5fcS<$8 aoaoriood <a adnata TOdFqra&wtfF- 



60 rookies tpw^ji&sra [ sic. o. a. jw. to czm 

^ Q 

#j&&o fij ®v$$oM ^do^o stfziogo .rtdrs&ri&e riqreSe I 

I , 

ci^o &®obo ^io^edo^^? cess's) d^o s|^£>« swas 
i 

©2^3* U 3 II 

§4° 1 I *ftetoo f ibices I eroodsi ^ I dg-^o I d^&e <qi| tfsl 11*11 

^*3do8« ^a^^s &d^e ^ot^rP^ ^So ea'stodcta esdo^o dd,o£o 
assdofaa^o rt^ro rf^rdro^o 4 o gGajsS&s&todae j^oioo s5e>dd2o@e dq^i« 

S>d oftqra ^caSctf dqJFo3oo3^ qndo&o^ drawfcitf^ tti^ 1 s^^^ao I 

P^cS^aSl^e $o3os§«ij«>5g aftarad^^o ^ooJo^o I crion^ I sp^de^o do^s* I 
^$f&o^$F8 ! sfesi-c3\sfo (I d^od^ ti^ft^ shaded rig c^ssaaS^&td^g 

df^aoa atddjOj/aerts^odrig I vdao^tfrojadtgdJddfiCd &?tews&dg II 



I 
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3 !5jAiGC31BlJ$F I 

OTd^p I wstf&{— OTridfe*33ris^ ^d I 2^?— ro^OTri^ari^ddja £>d I qtoBo— 
aqSsysd^p I ^d^oio — OTdodwtf sradsjp I ddoSo— sJoeio^i^^P ! rfe^Fo— dos;^ 
d^d,ototafcd ri^Fdoi <sddd^ w^cfiafcdori as^cSwsirf^ I depsie— tfo&dc^sS I 

^rf^djs^d rodftod I d^o — dfcfca. 

5raO?Jorfoi ^odoo «dt)oidJo^53srfs^a, 33e>dd&>3sradsjp wd 

w^oa^d^^ ejd ^waD^cSjro^rfjJj^ tfofcdaa^ri. DSjsysd^aritfe ^do^ doos 
s^dodje), K$3ka3c&s33dadja ad sradftod d^-XiO 

English Trnsiation 

^Footless and inotionless, they sustain numerous moving and footed 
races? a,s a son is even (nursed) on the lap of his parents : defend us, Heaven 
and Earth, from great (danger). 

d^ •adod d^^rfd^ e3s3do&$ ed&$ <ao&o c^dd^ s>i?3Stewtooci cy^^ai^rW 

asartc&e ^DoeiOgrfcdj^ 8 en>9d?i * fti^o ptofiao ^ow ddri#od draetfTWjra 

dessysd e^ddorsfSd^ Sjaeoftdcte dao daod ri^ro ^>o& dd&od ri^rdjadsrad ritfoss^efi 
arairWa aodzjSFSrartaJdOod &;§ja>t8 dd^ s&asa&^djadsyad c^craatf^rWa ^odvQ 
aqSpdJacswafodo. Aist^dfl Ed^^^jJ^ dJssD&^ri^o ^do^ Sj&eio&s&feS $ok ^>&f^ 
do^ 3fs&^8{ rtjp^r^srad o^ciE&agritf^ a dcrasraf^rt^d a^syaa^prfik qio^ 
^O^^^oSood^F. 



62 ^a&esepa^fe are [ rfoo*n. sv. was 

OTMSoSiocfc^chiTOdd aridsioaaori A«<xSw^tf. 4s aridtfoka ^od^ &^dg iw^tfFdsiri 

aJcto^e S3^i/se o&ofcaeqfc sra^a 2$^fcso i<3?^» ^$8^ is* &«■ tf 3 ^ I 

•aaRjj^^e^Sod'^Frt^ ^oeS^dc^ &^s3oci/3 ^^ak^ sOT^sSocifc ^r^dc^d^ 
tfoa d^eSj^effei^deriSrt &^dow asi^es^ ctoqiaaivS. ^^rori ^"^^ otossrafo^ 

ooato?— eniad* risk ^5^3 s3(6 aqjFrWO wo tio&QZf\%i£. tfSrftfe tfsofo 

^owg) fc&fc^s wri?^? &3j^o ssf^o I fc^ri^cj B^OTsd^&rttf &aziaks3«e5 
q^crf^rfjjj^ 83^^25^^ ^q^sdrf^ rfeJFAj ^^)ri^d^^ 0^3^*5^ ^^?^d. e?d^dood 



*>. aj. d. J). ] sfti^tttaoioSe) 6 3 

rf°o^e fcrte^ rf^^aloaorf d^Jdttfo'da B5$F;$efcru3. « ot^ss? df,«o 3^§£>e 
a-^a) 35©^OTntS. wdS adia ©qjprttft esejzSe $3qSFrWSofoJ3 * ddd ^oSj^^ri 

o^oeo a3>*jciS 5ic5o^?5 ^doaozS. «aS srsi^ o3oe ridadesTas ie ^Q?o3oo e^^o 
sSerto $ ioo^oS raodooD^ ri^d?r1^ 3d dd>C3?> derfd^ aidoioerad^) ^odo ^ejj^deo^ 

ofooaSj^&lfls $±>§f^&^ e> o3jd? eqi, ^ I 

(ok rfo. n-sir-ey) 

o3o;o3j&$^ ^crfo £>do& ^ tJ ^%^5odo aqSFoSraad. 

9t &33>e$D el*!? dojfo $38? fcS«0S3"SF 03^)e 5tX)Bto».0iWOT II 



wriFg^rio dodoSe a^d^o £ sra LsSoS^e dod, ^d^ II 

(SS>. Too. J9-8L&.-CO) 

^oeo ato*jjdO &e^q ee^o ! daao^oSo^s* 1 «A&i^£o t*rt3 r I doad^rorftfO d&;£ 
srsndos^dOcd ©i.oi £>aL ^ssad «rii orfo rao&eado a^Fsdis^OT 6. t^odS do?<$3 
enjTOd^rod -s-v-s^ w^aia ^g^s^^d daaSi^dd^ rtAeMo^d, <aod3 

d^Oe>$FoS3o$da, e oiajaeroifSFd do?6 ddoddoirad e$Frf& a8{rt 
dd^ rido^&dd & staraers^F^ APbdao'^d. 

s|d$afc35to& io^^p^sfosd ^^^d^s^sa s^rf rod;^ ?S o3j>j*j ^ 
v$ (3DdJS^ dr^sb odajfo^esfc c39do ore^ o&d^d djasSestedn^o dJ&dSto& 
©dj^dd^^d^ <sdo odj^ddj^do sS^d o^da d I $z ^Bi^sfcfcC 
sfori&i I o3js>e s^ie ^a^sfca? dosoSe ^s&i s5ed dodd jsrae^o 
#d& II 

£ct) zstfyitiO suSo riofio dJe>dri<&> e^dj^ doaoan^d gij^ri^oda ai«$c5. 
doj^^F (Concrete), ^dora^F (Abstract) ^oc& <add:> aq5s3e>ft& e^dorfOod 
do>oa;§s> d d^erd"S- M ^do^^rd*. aorioaddoadasd rf^ritfjs asl.ddi ^%^&^o3ood$r. 
■£s daraua$Frf*od sro£d s^d^ritfo ^^^s^rto^d. , £2 £>$^ft dcjjs^rdo^^Fd^^s^d 

(afo do. L-io-») 

o^ow sxii^^Sdod e^^rfg aaWsraniS 3* ddd esqSrd^ aaabGsda bdo*^ 
" doso^ ^dr 0 dri^en^o ^ ^odo add ss^du^d s^^d^d^ .a6{*c3^3. 
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adri#Frftf£>atosfc s&^o&lo&S^ sddd jj.c&& triad 

o£> O3o« sd^O^ ^srfTO cSSj^e rfoS^ SJoS,? rfcJOsS^ 1^53^8 I 

rl^exrs rfso aM-# c o3oo&)$rrf£) sddd ad. oloe rS£>S. 

CO ^j] — D 4 ("A 

srarfodja, feoi^.tf ssadacfo esrf tijaW-ft otarf^ TjjaaSstaOTrf , rf\ rf.c&ftC^rfo.K.dorfoi 
sd^^^rf s)b*j5J^crfw esrfd syofoert&cS. rfg warajs 6, ©^a 5 " rf^ls^? $ofo3kS/s$& 

SS3e555e)3** d^©0 ^OOoO^O I jJrfo^O^ riiaoSe^Ckcto, $0^ ^^C^dodJS) S3d Echoes 

ii o3^^vj£8ad,JpOijj 11 

. ejaSae—si styit rods odacSjae?^. rio^sds* (sra. k-^na-s) ^oeoosi 

Dod w^dadrooij^ODS^d wrfo^riL ^die^^j rfrocS^. ^^^^^d^^^ 

[5] Vol. 14 



^jocbo^aanfl. ^gino ^i©o^~sifl^Oori s^rfe^sJaddOTrort 4&rfF*tetoFae^F. sraroft 
^d^ro^d aetata. 

iCt 

^0&* ¥3 533 553 

1 I I 

I 
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j^drs* *Sdr^§ goqL&Sjii p^rtf^so 3^ a* «ssS$do2oo&^o cSdo^d^dr I ^ss^sfo 
^cSo 3oos3e I irises too &isiw ^©^[890 $?5o 3§e &&edft$ n^asd^d^ zsSt^ 

j^dr^ — ^o^o^^d ^rir^ ddJ3oSs3«iriodJ3 I e$d$o — .esfooft^syadod/a I dd^s* — 
e^oto^rodwift ad I crad^o— qJdd^ I ceSosSc — wsSc^rf^ ^ I $J%$tiH— a^sra 

^dofodo— en)o&3odj«>aa I Bdgsrod^&c— ^ d^d^oiogrtft I tf^s*— #oj^ a8e& 
srad "s^dftorf I ds — dd^d^ I d^eo — d^o& 

S^€®F^dje)3d^)^ d^rifl »oiO^JJj rfowoipfccieift, rf38TO^rfaod SbOTa^53«)C&cS» 

gakdSodsrodadja, $o$o^ss«>ri ^rtr^j tfdJdddftcfodj?, ertooftdsredadja, wd^ofotf sradadj* 

prad oi^sdJe)^^^ eooiJootoao. sJod^ riedossad TOdOod dd^d^, d^fto. 

Euglish Translation 

I solicit of Adibi wealth, without pain or decay, like heaven (in its 
fullness of enjoyment), exempt from injury, and abounding in food : grant, 
Heaven and Earth, such wealth to him who praises you : defend us? Heaven 
and Earth, from great (danger)- 

di akSjcJO mi^o soos^e— $ddd^ ^e^S^d jfc&ad. dad^, 

^ai^g, ©iSeflSs, esddr o, J&dfa* <$d$o ? dd^s r sdgjdP srcd,o aod3 e^d 
p^dL&ddd^ deSrsiod oS{d$sddriTOfto5. 

e3odogdc5^oi^53e)rtwaoodo. dots!^ sssoocasd^srad d^aofc ^toddd^ *M&S3o3do, 
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ai^ssari a^?5^oiogrt«dc<^ . a3e^eaddOTi\ ©sooora^^rf ^^^oaD^rt^d 

cStSj^ ^?od ^5fo3ori$rdra£ld3. 

^coc^ad^do ^o^zjSrdcJ^ aBwa^d. <ac±> aft*, ^a&o3:>o^ iSssSrfjas'a sw^arttf 

aiessto ddrond^d & dd-^d^ sa^ri ^^^^ ^oD^o Max- 
Mull er ^oeo do&^0 d?J $ 

,£ Aditi, an ancienfa God or Goddess is in reality, the earliest name invented to 
express the infinite* That was called A-dili, the unbound, the un-bonnded. It is derived 
from Diti, bond and the negative particle and meant there~fore ? originally what is free from 
bonds of any kind whether of space or time, free from physical weakness, free from moral 
guilt." 

(S- B. E. Vol. XXXII. p. 241.) 

©cSo^sariack, fitetaacaarisJod dosto^osartadas^da, ^^^o^oot^^ dcto otoarf^a^ 

^i^s^^rtwd aJi^rt^o ddd d^ofoertaod e^odo rtjpecJrorf epsrfri^ s^adaftcs^. 
4*^3^ sp'^TOd aSoao^oirertO,' ^atfssad ^;iSo&rart© ^adod e^o^OTd £3^$- 

sB*cf^Fda*do$djgstoaarijaF» a * 3$©^ 1 

£>^§ S3&<$8 a?o^ «ot ©a&e33>F$5i>&&«F§^o ft 

(sfc. ?oo o-w-00) 

dj$>d d«riSod^ rf^o^d qF^tsrt^rtj* i^Atfd^rirodrftfrto aq^^o £>cdo s8ei?wa&cfc. 
eidS ©ad£d$ ^S^etfOTd «*oda rifdSofo d^dd^ ^^as^cS? esqjsra ©as^a^frod 

rtrattdota «do <&gd •tfeSrt^d eaJsto rij aaa^.crari ejfts^arttf ^dorisd??. e 4§So^ t3 

«— a e ^ COCO O ^> £5 »3 v =\. ' —C 



" Aditi is not a prominent deity in the Veda> she is celebrated rather in her sons, 
Adityas, than in her own person " 

C S. B- E. XXXIL p. 243 ) 
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^s^aotoh Max Muller rf^o«d sdo&^d 25^355 o±>£>e> ^^doe a^irodoo wssbj 

riOcSrfro" (aJx rio. n-nLv-_s) ^020 sk^O 3§(s?dorf es^FsS* sS^rad ftoo^dCdorf 
«(3rfFadc5<(jaj endows, 'add aierozpVritf^ Wridr^, »cdsro"F89o 'sis^a s^oii^ri 

^o^aow sodd rfwse)qraiooSt^ ^5 sidd j^^oSoa ao?tf ao&od^ wS3j& a e ; 
3S0 iBbsos -as^a ^do^^dd ^riF^Saoart (5. .s-ov) JootS arfaa, ^3e3 t3e6 ef^rri^O 
^s. o^oeo sddd ^otofrtacfo^ric^ <3$ft£>. Testes* £>oeo aidadisioioSa?, t^sJf^s, ^SiFsF 

ad^^dg ^oSfs* ^oS^eri^dorf #0^) rforf^r ri^^ rfj^ erorosde^ 'add ©qSFrf^ 

<goGJ; 00 ^E^d8 ^S3e)F &&3e0j8 I 

ao.&>#Frtwrta§riood ^otf^ ^od§ rfoso^o^, ^rtFrfo^ rfdF^oSjJ^ 

(afc. tfa. e;-vo-oo) 
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.3*^6 ritfrttffi ^drSss ^«ds o^orfo efucW#j. oS?3<cBOTr\dOa3&rt a*s^?> aoriS Bs^&&{* 
d § (^rrf©) ero^s^rod ^rud^odqjr. :Qt3e ©rra^BsrfdiSerfirttf ^ctori 

. f^e*a^*cajaao epdoSaj* g£a ^dFfiesto #23<s§s admass* W3rt>s»o*» 
• asScasSe i 

e it ^al/s^e rf^e; ask ^^rf^^o^dqjo^^ s$ds^3 r I 
w risked aar&oid, rfojd^o ^siF^e^^ II 

(ah. rfo. l-of-f) 

■as^a ^d^rri^g) &«ooiao^o $c3o aozo^FsSorio ^fes^S. ■aridoic&e ^israrf 
aJo*jciaojoj5 tizo '^rtF^ jSrij^OTzkck ^orfS ^rSrctej o$*sS ^osorfo^ ^os^c&ioirad 

s^^fv osirfd '.a^asaqlFrttf^ stood ai^asStforWe ifrierarto^iS. 

^dF^ — ^r!r§ 9^*% ^ ^r^. sk^as* Ei^ofc. «sie& fcs^cbrf 
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j^TtodosS^sSjaow^ ^oeoorfoorf oas^aJoEs^ qsid^rioorf &os«>o ^^(asa. ?ajs>. 

ajfco&i sddrfSd^dDooj d eodo^sS. 

:o: — 

erotps ^ra^rfoo$o3os$tfc^o cr^ssa d^io sd^ae 
gad .- so-^o&F&brs* ssirio dj&aSo II ^tfad^sto^e ^^tffoe^stoSe I ■ esJw&e^esw- 



12 rao&ft^Tfoss [rfao. a ^. new 

<s>do3e— (risk&ristoj ^da&ddcto I ] c5$d$#,«_t5triiris^ (rfratfddstaj ^d 

^OT^orttfc^dsi^ j ^cJo w^d>— tjJ^otoorf Scales 1 ra^sres^SS* — ^ a^a? 
ri^artft I eg^a*— 8jJ^o^dsss)c3 ^^^^orf I cS8— stefc^ I tfjgSo — d&ke>, 

■a^doori feofcri ^driddta, ^ci^aorf ?ida;^d^^^^da;skriddvfc, cStdirttf;!^ dora^ 
rfd^ q&gjdp^n co^oSido^^dv^, dj^^dJ^rtod esAraeo^^rttf ijljata^dj dooosrsd 

English Translation 

May we ever be (devoted to) that Heaven and Earth, who are nob 
subject to annoyance, who satisfy (all beings) with food, who have the gods 
(and men) for sons, and who are both endowed with the double (condition) 
of the divine days (and nights) : defend us? Heaven and Earth? from greab 
(danger)- 

^d*&— vtin* esc^c^dorWO d©&5. (£. edd t$padris?o?e3 

iodw^rfj^ds ri&^qft 33,0ft drtfl« fctts|« S3^^fi I 

joto sr^rc^d?S« dodd^ois pS^gdo ^5*330 $00 ad, a g^rtcssdo II 

(Kb. Too. OO-OVf-M) 
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<ao^& <as3;§$ <ao& sdd^ esto?ocb <aod3 dg^soda ao&qfrrie^ sSe^dodoi d^sysd 
aJo-^sJOafoja ( es^driaisraci) d^gioSiod dodo rf^waoorfa. srsc&eada £s ^od^rdg 

aodqfrdoJo^ rfeffcs^d £sd:> rfjrtow^s^ adoshs^, ^sSes B^djjtfstoFS&J <sic3o djaaSo 1 

dg)zf>e ^ais d^o tiri^rta -^^do^d £od$F. ^rl, ^rf^ s£s6gStoc3e ^odS dod^ 
si^o^cfljorf ttria?^ddo «ood5 ^^d^rta^d. adri^oftsreft; wiaj^stoS? 
sJjs)(3s f ^dood fco^^riadarirfcraft usta? ^do&« I d^elrt^aoOft "dj^fo 
ddd;> ^od^rd), 

cio^jao^ S3dd tSj3S|| ^d^r^aoaorf sto^dd^, o&asj^a&dritf esdFradSood d^^do^ ^ot5 
eSeriirftfj* ^4ri$ri wtfatarfTOnd^riootS ^rid^era ^d^ft sn^ddo aodo cs^ot 

rf^jFc^ rtsfoaJ^^? do^SS^ ?i ?3d^- 

23«)c5^ af 3 S3"S)8 rfs&sJafcos^ rioabon^e^o d^da^^o d^doS^o I 

(sd, or-a) 

^ow sra^rfa ad^d^d i^sred^arttf rood^do^o^d^, ridod^ja^ri^ d^do^d^ 
dso *5idS$ ^q^d^^ndodSodo &#&dod ^osidc^ h>o$*&9h& 

^o. oo-fro-e") 

^osoO o^OTa^arWa rfdad,^^ tt^§e«c^docJ> sdriF^raisS. Sfddj^^attri^tfaa 
ercada&fli? CS^cS&a^&S S^dF2§« Kb*?54&{ d$£>$ zS^rf^j^s I 

C3 e>^ c3 "3 d^ 

a^toj e^cfaqtoicto, d^dra ^d riJDara&^rt^ » c^odo <add dosS^d draFfScdx s^"^oi 
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adfcttdfiod Zfjc^ S^to ^SerfWB*' (35*3. 9-tf3) ao^odOod S&OTOrtda. oS<8P^%- 

d«$ ridrosteraoart &OT a qlr— aowadood ©s^afca&adfdd 

esdo&« — erf dgeSe q^*. e>83rt rfm,t3«f. *^da eroft*^" aowadood 

iS<sisg)S,e— iS?ots § otooSQe&e ded$i,t. waJa^esJ 3 ^s^^dr- 
sddsis* (s39. tfja. aow>da.od ^FsfcS ^^^d loda^fi. a^d*3?rao*}ja>d. 

ero$o5o$$g— ero^oSj&^S, aoawdood wejteiw ^ .©atea* d^o&. wrio©.o- 
$oda ^ow^doori $*>r! soared a^aqraji s±raad«Sdood wd^aw. ^^oiod 

:0: 

I II I § 

jfart^jScS* afcostee Jfc&oSs ?{,TOcn» ssara fc^stoad^e i 

©tP^^O^e #Orfc$Jj ?3"S^O C3cpe> tfs^o 4§ ae 

I 

©ETS^ II SS tl 



a. s. 9. ^ d. 3] 
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! 

ep^s* I! as II 

wstodpotf^ a! 3^ ci^etoaS^s sQ^^F^aFes^ar s5"8&Se rttf^ Sortie 
a^3^sdo8 I eotao&$AFe afejsnti^&e jiroa^o-l o-o-at-^ I sun^a 

ero^orSe ^odcJ^ qU^as?^ sra^o fco$£dood#do$$^o&e ^s^soa 

qfrdFoi*^ sjj^otf^ I ri&dpistoedctati'sta I v$x o-o&.v-»r> I <si3^adoold^3F~ 

rioris^ste) <3$ — (drf^d wdwdsiracfcoi qae^cflaod) otosrartoja «i<xk<DoS>? ■atfiitfj 
Afe^dgjdari rido^OTjcSrietf 1 — sqradtjjj&^d wdtidsfc^ I es^&ej^o^— j^Sf 

o^6j c3^sraai^&rt$(, $ci)z^dj3 odxasrartoja sjJo&do&e •adi^dria, ps^dacsido. 
s^wsdaoto dafcfjCTd Ood ^a^tto ©tfj^ofto&doi ^fiaft^dto woqfarWta whfo&o. tfdo^ 
as^eSrtprtja ^q^d^jiisrad wdtfdc^ 3bfta.?o. <s)o^qd ^y^d^^ok&od 
d-&£jQ. 
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English Translation 

Going 'always together, equally young, and of the like termination? 
sisters, and kindred, and scenting the navel of the world, placed on their 
lap as its parentis : defend us* Heaven and Earth? from great danger. 

e^a^steiSej ^rfoSe, dcd'4<S,c, riori^sta>f3«, o3oosi3e, tfs&oiS?, ^toto, esa&ae, 
»$28a£,oae, eruars, ririjj&e, e^'cS*5, *^%*> itofle»oS«, 

caqfr^ro rtotara ?Sod^ja?F^3^3s)ha3^' 'ado^dod K!edSri<£ rkcsrttf^ rt^A&OTrt 3s 
ri^ s^oi^r!^ tfS)^^ n^o^d^d^, ^tp^dd^ enjo&tostockiS. Cod & jjj&^d 
aio^rftf dtf^aSw en^d^dgdo^Sodo ^J^sraft aBe^wd ©d^tfiSbg. -sidejcS 
* rir.^d d^de^ah ak*j?Si> ^j^e^ddjadftod d^saassandarf ris^sred ^s^risto, 

stoa}TOo3j&F«a$ *e)d£?rsd8 I odoa^ I ogj&dro rio^s^e ris^ s^^a^os^ 
rf^soa&s wforiFo*^ ^5^f^sfo38 4d 8 s^^rijdsFS^arOTJoic Sortie 
nSos^abs I ^odo • ao^dodd;. ^od3 dd^d efodTOrfdjac&igdTOjn tsiodoOdad;§ 
■a© eod??c>ddod3 erodsd^ (do?) d,^ d?dirt£fl e&Fdod soSjsb,. d^^rto^dood 
riT^&rt^ wjj^s&n soa^ri tSe^d qra^arisk fifldab^dood d^ro&^ri^ dd^d riaS 

ed^ * afa*j5JOoS)i! wpsS^oSs sJosJ?!?^ <ro$o <ao^ a^aod- s&&doo sdo^dod^o. 
o^odd ^c^o^dsD (53^533) s&e^rtVo 2ob^r\ ^eo rf^od^ eiuolfcdjad^dood qfoaaofc 
sfoeS^^&f) sj^OrtA sStfaJwd;^. t?d:dOod ^ o^sred^aritfo d^rU, Tfa^oris? 
tfos^rto dd^d ria^oto#fc£s33r\<kd;5 dodo ef^ss^odo^. 

^d«T3c^drt*od *3td d?doto>f\ s^^^nd^ ^d^^d d^odo^ 
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wo&irfjaidotkrori sfcsfc^d s^qSrcSo&oii Serf Irish & ^sraai^arW a^aSd^ ^dsSsoh 
rttfa i^ov^hti do c^oe^ Motoric- T^ojocscto — 

Q on 

dc^ft *^^j5^ dis^d^- e^o^d g^o&fao&d&oori & d^ris^ aod3 si^se, ^ 
eo^oj£«aow d^rte^ rt^fcri^oria riepfi. ^dede, 

W§>33 d^C' 335^8 bZfc ftACotoo rfO^ds) tfo aJ^i&e I 

do$o fi — 

&*(&3sgp.sgss? ^sto dc&js^o ^oS^ &5c3?ra s^fss^s I 



78 roobtt^ribs* [*o.n w. to. new 

r-ra-o) 

s$z3^ fi o qto&o&rgs gj^es^^^ diden Books' It 

(sfo. *5o. no-ro-ov) 

^020 ddd^do^ cratfsycSeiaoci ©oio^Jjattfojja, adft^od ^i1f^^^p> 

w^d^taton, lad^ pstoFfcrirfroifc, aSefi ^oF&dd^ oSrad drf^£>£>od $£>oF&dd;> aorfo 

•fro ^z^cSo ^ sni 4 d^ ^ o3>i&t k^ot §> 3^50*0 f 

o5oi^e &&£»o w<io& 3* »^3iE>F a^s^sS^>5F?3^8o?3s a^eiv^s I 

81aJ,l&? aba £05 Stifle KfcCoO cJo^ a^iro^** I 
rio 2nctog»jO $do§ rio aS^^E^Fss^J&a^ wsio&FF zSerf ii 



e 3 S3. «. & 3 J 
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aer^ ireadgo&ja adzSn^j^ period rada^F^,' a^rt^Oorf^a dwso, otsSo, 

* ^srad^arte^ ^I^Xid^o aod:> sn^dd^ sxb^'oddo esOoSo? sBetfdodcfc- 

<S)doe 5§j ^So-S^o 3^ oS^e^O c^d^Fi^ ^dO^d^S 3do2i^5o5"2) oJ 

rfrfos33<3£ s^^ssss tfdotfodao??^ «$oo3ao3w3*£o r3ed£>s33>3oo s^rfw^o II 

(so. w®) oe"-w) 

aotid ^rfrrig eS^e^ri^o <aodd B^road^OTWb kB^rt &>os3e tfzSc&jDda tradrooid 
&od a^) t3?dt3{doSJe>ds$. ■ wri dos? to da s§ da 5>ogaa§j&?o&o^. fife a/a ^os3«)0&^o esri dosi 
ttckfo aod8 m,ao, s^adsaFdddja ^^ro^cSrt^ ;^ESfta8ja?dd3. ssdofi rias&&sao3ac&a&. 

wdd^ &»otfcrtoaft Afcftftfj riosodgi^okb dJ^addo. <aodo a8f*d. sd^f roxx&cado id^ 

odwdS? — oj^rf^cb, idossda. TO-qradca^ri ak&rt& ao^d?dirttf^ otod^doda 

riefiFrio^da dj3^aSj3ft&. ^ddSotara dooso^ft siodj, wd&j, fcs^efljdiri^b, 

£oWfl *Slodj^ ddo5af\0ifoiQ, 

o3oodo starry o3o 3^dF^$5es|8 s^^d^F^d^rfio o&asrocra I 

£>otog) e*^5>tt5(d;irisl ddrono&ja, 

(ado. rto. 

■as^a adb^Wd aas^ddarad ddsreftodw^ 

Ss§p5 ria&sa a^^d^r s^^oSe doodfis jfo^^^g I 



80 ^Qjocsspas^jjfew [stoo. o. a- j>v. cm 

eroi ti d mu% otadie $sio3$ e$do s^mSe &oqtosra?> efcsto I 

'a^ock ^5js>?^^p «das§rfo. <addd ^T^d^p z>cdt eftd^eSoriepssjafcsj. SjJ^ofc 

«aodc> ^j^s^j&Qe^ (qtostoato) 3?rfe5js>?^5jp &>orid6j^oc& kis^?£s3e>f\do;$3os& 

jtotf*i>;$ajg. vzd ss^onofodol sSd^d fa^Woto^dja, JirfjasftftsS (sdrf£) s^rida* 
aoriipssajOtag aij^OTd Dk^fldari oiwsdfis, tizizoiz, j^waOe), a. <5* akfcjciCddri 
static goie tijacSwd na 4 srai^fparte aScstoz&riti v^fzS^ rijatf^orf ie^ritfo — 

xstoiftj aodo^l? jtatie ^o^e ^s3« add? £ri iosssrrtd/a^ I 

€AD^ J^TOOa otacdag $rfo&« S*dO W^S33§g aO^Oc5c)?j F»c& II 

(ado. rfo. si-aw-a.) 

^^(S? ^ggjtod^rioori ^d^d Wo^^^d^^ 0 ^ asSoriexaftd. esa^jiw^ erod^c^o&rtvg) 

B^z3 o S#3&r»8je>e driFc&cta^ota $sd£ (i 

aodti-^aosteo^ $Sfl§g (ristofriDf) ^orf^r^) &^od3 £s ^^oiofl s^dcfc £>od6 
^)^d^ erua^ri^ ^Dc^daod tss&s £>&riz oo^do. «$S3D eroa^t^ rfs& jra qjFados^cJ 
ood, ^odd fc^oiw broereoio id co^d sJo^odi rfo^ojo^ oU^ $^Fa?i (rio^?>) 
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fo^*8-waJ<e— fcjjg^g ridFrig «>otaolA<s »o^oSj&^olft?^ai?| 

d^&rttf e5o^riSdirf <aodo> eaqSpsiraadodda. 3s o^roai^arfok Aart^ ioiSsatitortrafvio 
d3ow as^odorfO- 

?So. CVDLo-J)) 

icSi^e S3?&Ae Stoota(0O 53d & ^3$$$0 icWj^W <^$&C ^8,3? S3^8 I 

(ab. rfo. o-cjr-v) 

(ab. rfo. o-nerw-nn) 
saa&^S <3d^ dirokz^ mm oft a^fcae I 

■as^e^Srt Kk&jrf<0<3 ri^aofco satftooSoodja, ^rfF^ (efo^&gjjj) ;Soda5ooc&& 

adoftdasgck. ioiSwoBort^b ida^^d^ J^dojo s3oe<3 tfo^ofcAfa^do* ^oc3~ 

g^d^O&e — e$fta,£dO rfOdForf^, ^e)^ 03 ^ 1 ^ orfS ^ F 

ato&oia &^to>a wdoSj^rv&dod^v esd^ £o&oado ^) 3 ^ 53 " s ^ Atfofoado*£). 

3s 2i2^^o3js?ri4 stoi^tddfi ^^gotora 'agsred Ood -A rits^qSFOrfodod© <a3d si^rt^ 

dri^d^ s&AA<&»tfi ad^ ido^O ^^roft^&^o^do ©o£5 ^odowdo^dood & d^sfc- 

qLdtf;^ TO2po— sjSod^t^ wdtfcredorrt?© (5 3-3?) deimniS. doab,, 
[6] Vol 14 
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£od$F. esdS gras^^ddo' srud^do^ esqiFd^ dDrt^ftd^ddo. o&Je^da— 
^>odo $slF«^si^ rtwdosida. <aod8 pasjsw^ 2*13^ rtafcriorf o&^aS^&Sorio ssqSFd^ 

pjojdc^o-^sSa iSioiij^ra ^ocj8 rfs&^^ja £g t^rtaa ^do^Etae eritfj ?5<>$o3;>odo 
,so?Sdi aoc& &do&dodd;>. Dta&j^g) ;3o^rte «^ d^ ^r^ft ^odo^zl Sofe^rtoa 

rfdxa^dd ^sk^ddd 3S. a ^ x 4^,d wdo^ 5. ft^sf.d© esdo^rododQod fcrasr. 

o3sD£j&£ — odwaeJ^? fta. v-c-aa) £o&o>ri&od odwd^ r ^^rfg 

&d ^(xb. rfja. l-v-oll) cDo^dOod atS^dtpasS wdosSdpori B&&{aJ eodo^agj. 

sf^^3\— (to, rfjs o^oeoodoorf ^pdrdd^^^^d eodo^d. 
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^TOOD — ^OSrao toWF — ?oJ^£>otf ^rf^ S^d. BWfcfi?!}. 

l-sl-w) aoeoori&oGi ra&ort tfara, fieri. fc.eaLciO erofliri, aowadOori » 3 ?aor- otosSf 

Q 

eroSFS rtcijas ^sq&s akSesS adsrf? riesyscras&siffs ws>§^ I 

djjra^e oSos ©riOjAo Jtoa£,i?#? n^sra dgio sS§»$ &g>? 
1 

©EJ^S* II & II - 

ware ! rtJ^c&e <$i I t^rta? «i I ©3o^<i I sfosSe I c?e^(ko I ^iaa I was^ 
I cJs I ggs^a* 1 II ll 

& $3^qto;Se(3 soo^S I woijOita&o I fissrecJao soad^rdo?5 4b cJ s 23^c3o^ s ^F8 I 



84 irookes^Sv'&oafc [ doo. o. a. jsv. rta. ne;a 



0 a^S^cysqiF 8 

^s'rfdft I (d^ d:^ «7ra fi 6rt#rt) tt^o&tU I (do^) o3^e— I & 

— skoddaari djsd^draft I es^£o — ^d^^rj rid^sred d^ ' 

d^dd) I ^djys— i fa TOdossri I odow ^saaLroft [ 3foo3« — jMafi&dFSaaft I 

ts^o&da, rfaodd&fod^ddja, esri^^j ^d^s^d d^ ^d^d^ ^D^dorf^djs <tfrf 
OT^d ^arts?^ de^iri^ dos^ djajidd aj^rt aBe&OTd otoss^a^sssft Sc^f^ tfSodw 

English Translation 

I Invoke to the sacrifice, for the preservation of gods (and men), the 
two vase, all supporting, and mighty parents (of the rain and corn) ; who, 
beautiful in form? sustain ambrosial (showers); defend us, Heaven and 
Earth, from great danger- 

'ri*odd? dedri^g) ^odotodod es^s&^d addrf^ tstojciei E^do^roftfioko^wsSada. 
ai.^aotoO ra^a^st (parted, d,ds3«>r> ;3otood3oj«oE>d:>rf d^o.rtek *3(S «aw. ^dodcod r ado 
t^sSaec© ©sSddja dod<§rt$ow *jrad<3rt e*riwi tfjsU^o. atofl^ddg OT^^aedj^fs^sysid 
?to^risfo wdi d:ra^ «a&4«3)' d^dediofo^od^ dj^ ?&,.aj$3oS dj^ajD ^ojado 
s>k*j5S E^arfo rfc^ rijaj^sj ^Jdij (sk. rio. » -<sjv-8l) ri^aoJocj^ j^a^o^cS. ©ddOodoo- 
Kfo.cSedSrt a^F^ad ( «ad. 

rttfsD ^o^oth^. (£. .20a). ef^o^ a^ dsrad .aodqiF^, 
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dedsresbsiro as&^e— (sfcafo, do&^d) dgeiroft ^^^^ &ofc » 

sdaj&gtf ^^^f^fpCxJoeJ^oUirfjactosSrfcJo dodo T^atas-ti addsKodu. ts?**^ sieo ^ 
dcradosd aodqSFoJsrbs^dood d^/i^j^ s^tBfWjto^ jta-^arttf^ eni^^sSraotorfddo 
^o£k> &$FS33rie03oodo, 

ado^eo^ rf^', srod^, ofo^ ^^d^rrf^tiQ ag) dao^ oto^sSow ©qfrd^ wodarada 

rfsdjajiaosfra essd^ie ©cfo>&3e zs^sra sSssfo s$d£ aaosrasi? II 

<adodddo <aodja, (5. 3-30) 

abate, ?Jo5jfS"3F ©sta^S'?^ gftrfs&cbo&taia ari^sp^doS 1 

S^rig ^o^JcJ^ rL&^ss ?S djs> §^ds s^tfdos^ £>53ed II 

^ow i&^^dadofc esd^d^ erod 1 ^ <aodja ©qfrd^ ^dDftss^tf. (5. a. -on). *J>^ 
sad ato^cifi fcsd^dodS srodtfs3©3* £9$f^. Tod^rf OTjrirteito ^^d$js>3ss*>d d^ 
d^ (so^DgdQ sS.e^Jdjs^od) qiefcdaddiodsjs^odtfj) 

rt©, TOoAodwaJOTd »&Ej^Fddoo«rifi ft9qSFOTrt^tf. 5>do^^dcfo 



S6 



[sko. n. 3V. ?oJ5. neraj 



a-~3-<L^L) aoeoodeod do$c3 r aj^ak. ^s^sftdood esd^ro^^d eodo^S. 

w^S?— ^rtcj^i^edoag^oso^^o aoeoidood ^hf\ eroOT^^d eodo^& 

grf^s^^d eod^zS. 

— 33sroao4^6d^cJood ^ajwi^d wtajojg, aS^o&d edo^^d 

AraeefS^o ^aetfo o&cSjae^e. ^osdj&^c. sJraa^od^ aakos& f 
(S3, l~j>-cw) o^o^dood waTdaSd wGtooroiri.rf &odo3 fl. 



«08o«J3S9l 

ero£>F$ sj,^ sc5Sood§ c$J3S$®o3* erosd wo,s3$ e$io;*ra a&e!^ 

i i i 

i 

©2^3^ II & II 
cJ^ss I o3os§ e I »». (5* I 

.... r Sf mmm, 



<2aj£>fs &QoPf & storis^ ^^os3? ecMa& TO8?C9 s^qjrfra<3^ 

3g)<js d-ei^af^ I o3i? &^r?« j^j^jj^rt^ ^ri,^4r« ^o^^cJrSg toeejicdOTtSe 

ero&re— rfoate^ri wtredcgtf^dja I ad^g— e^os* arietta I wrtofie— sra^ 
era 8o8ia? wog^rfda 55rf ^OTa^arW^ I afo^ ' 

English Trnslation 

I glorify with reverence, at this sacrifice? (the two), who are vast, 
expansive, multiform, infinite, auspicious; who support (all beings) by 
their bounty : defend us, Heaven and Ea»rth, from great danger- 

ttaetode— rirfriri^, siQrftfo, s^risb, ^risk, r^sorisk sSracierari ajSrt rf^d ri^ 

dj&Se 230 J? — »ois5ori$ Sjs^cxU. <3rid SjaiSoka wak rijadri©da«j)c& £>orf3 eosoo 
3j aio-jv^Oodws — 
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rid^?*^ ao3oo$e rfjsSe ^oSe 5k,s3« sS&3« £rt &HfoFrtd/a*e I 
ero^ j^wot o3ood<3e #*io3$ esrio e^srs^e Sto(|bFn>o> eft da II 

s^arttfod $o&doddda <aoda ^$33^ 
oSow'eqjFricS^ qre^wdda dorfj&fcdadda. 

a©d sgjsdFrtsiwFajspF. jawTOotf^ritfg <&e a^tffic&jDotoja ^pdF^d^Fa^F 
woacS. 

^do^^o tij^* $odft (333. j&q. L-j-oor) ^oeoodDod ero^ddd 
e doj cra^ ^ d todo^ ci 

(sn>. xto. lo-hst) ^oeo^dood wd^ddrodo^OT^^d eoda^cS. boa^oi ^drf^dfl 

3^dF?idCS)Faf^F, II L II 

I ' I I 

53^ [ 
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<§ofoo ^^jsrojjs ttdo^jd^sSo^o w^sra d^o srf^&e 
1 



11 £c3 353^8 II 



I 

ri trade §(o§3o £e^&ofc*rie>;g$9o riri&a^rfF^rf tJ^rfo ^Srio&ae riofao I 



90 motoatpHigtiiQ*) f stoo. n. a. oerss 



d^^ndo. a6j OTgOT^^ari^e, tpo&o^dTOri sre stood s^ft ^^ D - 

English Translation 

May this sacrifice be the means of expiating those offences which we 
may have committed against the gods, against a friend at any time, against 
a sun-in-law : defend us, Heaven and Earth, from great danger- 

3j sk&oto 335k rfjac&rf ssqisn) £sri stodol^dorf ok fc^ dastard #s>ofkS<3 

tfodj&sir&c derates c^n^^rfo&ie ^strns^ I 

^orf^ sSsido ^odo a^o& 'arfrfo^ ■aOjSS^^qSr^P •adasjcSoGk' B^We^a^sran esrfd^F^j^ 

ai&oio s^s^sd sto&dorf 93301$$ derfirtffrt siia^ rfoWo^ adB^dos^dodo spaa^ 

WoqbOTo^sid &^o±>$£)o±>js> sj^s^airf^ Ttotfjtfo^OTftoiwa en^syaftd. &^d &ss!(xtod<Q 

ritf^ sto^eS ?^orfo ab&ocbo cj^fpFfctforick. 

s&sp^&o— 25«>8 <ao& 2>eo ^ eajS^cras&ritfd ri&isyaftd a. ji*) ^^c&odqiF^. 
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&&>&}8 33&S3e)FSta>3e> (9. dock Soe$ra>3. ^O&g rfo 335^5^ eros^rf? 

OTjjSraa^^riwrf ^jsdorfg srajk stock ^cfosd zfo^dtorisssri tfs&Fsiock 
t£t^s& — okdi^triacfogdoorf ^zao^s^^d ^do^)S>o. s^ok ^daod efolja? 

s^ofo. qje>3fo»rt wrafletf. ^ fi ofc ^^cbdooriesri^tra^^d wcb^d. 

Dorf 0^2 a^qjrfo^dossl fc>tfrf$£ a^tf*} sftc^sk^dasg Jo^ris*^ s^ofo eaawoid 



I i 

11 e i» 
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SaSodfd g 0 rfd si^rfoa^o I as^^wo I ^Jdc^t uqg^de £oS/»e* ?jo»o$5j^?d^ 

'^Sabo^hd^rfdQ 55d TOg^^^ri^ a^^^^rl^e^dste^ erozS^ifc 3o$&d * 

do^risfc I qSjs)o— 5^o\ I ^^555^0 — d^rfO I ero$$ eAja&« — d^osri ■& s^cta I sdxso- 
5*5^5^ I ri^Bt.oio ^doF$od I risfcrao — ?!{0&a^O \ cScssro — (a^OTtf^ssrW' 

cidotf &Sd^oUad33iidd&j*, wtpotoi^sraci ^^ri^rto ".ro^c^ntterfrfdA 
ro 4 s3fc^$&7tab ^4.^ dj^crcd 3* fca^dja ^5^5^ d^crfo ^sSoraori ^?o*ja^O. 

^dc^ g^aiaJtog;^/ f^oari OT'^dwrtod wa o 8jjaod e5^^s»d c^d^ 

English Translation 

May both these? accepting praise, and friendly to mabn, be favourable 
to me : may they both be associated as guardians for my protection " deities, „ 
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we your adorers, propitiating you with (sacrificial) food, desire ample 
(wealth), for the sake of making liberal donations. 

^oSjatnsJe^io^^. ^^aodor^Sdo au^ofoaaa ^^aoifcrao weafco&Ft!? •ari^ rfe*to 
^oS^e r&dsrf — 

Sdjgf^ &&&S^ ?3e)Sdjr3o30Fg SioED&O rfofoa?re§> SC^cS 5 " I 

(aio. rio. i.-r. oo-«) 

aodo fcrfofc&r^S. oggj sS^wdda o3oTO^rio5j&$Fjtf5&ft 4 -&^d8 ?to,Aecra5ioo&?dit« 
odatfj^ro^w^ es^OT ©ofoF^rfaJb ©odoF ^8^d8 s&iSokrt,rook ?Jsk$F8 I 

3i5faqJFcrar\^«obiiodia tJriwsooSorfo arfo^CT^S. ^p^^ aoio^FdSoioja & sddd s^oSj^t- 
ew^ra — pfossuo &oo tf* — (Es>. ifa 2.-o-8if.) aotwctoo'ri yrowiti. 



94 

(«*. to. K-v-non) ^ooidootS w^j*. .j^j&eo e3 e l3 (sa a 0 *S 

(*>• to. nt) iaowtiood e9oift?raafjld & 

*n»irooia_&ae$ 5 {o tjoaae*- Amw rocSe «p»*. e»«>^ 

•5 — 



I 

II 00 (I 



■e ie. a-, rf. at] akiledrfokw 



mnc I waters' I rio^s^ | e5^5^e I I s±c>33 I *3 I djgifto I <*>38s$s 

upon 

&ori I oGci 330 — (cJsjojj^) dg^<3. (^aflo&e) I S9$e^e_ cSsSo^ ri^cra^dSo3:e Eri^ I 

^ess^rori rij^ofc^ OToJo rf^fltrfio^cSj^, 3^$ dodo 5^ ero^eiA' fc^atfrisSfl ®& 
ttrl^rfwF^oiraci ^qjaaJoja $oairori ^aiaod ^ri^o^ d^rfO. sB-atfofoe 

English Translation 
Endowed with understanding, I repeat to Heaven and Earth this 
initial praise, to be heard around : may paternal (heaven) and maternal 
(earth) preserve us from reprehensible iniquity; and ever nigh defend us 
with their protection* 
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e^orfS a^gisa ^w=^ stoaaCjjoSocto ©qSrorarte^da <aodo ^dr^rf^ so^ot 6. 

dJ3d:>rf srssd&od sis^ct^ WB^drfoda gg^FftdosScia. z^ssas^art^i) Traqradcsa'sft 
riffle rfiod> a ^odo5:odjs ^$&:xto ssofoofoorfja ^dato^tSe- cto^aljaftiS. — 

«c3^S rfOOS^e^O 553 & $£^£50 £j3^»3 a5>$S>$ 3^33 53*^8 I 

(ate. rfo. cve;F-v) 

(odo. rfo. o-r.to-3) 
<jgcSo O3jo3?a^$&e ^dori^ fcis&raF£od>paoSj&e assise srao I 

OTg3e>o3o 9^$S>e ^^^^ I 

OO-SSV-Sl ; no-eJeJ-r^5 ; ^ j-jsj-v ; ; ; fc.-OJ>0-.S ; er-&-.s>, OJ-0-00 

8o3? — erua&do — (are. &*. t-n-o^o) ^otoodDod aqj-^rt ($*>$f?) 

WjpSeSofa*' — ttJ^ 5, S^TO^Otoo 53c) t3. ^Wo. $od& £to 2^ £>& r ©&3 8 ^otoodOod 
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(ot w-^-atfj zU^fcori ^qirdS ri^oix afotf^i ^ rija^Ood «TOd&»{sJ 
soorori $9gen>aJgfeo3j&8 (sre. rfja. a-j-noL) ^owacjood uosqraTOd^ sS^. ^^do^d 

353«s4F— OT-tf^eSe. ^&>. dflf&F sSoq^rfos^cb^ ftjSJrifs^oidftsf. rocjaOofcOdo 
o^ricocd £$?aS^d ^do^ao. §ajjO& j^d&ori esoijajn^^rk^eS. 

psio^a* — drf S^otoa 33c)£3. qsa&. ■sirisfj ^ogp*" erusiadcJsTOrstfosrart ^rfdjg riss^ 

:0: 

s3"ao I 

i i i 

crsrfoo ii no ii 

~ II CO II 

Ofysrac^$8Je w^otc^^r?^ ^sJ^to^s B^o5orfjs>sdo tSj^^o ris^sfo&, I 
[7] ' Vol. 14 
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djaste ■ a^fcoi too o3ootoo o^ii^^j^rfwaJ^oSe eroa8e^ Uj&tSM 

&$8~.b^tfjdzScto I dxs>#8 -rijra^ctaddfc esri i n^^s^^Sis-^^^^^^ 
rt$e f too— ^a^d^ wd^tafc I <$3o— 3$ oi^rfo I oia^-aterf '^t^d^ I eroai- 

s^d^ tfjHW^ran 1 — ^no I deTOsrso — fto^rfwd I esdsSoe — d&atd?^ 
crad ^eai^cta I e^ssJSs— d^siofo ^sJoFrtffod Asaddrofs I. qto£o-~BftD 1 <9s3o— 
e^djify f si^wdo— wwd^ t sStdOT&o^o^Fofosfyd^ I Sizs^da — (frs>^) add 

tfotffSA dadaWj ri^Aofca ^Ssfart si^dj&dTOd sjted^ tfjackdoia&sraiiG. ^es^e^d^ 
Afg^riTOd ^do^rtaajd^o^ftc&e <sd^ d^sSafc tfdor&od ri«Bo.; . $d^ ©sfc^Ood 
fSe)^^^^, wodsto^ af^Fofo^d^ dfiatodb»rf© — 

English Translation 

May this (hymn). Heaven and Earth? be successful ; (the hymn) 
which, Father and, Mother, I repeat to you both on this occasion ; be ever 
with your protection in the proximity of those who praise you, that we may 
obtain food, strength, and long life, 

ss^f^ dja^dc^ erodrtoraddaadodck- 

djs>^s (sfofissoaarftfo) o^oto ri^ddJtos^srsd daA^ rfsSwOTd sfe^ritfod- djdJrts^ ^ 
padaod 35^?Ffcdodd>« 
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sa! erarieu,^ too ^do Ri 6 stoj^-diJ S?5jirt«S«, ?>d^ 
^ &riofcs»ft ag«fcj (d©*od) « tf^uri^o&rfracto do 34 d^dO&d 

e»tfs3»<-*«sr dndOTd a§c3%odi e»o*ti;n>;fc?W tfi^rig aow 

rfw^ ris^ssaMJo^riCod ds saj3,ddO £odo ©drdj. (•>. 

rioz^s^^sfc* (to. rfjs. ff-^_it) £owodeod s^^d^3§eri sodadjd&od 
^oto^dOoBJ «9oliatoai5nrtaiA *«»*»tc»3.sfe (zs». to. *.<v&n) aowacfcori 
ri£fi (em adf) ris»Fsfc>na£^d uda^iS. 

wa5o«o <doria aowrfood srtdrarfj e»rr. 0A*$,efc.a. ^. ^ oWod 



••o: 



* to* d »5<a»ert^.^cft^. 



s^criitsjpci^.s&jaS [&o. n. e. j>v. c&k 



II ^3^^— II eq^oio — as II siriF-v-m II 



! I I 
* SbSgafd II 0 II 

fc$L I ofoijL I dwOTFJs I s&4$ I <$8 I a^o I tarts* I wsfcj&%e 1 safoSwi? II o II 

tfotffSjS &,4$8 Sd^oSOj d^8 tfarf \ Cdo^ lq?d$8 f^OT^^O S^W^O I ^JS>£>$-. 

^«a|o3o?^^F8 I ^S)8 rto^arioraoteo ■ I I sirariab^ I o3oip ago 

sari ®* I a^s^^sid^^aJe^joo' I ofo^l^^o a^rfotfo -- iq^TOjjfol 

£$e£.$F8 If 
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7^2%— a^^swd d^ L ri4jdci$l&& — eodOl oka ro sis— g^daraoari ae^ ai^rieriSri*t| 
.^^{O^ifcoi afc^zag I sinews— ^^w^otetsSftorf I oSojp s^o 

English Translabion 

May the divine Savibri, the benefactor of all men, come benignanfely to 
our Bolernniy, tagther with the divinities of earth, and do you, who are 
(always) young, willingly present at our sacrifice, {exhilarate us> as (you 
exhilarate) the whole world. 

&&»s63jc£ •risdjd^ doc^s^odj&adjjj^B tf&$s stacks I 

.(ato. ?jo. no-ooo-a.) 

rod) Sc^sSorio ©'qSr^BSocSdi 
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rifocfc ptf^Pddda iSetaifo. €oddo aeja ded*rt<ocfo tft&sdda- tfdS a^dttii 
r^odo ri^e^ad d^dlr&d^ s3og*risfc ac^sk^d 6ocfc ^d rija^rWfickri osSoiorteod 
s^aaft d^feoakck. * a^ddo odrarijch LdJt>?$8 ^ow jj^rt addeio&c^ soctododdo — 
53^rf?i«odJ5) 333 s&cfe stings rtsSr? riesu <9353rt^3 d^doi^e d^stes 
&£a*6, gc3ei#s£o3o«d s^^derfo naofo^o ^tfo dd^cfoas^ ad^i« o3o£>, SoeS- 

3$ afr*^ ©qJraw>dd3 3??s?d:>d sqJ-'toj odJ^d aqSrtfaaj d^s^d 
&sg. esdd oira^d e9«p33^oiodoS S^cdcares ^odd <ao^ dediri^o £odjs>, do^ 
£>|eded3od3 e 5§?oD^od ^Sdc^ckd a^dtdSrWocifl wdsgjarii ao&odd do^dodo 
odj^S? dttfdoddx edod&od S3dd wodfioSoe amdrijS ^cs^^crf^iodi 
d^srah aS^aafaefo. . ' 3iri ^ao^a^doFrttfg d^bSadodoi aBf&sgcjadfl 3$ a^edcdiiWa 
ffaqredeadesSifW rtoo^rl jSeodddudodra, <$ddde aoadojada w^d a$ed rfoosSodja 
*9cfo&)da«$ria. esdo scerodd^ »adi>. sloft^dde dtSr^d^d aj|?deriSritfo a^ttfaari 
S?d3rW rfeo&rt ^{OddSod) aSetojdt cxta^^fN l^do^do 

«— »> CO TJ td CO CO 

Q^d ^^rt^Ododoi e^f^, ^odj d^desd dfdirWjs^ ^Jftdagriegd s^grttfo, storttfoa 
ddr^rt^o, ft#?^risb, es^rftfo stadOTck^rista djdssa&rio^d. sa^ri^d ^d desj 

— 8 rv> eJ -6 £ N ©coco 

D|,ededJri^ 3$ sittfojriert dedlri^oda d^o^B^d. . stosi^- ak. ?jo.; oo-osw-n ?odo 

TOttri^ah Tio&ido (^od^^d^rd) 3-33 ^Sod5 d^o^dO *aod,5fo, esa^do, 
SLSL-VM Dod d^o^jrt^e ^od 3 . do* ^^d dedirWo aft?3ed3rt^ ^SjaScxbO 

*b&y a4?d?dirttf ddsysd ©5?^ ^3 rt^ esddr^d^ddOd. 
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v-nv, rteedq* ot, ao^s&d o-jo <3odo riao^rWO SfdirWsi^ »^$fljdirt<ow 50^0 

?4«d|j5J ^dcQri^orf^ si, ta^. nv-^-j-sii. d$j ^g^assa abort <3orija si. o^. l-cvcvw dg 
ab« ^dorri^od^. aS. m.. s-v-v-nx d£) ^oOTArtSodia *3odaex&3.TO$. ldD?oS 

cforoF^dgdoiwsfcto a^ed{sd;3r(£ori8 ?Lf3d,^ •Sdrarl^oda eqJFrijaasrafi. grcto^wd 
De)rf oto^da aa^cSedirttfodfl ddo?^ riftdirWa <aod:> idOj, ©sp^oiorfjb^ aSffftajcigeS 
^tf^c§ aoeosdd ^s^ofod^ xtofdfc&dcfo. sf^tfdo ido^ a^soeS ^rfro «^oeo ^o$d£) 
St Qod Okv» gjs^rt^) Sto|ft3edlri^ s>3$od>sraft aBeforort, a^edes^s 

tf&cJ tfd riais&a acS? oe^ 'siS. 

oSjarisrsri sio^dij^orfo d:>o& dgdSrttfa Mo a|^3{d3ri4oc& tfSo&^cioddottaTOft gda^ 

srez^a^doa^da Laaglois, Kaegi* Hopkins oOo&oddo £>|^diri<?odS 
dda^dfiiirisfe <aodjs> Wilson, Griffith, Macdonell ^>owoddo a^sS?d3ri4od8 

e^rdcfc^ e^cioSj&tOftcfcddo. 

d^a^epK^oiodecSodS — o^pdrdg) ^orf3 aafoOT^^traydg) a^?3?d<rt<odfl 
jJdo^tS€diri*ow o#f£>? dja£o&>©c&, wert;s5oe» a^eSeddodS, 

odcrajjjd TOodgodwa daei 3* £)^a>odeD ^^^^otaai^ck oto^d ^do^ftodsSs 
■<3*d3Wd^ fl. 

djij^t? sLra^ri^ we? ^dod^i) sxio do. d^qidDdood^da ov, err 5 ro ? oo^ ? noL 3 oo^^ o^o, 
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0^3 cS( sto^rttfa ; addled:* s^ode)d£) . sr / scO ^od^^ri^ ; d^d^aSo skoriorifl- 
»v c3o3o jtoj^ ; jrooj^ojo daorfod©— «bj £cft> ; ad^afc d:>ododS— w, 

vsl 5 vv, vi, w, yr 3 &so 5 ; tfd^ofo sfooetodS-vr, wo, §so ? M3 ; &^o& shotted© 
. sus, sit, aijSLr, vo ? ; caoy^ojo rf^orforfO-ji, -ser, 3.r, slO, m, tfst-; coyote, 

dood^dO-^n, a^ 5 sa, lv, few, ll ? T3, ooo? oon, nor, oov, oJt, 03.er, o&s., 
ovo, nejo, ^js^ri^o a^e^dro^. 

&d$*— g I c&ts d© ^orf5 *gdd© £od$r. s3$do3)^ 

fta^S^si) aoaodeod dw d ^dr^d^ ij^sftd <a© ^dcn^dd 

&ft«33> ?S$4p5 esters e^d^23«5 ^o3^o3j«) I SSd^?> S&fl ? o3a <3* II 

(afc. 3>o. 

*>oso abtfj^dagoxi ef© ssjj OT^F^Dd jaw qra&»$od ^^OTftSofcorio &#?ogs|S. ^0 

& dc*#j ^s^^^d esq^-d^ ie^«8{€o'cfo ^e)sj doS^da 3^o±>^& £°odja .^d^s^oSo*^ 
sreri ^sssjojodd^ <a*&doddo. >?3j|^&fe ^o^jsorfi o^srarf £s £rfd ^dF^dc^ 
&ja?efc 23e6t3^3 esqSFdjaadosgdOori e ^^rs £9$Frteto. tfodpsFckradsraft &fco&#jatfo,ogs$ 
t^odo l#<&o£d. Mas Mailer ^ow doS^cfo, 

d^Sed^^ o3oe sS^odao® &>do$do^doFe§« adzps o3o$&8e <3ds II 

^o?o abtfjc^ ado&OTrf &d$e ^ow dd^ (cd^)rf^(the great sacrificial assembly) 

s§^dod esqSFdcS^ 'sdd rfwoqj^a^ aSoid© arfd ^^35^o3ori^^ Vidatha 

m ay have been the name of a sacred act;, as Veda is of sacred knowledge. But the fact 
remains that it is best translated by assembly 3 particularly an assembly for sacrificial 
purposes. 

(Sacred Books of the Bast. Vol. 3 2 p. 349-50) 

£vtitf) ^e^dosddo. <$ti8 oft«^#o&o&at3{ sidd ^FoSowodd© rtbzloiagdodo 
^kSj&f^ot ^ 
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Hermann Oldenberg <aow ifoaggb Yedic Hymns »3ou rijoqSciO «b. Xo. 

On the derivation and meaning of Various opinions have been pronounced in th e 
last years which have been collected by prof. MaxMulierin hi. note on R. V V-59-2 (S. B. 

• Vol. 32 p. 349 sq.) without trying to discuss here all different theories, I proceed to state 
m y own opinion- 

I propose to derive a** from The Verb o + f means 'to distribute, to 
arrange, to ordain ; ' thus the original meaning of must be like the meaning of »qnS, 
'distribution, disposition, ordinance; In V. 3-6, we read *a$ e * ^o.-fehis phrase receives 
its explanation br VII. 66-11 we may oall attention also to VI. 51-2 within the sphere 
of theVedic poets' thoughts, the moat prominent example of something most artificially 
^wastheaecrifice. and »=»*, Sacrifice and ordinance became nearly synony- 
mous, cm 3-3) finaIly ^ SQaras to mean ■ theact of di3pogi:n g of any 

business ' or the like ; this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
Phrase, »*a> : - mv „ with VaHanl meQ ^ ^ ^ ^ 

the determining of ordinances, Thus the word ^ and 4» approach each Qther jn their 
meaning; a person influential in council, is called both osJsJj and 

* ^ TOoirftfodfl, (SaCr6d B ° 0l{S ° f EaS " 46 ' P - 27) - 

.»ri$!fe^<wqra&art»aou erorirfrtrfr^ ^o^dood ^swwi a$ra 
aodd aJoufe, AedqiPsn^A 5>qbd»jno^o8)oBte e0TOrfusb&.. add 

do*. & oiddo SrfrW ed-ri^js s, 0 d ? esorfssfo 

(aft. ?io. M-Sl-4.) 

»3mS 4 o stoifoe ao% e ©d 4 si» gj^o oam*] us^ II 



ad^dodS ^o&ororbojaf ^oM^taad ri^sS aoeo^FoSt tf&atocfccto aorta 
BIooiDfield ^oeo sio&^o Max.Muller tftf^ Oldenberg aoOttjda rteffttod ©qSrriO&rf 

The word contains the root j n j ts ordinary sense of ' get, acquire Instead 
of this? the radical idea underlying the word was generally felt to be ' come to-gether, 
' assemble". Again, the false start from the notion of c assemblage ' resulted in an approxi- 
mation of the word to other words for assemblage, especially to with which ^ as 
almost identified* We shall see that there are decided points of contact between the words 
*>tftf and rfqra but the contact is that of extreme opposites in a way. re fers to home 
matters; generally to public matters- 

In the interpretation of a term that figures prominently in the mysticr-hieratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X — 85-26, the bride after the wedding ceremoney proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home is addressed with the words ,c May 
Push an taking thee by the hand lead thee home, may the Aswins lead thee forth on their car. 
Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house 

Now &£>$here, can but have one meaning, ' household * or something- very like it. 
It certainly cannot refer to anything in the nature of a pu.blic gathering similar to the ^ij& t 
In the phrase V*^** rfo&ecra* (R. V. 2-1-16), the word macros refers to family 

relations not to public life. 

Thus far* it may not be doubted, the word appears in the language of ordinary life- 
Butitis found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere: indeed, as all 
interpreters from Ya ska on, have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
' Sacrifice 1 itself. This is as it should be, In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
it is very natural the house, the premises, the establishment, should figure prominently 
in connection with the sacrifice. 3s s3?S0^d ni)Udo$&$$otid S>z3$ S>£0 ^ £>o<& 

zif) oSo<? 3* £drf ^ofoerf&do^ric^ vdri^S rtria^eoaSock. worosodgSfi— 
sSs>aj9 ^?&&s tfoJosk rfri^ro^sft adj ^no tf$«?J I 
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( aSo. ?jo. no.ew-.sfc.) 

doid sto^g eft^eiSedgrffo ater^ad^ ^edofcod WAiicd^© ^oeoqiF 

w^Va^ 3^ Jo c5?^ sifljg « e^aScS^iScsto £>d$s &S)cms II 

(ab. So. 3-n-ot) 

<ao^ srfo^^Oodojs) rtaS &&eros aodd AideqicS^nj&ri&osa? dodqSfdja&do^dOorf 
r^aSrfociqSF, e'Sd d^dO ofc^TOd^ ^dods^dood ri^^deD Gfott^rt^doOTrt^iS. 
oSjas&jOrWa oi)^?3os>jOiJoEJzo sSocb ' aB?*da$ddOota& ^$f&S. foe^o200OTf\ 

TOSg^de aioaalda ^dc^do^od^^ssad ^B^o&rWofc^ Ara^a^S. 

&efi r^so, ofcss^ tfsp ^oeo £3e3 e3?3 ©qJFrt^g^p" agjsoa&a&^dood ^ 
ri^g o&rasjdja ^odo aS«k;$d«jrk^agj. T^o&esEpa^deDc&e & aqSprl^gj^js qs! 
wc3^3ocJS^ no-ej«-3L dos^ ; t-w-k. ^^ashtf^rWO ri^sSodja, no-noo-L, 
no-ooo-&. ^^djcSctf ak*jrW£) o&tt^oeifl ©^Friraaaa 6. odot^rt^sSodj* daafc^ ota?^ 

es^^dorteSoioja (5 a-r) itotorariarttffioikja (?>. a-r) riBSroftdo^rdOod 'sict tfa^ 

rl^orf <aod-> efqSF&ddeidJa&ro 3. 

ay^jjtfg — rtdFa^tS&oiwc&Ffyg 1 ^dr sorter! &>3dc^oy;>dcrada*5 ©ft 

q3j2S^c3d8 I s^ss^ds tfTOj^ara^roi^oJja I a^SDcdo tics tioioo&ib 539 I 

553 agJ^cid &d 8^3** ^^^e8 ?aS3c)F$3 ify sS^S^^tf S I 

(5. 2.~j9n) 

sS^s^oidc3od8 i>;fc ? so^do dfdifl t>i#j woa& ? <aodo j^draa esdsjj eru^dsran 
* *3?d3ofco (esf^oto) rida^d^ ^c&^dood <aodd risk^orto dj^riFdsJF^nd^g- 
Cod cfo^atfofcFrftfO oJowsjj^slaj^^rt* & w^'odo^ ssaPdrsSfOdtood tf5od$? 

o&rar^ J^citfj ^ol^4dQod sS^dd^oso sorida. do^ £s ^ fv^odoo ^c3ri^^ 
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3s esf^fl d^dd^odo aSrick. as^sid^e d^<ddok aodo ^dF^d^ g8e sdaddo. 

^^sid^tfj a^e risSre ?Joe> a$s&f^o odns^sP ajj&ofcoaea- »j^«<Sow 

si^stoeis^, ^^^^c^s sS^tfds <£>o^oac>ftofojs> } dojado oe<§o2>:od d^^d d^ 
d^ ^rff^oJrfjsftcs^.S. ofcfs^sjd^grad d^c^ Aaodrfefo, d^d^dcte, 
s^eW^a ?sd ^s^sidsS da&^ahd^ riciF^disJ ^ds^) ero^srofttS. *a*2{ Sc^d^d^ 

c&o sgpdds ^gadoa^ar^ sb<bat^ sS^ri&o s5oe$g$o ^^loie ;Sesdoi$ dsSrssdJS) 

5$dja$ ^^m^Actoetitfs 'TOap s$$<Se|oeado c3}$$o a.-50) -add sS^e6 

aBttf^Bjdid ^^sJd^o oio^do dodo atwdsfcraan^. tfrf ^oddodoq^d^i^dg&d 53e> odo^ 
d^e, sod^^e sSjS^sid^^?* aoadaScfo. a3od8 ^doe^Dtf sd^r^rdO 

To^^dcSc^fv ao^d^d&od ©da TO^Sbg soda- i&kFipFfcdaddd. d^ €s)ddo "ag) oo^^B^ 
dodd^jid deo^) ^d^^ &a&8&«$-da aodo so^^S. &#odd ? s^i^d^, d^^o^d 
rid 5$, OTotoo^rfcfrt^^ ^doron ejSflefoetf, ejbrf&iajF*, ^riFdartrt^oda $dra&fc, ^o±r3*S 
rfjJritf ©5&as3 6 stood wato efoetfrWo &&3odMris3odta *{stoF5fccs| > 6. art ^^eoi^d^^. 
kb 0 stood ^rtFa^^otort^do. ' d^ $js>a:>o3ood ^osgacsFroK ^•otadriasgcfo. eso^so 
^^o^doso^d^h ^djsdc^^srsd ^js^odo d^aod doi qUstorf &>d£)o ej s^doos^ 
d^ atfB&dcb. 55 ^doo^ d^dd ^j^&od esdoqfararbs^do. 23^o^d doq^doars 
rfo&odsrad d^d,Sedi d^o. riadafi sd£obd<& ^cS edwtfssad ^^lOTdaod ^ddjse&da 
ddo w^rt d^&e 7j^ada$doori 3 ^^^^t} ^'^TOiS^^agoe^fl,' ^^^rt 

riraadadda.. »rifl s^odocszs^d ^^s^odo^ d^^ d^^^d ^4^x^$r{£^zi adsjj 

11 5|s^^0e)f^odo do2oc3o II 
^odjo ao^o ddosodof^d^isood^? Sd^8 ^ jgoafsijsFs Kdo®^^ I 
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^dasSdj&tfsifo eftdari # ^a^ro^oSo ^dftaSss^ StfofoosS ritfodja ^^^^ ^cftoft 
a^WFTOrf eaio^ci^ idoj^os^fl (si. sr^. oO-l-o-oo) Aotiz stesdzpa w^so^rt^ja, 
o3o &£rie.sta ats^pJfv^ttirte^o, fcos§jaeA ?5o3F$sio &&e#eaSo ?js3re^ tfj&ieaJo 
*3Fe'a%i 4 & Qoo^o I betf ^b^ot^oSo j^d^ata^ a$cfc odorasd ' 3$ dos^i) e>ft 4 

c^s^cidcfc ritfg qtoiriprt© ^t^d a^^OTfta^cSodo ^cSf^d. e?d3 e* s^s^^do aij^do 
oeAca^iS. 



■Brisk aegorto ^otin* dJsriFd^r^^dodDodojs, es$TO ad;^ a§xfo ok^, 5 *© d>qW 
ifidSo&fcfY ^a^odw^rfoori^ft, e3$^ ^rfr^ s^&ft e^grWOakja rf,ri«&fctf^dr 
Votive, ^s^ftorij ?S5sto^ w^sbso^'^^s^cj ab^c^ arf&to * Sed^ofo ^dj^dd^ 

^23^8. «&fte'&&$8 rtdF&OddO^SJgjgS 5^83^8 ?5oo3a©$$ J^S^SS) 0*>V2z> O3o8 I 

e35brt,TO<j*553d d^rt oS^e^o^hS^^. rotprsyar^ab djsddO w pa ft ^d?& D^d 
odoO djade^doroft sSjsrs^djk ©ogo^srsci tS^dioSoodo $i5F{Jriad eeps^odart^Odori 

S^^^^s^Fi^do^^So a§j&s n ft 4 sdx5> dole ' s^s^Ssojossd ;ta># erf 

aies^cSo^d d/a^warac ^o3je>^9do^6es^^ It 

?3e« n-ooo : c-no3) 

aaSoarftf a^?»f, vois^ do^ ri^etaetf' 00*0 wS^esora^dod^^^e^ozo 

&$ro^&£v e*3j^ao^das3c>ds3oe€ ad&jaesoea^dad^ ^tfFfaahSt*. * tfdciod^ 
skato* otow v^Fcia w,o±>^, sfcdoab rWsfo srosS (2 A si ©a dad A d s^riOfo&jsfcrf do 
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$dFe&£> afc« tf^Fek ate)d OT&Frfsrsd ^030© 3s ^A^rfsJi ri^rfos^^dja? 
53^35^ odirf^ giusriDfcdorfcfo. s&Aj, ^ ^^^cran^odw ss^Fd^sssd £>odo ^rfo^ 

(si>. tfo. o-rej-n) 

s^s^d^o TOoJo SMj^cfsaft ^3 oft &3ofoF<5jaric3 tfto^jatf^s^cS £od:> Sokrasra^ad^dte 
■ft sidoqjFcSr? ria5fcodarfjac&a! e 28. s^s^d^ ^d^e ^d3 sS^ofc Storfji^ri 
^o^rfi ©?oo2jSrf. &»ocfo ss^o a^Wi^j&oek ^^j^odSjaoBS Sjo^ja^^d aocfo 

?<{&^c& rtadwsyaftcS. afo^^Fcio d^o^U ear^do^ ^^O^^fv o&aaris&ftS £3dd 

Otoc^CW^ipS^Wci ^^?> ^Se)TO?> 55*5 He>£)33jt5 53"?) JPOfyfJ 

■^BgjgSdsk * ?4Qd 4 whd 6 e*rf riaai^ sgp<£j a3 *i' a^efltsi sa^ft eoiog^cred 
dUSirW ^dussd^pj ^oS^crf^ es^a^iOTft itSr^^^^e^^^*? ^doao^o 
e^^o^^^, ado^rfowrf^ o^ocfo^^ dcsF^rl^ ^d^^ri^o e5dd 
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criorio, sto^o rf&drtoxijicsoftsSoesj TSjsesf^FS^otes 1 

jfto^dS sdD^OTd Ag^sjp, aoaft^ ed-glcdoja s|s^ddje>drf ©f^do^c vu&^bh e&F^ 
^^dabodo sot3^sraf\ ietfwa&da. £-3.9 Sod l-slo) ^ ^^sraf^ab e&sp^Fd^l 
a^^atoogjdcte ^ai asess &> tfo ^rif3*cnsio$&,t8 I ^ * © ejto iera^rt * rt*© dj$> 

o3e>i\oc&fc e^ofocreAofoa 79535 ^. . eriodSodde derfrfJs^OTa^wdra sad?* sroanirieS 
ofood€? Sjfafc^^- B&oodttt raqjjsJodo ^j^ror* e^e^S StftaB^fl. ^dJdF^ss^ 

a^&otoac&djd, j<3F«ri^ tS^^dkitfrWfiofoj* eso^rtF^syaftdasgdja tfd dramij^d^o 
ataod wqja^&ftrisrad es^otooca djac^^ eru^^ata na$j& 4 oda&q5OTftdoo$do. ^d^F^o 

sJSaiqrsow^aS^rt^do^, e^o&^en^aerosd^s^^ri^SaJ^ adofc& <ad^ ^ssmd 

adB&sl (no-L-rvo Sod on) 

e& aSJ^oSd &d TOjgl* ^^^38 ?S55Sr^ 3?^ S^S^^S I 

('?>, l-jo) ^dF^, 'ss^&A rf^^^^Sofa^ eoiriFicrantforidsk ^doi^^dd ^dF^ 

rf^oj^^^Sacriwsj^oras^os^TOW^, waft*), a^d ^l^^^od^d^d^, spwdc 
cfcgto, wsJrotfFOTgJ^sife. s^ri wcfojaBjrideioii ri^dO ^0 ^ara^crer^oto ^djs>dsd^ 
o&sx) c^odj^ ^c&o ri&SFfcddja rfra grfort ^s^^F^d ^^d^^ojo^o&jurid dd^d e$^c±> 
.dg ^ed^otoos^. aa^a^jS^otoofoo&oab. II oil 

it stocsto I a^^3^Fo3oo ^^5o3o8 ?Sos^<S sS^sScJo s3ed $0 ries^sSogd 
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wrt es^Sodja ^s^oaf^afc ^tiias&c^ ^o^srarroft leria&aofe&si es^sSA 

kj ^ 4 CO 2) ^ 0* 

rioa^S sooo <$2do oSjS^cSdo deztov^qi^ ?i^<5S erosSesQ Hall 

d3o^si^ wjSflfA* aorfo pm&ft&aoOTrt " esrijk < c^r? e5 dao*^ ito^iS. ^s&rto 
wdc^ A^rf^e^. sa^rf rfaaA^c^ es&Fk ^oS^od ^ ^ £>s^cran^o' aorijb. Hall 

o3^e sra 3^*35\o S^s^cido sSemsS ^cisd^Feo^o wo3o§ jidFrfraafoa- 

KfSE^ £C£&&»d0as4|g0?O Oba c£ STariSOSSjg <Sf& 533 11*11 

e3^o^d 53doG5 Bsideia&cJ^ 3oo^> ( ri^sfccJe, £>^tf tfjs^dosioi ^s^d^do ? ? 

^J^^^A^eoSo ! •arf^ dtfdrfcfa ^^^^ sscftoft ^^foS^s^ s^akos^ wdd 
^^r\oixG> ^ ^s^^dcd srarirt&a sfo^. 5^0 (s^^cSdcJ ^wr^rf ^djatfrf^ &® 
cioo ) *2iert wdcSc «sia d Q 3 95^ ^drS^o ^e^n ^je&horfo^c^^j s5Cjira 5^ ftraertd*C 
fif^^dfisj ' ^orf^. ilvll 

^0 oo2)oo s^BTSjiido <S^\^^o dcQjsSja^gyrfraij* oSj^e s» 
do3oo ^^?3do s3^"3^ ^c^^reo^o «ab3 ^rfFrfjaoSodflta sJ^^^ 

^,±8 fcSjrartaaafy ^ Hall 
[8] V ^ Vol.14 
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S>eska«aa Q {oSo £od;> ^a^w edck asS^e (<jn)d^) ^s^d^od^k. asksXraeafc 
dadoes ^ s^^oeotooui $5^. ?><c& ® 4^ ^d^tfris^ '**cforfOod 5>?c^ qi?^ 
cJ»rvofa» wra^jOdo^aofc^ Aaoaddsraftotafc ^eoSa. wd^ £#dd<& d^d^ tscBofc 

ssaftjl 'aOtf wdsS? ^ #js?si^5s a^oSj^ts^OTric^^ alfi^d^ 

ado a^^i^ddf «§; ^odcJo, INI 

$3$ SoJS^OT^ d03o33S>00 23e)33«)O0 ! §?33rfa?|d ^5^?Sdo rf^i ^3^- 

wjiefoed cress 3 cSjsesra&AcStofi c8/ae5»^a{ sSj wak&/&e s3^<Sd 

iea^tok aod$k. ev?4«5o& wssgb en^dd?^ Aaiiea eri^ ssdo ^B^Sdwabo 
4*dd5fc doj&jdci^ ^pearssud wab^s^ sSSotoasg^. ssdS ^ado s^s^dfi 

aa^foSo d^^o ad?S: 53e)Ojoo^^ ^s^SdcSodjk. sadjij^ ^^^jsod^ & roa&Fo&a srsdoicd 
95^5^ bcoOTOrfo^sS. . A#drf^o iooairor\crioja do^^d^ woQato ^eraFotoo^^ 
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3 So sSssrad ^do^i^o $*ofo& j$dFdrao3oo8e£ d^n^j S^d^s^d^ 
<sS sra 11*11 

a^Jo^d sod^d^ ^grftofos^ o^s^^dp^Socfa atffi^?ob <aodo 

Settle s^z^jJd^o. «ad5J^ <3s?ado$dood<3e ^ r^agdg ottoa&rtoj* ftfc(dadrti$J* 
esdd areds&a «si^e ^do^e ■sid^ ££ddffr do^d^ ttcflafc agaa^roSM^^ dd 
oiaag^- »d8 -ado s^a^sJdd cJ^stoa.aanfl. ttd&rf Q 3 ^ £<3*,sjp 

esd^oSjae'tstfrorto^^. ©qSsra ^girt ©dd ©od€ 'adi^dOg aorisb. Ildl 

e?^ s§jse*n>23 satfFoag <jo I xftofcairi tfo sS^s^titoo addo<5d 
^do^ss5\ sS^sido iro^^o ^djc)^-s^S^^ 0 ft o3^q 559 a^doS^o 

»s&«€, ttjte^Fa^gS^ <ao& ^oS^d^cSe, ^r^dd endows cyan 
^eoSo ^odo shriek edgb »o3&go3odo aSwdcfc. esdsJj^ w^d^ea?^ ^o^o^de 
5^s^cJd?S ^i^pFe^^^OTd aod. £>^o ©djJo^ a«nda^)riOod6( ^sk^ ridrastoridddOT, 
©^^^^^{ofe. ■sid^ *#ddcJo d^o^d^ ^sBaFodwd^ dslodoos^^. 

^?d6 'add s|s^^d^ fcdQetpsrtdja^sraftfl.- c^grt wdsd^d £>^i ©3l,otoetstf 
swfci ^0 e*qSs3V&5$rt add &#d£$cfr>e ^dad dOej ^odrfo. Hell 

cd:^*3 s^d^dJ^^^ogOT^^o^dcSo^a^s^ floo/i 
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#fcciokO addg^d^ eJ^fi wfyzbk. $do^O ^oS^dja -^V^ *3e8 
3s fifsSiftab ^^e^pri^r* (Measure of a* span) dra;^ Sd^dOod ^dori ^oin> 

sS^sfoes&d^o sS^sido 4d^3j&$S:> ^)d^^$so^8 af^S^o Seated 
Hood 

ftscSotoS idafac^ ?t5r?a» 'ado s^te^dci ero^^^rf ©o&Jo&ft, ^e^rls^ 
iaeok <acfc s^ss^d^ aorfssid ft£$do 3<tt^o^ 9 *d iaeofc 'ado ^s^dsS 

3s ■ c^^OTr^cri^ s^do^Sj^^cig^ t3?6 oiradja aosSorf^, s^dosgd-ftsSsfo, s&d)^?i 

jgpgTOFodw^c^ ddicrfcod^od^ ^doi ^ojJod^ odJ^roriyja dJ^ctadd^ oirsd &f3od 
dojoja ertcaddodja £>dc&dcfc Hon II 

(p, «3^. r.c, i.-o-oood r,o) 

OThdod ^odo ^^rS)ddfldJs^doddo. ote>syd:> $d^dg) &-ow) os2plb^o w^asj^o 
o^odd ^srt ^dcdo^dod vtf&id dJS&^fod do&qSrd^ a5?#darfdo. 

sidw^s^paJ^p I tf^^o a^^oiio I <aod<3 d£)*!ftdcd rfdo^ ttriafa^aock &>od:> aqio^d 
a^Fd^ o&ra^ &r1s|s3j^e Qfctto&®^dA9$&&3^s3i!eSe 1 tix'srdk wo&s£j<&c33> & 
e#s3e> «ri^eo^) ofottsSro^djsriao&dod sfccb^dgJ^ oow ^qjpd^ ^zarfo^do. edod 
Dod *aO a^o «r?^ ^od5 ^ido^ owttrfrodji^ ^odo ^ddcSoio ^qSrd^ sS^doddo 
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rfj^goSo. qrasiaj^d wffod^tS. &3d3So^& sS©o3e)<3e>o odaqre sam Ssra S>S"5> 

&3»o (55a). i-o-ae) Aoetoctood s^oira eoso:^^^ add^rort erf^j oos-^ 

aodo^ A & 
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I I I I 

d&iSTft^o o3o^o jSsSr dssra js $£j^TOriJ3^oElo&a«d e*^- 

&£&esqi38 ridjstf&^o&s rfo^ eri^o&a 1 £0^0 a^? rissre fl^s^* 0 3^5i*&e 
si^FcQo^Sjrs)^ otap* ^odci* sJsseo&m gqsa stolon &o&k dij^A?5to9$-£tci <ta>es- 

ft^e (t3ew> 0 ,)— B^c i3?riirWa I c3s_ sJsiort I starts— sS^tradtfror* I 

(jg— drfs — ea^oic^ I Sii^odo— WsSs^rioric^n I (o3ops>) $ tfd?^ — *6{rt stock 
4&jgs§a? (as-art) I Sio^g — do^js I esd^ojjsj— ©^sk^to I sddas^g — sSdorasta I SiS^ 

risfco& — eodO. 

^a^dd rfojwtf <dri^ eff^ri^ •sau'doi stogcS? ^^rfroabrfoSaSdcrafvaJwa esn 

stato^rW^ ^45JI3AoSsJcrart'oi>ja ^ sJ^oirartoi^^tJ* sod©. 

English Trnslation 

May all the triumphant gods^ Mitra, Aryamaa, Yaruna equally well 
pleased, come (to our rite) : may they all be propitious to us : may -they not 
leave us in want of food, after overcoming (our foes). 
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j^ots—- ass Stejirteta «e.»o*, ©afcrsk, ddoc© «ao&o Sjsjjrtfljirf^ 3ea 

m cO fy> v»> ? ' 

zod^3e#odo sa^^Fjjd." 0^0^ dcriirisfo £od:> rfe&sreri aa^ ? eo±>F5&, sdd^^© £023 

Sto^s ^cdoFsta, sidos&s— 3s sk&docSfriiri&a Kj^jtfittiirvSocfc ^a^^l^d^tJja 
34 s8wd. 

^siort^ rftiorl^)? 23^o3o^e o3o^ d o aoij^e o3o^&ac|8 I 

ao&^esft si do 28j&tjJ(>$ arenas I s3^f)<3 53e> I srado^e to a, a I ^ci/afio^w,- 
^^e'^tf stoats? &riti& II 

. 133, n-i-no-n) 

aa^5k soriO^ ea^d^oSoodra, sdd^<fc o-s^fi wQatec&octe rf?tfcS; £3dotfOod •& d^do 
fi?oiiristo tfws^d *aoioF^ eotfcSteSiritfociia ffea^d e^odo t3{d?3$3 atadaritfodja'aSjtfdo 
$d^ ririo5>sj23<«fc. 



119 



120 TOc&SBqrt^riioafc [doo. n. es. ^ ceyt 



^OTH&arftffi ayg.jk c^riTOBidS «*w atoiteddo sw^sk ri^odoFcS ^e&&odc> 

sddaes, ^o&FdJa aoetoddo ea^do ^doria oBe^d ed Oorf 'add^ ©oa^ocb es;5?ti 
^cSri^O 36ad. esa^do aodd e£>&4^do e5d^ s^6ori;>— 

(Kk Jjo. 3-.32L-0) 

a8{«d. *3do3 J^oeodo esdc^dg) — 

esaJtf gc^ ^oUo doofo s^d sSridc^ aBf*d. aas!,, ddora, $333, ^cdoFdJd., e5od 5 ^ri ? 
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erot|ca$»5fe&&s I ^ara^s^s* 1 to Mjs>«;#<L I ^n*osS^ 

s&oao&S sidoes), eaofarriw aoco ofoacb&ooafce s&z^eridg) aS^sysh a^ftri^ri 
sddo. ?jo ji-^fSe stands swsi,, s^dora, esakFrfja" ^otoosid eteeA&tsJvadTOfod 

ao^s a^ajsge^ofoie I ^oSMcs^ctoe ridded ss? I stoedbjaSessw 1 I 

d^tfe^fj efqiFsSe^ oSodd— &g^s tfro^s* I &o s^^jsies s^cdoie I a^aja&s 
sfodsoo I ^8 rirfF&fa^o s^ahSs sSaSFsra.Sesa I si^j^d <aod3 ria.dearf). AartcJO 
ttcibfl s^j^oia^o&oijafe ^ stated ep^cjc^aradrt^^ZwdrkS, so^oD^od gDoto^rfwsoocsad 

^sdoo^ijse Stools erorftf^rf z3>sd3 ^oi8gdj»5#e I * ^e^lata en>dtf#j 
es^aiaairan ©o^igdS ^do^^odo sfej^tftf riojagtf tfo^ajs £odd ^^^(drf^ 
&fcoS»sto?rkrioi £>odd ^zopoti ^^odoorfoi rfjDc&^dood eSe^itf Sto^orfo aSrida. 

^rf ttjidci^ ^rtF^TOfcrt^cJj^ qSorfodsJo «^odd . sgjw Marino. ^ s&^os^S? 
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<%o^&> Stoa^derf^rt a^&^sJrod aSaoaart^^ a&r?; aod:> saosT^ eaTraqradcarkcarttfsto^ 
sfctfdjrisktf, & jtfj&^rfro^ (sfc rfo. sl-w) ♦a 3d *3 ddora sSjsderad aid sSe^iK^ 

rv» — d q 

icdo & J^ri^) 9*1^. wd3 &6>do^od;> Dk&^g o^2>s| g ^ tf^ft 

i^d. eid? jtfj&^d &d^o±> 3&8}55£ — 

rfetfrf aio. rio SL-asr cSoio Tijs^d d,^d aa^ok ^r!r ejtoaartefr eaqjad^rvcse)^. 

rficJjs^d sodo aSorirfrt^ (siorfttc^s) wri^rt a$?o&o"ai\nc>3, ^d dfsSirtffrtos ©rf^ s3?d 
c3"3pc>ds3Dnc3c)c§ ? o^odo rtofisricaFj-SdfoeS. ak. rio. as-e;n-v d<2 ?o£>^ d^ a^do 

e^oS? dodda, OTtttfiSto&riofoiatoe (S33. ?3o. <y-si) ao^ ^akdarttf^krfo&c&e aaS^g 

^oij^^ ^ft^^FrfS cftijott tSj^c ^i^s oS/den ^©sS^tos I 

?0O. 8L-M-V) 

2o^^o) ^odj^ rtocsri^ dc^F^ tsizS. 



J. e> 3!. rf. .V ] 
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3s eSe^i^ dd^^odo sSrfdo dodo o±ra?^d ?>rfF^£>£ 

wrf s&o^rW ;tas^ wsfo? tf»s&. rfdocadfris&tfsyad rta^rt^ D4>i^?dcS0 aS^dasJ. esri3 
^o^sidoDsd^ 2ofa^h rio^&sd ^Hfifi^ saS^^e)^ ^ 

riro^aSiSjaS, rfjs$^^3^tfrt&o&. e3d3 qf^&tf steed ^^ss^sadrftfrtog 

(ab, ?Jo. n-ortw-o) 

^^^orforSo s»^oSj©eo9 »<a &>odoo ddaftotaetidtt o I 

(ah. Tio. L-ao-n) 

srozr^o ^g-osirdaso jfoag^^o jSedoSj&sSgS jtoo&FJ^iFfi&tis* I 
titijz* Sttdjrig sitott^, stomas d^rooio £ci^b risdcdoF^ I 

(8k. OO-SL&r-O) 

^ow ^*^rt^d-^^OT.r\ ^jsxxior^o ..■assort ^^arajoSo^oei assloSo^ Sto.s^sStfo» 

^doo rU<eido5srb^>i3{ & ^o^sSorio ij^do^d sfos^ dSo. ?So. <l-ll-oo $ofo sfo*}^® 
tsatorsdra, £»^ f sidarado pfod^wl^ock rfwfi. rfdoes;&> tfodc^J^oto^iSck (wdo 

(aio. Too, o-^l-v) 

d;Si<j <;b,aij|esto 3 shrew ato£o&&<33 I ?> eo&r& ^ci^o fo>«sio- 

&e^o3oe II 
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[ ssoo. r>. jv. o^fc. 



o&a« risoDoira ris^ofo ^t*^ 8 ?fo3?#8 &af)03oE<) KfrsdoS^ie I 

a^c^ j&o fcdsfyofco dd>?i^>e d£ ?>^f«o I 33a §> Seas? I 

<ao^ ticket &oie&Fs&o&>ssc>zS okfeaa&flarf if>$sss> s^riohaksSj^ do^ soja^okod 

erod^d^ ^o^s^^ow dc&r^&ori. ddae&d d$$3) jbricsFriaaJasyactock, ofca^ rfjaafoF 

^ff^c^Cl^n t3§3^ 53$ SS^S I ^39$ o3j& 8# "<$3%F li 

^do^rfg jJSo^xjd^e^ cS^Jdosj,^. toss, defend OTriw^oJsJ utiti &s>d do, aooo^ 

?to. &-cr«r.w) ^dFd&Fotod odoF^ ^irartTO $iaod &dd& aaWjridacsd do^rt docked 
tfortrWgi^ BS^trtos^^. ria*^ esdd J^oSosrad do^oSo^ srijoSjSA^^. a 

awasj^ era ess d&itac 5i(3*i5 6 «^Fo ^j^aJo dri3« ^p^d^s I 
ib^caRo ddos<53>a 0^239 o3og £ rSjss's esriod o&e ^ sbnrs 1 



». 3. b. 55. V.] 



125 



<e*a. ddc^osS ^od,, odado, jtoeria sSjadejsri d?rfSrtfffi© Oc)ti^o^ ipadsSTtosMsraci 

^orf^ riowoqJaad ^q!rWa es^estosS. ddoe^ s^dodg) ad^ adod> 

sraftri. ^ororidjsi *|rteg). ddoessto tp^J^ sbsb, c^&tf a^rttf (siddN^ ^^Sty 

oiz&Fkfi.' <§da z3ed;iris?tf «cij(flafccJ8 totfjOSocdsJ^ sirarioa esdOAdod rto$rad d-^ 
ao^e*ri, TOgrtort tf^jdaoArf ?tad^Fdg) ^sSe s^d^ ^d^ s&rariew adOAdod rte^rod 

©tfotoorfoi ^od^F^od Ejlfla^odi^ es^aJ^a^?. JteadoFck wo^O^rf^ £5*>&3:>doi s±ra& 
©rfsijia s3p?^/1#od srf^TOrtorioi siJeH&sa,^. »rt okqkaa^OTiri (&&ote>d) so$ris& 

o^o^ dd^ sb. do. ; £-3e;~v ; oo-ff.oo ; no-ov^-ss ; dj^d^d si^r^o^a 

s5?s$3rWe rfws^sse>ft ddo^r!? rfetftS. 

^^A^otos&rWoi^ £>^)dd$k rid^ok- ed^s qtaao rias^ j^riprW^ ^a&ft 

aft/a,* s^sjpQ &So3e> «oidfc 4 aP *j3j5>^ 3to&nd*a$C38 aS^racsas I . 

(afo. too. 2.~<ya.-&s) 

<aow© riiado ^^F&^rtsta, dojsdo (a^jajeJj&rtritfa) <9d^ d^dO^oS^odjs 

3oe#z3. sdd^ts) do^ &o^do s^do^sSod^ gtfos^S. (ali. <o. ss-lsl-^.) "wrifl? tfdod, 
&r%rljs> tfgtfdo. (s&>. do. 3-.32.-v) ddoe^ ^rtr, qtaSto, wqradejtogo^rtcja & 

(srfo. ?jo. ss-lf-o, v) ©rfjio erod^dg af^odo^ ? ^is^dO ^odoFsS^ -dOsfc&td ^^do 
rf^^c^, ?jsQo3oF^?^d ©rtosssd rooaSic^ d^)^OT o ^. ddocs), d^ 
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rt^S rfdoes^ ei^TOd s&qfcS 

OTda^e — aodd a^jk aSrfOfi 9$3>i<&odj&, ddtfajk cra.i^rt a^d&ofoodjs> ajietf 

aoeog) ;ddo£^r! aS^dtfa Joritfja A^asSo&ocifl, 

a o3o? dgto: tfddo ste^siJBdaoodoFW^rfo^o tn^o 1 
esstfgjo sidosifos Sto&Qc ^aJoFSto gj^o u$m$ II 

wdsfdoi^ ^d^d&rioddcta ad^e ^ocfc e$c5§tf 3zSrts?£) sBe$d. ^ari^ aSoocb^do* 
ste>&dde$j3 esdc??. eadcd ga^eSdoeSoSo* 7$&sftr\ ^d&^oi^d. (dJx rfo. j-jjct-v) 

i^caoocid{ (sb. rio. a-e^-a.) ddors da;^ Sto^do ^£>rt^^ tocSdodi ddoc®^o TOrtdrtffrt 
^d*oi>$a20odo &dsrad e3osi53c?rfd^) ato^dd© eodo^do ^so^ addjsd. sr^odads <$do 

co^nro^. das!^ doora^ ^^a^o^dO aiw^h tibjis $3jpd3o33o&:da a§OTH©a 
rWO aS?*dod asSoda. srio^ddS wdsfj otoad adaqiF^oioja '*$o. ^qs^deo^n ddxs^rt 
rioeootjj&d&^cSo^ OTodoarfoodeodS <&dod jfOc&acicSofoj d^nsh s^r^dod "fitdi 
ri^<£) ddos® do^o 3e dioiasoda, ddF^ri^OT s&aedritfod ejd.^sreftctarart &:>ddo?£rad 

m -A ^ -J 00 0 

tsD^o&ood (;3j^daod) ^rtr, $&sa> do% ascKirtefl £>Mf<3c±> 'e^as^oda^^ sddo^^o 

(<oorf3 ab. ?Jo. 'w-LSu^xSo to 4^)) oSi^rtflod^ri jJ^otojio^ to^sio^d. od^^^red 
?io^iodoS (3j. w-m v-r.) ^s^p^ sidoro^g sd^odo — gedort^ sddoe^^ ^^oio 
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(ak. ?sJo. er-vn-i) 

Ba^&adWojftofi SfsSiiKc Sto^sSda^otoFs&d ©AfJrW^ awOAa^SociQ agio 
i5(5&n^ft rirsri ^rfcJ sJ^si^ri^^ DjadoadSociA a8e*& aaaj-^ridawck ^odasdo (ad:>3) 
sioabj sStf&fi ^otoofc^do. & TOrigjritf soo&ocisSt esddo ^odo^ori*^ t3owo&&tfoa si^OTftcS- 
& rto^j aSesSsraft ^sdo^dg), fcodj&oda sS^s? »B^dO, esqSsra *s»^d Tnq&'sdea SesJiSri'&DofaQ 

rfdiCQcS o3o^ ©rrasfcracftsk. so^dosd ajgrteart©, sdDodo^ ^art^rt© esdjl crated 
Stoara, sid&csd Aes&cxk ae^tftf^ started ■tod ^oba ririarf^ oSd3£95J3afot 

539f\s5. Sddoca^o rfsdr^o. esTaratfdO rf&ri*? roroU, jJritorijrifi sradfW ?Jo??id, djsdTODo 
rttfc^ e3sdc^- ctawbs^eS. s&sks^d ris^rts^s&Frftf ^^cirafta^c?. s^&oSjai^ 

La^Jdtdldid ote>tfja sddac®;* d^sdq&do^ al^Sja^ridrt^ag). 

$5*5atooSi^c53rfidOocJ ridaes^rt Se>dddod§ eoso^ #j&?ai sacked, esd^ ^odatforftf^- 
^o&ftddj*) *ta?2d, «ridrf^j3| <9sdcd:> eoao^ ^dft^cxb^ a^oar^. robrfa?^ woip^rf 
sdd^c^ srads^ Kb. ?Jo. 0-3^-0^ ; ; L-av-y no-cnw-jiv sSjidtiscj sxSi^rt^O 

efo4,o3^r\S ?5 359^ es^iOTOoto^ t^o^^o^d. ^siacrfogj^ ^y^^do^d. 

o3oo^p$ o^^jO e^aJa^i cf^oSJ^r ?5?^^cSd^^8 ft3)<$s I 
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tfo. 

sjsSSow siw 4 srio^drig 2ooda 3d ste)^ ©r^zSerfTO* and dao^d© &)oa& efdjs 

©rf^ #£^5$^ tto^JidioS 333*$^ ^orfO Sfc^F&rf rfod^FCS^. ^rf Oorf * 

So^od 3j3&d rfdocscb o^rfris^ taa^orfdsi, ^fMorisfek ***!d *S&dsd5k. 
^dorado <rfo^'a^|adoto asSo&rifi w^daofcdadrfd^ S^&^S <3d3 ddoessk ^^srasS 

^adas^. s&sb, ^ s^Wc^ arf^Acflood eruuoJpfcdridfl t^d^o^s^cS. .ddra&sJg 
ciradori^, ^ras^drtUj^S ISs^^ri^sS. ©ri^ d^so^d^ djaddJ^oes^. s^sSd^ 
do^drioadaar^iS. 9d?fc s^^s^d^d&^o, $td^o>dci^ dJ^w^o, 

^^oeodi^o&ioSc&-^e>>a?rfg^^o3dF5to -{3 est 9? tsetooaqsa 

Sg^o Stoics (Se^n (iy tfo. v-v-F—a) — ^odd ao&FS&5& ^dr 

^odoFsire — w&ajjd ddssad j^^rt^O roqradcDsraA wa^6od3 ao^, ddoc® dash^ 

#rt, ddocsi, dj£, ©ori £ow 5id^ s^d a84dodJ^&& 350. tfo. e-ons?-&. <Safc 
ejoajgd ^)o^| &€odj3, Kb. rfo. oo-&j-er dO ©aiato siftdo:) ^d^ d?riiri«rt 

dol3$od;> dra^FodoJc^ e^o^d ddid^od.Q «a& ea. *5e. er-r-.so dgofoa ^. era,. 

Aorttffta^doi.ao^dda ^^3orfo a!eeiS.?S)iy3W30ritfeoiw waa^do »^dctooioac8;oi3e 

^doF5dj«) o^oso dfriSaSi c^Aido srio^eddg) ^rfj^do ^jsd^^el zooSd dj5 3 sjos^csf 
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ri2§ja$3S&rcs dodsicdardja s^ij^e cSsteoS dtostet ®& H 
^ddorf^do/a^o3a« dda?§jae aoij^e e*o3>Fdra I 

rtPod doaa^aran ^o^d^t 'ag jja^ariejsmcS. 'adejsS c3esTO?C8 es^ a°do djsd£>$o3o 
^•^c^S a§e tfdo^do aokfo dooa ejfc^d^t (d?ddO »a^d ?Jo^ <aol&> docaho^ ^ff^ft 

ACataj^iS, rfja^d djJ Kb^dOodaja (tfja^cxJo ai^s§jad^o) ddasta? e5doFdJ3 
^odo.^s^ddiwsotorcSid s§rfdo - dgsofooS ^8 ^)d§ .deiasnd^da wasjjdfi ^ ao®^ 
ddosssobrdoda d^oSar^dj^ dS&dasjri^ rijaea&^crancS. sso&Fdod asicria^ s&z^fd 
rfO ao^^ &do?io N l3,£>OTtf Dod »3?33 addsio&c) TOd.ae>. 

$odft ^o^odood a^dc®T?j oo^. a&&o^d ddriOda^dOod ja^i^d -wda^S. 

qra ^oej^sreo ^o&ood&od wdaa^rifed e^rtdo^^do?)^d3 r (dD. ra. *>) ^oeoodOod 
[9] Vol 14 
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[ rioo> o. «. M, oea 



^dsP—ck*^ tfdsi?. *jn>3o. $od& aoeoori&ori Oes^rrfS 

S^drf/—^ ¥jJaS)rfo^ciQ5ja«8 qjs>A, s^^W rio^sstis&o (era sia 
OskwdtJj •sstTOdctod ^a.^-TOdw w&^tS, : Sd^.^rfFd^rf. ri^ak easrsriocfood s5$8 

:o: — ; 

i i i 

ii $ ii 

eJ«» I I sJ A»c©8 I *j*<*F8 I vks 1 si I sg^rs* I eie^rtjsirs I fog's 

11 si II 



es. j. a. 
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rt «»»i^tfr«sniiao &,o&3sk 8 I 3s&,3$o rt^fiMe I r^sC« I af^SW II sj^o&tf 
sto^sfas II S e5 S na$$tf \ d^Ss I tc^&aesrio I &siFs8Aa,»r- 

ri?>s Se^o rfo^ ^i&QQ^a o3Msw 4 es aaS &,«o3jsfrajS8 ! cfco^l e$f\£>§5- 

«i*^Fg &ae$3:ft<«Fsi»si*r I ftftetr'o sp^e ddaw^ ^/sdes I j~s«-o I 
^ssSfs*- I ^doSajr 1 3^ «** 4 $Fg II 

e&d^rfjio I ^Aac^Bj— d^iritfrtej^ rttogJasid' ^5*09^ i [esqlssa 

(odos— dross esr^otos) 1 fcoFfSi— deriSrfcrt aiaj^ rfb^e^d^rf^l tf^e^s- 

ria^ S{5i<7Wc, odrarisj^ stoa dediri^ ^dasSua wiod^s^j, 5edi 

English Translation 
I praise with hymns, (0 gods), your best beloved guest, A.gni, who is 
prompt (to partake of the oblation), and who is well pleased along (with you) ; 
so that (thereby) Varnna, the possessor of renown, the subduer of foes, the 
animator (of men), may fill us with food- 
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^otoi^« I a^orf f^e*TO^c^d ^ocIsSf^ d«ri*risrt wr^ato 9o«ri 

wfleWAsJ Sfdirt^c^ wes^sktoa o&s^jstoaart tfSgdo^cioodexfl c&ttsJjssSdo 

otorirWglatafc ^so esparto s&^ossjgd eSjeJofcsl agfrigWfcj ^tfUtroo$5^aekcgd6. 

■ . » 

£^drf£)ak>JS)— 

efi^o &&do s^sdes&rie z&fr«arado a^rf^stoo I 

(ato. zdo. rvoj>-n) 

^osa afc^d-a^ w^o&i 5>fci dcdirS^ci^ ^3^do^ aoj3e^s^f\tf:>^)rfood tS^iri^^ 
^5 abte^aart ffflcfc^orfi sra ^orfo ^f^ofo^ ca^F^^hcS.. rio. n-ov-n tig 
23es3<$$o3je>F?>o tS&iri&aricS 3s ^o^oio^^ to dorfa s^f&cS. er^oJa ejiQaort rfoe^ 
cSes^^ii^ rfsx?3d#j atoertori atfrio rooritfgoftjs) a&raertos^^. .arfooritf? issd^fi z£js>£<3o££« 
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odJarfri^O ^s&Frftfjk^ ^^^dd© ©f^o&a e$d.&osi)g ^^rifo^do^ock so?ffdo^d 
Sod do^os^dO 3§)&0(&>gort ^jal^dod ^"i^sSe dfdiri^g) gr^rt ^rari^^d. e3dodDod 

dooiOg tf^si. eidodeod ©ft oka Kierf;§ri#fi ea^oa! a^is^cSodo a&ko&o ricSrho^t?. 

^a^o — -dc^os^o ^r^aSo^ Sed^ris? "ddd^dftod riSodws^cS doai^ dj^o^o 

3gpese>3oFc3cJd Cod ©&$o3ao&) sssie^eaaod rt^ifcdwaoocfc. 

&5SfjS8 — iosiF^tfdg^Fd&s oiorio odra^ojdo 3$ jft^ri ^Fs^d^ aBftfera & 

rio$fc$$$ 7$ Sj&WFsjSO.ioj^g 1 tsart^oiran sododd^o <aodqSF^). "d^s^d «So^^§ 

eodtSj^ock zb^skg^cS aodo s»orio aqtetecd ©^Frf^rf?*, o3o^rf5^F8 atow^ 
rio^s^ ri&dcat? ofoosqyjs risa fc^eotoriw^sijf^o rt^tsS? — ^ tSerf*rt<t, odcrsd 

^cSj^ocb a^srsftoioja es^F&ddgi *Jraac3|& 

sddosos ^0*5 Sfs— o&rad igtredOTft ddocs>c& e^oA> 4«*Frfo5c3T5n ?idofi §e$F~ 
crfo^oe3^rfj^)d^(t?od^ sag^-^Fic^d^Q? y so^sds^rv £>odc> ?rood^ £®c? BridsSato. 3* asiaSodS 

^)do airfs^nd. 
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OT—^orf6 roefctoarifi -a&ri £od3 oteDrtja a^sta^ ^dadod eta?$rW a^ddjD 
o&rasrartoja sJaodcradod aod6 £>o&?5od aodj& ss$ssc> W^iWo^ TooSoDd^^oo efud^ 
c^d <aodje> •a^fi^ocb a^F^p srei^rorb^iSocfc Drio&daddo. 

jtoes— jto&dasS Sj^e^frarfori^s deisysnA (5. si-or) A&f^riwd Shriek 
£od$r, do^b odJ^do— • 

osisSeaS ridos^§$33dad$da*3 £c3% 4 srasto^s #^8 I 

?jo. rvpercvv) 

o&^skjOTrtofc ^tfd&dod jfta&iw.tfj goto are aodS aS^tfofon &cti$ e3$F£>ddsi 
«SJe>adooScb. (?. oj-sl) spd&^TOd&ja ^ £$Fdj3^ djtf^s^d ata&^g dortj&& rtj^os 
<aod6 s&^do&osa aodoo sSdorss— ^ ^dtfsrarf dckwsk aoSe esq3FdJ2>&dodda. 

S^OjOft d ^ti — ^SD. rtfl. t-V-OSSfi.) cdcfcOodOod ^Otorf^j d, wcSesf. 

bS^S^vsh* (to. rija. £.~&-02lSi) ^owodood s^^sjred eodo^riood I3e3j^e^ ad^ag). 
rfoe®. ^^ab^ar^dodcod ©tf^orag^id &do^i3. 

e^d^sb^ — 2faJ TO^^rtsfc^f. qra^. ?>do^?dgO t§ — (vo. rtra. v-wj) aowodGod 

rtjrf***— dt3 t. to, ^o- s^oi&e aakosfa* dowdood ^ w^sk^daasl 
S^dai^ sfo^do^d^ss! &^d^ ^^ofo ead^ri ^.g&tfgS. ^ aowadbod s^syddea. 
tt^&tdao Qtij (s^. L-a-eJo) T^^od .^2!)^ aic^aftoes (are. 

t-v-onsc) ato^Ood O'tfdssrf &wd^.*trac©Setf. akwdd dddg)do$dOod ca^. &&o^ 

&dFrti-^*aFe .&>oTOocfcrao ip&^ . sd^j Btob* e^d^oio s[^dad # d^ 

ejsjs* — ss^S qbs. 9^0. Seto*. d'qSdo^d^ &tfd.t*5id€>" AC &/5>e**3 

v-> or) 2o 
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risk. 3Se)TOBod^Odoo4rf6orf tada;$ag>. erirfo ea^ro^^rforfDorf ejaA^d 

-* — * & — ° 

^ed&fc qra^atf s&j&TOd^ rises. ' daSdsron eod^ri. d^a^a^ rfwd^j 
&&o^ 5^c>^d eodo^S, 

: o: 

I I | I 

risks s5s essd^aoifSj^s ®^ro aafcttosSg 33o!fo& ri&^ja^^ 

II v II 

.ssEfecsao g§A<3$o3at*5e ^m^'ll <$3$ rfn&a^^ s3$3$3$otf ri^^qJr^ OW^sj,- 
^d^^ wss^StJc aa^J3?3^« aa?io &:stec$8l ^^?3^^<sl jWjacSss^cS 1 aj3^<saS8j 



ti&drteg) tfo^sksd^ atooctagcto wd I sdoSoa — &etfd§ 1 s&^fo — eeirjuafaOTd 
^a^d^dc^ I astosj»?J8— a^rfwrfi^ ?se)^ I 2&ft«s§a — rodd^ wcfcajtosJ ertdtoori l 
pforio?^— tSjs^h sae)^ rifiofoari I ^scfos <gd — od^o^) fijaerf^ sapaftc&e eodo^ol I. 

<3erf$rf$? 3 ofot^si ^d^do s*ode $$£>$cd d:>3fc pafsa 

djs^ri^© riosasiod^ a§j3orfo^)rfj3 ejd &^d<3 ^p^s^erf ^d^djaecs^dgS^d^ 
djs>d^ csajfo saaSri^ tt.b5ijja5j ^^ca^od tSoS^n seati^" ^dodood sq^^j d^eso^ 

English Translation 
I approach you, (deities), with reverence, night and day, in the hope 
of overcoming (sin), as (willingly) as a genble cow (comes to be milked)' 
mixing (for you) on the appropriate day the (sacrificial) food, (consi stiog) 
of multiform (preparations) of milk (generated) from the same udder. 

soilO^gcdc^ sfcaf^ cre^odagatafc *>3o aodo s»odo £>q5ssari a$rd^, ©zRsfOcis^^sira^rtTOd 
wapraFivg, ooeo ^dirts?^ aodo sa^^ocb SDqS^d e^rdrija^ spas^sadda adeftdadck. 



«. j © si. a. v. ] ttfydao&w 137 



■ ■ ^#^5^3 333, «nj 553 raster a 0 rio adzfo adaaft ds^ddja, eidFriJsii, SuotSf 

rf*idi_. £3odd, si*®, a 0 dS e^^dwsr tf^dairerkdodjdoori ri&,rt& esdj^srarvda 
ddj no** j§^ ft «eSAd sdjdjdj. esriariSod *£«3ctood toad o-s^fi ris^ aodj 
sSsta. rij& * oa&vsedg B^rtta rfsSa fc *rf> fc a^aradrt^ sterfojisJaqJFroh.ifo^. 
wc^l, 3«rio3o3 esis^obe* -jja ! sra^ wd^rf^F I o3o^ eaudg 

5$*^ soda sSsSdo. egas ajJ34rfja goraj* ndrfde* ea$£asrt&3deori ^oBto 

_^0«. sjdJdOorf ?Sws. sStJdo a 0 di aqfc-aricJiB sfcaafcrffc. 

er-nn). 

ewsisg aou .iatfj ssdF&ddsiaji^ &odo3oe anadad^ £orfa aS^darfda^. 

8 do rid 3oS)& 

Sjdriojorf^ tol^daddo. 

<gdo 3,5^0 tto^d^o &y&o?m«^g,g tfjtfg&se eta&s^aa^, I 

j . , _, , _, , (9i>. r5o.n-nr.si.-o") 

& adi^jS $doSdj— v ; 

dadja&ajj agasgs'sbo o3oj^ saltan jj&sjg^jjOTOk w^oaBs^ 
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■rttfrs II 

«3£*rt ^ooelcSoe 3e3&G>edo^rio. aStiWS, jstoakFgJ iWtb aoriete"^ sri,TO&fc e^ri^ 
5^$>dL$ ro^rt oSjs>{$^^oT3r\ dorfd tredcasyaftdasSoi. ro^oto ^ estaScteaeDriS 
truss! swejtfj c8jst5^iror\cfo^do £od6 TOdra^isrenckc^Gk- o3^)^o3ood§ 

tfo^FsfctoadOocS B^j^OTrta^ dodo stoOT^ara, o±>s§. wctori&od ero^s <aori3 0^ 

qns^ffddd (Traded) esqSF&d^ojo^^^s ero^d^^ TOO&ae3jsr5- 
croSMtfe si&^sio/33F6~<aodd 5}^ (ro^) <ja)ss!§ (Be^screo) ^ow o>dd:> i& ri*fi dj^e* 

rf(Aoisrl ed&^oria ^usddJ^^rf^ .aBftftfasJsfa. tSjs^ft .waeatffi stood ao&s^ otoJootoo 
Barbae eoj^dfl sSoeodo^dos^rf^ al3^ ^ od^dJa^ ria<Sfl wd^rf.o^ ^orf^ ero^^^r 



^rfJSfSs sfodofc eruagte* Sis&dJ&sSe — 3rato^ert add* altered e$rs§ yrai^ssDrto 
s^da. E^ocSe sd;sJd© ^3d s^O^ori c^^a^s^d so^o, stortdo, &3^, 3o£>d^ djad^d^) 

TO-rf <aodS (riaraid, dqr^id -djadwd) AfceriMtortsfori atotf OTd cbo ^ rfa&r^odo S3$rs&a 
TO^rorbo^jSorfo sp^sraddo ^dD^ro^S. rfw^tjs^o&oSjcSodS — ftrse^r!^ ^ 
rt$od&© ^od^ aqSsreri 35^00 toode^ejdg) ewai^ssi&ddja ss^) asaew, rfjsrfcfo, 
s&adejad ^3e6 *3e3 dtadritf^ 3§js>odo^do. 3s aqssrad a{o$p{aTOdrf$od riaftd sdfo^ 
^Srseaassadfldsrad a^j^ a ^ ^erf^W^ TO^OTrf . ftg^d^ rie&ara, $d^ 
tfwaritfj wdis3{& &od;> aSo&ata> d^r^dod^o. 

wa^srarbd d^rteb, mvz 9 dj^do, gaa^ <^odo aqtofvdo^, 

•a© a8<#daddo. oSiadjdo ^do^d^dS— 

( as-v) 

o^odj : ^^F2ieo Q #j cwo^ SDqJswrf ^dF^dd^ ?8e«c^8.' £od3— (o) z3?d8 I s^d^dF 
bmfr «aa<0g^ 8 4e odi r^ofo*^** atfo iS^rfo etfrod flj^swds I e^F aod3 

r!^dioSo^ &^od3 'sidOod ^ doad^ agp«8^6^ eroajo&atA^d&ft? eso^so d^ 
o^odd cis ^aSriod d^atf (dttditf) estfFs3odo aSrfdo. 

(3) a*j&Fe sbo&r^g I c3>r oSoto^ ^c3?c$ dooi^so" ^t^Foa 
'Ai^ewdj Sra^d^FS I «^F5od3 riio^3od» wqiFrorb^rfa. &$odd Ajk^dwdaddda 
*sidOod (23^Faod,"«Ji-*j^od, doo^a'od) dfrflod^ ©taF&ddo. tfdodood e^Fdw^ 
doo^dodja) soddo. 

(*) ^^Fdoc^o ^dd I ^^f.& gtong>, ofo>e 80 tfra^sfob 

^sjjSodfc a^Fsrarfosgdi. »^ ^sto^ss^cSrtffrtja ead^^mnd^dftod 
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^cto 'eddacd n^da* efsSe^tooSA. aodS^eidja i^es^ddripod fF>6z>h wofo& 
4dOod ej^rtw^j es^docto-^^Fsa^rb^rfa. 

qj&fetfQ?33ctf $sia I es^Faito^ kodaaqSsrad d>S^ oW so^do d,kd 
s^ndoe -sd. o^F^^Sorffl nadocfo v$Dfkii tp^dog it&rido. 'add ris»*j> 

OocJwja ©tfFoijgsj ajgbrto &<#ti d^srand 'ado "3boiraftdo^dOod tfUatafr^ £>od;> 
aS^ddo 

etfrizo d addriaio ^cra5od?irtef\ c&ra^do rrao&o* ar^ ai^^ swsra^ofc 
ed^ ^rfFrfgjrf^ a3e*dadcfe ado w^rf^^srarf Ood £>d&ko. (oto. rio. epsri ^ 
«5?&&risk 385^ <jta<a). 

"C&F. wido^dasS aTfdtijraoidrari. e&eso^d dtidgdo^dood ^^^d wda£d. 

Aftcss?— rie&aaOT. t8i\t35? sicdjs). «o3i? sr&Sj&es ^rfoF^s rfssjaci-- 

-riS t-v-nt) oOosoodOod ^ sdd^rort qn>&aci •awd^ ae^r. ^©SS^s 

^owodOod ris^oid rf^d efsr d^oio. ft^^d© buz?, rizzrso ?to€»w f sto^^od ^dtoira 

rtoewiS^ aowadood steady &fa?d tod^ao. * 

aaosj^fSs— d^af *fo><?{. gaga. ©S3rt w^^fifsi. akotidw ^aa^sjsft qrasio 
art ^cj^otoa* (33*3. Tin. o^osoodOod wep^^ ■aa^. w^E^sssfjsas 



e, a a. a. a. s&^tdSob^ € 141 



(s^.'rfja. L-n-oejr) aoetocdoori wri^tra^^d wda^S. s^&rirfjsris'ao'Bri ^d^dsfcS 



i 

oSossS cSssra^rioasao &o cranio ^o<3js§ Kosjps s^sl^s o3oo 

^3oO& II §3 ii 

erow& ^ Sj&csra^^kdoafogradajaSo^ s3e)8os<i&$ ot8S<|j stocks 

8^wQ33F6£s» A 5to*©g 23^§ sfcoto* riasoo #8 1 tiA/dc&II tf8jsg j$OFfca d^>a5o II 

eiSe s3e»o I ^rt^^o I £3) c^sq^o^s 1 2>2too ?J ofcg» 2>doo aw a ofookoae rPrfF^* 
icJjj^ i es^o tfro^a&oriw^rfoss^o&ossdo dair tfsSb^s^ s&tf o oSoiS^cStos^o 

sbf^o «Oc»sb I ^Sep§ ^ortt|^ri^ II «o <st& w^i/g,? ipiortr^^rs II odoo z3$rfo 
stoitoc&osgpe ah&&$s3errc) s^gefoc «So«a^ rfafca * rtosoo *S^e^o If 
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8 z$&£zte$F § 

o3^F3_odJ3d £>edlo±> riosaofc&od I stasia — ^lo&^can ri&oe^i^sS&rae esoS^ 

oio^ rfo^jj^rtdoi sSeri^^, oSsSF^ri^fc <sd Aeq^rWa (eqSs3c> es^rWa) tihh t^do^sS 
cftiaf eso^aorfc&ia sksb, e^ 0 ri<£ s^^^js ssd ©f^oto^ oirasd sSesd^oio ?J35«>o±>£>od 

EaglishTra.nsla.tion 
May Ahirbudhnya grant us happiness: may Sindhu come? nourishing 
us as a (cow her) calf, whereby we may propitiate the grandson of the waters* 
(Agni), -whom the clouds, swift sis thought? convey- 

*3e> .1 W^jcS 6 * ^©2)8 35^3 «3 OO-VV) <£od6 SOOqJ^td Oo.^OgpJorfqlF^, 

»o£&j£*$ wsqJjSodo o^do 355, * risk qSori^cfoS tfoedtfj^ waqS aoda sSrfd} ^orfo 

(•$. no-w) 
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cSodojs tfojado ?te ri*^&srf£a£>j& add: ?to ' ri&^D^d^akfc rfeefl. ^d dztitM 
trfiai^ejej^ sSrido tooS? shjada ato^Oj rt^fi (sta ?Jo. M-vr*^L ; £.-sl^-ol, 02.) rfj^ 
woado^rfo. j^qradcasraft * deriSab flakes wdari rierf.So&ocJ6 totfros* aqtara 
esroojjsay. Wtt&tfwtf* s&*^ e&w^j •asSdcfo razjradraOTrv ©tfj*Wjrifi s&fe?a*)rio«§d° 
£si. ©few&FZ^Sb ©o^o^d rfiesdlrftf© ^tfozSe &da^ri©(5>. m-v) rioririafpftf\OT#. 

asb^Sc^ ^orfo jtatfisrartoi^d. Kb. rfo ^.-^v-oa. d© arfji^ ^pa^rfrid^ &o&*l 
^a>d23os> 3E3^qjF^<a3e3. sxJd. si©, a -vnos.d|jafafi v&t as^oiod rij^^arf. "^S OT^ a rt«od 

■oratorio waSoSjatn^Ujd. s^tfjoto ?ed^ Briofctfjaoad^o. £edo essd^si^ 

©a^Stofc aSooa^o. eqtos ?>?s?SD aqta^ rodboriooiiori ^dg) fia^sbcaoek zi£®r$ 

^5oec9 StsSioSiow ?a>d^ 20oddj^>, asd^ cto^qrasd ate^^sran jtoaa^OTtoS. 3^^ofo 

w> Oft ■ «J cp 

wsjDdraqSFsSci^ aj'epd »^ocd3 ^(^) si^ tfdoazl faki^ mm'tiitioi jiodddd 
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tf^atf-ort/Wrta Wc^OTcraOrfsrto jiri^a otori 3eds&i ^dA& trearaz&sSdott 

"U CO —A' 

«5tooc»^^t5i»^ sSo?>«3R fcogasi^ &odo&fc8 sp***^ I 

•a 5^0 sio^rt^O fcoqiasSaokocUj 

(srio. *lo. oo-sj-l) 

^o20 5di^rt^s eSfsiiofooGifc qras^wdda aqSr^^dgi s&raatforido. 

^cLas^a* ^o«iud ^rfFtiicJoJ^ aSetfororf ^?ad§ ss^ ^ enrols I in &so^a^e 



ars^s S»s$$d citato ^o3ool« k^rf^-S^ kc3 ^oSoie I ^otis asdo^ wcWrW 
£od:> 8^a3«3 ?dSoteSoi>j3 ■afie B^^oi^^&tibhnyS •ag ^mo^ms* ^ otitis 
rtajfloria TOodoescJo fcrfMsra 3. ^do^rsddo ^asnscsSsnis 5 " <ao&&rid ^d^oio^ ^otofJss^s* 

^osdj) sSodQj, a/s^ofoo&a ad&aqSsrocj e^rsd^ aB^d&tfda. oo-cy •fcaj^ cr-w). 
3rrf ^^^o oioia Sexto e£r^r\o^ ^ddoe, es$s3«> er^ato eosfcSe ^ow sdofcrig 

^dorf tsi^ ^qs^drlffod s^do^d d^oioO "adrtoria s^^sscid z3«sdiofooi rforid 
egio^d ssr^oS-Qoart so^sraft aiyrio ^osi^odo riorSc3^*3e>ftd?3e#ocfo aSetf^fc 
esriwjtod. £>d^^dd rf^doi ttsnoctaftar rierfio&ja, £<&E>y395e>3* fifsiJakra, toocSe 
e5didOod 2^od<? ^^S3^d arfdrSodw ^ddo sSerfSrt^ ^d^adrfc^ ^^^dg 

[10] Vol- 14 
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w«>jio rf^e srs^djslr^ ^d^^ jfosisre o3js>s&?> &>^o II 

©33* rfosbj ^oso £s zSfdirisk ^l^rija, soEj^rttfo si^do^ak o&^fiaSoja, 
jraoj^afa e^o&a siraat^ w^^gosnara^. L^odo doo^orf &i*>$oio rfj^ri 

doodad ao^ofojfori dgofcj* ^f^ofofi^, ^^o^^^i?d^j\ 25^3 «5?3 ^Fe£s±ra&K). 

esddjs 3ao ar^ddsrsh ©qSrii&raGtoa&?»GSS on d;>% oscSofc oiyifcjrttfo dra^OTfld. esd3 
Bloomfield aow do&^ofc €ioca ^ ^B^oforf^ ^l^da 33^. — 

While Agni became more and more conspicious. Ap&n Napat seems to have waned 
in popularity, until he was so far forgotten that a confusion arose concerning the two uses of 
the expression w^Ocdeas* " the son of the waters " was swallowed up in Agni, a son of the 
waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since he too. because of his original 
lightning nature, was supposed to have been born of the rain-clouds. To the same source 
is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this myth probably had no connection 
originally with Apan Napat, beyond the mere fact that bo\h he and Agni were forms of 
lightning which, appearing when the thunderstorm was Gut its hight seemed to disappear in 
the clouds from which they came. 

The conclusion seems to be warranted, therefore, that Agni and Apan Napat were 
once distinct Gods — Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other 
and were much alike in certain particulars and that this? association, and' resemblance nit i~ 
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mately resulted, possibly at the close of the Vedic Period, in a. confusion and union of the 
two, as a result of which Apan Napat was absorbed by Agni* 

(Journal of American Oriental Society Vol. XIX (2) p. 144) 

do dad rf^sic3\rtO ^carfra^d©, tfoAtfa©^- e5riod0od wafosSfrisJ^ $SF?&?foOTrt 
^ddsSodoo. 

13 (©5s ff ) &^d, esfo o^odo djariss^rtas^d. 

ck*^ ^d^e. zp^o. $o£& e)o«F©« f 06J8 ao&oariood djafriqiFdC £>& r . 
£33 r eoorort^iaf tfja^aod ^uddr^d. sasoooo $odft cao&oadeod dtfds&i?, ^35 tf 

L-o-w) aowariood &?jri eto$d. de^fj ed^^&^^ft a£orir. ejraodsJs^n ^cra 

ar? ^S?d. sl^odo ^s^ot^ ijsakfcfi £^s^o. qy^dQ enafli^ edoeoadopd ss?^. 
^rfo2Sa) -sdo^dOod oaod^ddPj riod^deaj ^drdj^rf, p^io gjTOd^j* ofcararietf. 
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t I I 

I t I I I 

fcj^s&Fri <So*so ^TOa s!^55TO^5i)o^ri)f|j&{35{<8 pifj^ rising 1 ^rtel^> II 
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■^a8$s — e35rfci Aj^e^rtfforf aio^^ri^rf^ i rie^esssas— ^teto^d fc^&otood tfjaariri 
c^n I rt^s* — °^^) atf^ssartorioS sSJacg© I aS^F^sc^s — rfjs^dd ^^^rrl^^ 

&odS. 

e^cfari & sk^l^S ^erfjrtwd sxS^^risJjad^ rfdractod ^eadS:od ^ja&ddcrafN 

English Translation 

Or in&y Twashtri come bo this sacrifice, equally well pleased with 
those who praise (him) at the excellent (rite) at which he is present : may the 
most potent Indra the protector of man, the destroyer of Vritra,, cpme to the 
(solemnity) of our leadrs- 

£5 ab*j55$ ^^^^U ri^asJOT/M3. ^erf&^o3aod;> s^fcri^ri 
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k^^S* 0 * derfirttf -.JOjOSoocto Tferfdo agendo. b^oriS ota^da 

(ij ?Jo. SL-a) ^sss^ did are s£ ^orfi s&acteari tfj* (ofosbsSrfd) ssa^ri^ 0 

rfjtf^siraFCQ ^stoiafc^ a^Arofcriosfc^ sksia. 

ydodDod — 

^dj^ *5d ries^oj^qjrf^ ^a^Fh f aori > s>fi AflU^o.djs ©ctood •aodjsJo s^s^ ?oo^d 

l>l^ie ctotfo sto&o a^oforto oSoccdl o^'b^Ss^Sj&j' ^c^m^ss II 

oowsi^cia ^^o^ wao^w^orfoic^d #o^TOd^ri Q &od 3jrfirt*rt &^os3"3^dj^o 
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^S^s-^Sj^sd ftj^cn I A&ea^oSoziqjF. Se$s, ssSrs, v?&8 •as^anst Aj^^ 
$^d;> ^orf^r. 53^^d^ 3 asS^rtak, sS^qraorfoft a^ri wqiFrfcS\ rtoriqSFrWgotaQ 

^sSjsss sSdsioo cddo tfro aJ^oS rij&dc&8 I aa$si sijgow^o II 

WOTaSdfJrt 

(ab. rio. o-r>33-e;) 

^S^O^cS^ W(33>?3 <S>33e>ff5>^?0 Sda$OT ^8d^ I' 

no-en-*.) 

wii^j ie ^asg^toe d§' Jtodok* todies! j^T^e^e sSo±>8 I 

(sfa. *o-. o-ovn-tf) 
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?^d wdc^tS.- ^$dJ3&^d^c3e)o^dj3d. 

ridsJdesr. ^eso^^^d wd^A 

^9^— t4gwi?Sj i.-8i-0-3iL) dottadDorf sJofewrig oes^F wd^d. 

rf«&Ae$?s— %,?®^ed^cSjc)e5 qrasb. Ewafctf e&oF d^ak- sidJ^o &ae^s 
oio?^ ?jo°. ?Sdjs<d^ $odft — rfjcj^^od ?odJe)^ dowad^j ^ep-sd. (^qSrfcrato^sS^^o^djasj. 

d^&o, efusSaSQjsysfNdosyart -^33 f ^ d^o aSsss^ 5^35e>. ^dcra?id£) ^do^.ddd d,^*- 
*Ld t^do^ zS. 

TO'rtoid. ^ N do^ ddd «s.« N d?ld wdo^i. 

rtrfj«^8 — rido r ^ ii^> qys^o. <D© r . s^^oSj^e ttrfo^stf <ao&oodOod d^do^do^ 
£>^d^ dj^oj^ sbqJjdo^dosS- ^drf^d^ato eodo^d. easdooo $odft ^o^dood 
atfdw#j »8>rt oto&Srartofc. ri^sd^ da ^ a star, aao^sft^d ado^A 

— . „ ... ck3 _____ «mO 

^fxrao fifths «5$o&fc$ 3 sdi^g jfod^^GO c$D*5 0 II 2- II 

II crises II 



fts. 3- e r a. si. m. j tfar^ritfofew 



3o I 4»o i fids I sstfofos I fj | as&^s I &ti$85£sbo I c^oso I $tio$ II a II 

^{rtj^-ge ^?cirf8 &&o %&S^si sj^Sttsi 3o oft>gra ©aSoA ic^s* I ^cS^^So I 

^oj^^rfoaol^s hit jj^ioS^c stooi I ss^s^doa I # A ss^f Sister I ^ 
J^o^o^s J tttfoifte (3^53^^030^ £ 8 aSA^* ^4is 8 " 

hfoo $ — ia^^dirtH?^ ^Ojrioi I daaoA — cW^d. (^os^^ estfjdofoori j^a^o^sS.) 
£>od ^ja&d ^ori^ I tatfcii8— w^A^xac&ri I ftds — ^Asre^rWo I (Sarahs — ajijj,? 

English Translation 

For our minds, yoked together like horses? tend to the ever youthful 
Indra, as cows to their calves - and the praises of men, (addressed) to him, 
are generating most fragrant (fruit), as wives bear (children to their hus- 
bands). 

^d^^a risk •ao^cJO-.e5?14ft<floori es$sra ^Arf© aod> ofo^$5j^afc«3)-' 
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^50—^0, 3$o, qsia* sro ^oW aaasjgd 2^ risk ^risgpd^qiFTOft woaSoS^jn^cb 

ssD^od^ ^oSj^a^^^. gd^ooci 3s n*rt £>3F^ro3 atod ^qir^a ■adiSf track 

fttfs— OTtfyrt^o ^odd Tfo^&d&iSmti OT^rt^o. oira^do zfo^ofos ft&£>$ rf^s^s 
(9. o-rso) £odo nd§ ^oeo d« tfj £>rfr^d^ Ads <aodd ?ia iritfo aoriqSFri^ 

oS^sSci^jae^OTalcflaocj S?doddj^ oddoi ri^ arista *aod>o^ ?8?d£> <^odo 

rf)^«^~«aow?rfOorf ^dF^d^^a^d wdo^tf- 

$do sir— 3^ ^d^drsoSj^s qreak. ^sd^dras^ (en), sto <aow:>d 
Cod ^ro5^ r sJ^ok. .qra&art esdc^ J^l^ofe riora drids^A t)orort atf^'S^A d?#3j 
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wwsradcsf. es&FttoroaijW — ato^aod steady es^. ^^crfo dariood ^dc^ro^^d 

sd^ok&od qra^o6e$#} W9e>D3eSei ?£&&o^d siddgd^rf&od g^fti^d wdo^d. 

£3e> dodOod wd^ro^ si.d aodo^ <3- 

;fod$o^s&aiF — ^<§2rao3oc3$ is&fia^cF* ^oeootfOcd is&sFsri^ofo. 'ado 

ctooi-tari tfHSe^e. ^e#8 aoworioori eart 5*^. $odft oo» f - 

1 | I If 

a^aja^s«»?i?S8 I ^olodos I ?J I "d?ra8 I S^rsd^s I &o^so3ooss8 I <3 I tSesras II es II 
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ok 03, I esrfcScjSj^e d$«> <33i Java's I es^rirfs I 8538 d^rfs I i ess? ^3^6.05 

es^e j3«s53 oSoqsra rts|o3 II 

■a^ajda^jte— i8^rfc9Fd ^ri&^ridj* I erftfoks dgn>8 <S— dgtfsrad dqiritfoidosfcJdja 
©^S53 dqSrW^ sSjsoadorfddje) i e^sitfs— d&^gsdia e5d I sfe&£s ri fe 3*— s&doeS^di 

^si^o^ogrw ^do^oorf I jis—ei^ I Ao—*. crf^^j I ?jrio&— wd© I (8ja«rifce 

S3«>ri dqSrW^ co^oadodsddjs, ste^g&to vti sbdo^ftiirWja ?o3o aaSj&fcrijS ^ja&ri ■aid 

English Translation 

Or may tbe Maruts, being of one mind, come from heaven and earth 
(to the sacrifice) ; they who are a mighty host, who have parti-coloured 
steeds, who are like protecting chariots, and who are devourers of foes, may 
they come like friendly deities- 

<aod$F. g&s^fiesiirW s^c^ £>?ao3orfg o&rasijdo — 

da? 90^^ I dAcbiftes^es I ' o^^rf^&fc«8 I ems 

I a^i^e s&doarao I e&itajt rrssi erases 1 gr^sn 8 tf8i&8 I 

3-JS&) 

aorfo rfe*d^cjOod ai^e c^oeo atf^ricsFs^ aJo^rttfo stock* {riiritf syaa^sSocfc 
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(aJo. ?Jo. cvsulo) 

oijasapo a^ai&e d$$ aj^draSa Sflefcois I o3j3o»ao$», 8 jamais II 

^aafa*,ritffl rfadad erfi/ftf dqStfj a^aSae aoeo tftfjrfedod fio^rf^ (Spotted 
deer) aojacfcrf a^o3o^ QTtttititt&vfyfi. 

o^odd ate^rttfo ©rfdci^ ejS^rfsido <aodd ^o*d:ra& c^dJ3dc>dddo, sJ^^si^do <acd 
$f^, erodes ^0^ s(w 53 d^sre^da aoao^Fdg) e^tf zSedSritf ddssaft eNdo^en^^d. 

s^dFsdd d^a^d wdo^d. 

ris&Ftas— ridjajio d^s ofcts&o I? ;sido^$ rtrfj3d^#odrijdo,/aqte r — stoa^aod 
sidJ^ ^owari^j ritpsri. waoo^«ooio€ sgp^pdd s^^d wdo^d. 

?Sdo3j — aScfe^ "^dcsrt^rfracj^aS^ qyaso. Q??$de8-at8 ris (ro. ■ 

aoaoodood eru^. &sooe>o$oda aowodood &tfd£®#j eas*. wcfcdood qra^aart 
ded wdo^ag. aaoij^i^d wda^d. 

^aSds^pSs— ^^^ed^o^ (to. sto a. -o-^o) aowadood ad^ es&^rfcfc. 

so do id. 

53^>d*8 — OTOe? ^doA 'SI A CSe>d?d8 ed . #j£&8{ ?S5iF^^^J^«5?a0c3 r 

(vo. v-Ljey) aoaoadood' e^c5 r dj^ofo. ^^re^ftdF^ads* ^o^odood ed^caa^ 
Ad eodo^ d. ?3dJ^d£) stdoi d dd d.AA&d wdo^ d. 



c^o ' o&ctavdo skSosra ctfooo^;!? a^odoosiJ^s 

i 

0S0 zie asps o rioDcSs c3 ido&F^rfosBwo agj^oioo^ 

* i , t 
*>§$-sg ti e it 

H r II 

II ^3*iC33$F II 

e*$_ a^d I ©Jaf^frridiBBod &&$rt4€>- I idas =3 — ^raiaj 

JiriF^ 53^&;&oio3 i ofos*— oirari TOdcsaod I soapo— £3 do&'^edlrttf I pastes — 
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sio8ocs*5) — riJ3ro>3^ 4 ©od I ad, sS-S^c <fo— esjJosS^totoOTd ^sdaFristo el^hcS^e ss^sysrfo 

s&e^arfdcaaorf dio^rad atoa^rftfa sidr^, sy^fcriotfoi sfcdj^erii.itf 

* TOdesOorf oSo^^Fd^ ^d^^Fsi^rttf^ eSp^h ©Dirfo^^ ^{sS^rf rf^arttforf ^jaarf 
eote) ^ap^srari tfsfcprWg^ tf^ariosrad. 

English Translation 

For, verily? their greatness is well known, (as) they diligently dis- 
charge their functions ; by which their sport pours rain upon every arid soil, 
as light spreads (universally) on a fine day. 

cto — cfo ^oio ^ao A oto>xi>d £dd?io3oi — 

n-v) 

<ta o^oto si^^) e3<5?«q5FrttfjD a$jo3ja?ft393 ) Gko$-&. sadearf^ £>do2j ^tfosrertuja, 

wusJrfJsqSrdScri^ 'add a^oif&frt&da^cSock o8?©- 

?taa?3s— 5be3*?5jtfR3&ti&o£<! a {3^ i ^esSri^o^S ?^^53a)rf ^d^d^dftod 
*&ad a^^, pfoasfeSocta pa s& trad do rfj^daricto. dj^ofogoixft ^sl? M£ ^ stomal- 
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^a^^k sk^fSo — rib&tci dxs^&s>ocS:> rijsd^d^od^t^adod o^dj do&FsfcSoefc foeieS 
adds! «siz3. ^dOod &&53dodd sSj^ri^d istod^ dj^ftod ^ja&dod &^dod$F5$. 

d^srad ep^^TOddo ©o#^d8oo?5#8 sJ^d^s ^sSo&s^ &o&rfod <aodd 

cSs>2idJ38 ^TOsJd^oikdJSC&d rfjad^odo eqfc&dddei stoadadda. ^&_doe^ari$od 

dgrisb d^oio^ shaft j&fca^dfiri^, enj^d^j^oio^ ;*o3o $$a$od ^c5oOo?j 
rfTO^a sta^art es^jaossarkdol djarios^d £od:> dod^d {dlritf sfcloskofo^ d^oi 
sfcja&s de^Fftd. 

<$8s$o — sofcSjda^tS^o I 23$o&d tfde>a ^^oSoodo jp&s^ tradd £>ddg$ato. 
A SSaobdC oto^do ^d^^do^dg — 

<ao?o s&^^craaoOft, 'adgjdod <si8sl$ <aoeo afw rfj &dd?§o£>^ so^srad — 

<%d$$c ?>$&f$qo ^cdssdsoro I gates? »8y3j&*3$qJaij <9<& II 

&do^dOod (°s3^r c -5od6 °j*od^ S535^G»FsSorffl eA)d^£>e;d sd^Aritfo t3^a5oo 

s^a§3. e^d Ood <gd$) ^?o^d d^si e#ss"s dodo$ro£o o^odo &$F&ddridje>adadda. 

dcoso^h rtato$?s*3{trad ©oisS^odS jrtoejad^dood &d-& dtfatod dodo 
doi dj^do^d^ dadorS^diri^ sftfosSorttfg) ^odod^ dr§F?Serar\c5. 

•>st> 'a&*25JO ^2 dodosS fdirt^o aortal ;3ao dja?d/1s?od doo^ *£e3oiJDrfado3 dcraa do$ 
crfo^ &ofc, erod^djOT^d^ 5oO&, ^jsaoojo^o^ $<8.octorio3 stocks^ dodo aS?$& 

fc^os^gl*? sb&>©8 &ts? eta's ^o3j^e ^®d^$$$ss^^d8 i 
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* ab*^rWg>atoja atottyri^o&ja oS»f3 «aiS. 

stoSoTO— s&ao3^ aJw, a^q^aaJofi *ee>do^)dood sria^saf ri^ab. &3e§ ^oeoa 
^oeood&od e5TOD«)dei. d^abaori ^o^-sid^dOod es^si wred^j &^>C§1 e^odsi 

ri^jS^ ©Kj^&poSj&e — (ro. ?ojs. si-v-em) ^oeoorioorf *si6e^ wcSeai. wocrari nsidoSjaeSe 

^sfft^d wdo^fi. 

tSos^-S,— ifomo — aoeoadOod ^& 0 ? wa&oSti$WFj gas*. 

d,^odo rodr^&m^F^a&tfotoes .ao&odood afcTOdtfj rtora. ^s^dodood wcS^ 
ro^^d todo^eo. 

^Scarfs* — ab ri#*. qsaio. ^I^rs^a^ (sro. rfjs. jujof) aowarioori 
d^oi>. *^ arp^rijaadasSdboeS ad^ ^aof^Mj qra^art 'a^. drfda-sft wd^izS 

^.d eodo^sS. 

^awoiaoi— . ^ ^ ^3o^e^^d§§?s&, qsa^o. "TO, 4 a e^odrisrer* £>&«\ 

d,^o&$j aa^a?5?*ad^dOocj e)^»SqJ rb® eodo^ae;. ^^d^das^sood^^o^djad 
cxbdj^?rtadoo^dOod ^*>^d ttda^ag. woto^ ^^dodood ssd^ ©oijae.tw^^d 

:.o: - — — . 

[11] Vol. 14 



I I 

ed^&ae asSossaFs* okqk*^ wi^ fos&^oto ri^asoto 

Z^STSe^ II 00 II 

ttz^c&ac ^s^dio&fo* a^^F^o^ sai^sto*/** t^rfs t ^$riosio<vraBQja3j3es& $ 
Qodj^ I £>3e>?3& ^ ^£00^0 1 es&rasssoo ff^ofo^aOTetf" ti^rtfb c3<°S3e>c3 r rtosfo^oSa 

(<ae^ ab^tfojrttfe) ^cf 5 — ai^jfifriirWsij^ I o^p^s©o— sjptgS^srarf 3^3&3?rii 
o^cJj^ (eroiS I — ^rf^d^israqSFOTn I ^sdo'q^o— ^ceFaraft ^»o±raao I 

s^rvdw I rf^S^oio—l^^rt^od) ^ tfzSrt ^doriorfoi stock! ejS. 

dj^qSFsraft ri^dfco. tSj^d&sJ^ ojajstftfsto esri a^rfji^ rfrir ^ *So^ootorf sraoi^o 
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presto ?33o stosorfsJ^ atfSodw^dv^ft ritfo 3{od3rt^ 5^ ©^s&tfsasraftoSae *adioSoi 
stories esrid^ rt^A&l^. 

English Translation 

Propitiate the Ashwins and Pushan, for my protection ; (propitiate) 
those (deities), who are of independent powers, as Vishnu? devoid of hatred, 
Vayu, and Bibhuksbin, and may I influence the gods to be present for my 
felicity. 

(5. si-n&) rio^s^pd ^od^oroddja e3ri&3ood). 

■sra^s— & sieo^ ato^jd £>do^ ss^i^s sroAeS tierio^doori (rratfako) 

rrs>$ csjow ^sSdrfcSj^ tfjs&S^osd e$rdg> ero^a^ens^^si <tfdd sreakosd tfjriS, sra^ 
to*, 53«)^i3eri3^TOh addo zto^nqto (s>do. rfo. oo-^jlc; .s&sk, no-rm) oa^d stands #0^) 
qrarirt&a rfoi^ $0^5$ &£oi>£) ^rfjsdi so^d^o jto^rtHte ^si rooto do^ <ao& 

©jo^So^ to^s s3j4f^S a^3e) aJwste^OTate & sSg 3 c) Sto ssj 0 fis II 
ww^cio dA/d^c 3ri^<w tfosos^ ofa&rfo?) sto^o II 



[ dao. p. 53. ?k> r.e;L 



*>o, 0-3. v) 

0 -jj *J -fi £j W 

S3a)^ ^"s^dcQ^ft sjttF^j^jad^ 3iosoo§?jdas$do. 

(ak. ?3o. L-vr-L) 

a4?sS£»ritf> ^qradsssaft ePc^syad^ ; sra^ aiestorisb s3?r! dqWri^t ai?^srsh 

d£>ji#od ^f^odd^d^Ood & fiCd^ agp^s o^ow oo^do £odo ^dox^d dsi$i&K>. si^d$ 
<siofoo »3j -sgpsvd ^s3§^cdoo 80^0 ?SrfFo o&Brio -&o^ I 

s^qSe^d e5^r^) sgp^ga n^dTOa^dfl 2*^0 £>o& a^atori^ risft^F&cgck. 
^)^?3 r g£o 4peafofc£ a^s&osSpJ 5, d&^&s&s I 

tTi^cJ^ .5^do4Je>cii3a ^^oto d^s odo^ sojsod^dol ed^ ^p^sfc^dood sgpssd ^020 
cWda. d iSediaJos^ ^da^ttsk&ato e5d^odo doomed «v,.«w, ml, v.ej 3* sod^ 

o^oWo ^^^^d. e^r^g sfotfe^ato doododO j zta'lrteto, tfdrSofo doodads 
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d^rteori ejeSaro* o^orf^ esd?^ dfa^^s^fi. (©io. rfo. o-vj*-o Ood a) ziod^F 

( ado- rio. L-asi-v) 

eS^rtdosdog d^do rioab, d^odoo ^<|od:> sfteadori ri^d^ ?5fdO e^f^ «az3. 
rosodog eodeoaoocrad ijaod<3odo^ des^ crsoabsfo^ sb^riric^h s±rade ^od^ e$$?tf 
tfzSritf© sra^FtaS. ak. rfo. L-vr-e; ; k-^a-n £oto abtf^rf^O a era, nxorija esd^e djs^ay 

g&^jaori B^cSoiocS^ aoidi^rfoi, aootfctftSs^ocfc, ©a^Faiored sgp^cssfc, S>^cto 
§rija$5Jja ^nd^ o^ttgJoJ^ ^odobo^d^odo ado. rio. rusa-nv, cm da 3^ f,* a-a~T-o 

(s*. rtj. s>o. a-2.~r) ade d^doris^ bo^O^ ess^rftf^ d^sb^rfja 3gj&^£©5$ 
£>it>& ugca, aJ^dO rreafcrtjaq^rioi tosses, esjnraoiioJsrideS riajSrt fcod^j 

e^^jsodo wdas^c?. ^fc&aoftdao^ritf^ s^s ^do^^ (aio. tio. h-wv-L 
sfc;^ 00) ?3dcd eso^jj^ d^doritf^ c3?da9ft eskfc^tS esdsk es^ritf^ d^o^s*. 
e5d^ d^dori^^ ^ea&ddok. (sSo^ ?do. v-sl-i ; i^. sn>>. ri.^.^-v) qsis^adesF^dw 
Ddo?ledd£) wsotfosaftcS. d^dori<& doeod;>od)d#> eojaen iJxfci&aoOTri eroaia5j3?Mjt3fwd 

*torie8s*) x y,ri dj3 aJo^.tddfi asS^ e^o, TOjri^aii *ae;. soda ^ja^rttfo s&ak ^odo 

^od.A^ci^ asS^rf rfrfda rijae5aJsrs^iS- a^.i doosOo da^^ 4 darf) dijsdo ddri^ 
ae^rfdodo c^e^^S* doj^d^ dd^dor!^ ^riF, ^o^D^, ^ja^rt^S ■ado^. ^do5 



e^Jc&adj^ odott ^rfjari^od^/SerfirtertOT rfwom^odja (Leader) atforiori 
doo^ri^si as&^w #j ato^da & oe* $dr^d^ 88^0^8. — 

a^8— ®$ tf^hitiz ^s^^FrfS &a$o araSesrar, 

pjrfFsJci^ ^&&dorfriorac£ood as^dodo sosido. edodood a^adodS wo^$osto its! 
eooo^di caodo as&> siwoi a^dsSdJS&doddo. 

afaz^ddO as^a^ rfows^oioFsScdS ^a^sfccs ©qjsys doj«)do> s^ds^js^es ^ow 
a& 553 ^o^^dj ^d#5 *L&o&>f^ srudoio, wo^^s^ridosgda stoa^ ss^dj^ ^ow 

[This stepping of Vishnu is emblematic of the rising, the culminating 
and setting of the sun-] 

[MaxMulier. Sacred Books of the East- Vol. XXXII- p. 133] 

83s?FOT§raa ss^eSestafoa^rifc riao & eqiFriji^ ri^$F*cre dock ^tfo^sra^aod 

aodo 53saFS3e>$d sfcirf?^ Atffcn^d. * riansFOTd^da ^djs&is?aS?8e— erusiodd 

AOd^d |B ea r ^ds3^*o S>#^ ! astride tfJ^oaflcso^Sjge I rtofc&d*— ^oftd* I 

^dos^ddo d^fccje) 6. e^eSe, 

(p. os.c.r) 
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*~ (sJ W^. O-F-SL-r) 

(Si. ETC,. 

sSeqn aitf* 5P^< okaatotfrfjatfwa* II 



esd.oSi&d <aod3 as& a^arttf riiate, .risk. &Jftc3. 

^s^ar^oqSrt^fl- assart ^odo asg^s^srari s^atf. a^ri^ ss^a 

^cS^oo^ 20)0^, a^, stoij^ddoeo ^riajaJFrWS aaSo^ ke^sreft wrt^,^ roOrforf 

ed^io&oo&nidodOod erfrodrttfg ^oss^d OTdo<3 ©qtae) ^a^dj^d^dsSe £s ak&c3S 
ojeflFSOTftcbsjiiSorio p^TOdd do% '^ddo&^d ^s^cri^ aforj^drifi as^as* 
este^roartA jjtfp^SsJ^tfad^rfOodexfl, dcddg eufl tfoc&w'dari deriswaokFri*? 
^ouEQrt^a ai?^a?^o!»od de^roftdo^doodora, 3§oe>cstfzpri*fl dojao^ s3?ds3? 
^)dOorf£>j«) ^osj^oirtF^TOcJ esrisadritf?^ sSeddoo^rt^fi gfooa& es^FdJac&^do rioodoo 
dod* skab, do&^do e^s^odo^dodd;). 

rodc^d^dd^ djs& eoO^rf.AFcxJ^ crijsriaj^atocS^ ^^o^dorort S3^^£r? aSjserv 
^cirt do^d^ddss!^ qtaaaak^ AaritSftfock tfstfw eoOoioo riria^fc 9ddo3 

#j^dodcoodo aSe^cdjk. &o$^ rorf^djaaiaod as&^sg ^a^dj^d^dd^ aodS 
^J5»jo 4 o30^rt*o^ s^fcriorioi «o sdOTffeiddc^ 3^>s? ^odo susd&od ^aooSo^d^ 
d.iij^odo ssd&od eso^o^d^ es^atfo do^dok £n>dd^ ^gddodo wScrfo^ tf?tfe^ 
es ^otfoqJc^cfocS&od d^rad^i? araridsb, *3;8 ti^svti Sod ed, i6crfc&?d -siWi. 
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add d$^ jteSsBFsfco&ssacksfc do^ estf^ ds>doud epDrirt^^^p, ia^aori 
dj^&dodo (srii sSo. y-yy-v, n-o^O'O, ej-^-jir, ous-s-as 'ss^a) £9do loodo s^geasreri 
dqS. wcSt^ do^do ^ ? s&rada . cSesa do3k «S?3'#o^ epsrtrt^ja s&iada doj^do <ad^^). 

(ado. sJo. r.o-er^-nw) 

^oeosjw^jS5^ (^odod) s^drfo <aori$r saddL© eddo w^fojiorfTOrioriOori e5 cg^do 
edofi ^oftd ^orfo ^Scrf^ co?#°o. eadd dqSrf^ a^atod »^rt^o (ah. sJo. n-on&.-.s) 
(i.-LSL-s.) soorfrt^ (v-vas-v) rickcSrf£rt*> (o-noer.v) ^^dj^daad ©a^ritfa (ey-w-i) 

^&*> o3j&S?lfc$ 53*«&i8i»€ 03 7$$?^ ofostf o3o^o s^rii/a^aS octets i 

(srfo. rto. n-m-j) 

esssds^ .ojjasssrtoja oiot^djadodddo 3^^§3re>e>rttfSo3oe ejas^ji dJ^do^d. 4isd^ 
'^)^o3^d^ 'adDri aioWosJacS, sSja^cfcie sfdd^ dofcrf& ($>i> sio 2.-Lr~v) ^doe^djs 
. ^>53^ d&afodo (v-vsl-l) sJ^d^oSw add dqJd^ <bed^o (as-^-as ; ej-^.no) siiadgsJ 4^cdo;> 
edd dqJd^ £>do3^$ (ah. rfo. n-*tv-&s ; n-ooL-oa ; o-rm-a* ; l-4.sl-is) 9 ^dd:> rijadL 
crio^ 3dy3$od:> spaa&skd («L-Le;-&) do% ©rfifc d$dfl ©ri.d sSjaiafcS aS^rtoSo^tf 
(er-JF-er) *as^O stored $s3. 

°i>ddo ts^Dtf t^dg) {SdOTrios^d aowaci*?j es<o^ wgrajdfo€rt*o3. ^ris^ ^oira 
?jod^rrt°r;0 a^daaft adosiaaftiS. S3dd ss^ritfi) dosa^3c>d" $od^ dJs^ 

o 

(ado. rfo. o-o^L-oo) 
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(six jtfo. o-on^-r.a) 

3^ S^OTOTWa «0<tt3&fl? sSS^S&^O SSWOS3«ji8 I 

ero© sjgis^o ssodis tf&jSs $ta>s3 ja?<reofc a^Se^o sSaiSFe I 

^So^pd0o3ojs> * asotofsrad a^dasd sdas'sstod. ©ddoSc&e — 

ofoado S)^^ wdssa doos3<°o3o^8 4^8 tfdjdt^Jtosio o3i^rfc^o3o8 I 

(aJo. rfo. oo-ar-*;) 

^o?o ±>ed a!?#d tf© ao&todofa sS^oi^cS^ dor^&& doc&doirarori 2i>d£)ri sid^ $dd^ 

^ddo &dod?3 d^ako^d ojjod^oio&^e^d ^orf) dqSdp^ (n-oos-or) ssqtoa 
ed^tf LdF d^odarf^ (0-002.-0) e^rij&fcdda. ed^o sg)d&>^<3 dJ^cxtoftc^odo 
^edo^eS. (sto. ^o. o-oo£.~jo ; no-ar-a.) daaj^ adtf ^sido tfd^qfcg (oo-ujoj) 
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o^oworf^ storied SJ^tfc&rt 3r£<riaa8jaef\d esdsJ riort^^ eodo ^fc^ddo 

a^tf do&^a«a ggrttf rfrfdori** ^ea^fisS- 

tfzpoi^ sjcS aSetfu^i. qba^ aow cre^sS $^0. -ad^ 
jS^djOj»5SdJ5d^do53e)rt sfo&naSjaerfc^dea, eadrW do^rifi Eoodo dodd ioorfc^ 

fc>ado€j3odo I^OTd^d^. esrt ©risk es^^tfrfirt^^ ri;63jad}ck. ^tfsS? £#dod 

do^Sr! ^Sdo^jsodo soj^ddo. estates so^dodoi Sjafdol-d. aod^rttfod sodftoS© eszjto 
S^rt^ fS-soij &&?eSritf$, eqtoc) ^jado OTririsb do^ **da ^doflrttf^, as^darf dojsdo d$ 
rt^g do&Q^eri^ ^do^dqidg)' s3?rt2ra6rtwn g^oaS^erfed iri^^es^rt^ sJas^ojoaod 
^Jott^d^ tfatfjOfcAfcocfe wo do 3 >3d^ doF§tf ^^o^dd:. (o.ooi-sl, v-as , o-om-ov, 025 ; 

ai-LF-4. ; ; OO-SlF-V ; OO-VL-L ; OO-L&S-Oj) ; CD0-0V8L-W ) 

ssddo eoodo »d£rt ^tsd we)^ ^dft^&teU^ TOxraSdSodo ah. rfo. o-mjj-oo ; o-o-^l- 
025 ; 0-002.-00 ; o.oo^j • oo-kr-ey ^ow aiyekjTWO cSc^d. 

(a^^ecS^diri^ 53D3ooi53a)d 0^$;$ i^e^ djztitf>£<z^ rt) ©joss^ {Sowadcfc 3-35*0 
too^o*^ ^oon^ doodSodofi Suod^c^do tfoorii?^ tfa^oft w iae^tfj esu^dOTft &&&3^. 
esdood ad^ sfodrt ^edeoodo sdossc^oi tf^Sfy *^*» ^ododd$s\ft dJ^adfix ^ri 
ij-i^^) e^grtcSedlrttf^ jj^dfcgo. eddo ^os^o-sh aJoes^^rt &aUjdo. (ah sio. 

o-noL-ni. ; o-noi-na., nsr) ado. sio. 0-000-02. ;3odo arioso ^^^ow^o 

swaarfjW^owdcfa ^dod^ *oU?lfa whd sSx d^o, ad^o ^^ajo© ^foa^^dOg, 
ed^if^ ?3^,5>^ d^diri^o ^ja?*d d^cd^j^, ^zSotad d-^oJo^^ tfjaU^d^. ^od6 *cs^ 

£>do3cd£) d,?o^ d zoo^rt ©Jo. rio. jj-^-'-.J) ; j-nas-i frio*i'rt^O rtrata^OTndo^do 

Ort ^ _J ' T3 Ort 

d^cooeo ojoSaodo^ d:^do ^l^so^^ 2^odo np^'aoisO Ke)^d do ^0^% 

sort 00 so^o asS.rt^ ddoro^d 23d^o ©Oo8oe do TOcrfoori ?o JcdoOd ^. esri^cSo, 
zSedirt^o, S^edod^d^ Tf^^^pd <D%doi ep^oSood sSo?©^^ 83?dc5S)5JdJ5>addo, slo. 



sSod$ aoeoadcte ♦ade&te dos^Ood BdaSorio^ tf^Ssk d>*^d€> (s^dS. 
orisJ^ e^${d?dirttfo esaob&od sradiri^a ©ri^ t3tf*rt ^oddo. *o 
cvot-s-h; o-ont-ro; 0.002.-8; o-ooer-Lj -er ' o-oor-L 3 <l). 

(^rijj) w^TO^q^rf^ ttdadtood jteoodwdoi *>doSo& itodfc^od &Mjdda. (afc- 

djad tfdooafcg ceatfe^ ijaorifla&fc^cfosfcrf e^eaidirW^ s^^r^oo eddo eood;> 
eSo^cxb^ !oo&0od siri^rfjaa, waB^roart^ tffcU^ rfo^fc, adj^ 55 ©d^oQaod OTdi 

d<J&adda. (O.OM-ij O-OoL-er; 0-002.-^ ; • 0-00tf-& ; 0-OOF-L ; ^-2.eJ-V Ood L ) 

d^s&Ss aowodsk ^tf s&tfj*g)d wodoirand^dood B^^dSritf^ s^ipFriex) 
ad#r? Jodc^ai^^ow ^ofyfo&ddo, (a3o. rto. o-ool-osl ; o.ool-^v ; Jl-l-s>-£ ; 

spud'esg? aowadtfo ^ ^o^Scrfo do<3ofoSc&e 'ad^ dodo;3 otort?3 <ad^de>od $3d^ 
^^r^crfooi e$^5>?iedirt* e3d#^ oto?r^s&d dAoto^ e^r^bftddo. (sfc. 

^eoto ^os^&r^ri&od ^d^^c^^odja, © Sjs^rtd^ fi?dinsk srafcoiraaddocAft 

SJ^odo^do aSftf.es^d. 00 c§odo doode;dO (oo-ae) £s ^uaess? ^oworf^ori '^^rf *oodo 

ofo^oiko&raaddo. £>o. o-ool-.s>3; 0-002.-30; o-nrsey-ey; o-oor-L ; rio-w-nsi) 

aS^dodow osw^rt e5^ j 5ezSed3rt^' , siod ) ^oi esd soOTs>©ato>d tuodo tiw.ifodod 
o&<^ AfcUjflodtf esdood ?sd^:> steo^rW^ fid^ waotfsred d^rosocra&ri^^ dzSd 
^odo a8*$& 4o. n-ooL-L ; o-ooa.-e ; o-ootf-r • o-nne-00 5 Lt-lo-m ; oo-ae~-oo) 

< ade)d-^od^? d^odod o 3, ool. 002,. ooer 3 oor c§o±> aJjs^ ri^a rfe#dodo3 
dijiis^ort sSesicriid^ dj^ados^dgji a^^? dedlrt^u asrfod^^art^rtja eroaswd 

aSjafrti^dis^rt w rioe^e^od: s^^r^ojooS ©d^ Ijs^^ w^cfiood aafcTftE'saddodi ?>do.A)o. 
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o.ool-ov ; n-ooa-OL; o-ooe7-e; ; oo &e-na aoio afoforttfO a8t«& * a&oforttfg^ 
©Sj^fzSerfSrttf rfo^oqiOTrf <5t^ asSakriedaojsj). ^rW^ e5o±n> rfod^Fd© 

adDstosrfo^do. 

Ood s^dFdd dj^^^d wdogpd. 

»r^a$8— ?5 ad^J? d,^8 odo^. c3<sr r ^5Rj 6 54j*' (sra. sta>. l-j-o^3) aosood 
Ood widsSd ©oiiaezrai^d eodo^ & 

s^oto. J^dadood wd^OT^T^d wda^eS. 

gkawi^j s3 (en). Tira. t-SL-OAt.) ao&Bctoori sSoJo^dg) ata^F eo&<^3. 

<g&&fo$s* (SD. sLra. a~v-ooL) aosoodOod e*d£j e$^. £>&8 ^eodoj^ (su rfja. a-v-ooj) 
aotoadoori ©dtfj wofco&rarfdo. wsdooo #odft staa^aod si^a^dea. sk^a^^n 
sp^^o^r? ^s^a. ®m risirassgPS — Tto^aod ri&fcSsl ^©o^^sprs^ 
^d wdo^d. 

; 0 ; 
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e§« ofotasra, o3o^53*s) 3 z3?'53^>8 sgps otaati^ofto9$« rtsofoo a^ftcs^ 
t $js>oira s 6, I Crista I o3js> &e$S5fr?toota5frft5fo£e c3es3e& a o3o£ie $ofo*3o<5c3 

aS^oioa 1 wJ^? — sJsfcjWrt I anisic ^— rfrfFTO e^g^OTti&aodjac&cifl I 

English Translation 

Objects of admiration, may that wealth-abounding effulgence which 
manifests itself amongst the gods, give animation to our existence, and (per- 
manence to) our dwellings ; that we may (thence) obtain food, strength, 
and long life* 
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(O) <9J^ ^ S WO#08 I S$o33»og 4 $F8 II 

rta^fc 4 $F*aia <rf^Fi$ I sd^ds^arfaras* ^ aofosl/a* I ic^qra— 
a^sfoodjsj^rfaf.-- eaoqtos I da3a&)^$Fs II £od3 cdoso 

zsdf\ & rttfjsD crijad aqJ^afo a^rdcs^ddjd eSjtftta&cto. cS^rtodfi — 

&o$o8 ^oeo 53e>^rffi ej^jj <ao&o siofoo — ^odqfr&da^do. ^do so^djs 
o& es$F#j erocsaaodsiaitt 

( 3 ) OdjS^Q c3$ri&| &3jde3i38 I »TOji^^F8 II 

^^CdJ30dj$E^o33*— 'SlO 33 ^ doriS ©OT^jepj-cJ^orf dodo ^dfOtoa^ g$F^ 

CO 

^o^fto^s* — ^0 ©flj! ^odd ^^o-^rraft o^odo s^o^eFa^^qiF^ ewQ^aidei. 
sJio idcjj&$ ^ «?d 4 ? a$03<sp^3 nsiod, II 



c^o^ akAjciSdisS «^ c^oso sieo^ e^-^s±>^ g^dfood aocfc riotf^»#£ ^fs& 
(&.) erusrfr <arf aSsd,$e «si«(s I wre^tf Starrs I 

« #d #rt stood, rio 4 sioo3o & -Se cSeatf ri^ §e*k2o s^6e^e ! 
enjarfr msl/ac gjj^e jsto ri&s>$e sJptoc»o II 

aoto afc^^daSofcdaddo. 3s akA^Odad doeo d^tf^ a^tfo-^sfc^, sJriart aoc& ^§* 0 ? 
(2.) ^ sirisgpe 5Srtfc& I ^?3^^qJr§ II 
wft^ 53«5«?Jo rte>$rfo3 ^s^^8 ris&toe ofcefos I 

(Kb. too n-w-v) 

7&&$$ — &vfv^ addcsrt^dTOdcStsia oogfa* d,^afc «oosrari ©dtfj ©s^fi^. 
€><§ l-o-ofsl) ^oeoodOorf doodad sgprirtP} wra^^d wdoajfi. ^e^dg) 

SJrododOod artaf d,afgOfo eodo^d. 



ssteodras— qto ria^o&rao ep^o. sd^oSjae ^sfoosfc* aoeoadood £>s r dj^do 
^)do^nd^^r?j doq^do^dosa&^d^d^oSo wdo^tS. es^eso^d adddgdo^cfoori 

o3o#i$— oj^je ^crioi^e qs^^o okr ^$d^do^&3d^-so^djs>d. odori^w** 

S?3js>o3oo8 — d?ta>£> o^orfo a^p arf^ijrf^aTOrt foti e i^s ^ar* (are. 
ai-rvtf) ^ozoodood Wjg^odft (to. tfjs, 8L-J9-O30) ^o^rfOorf esridsSosd 

staked© ae^F. ^^o&^d&od ^oijaeTO^OTrio^iS. 



n-^i) es^dc^ eaqjOT ejg^dri^ e^ofood 3^s3& eros^^ dJ3& sSjs^OTrf^ort 
wo&dod dd ^ajor^rvcS. e3^d daao^d asapaddfl *ag SdaiFdjad^do ©risj^OTftd. 

S>3S!akd£> — 

^f3^^d03^8 II 

(ij. en), -s-n) 

<aodo zb^OT^ada^do. djdot^ ssqjsra dosi$^rW ^s^^&dg) dd^^d^^^od 
(dddcro^od) s&ade^ ©ffejsk^, ewrfaorf srsdoo^p, OTodoaajjod esf^ofoja, af^ofood 
5A)d^^3, efudd&ori (^&3).afofl, ^jaaocftood LjS$rtto (Jo^ari^), Lssftprf*od 

[12] Vol. 14 



178 OTO&atp^rib&d [ sfco. cv e. iv. a* r.e*L 

sS^o ? g^doda atada wdw wd£9s3^o daao»d d^ritfrt ew^dd^ ^go3o? 

^''V&j $»oko<« I oim «^ soften** |^®^s I e$®e ^s^d 
• $«do3 I e^tfrifcoboSjO^tii I ©c^iFofe qtowsao t^ea^o I iwi^sf^F- 
statue I ^sSro s| iese^sto^doft I ok^o 

»?o3oo£e I mnc^^ s^^roiQ I arises a, I ^sy^o 

aod8 d^ao^s^c^d aeja d^ri&a (rfrfo^ s^eSrt&a rfaS) s^OodeS? c&^dda, 
©c^Oodd? eSeariodcfc, $&$ft ©rfdfioSo« oakatoo dadda. qtoairttfgj (wqSoW dotfdoTOqto^ 
ri^D ^eSri^ rf^rttffl) e^d? &>ocdodo. edodood ad*j rid^Fs^sSo^ddo. 

es^ctodaoadod (rid) erosresi^ djsdodddo <ao a^d^ rforoa&dda <aod6 esdorf 

qtoirtSodd ri^a?., srod^, 3?wrf^, sraato, 55tos! aodo dotid356fcqifcirt&. 3s 
doaidoe^tifc^ri&fc easgrt^ doja^djaddOoSo? ^So^dOTft <adad;§. a8efiod8 — d^a?o&od8 
rl^draqoF. ^4 ^so^ddg qra^ dJadwd riS^dcraqfrrf^? adad^. 

d^d^os^. ^dd^oiodo en)d^. erudtfdsJ^ $5«>s!dJ3das3s$. "ad^d As^d 
$3<#£D s^djsdod (tow djadOTd) ^d d%r(^S<doja en>dwaosfc$ 'ad e 'ado^do. 33^, c5 
rt$f\ ri^dgodssod (^l^oirad) ejTOd^oiwja erudtf^ aBw^ft «8{?rertajdo ^rio^ deed 
d£)oii/=> tfao erodTOosid? (di^df) ^^hdo^do.. di&d<«Sakdo — i^rf^. ijsjj^odfi sdso^). 
■©^eSrWa ssso&^d a^a^^d^tfos^ao irtda&a^d esas^daodwa ^do^ rfo^oja 

'sdod i^oo ns£ djaderad^rf^O /sidod ^s^odaodexra c^dort sraso^ &ft3ofo>^)do. d?oo 
d<0 3^50^) ^d 5o*a5jaed^J3d6? dodesi^ riosjJarfo^do. aQ^d^rrao^o *raafo>ddorfja 
d^oodS srasaaz^? 'adt&tfo- ^dodOod s^sod aqto i?**^ ssdd^i a^dos^owad^ 
cS^od ada^tfS <3si§j. ^doi^ e^d^oa ^odossDoo dewrios^do. c^e^^ 

odod: — OTcrfois^). ?5"s^ eroftdcS^ aSdatfj&tf^srerf aSjsdndod OTojoid^ w^&f^ 

t5Ccod 2o^^ irtda^jatf^fd. ^ro^o^dd luodo ^is^P ■•a'de^rto^'ag) ero^o"$do^)do 
^oSjadcSoSoe ?3^c9^p ^^rio^do <aod§ dodes^ rfo?jJa^^)do. oooB.dtrsrrecfi^ci dodess 



a. j). d. ] 
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dcdoro^d OT,c3rt*rtja oto4»oJ a^d^ron t3e£e*3e*> sfcab foo(3 o§e#d, ri^d^ 
ssad^- e*rad, a jud^ 5 ie«^ ^rtffrvoi roafc^ a^stoeadfl «3e*rartos$da. 

sorf^oSicfe — WTOtf (Bsftreji) us^a^iS srarori© «gd as^eSriTOri© •ado^d?! eratf^ sfcfc^ 

d^rfste «»jjorf dja osdrtA ^d^afo^d^sisSrt es^^4 5^ 

(33^eSrtorto;siag) d^rijoafssad 3^ aired assad*^ *r\)dtf$$ Soodisa^ co^r\ 23e^o. 

sB^h rf^o ^^orf) s^^^5f§orf6 d^^oirfowotfwdwa^dd© erocW, 3««sS^ 
wasaddjada-an ^drl^dod^. A ^qjrorf ejas^d^j es^sSodo aSrido. wd:>dQod e3d#j 

d 5to$,& ^dc>dOod ed^j es^sSoda a§?3do. -a© fta^oatoa^T^ (°^c^ a^e^da^d daia, 
S3do B^jcSri^^ ^5^^c3 ^o?o 53*5)3^) addsiato Bris^aj). ^do^dO ^o^D^'d' 
ss^cSritffl w aradsSowada dojae^djad&ofodod 5?da sirad^red dorfqifairttfa a&jadwft ^d 
esao^dsSe;^ rft&ed sj^efiritfodsSe enja^srodd^. s^eMoWoqSsred tfas^ddwd e3?3 ^eo^dde 
a^riotfdSg). ^(rtodS dJ^o^cS^ori^d 35e> > cSrf& tfsejg assort to d B^eSritf^ ^ci^sS- 
risn^araoriTOd s^eSrtsfc rf^rt^^ 31,3. d^rterta «?dad;>;$dDod (^sj Seria^cs^ 
d6 t3^od^^o 3§ert aaqig ?) ^ed^dod ^ds^rfrisb eoodcfcra^odo Jode &3ea*5s3?wftd. ^ N 
ese>Joio3 dddrtr^ ?3?d&d:>d s^aka^ »^ id^ eas^ddsJ^ eftaStocfood eqiss^ dosS^jto^ 
rt«od cS^ds3^^ ^etfoft s^otaarta^. e3dodOod rfd.are,cSrt*rt ^edsa^cSrt^ 

Afk^sd ; s^e&rWcfc^ ^4 ^oi^do ^odd s^tSri^odde ^^^) (e5TOd?j) vootort^d^ 
•aodo'Aed rfeffiS. d^^^d aScri^sJ^odS ^jae^dg ^ds3^eSr(^js> (d^ss^dja ?Ja8) 
Eood^odo «i.od? eSijarftSeTOfMS. ^^)ri^^ ss^cSrfowoqSOTd vmvti&oS tSe^sfid^ 

• (^^dd^) ^psa^ rT^dd^od to»«S?^ow a^ddfloioja ^^sro^rttfd-— 
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dd^. edood £>s?o±>djdo. s^eadS do^ddj d^^JvS. doeddg n^csdj djS?^ 
sand, wdeod ss^ra do% do?driert ddx^d sioWod&Ei -adddjs e^rig 
adodjdo oiodd ed^fcodde doed daafa n^rarttf d>a dgsiafci enjo&rartodjda. od 4 

£>yd ds?dOT/i£), s^rassadsD -adew sraq^ay ®^dg (esd^djsdsrad ddw^dg) esd^ 
dj^&^sshdidjdoucidd^ wuddo rfada^das^. ed a a 0 d dd^ddja, e^dd^d^jato 
jfodddja wrto^d. addi d^rteodtua (rf 0 3^?n)ari«odoj3) d&doda^oriexra, w,a^ 
rfrip*, dosk *MFrt*odeja atoiic^ft didid^dg ^ea^sto n^daa^dja wrtos^. 

2§J^«3g tf,d& e jo I Sta(«;^ri8 gi^KS I 3c3^dc^dOc3^ ^3& Q 3o I 

en), st-er) 

«$.s$^ beota>edtfe&o. dradodjd? j»odo d,3*dod; qzzh. yud^d? esd^dj, 

tS^Moiw a^dd^ d&^djdo. wdtfdg dj^io&a d,^TOf\d. t&yjo&g 

.erud^dj djj&^dj. «:3dab aocid d^c« doste woritf/tta ' »5^g| djiS^syaftdodjdj. 
(es^dg wdsaoddja -sd^tk)©^ esd^de (e^itoaferasS dd^^dS) gM^tf 

dddjs eifas^d. addi ^tflrtCodexa- (rfo»9{raort«o'dod9) ddadod^oduja, u,^ 
d^F^ dasb *?iFris?od»oj3 odaiierari sSa^dg g^dja rfsdsra^jfsto arto^d. 

©5*^ e^rttort n^ddvraa ©do 3d sasfc qbt3rit3{tfou asokdgoka 
do^dro carts?;! 

sift? ^sij^o aodi? e^tfems su,a?gio jrf i 

(aio. do. 00-002.-4.) 
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sjosjaariad e^aod essd^^ od»rf ^dTOd$&> wrte^og. esdo ©de$ rfodcsi^? (Storta) 
sredrasrerk^da, ^ido £s3;3odo jrajk aSe^c^. o±red ^dos^k gofordtoa fierfiri«rt 
atooaaritf^ t?^dd aodd d'sdirtert assadd^ ris&krrifi ^Mo^ito. 3j&^o£ 
do^tf aod:>d ©a^qra^orte efss^daod ^daricS ro^eo^? A^s^oto? ©doft doa^> 
sra&oioa ^odo oo^do^rfo. das^, 

^e^o^^rfjs, ^ ttSrrad^rtj?), ^ rf^eaddficfosirf^rija B^djJ^ todadoddck ^bsf^e 
e3o. ad Dod eo^<d ^d^ do^cri^ tf>°3^ afoerteSe*. s&iaofie d^afcg). e^d^ 
Aad^ eru era oris* do^ajo^ «a£ Q { <$do^do. esgtf sSj^rio^do So^akda. aod* afe&ato 
de3r2)d:>d?)0. e5d^dOodde rid ^ao^cradddo e*$9£p^rWd ri^dt^ft d^o&g) ws^d^ 
OTTO/tagd*^ sS^ri djsdtfeito. s^o&d© 

3^S8* 0 3o I 7i o& aid^rfocS^e s^ss^^o s3$d sd^a^s I w^swcia^d^? 
$Sd3 I stoTOe^da d^c&ra atfa^^Fa^dsSFTSsoS I sfoaBScF *e«Fg 11 

aS^aodoa 85^. evais^ es^d^ qJJ&;$do. <aod3 d^ao&g -t3#ojoad 'tftf^arte©,' 
q^i^ arista edatdjadaod 9oajoj£(j^riF) ri^crad ded3ri$od ^o&s^^do^do. d^aoSa© 

d^S* 3S§> « ^c^4 es^d© (©c^djadSSeid 20,3o^dS) d^& Q ^ ^c^^J £?5^dfi d^AJ^iOThdo 

^)d^ d^s^ s3?ot ri^ddaod ssstfos^cS. ssd^o a^aod sid^d^, e^d^d- 

tJJja^jfodssjto tfrtos^ daa^ ^^s^s^arioiAcria^crahoddja, d^ort^od >toadd 
.oraf\ol)j2, ^s^d^F^ *{drrt*pd rife^raftakfc do^^dfi do^rfoio^ ddcrfoos^^. 

a«>d^o I 5ittaojj&?s»^ ^n*o03#£§e I a^d^^ ^^tou^-^o o^d g o I 



TO * ^fJjt^o os^<( I ofo ^^o s3^d I i^*^ 1 

qfcsiciotoqj^sreo 1 jtoste&F&^e*** &s3o s3«d I qi^ aid agar II 

, . ° (|. en). &.-r>o) 

•eori£o& traded, ed^e sd^sJodo «pe>arit8{^o. wd aod aforia^wadaoriwaritfja eoso^ 

afod^o ^c^ae^ ^^tS^Dc^o stoo^otoe oat^'o I stoics z3^« 
stodge 3 m&ijftf d^&^qSfs I do 8 s$ sire 3 c do ra^tfo Eftfiai^do 



a, 3. «. H. 55. «l. j 
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o3?>ri)5^cJo. . *trtorf3_*fq{?^w^ea^€||3i^iS(rirttfg, rio«,o4, ©rfrasra^ otoacaari rf^so^ 
s^rWO, ^6d:> e qj^3c) ^dodotS srasran eodad, es£$ ©$5s& ©pejjrti^ft ©^ratfdSradtfctfa. 

c^fi^ti rfo^ aieaS^. eo^ao ^dosSsJ^ ^eSofood rttfjDfc esdo*>&ritfod erodes*) ea^ 
cjScSrfjsd?3^ gjcs^ijobood fcea^erad oto^dass^rort© a^ire^d^ ctoaad© efridgodwa 
&«e3 aSe^rf rbcart^ wa^epejj^ort ^ai)^d^ dcraadg ado ro^tfro^srartaSdg^ 
esdood crasi s&aac&cb w^oidri^g waJ^sran ©.^ori^scfd-tfjaa ?ks&&a^. tfd<3^ 
©©-ki^ sjoosojja tsars' o os>d o I rfiOJojj&tsTO^ e^rro ete$i a stel pow ro^rlpod 

odo^ tiji^tittaz^Fo are I 

o&iad ^dossl^ ^^drnd^cqgldtoorf rosfctodarfeSjae «3d$i:> dj^dad- as«^ 

*d^S detf, we), ^^aa^&sSttf^ *siwd, Ttooi^d rfs^ddd^ dje>d3 £?de> 
e£^$o;tort?ri}d do^dod cragJsj sarforid^jfe^dy aodd dod*^ wod aodd riSoF^d^dO 
^wsigd e^wdg o^orfd »$FOe>ij djadwd ^ra^dO, sroai^rt ^orfd g>a|^o^g)d e* 
tfods^AFcri^ ioda aJjDtS ewdd easi^ tfi c&ja <3odd5>fi ? s&a^da. ©Atjirf«^d 
d^^jsi^a ^o^dozo adospud^od dradod ^te^d eqtoa erad^) ©qJs&Fd^&^da. nad^t 

dg a^OT^dj^^6^o. 

^c^d^ 'atae^ao^tfJ&sSSoda &$da ad^ ^dos^^o o&yad qn>d<S<fiaod en>35^e$ 
dJ3c&d<&fc? wd^ sj3a>d$rt «5brod5»r> <$d#j ^od^ ddoSw$5& dado £>do?j?i aS^odS— 



a 4^ a ^^^^^ 0 ^ oi^c^ft ^^od^d^ri>3^c3. ^fc^odo (doc£s) erosrartsS 
djscioddsfc '^(5^ari*ori xido^d jran riagj^rtoaritfori tfoa rf^drfoSjae^frarto^^- ad^ 
t&5$8 aozk "wrart^djai&ririsk d^^da^dcrarios^. ^rfos ^dorajdotoer^) £>od;> 
eros^£> oSroctodrfc^ a^QodexG ^d^&^^dd^, aod^ rfisjafctfvft^rfrf^ 
s^jS. «si^rt ridosk «oS)to o^orfS ad^ 9$t3Sjrt$§j4f* d^ric^d, aod6 ft&sto^d. 

c^irorto^sS. . si^rista, d^&ri^, aS^ahsradddja ?oo^£9r ^srartosn^S- ^ 
^d^cSedoddsfca, tfa^gdodd&a &dc3e. 3$ a^OTd esjg^o^riob 3s Sratftood ids? 
^c^riaofo, s^c&dood^ s&ctoerfoak, &ES|^skodv ^oddoodo ^o'u tfi^d^rttfc^ to 13, 
S5cra A qJdc3«»r\ (^odd i^rt t3?wad djarirW^ qtosod s^afco^ 3?rf3ote)h) ffsd^rW^d 

^prfrrfO aooUjdrfcfc, fi?dirierta ^drdS esda^Rra^odafi (doq^dg) 3oo t^ddsfo. 
odJdd^o $$r{ (^d^) ^fcFTtod&a? ed;fo s^oiaSa? wrksdsk «*£j& 

waWsyaftdosgsS r^oqSa^driqJofcaod e^rte^^ «g adosJoo s^aw. 

; 0 ; 

■&3oo ^i^^dtf^Fd^doo ^^djsrt^, ^doc^d^d^^o n-soita^o I ^or^- 

?) 3g dO fd^- 

^osl^ c3*5)^oe3(dF ztefohio I d^ri ^p^o3o^^ ,d wosooodj^^ so^)^ era I 
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rij&^d dojad;*, sodo, ^do, aS^oricSob Di^ri* e3 c io^ r <$od^d). do^ ^ 

eft rig m^dc^2&Ac sregQ&Fati&sigS&^o $s3es*l 
^OT^e^ qtao&gg ?Je!2ios§cJr wortofcjio I 

foizo $ o^ozo & sjja^d^ $sij5§p sjUtestaraurifl ^cftwod d©£) 5 ^d^ ?3^r^ es^d 
wdTOoidaod o^od3 <3tfdoc3 aasfej^ ^oo^^ddjs) * T&a^d^ &&&dg a^ioas^dOTrfo 

TOOdS e^ri ^^^rariri^ «a^dofl £fa^, es^rf^ dpe£^ 5 ^S^sJ^ 

^$c&>do^)ao. do% ©atotzljSftcS esasBde^csaori eroo&artod odcrsd ss^o&ja 'sid^tf 
rioijSario^ag) £oda 3s ria^d doao^^d^ ^do^d^ddo. 



186 jTOC&t9q»S.>iftoS9 [stoo. n. ». jv. ous. 



I! taO H 

11 sfcocto — o II y&z®* — jiv II — ne?£ II 
II ea^tf — 3 II aqj^oi) — ^ II II 

-*{ 

ii dtsssra — erf, ?o as ii 

on «rf035O 35* II 



•J) * 

fo^o I fdo I Aetata I sboft I tfdjwaio I ^a&eo I 

ofcfljg I i a I kLxra I s^^o I »sa!dFo I esdroLs* II a II 

gai^iWta^ & $$jo a&stfs&c^'o Amatol tf^Sol sbotoe ska»o£o 
qJrix&FS&o ^rff^-. 2?e)rf^o 3as*$o eaw^tfo I oksr^ I sfosdi^e etoeti^ 9^^° ' 

odj^~ odjsd ws^cj I Igfcsara- eS^^nracfiooirad sS^cfiaori f 4,^8— riojado dart 
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(s&ab ) 1 stosog— oSiais^d^ciia I qJo^ao— rfriFqradtfsrackrifc I [a$s3*> &sjg — dos^d | 
eid ©cS^rf^ I jto-j^sran I jjjgpjajlo-— c^$> 

oiisd es^d e^^rod&oatori ^dfoori dojado d^r^ars a^scra^sraci fljiFO&atf, 

English Translation 

I glorify Pitu, the great, the upholder* the strong, by whose invigorat- 
ing power Trita slew the mutilated Vritra- 

2*& 0 ^) 530^8, OTtsS8 5SjadWCS ^^1^0^ e^sras&rttf da^d£) sSSiSfcftiS 8L-f ). 'adoS 

odcra^da — 

<£od^ sfo d £>dr^d^ a&effn^d. £od6* — s^I^otf — s°&£?°d erarozfo 
^do&rac^Oori Ij^og <aod3 sf>c^^. esqJsre 33a>cS«)$FS3«>Pk *sicj^ erosJoSjajn&^riOoci 
fo&doda cosjdx djddjsd^d (a^>ex> storied) warod^Qj •ask e^o^tfo^dx wd'Ood 
s3e)c3DqSF53c)n •add ooric&Geriod3sJdodj& J 35e>(&83*) — s5^dJo>c&> ^ow ^^o^^od 
^^aariwakdodja, ^qtos as^okisswr — ^fo^aria aowqSFri^ ^jadod s^akaqre^ 
a^odo^rfdjs 5^^OTri«oa&cSodj5 a§?$c3^8. £s sieo d s^aSj^rtadad d^ataad ak^j^? 
eA)TOcodflcdJ^n irtda&aodo esdd ^dF^^d^ — 

^0 8>&)0 J^SO rfoSogj^ QfttittdntiO W0?Sj I Sa^«3 WO?H)rf>) ^rf$$S3e)F 

(5. r-sa) 
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£od:> Bo?*c5^8_Aod3 aSt^rf woris^ &fadod s^d^ j^sbf^. # ss^d ^l^cdo^ 
c5jdo.Q «add ?JaBc>oiaocd dojs>do> djaetfri^Sofoja ss^d ?tocS *siod s cfo Bft.doifsift- d^s^&dcS 
So^eoori^sr^ dadFsSdjaa rioasaddjaftdsfc 'aori$&^ako$. sJw^oS^^rt^ 
■dow^FdO ) So. n-Ln-*., n-ou-i, n-r*ja.-c\ *.-uSO-v, Tas^a ab^rttfjDodaja, 

SStp. 55e- ; ^. So. »-i-J9-V, 533. So J-^O, Oi-UI, SO. t3J|. O-08L rfj^rfOTd 

dos3ja« #s3jar^o — do soso^o tfstows&Q rfdrrfg' ijr&dtfo i sbs6&ae daetfrfj 
2?e>d^o — tfd^dj&r^ ^odd -zSjdct eSjarfdci^, eS^e^d ss^cSrt^cij^ $e>S:>d sorts ?raoi>e&d 
£)dd£§oi>o. aire Sj do — dosoija^ qrad'Otondo. w©?^ — aSsa^d wod^ erooUodjacfod 
^do sS?$doddo. ^do &>4oo &q&> aifaSeasraftd^dOod doab, ^l^atocira^ 
wodji^ ?J?a?jocddg)rt $jadod Eado^Fg&d^tfDori addo aqJss^d 23$f^p eS-Qoa^ja^^do, 

:£&&i$o — ^a&ie^ eaocasdo I sa&s djad^d^d^oUa w^c^sirttf daqSjdfl 
^£>&e £o20 dS^OTftdbsSdOod (5. 8L-F). 3&&?o <aodd wosi^, 2i^ak;fc 

^odqiF^). do^os^cartO, «a£d s^cSrteariS) es^d^ (wasaddgfy) ^e&So^dOod eood^ 
^f^doqtari^j^ ddotaar^dowoda SdFOrija 3$d £idoi>ss«>f\o3oS qd. 5$$s3"a $>d:^ 
■era d do ^020 3d$$33e>F si^tfskFSOs <aodo ^dr^^d^ aS?« s^a oio^olk 
d^)do ^ow^f4^j ^d<§ qsa&&$od 3s ato&to deo^ ^^^^a^'iofco^-WTOdd^ 
(e^d^) S^^o^)dDod do?d^) t3$do ^a^jasfy^eSodja ^^F^ddsl dos&ro d. 

3,i8 dozo sizo^ qassjjTOddo Sft^sOF^dos ^odja, ^d^^ddo ^©ft^ssr- 
€sjo8(5 v-L) ^odja aS^cr^d. <aodd aaa^darad tfzSo&Ootfoja sra^ bftdod oood^F^- 
<ade)$ ^do^^ddo & aio^j^ £>dF^d£) ^^-a 'soc^s aodo adofcey^d. 5$ 
dod8 $ja&o. 53o^o^, ^rlF aoeo dojsdo djaetfrftf fiofoja .^d^s^^d TrasbqSr^^ *»od,5k 
aod^Fs^). ^odd wdg^s <^odje) ^qSr^rti^jdo. w^^rtja 'So^^tIjs «sidod 

^o^qiod^ dts^eprd^ *ad^ ^iowo^d^ ^i^d aSatort^?Sja 4 c5"s>4 depart w, 
s^e3 230-231 rt^ScdoJc) kJo. So. tp^r! -Sidd &'?Bffadj*dc9d iii-viii a^Urt^OaJwa So. 
yarf. ey, 443-447 dgoioja ^^d^h OdOhdtrf. ^^^rod 'sfr&j^O <^od3 
jjT^sJoTOd ^Jjadcjjorfog ^rtFrttffl sfoSosJio&o^ 'aodj^od^F^). 

(six So. o-slji-o) 
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no .nsicj-i. «s^a atoAjrttfO aSe«i3. .skak, sS^^ri^ oiood =5% ft derfirt^ esd^ ^ecdor 
d^ aSrf^rfj^arfdo (ab. rfo. no-nn&..<5) ©zjJot ed5>tf ^rari^r ^rrt^sJ^ ■tfjaafc^W^doT. 
(sxb. rio. oo-ero-^, oo-w-&, no-oso-si) ef>$s39 dt^o^o^d^ £9d^ ^criog) 

^js^do (ak. too ioo-cr) "siSejjB dea>F$rt#s3, &co^ so^h *&dafl ?riiri§{ ©rijJsJ^ ^0 
stadddo e3d£>ri tfowasyaftdarirido (ab. rfo. sl-sls-?, 00-2A-0 ss^a) ^d z3?d;i 
ri^o^ d^?>r? sBdO 5oas§Jc5ec3c)iio^ (ak. rfo. tf-e#s-&, y-oe;-on, so. sis,, sl-^o) dodocS^d 
irt& sto^ ^od^rt cSdss&nc^da. wd3 tfodaa^ritfe ads!^ ^odosto *joa^ftd3ocfc 

d$o±> asSdocJe S57o5) drod •aaara^ad 

— 333$? qrasb, ^8 (ero. 0-30) ^o^riOod & ad^ofo. 

.aowiriood ofoj^ ^^oio. d^ab&od d^odod ed^roa^d &>d:^z3- 

Ood $adFdd ^j^^^d wdo^zS. 

GSBteoSos* — edF !ooTOodJe)o 93^. . i&craa 002s*. ^qSrfoa^d^ &^d^d<D 
'a^d&^ed. risked 55 e>sJ— (ssa. aowarioori ^^pdO eSts*. 

SDdo^dOod ^^^d eodo^ao. dv? 7^6 wtfcrf^^tf. 



I t 

0 

* 

II 

English Translation 
Savoury Pitu ; sweet Pitu ; we worship you : become our protector- 

ddo £od$F^). oafi £odo ^dcrarf^F tfo^eq^d^do^do, $3?^d<S ^Jtf^art 
gSm-dsfrcton I ^^o&^olfcdjadod ^od^ ep^TOdd &ddsio3oEi. es£>^> 
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rfs^s&sSe — d^ 6, rfrfsie tfi>&. ofo f vu^d^dassl eoabd^dg do&>23* d^ofo. 

^ozo^dood i^atfdc© woTOrt qra&art a^s^a. ^sfco^d soddSdo^rfDorf 5>3jh^d 
^do^cS. 

ss&g^—ad dgeie qra*- Brooke d^o& . £3^8 aoWidOod eso^e- 

?joeoi^^oidJ33!j. ^0 ^drdfioooja ^oeo^djad&dosJdOod e^dooS^o 
^d^do^dgStecSds^ (to. prfjsi. aotwcfood £f<d^ e^d^dJ^dc^d TO^TOdS 

(sg/adrdg dda^ada^dood s^^d eodde 5oj&erta§cto) ^doo^ie ^dja^^^deS? 
^d^^d^d^ (to. rift, ey-o-w) ^oeo^dOod aad^dj^dcr^d ^dos^ae. osido B^tas^ 
TOhodojs ^dra? aoeoodo TOrfj^tftfsSsraftaSoji (aie^ca) 'adc^ctood <sio^cd e)|^r(tf<D 
df^drd ^dJ^dsi^ , a{gs5o3 , arta$a§). ^dodOod wdoo^^s^^d aiess^ eorfo^d. 



erusd i & I <std I w I 2§d I £>d8 I S>to$s I $rua3s$s I 

5io o^o ?s ^os I ^a^3§e^8 I risck I riosSeJs I estates II si II 



^drtwd I eru&4$8— d^rtA&Dfcrt I <3s ewaJ— cirf^ ^{aS^ I w ^ — ertaario I 

©^sSjOTci drfd&^n {hjai^^d drfs^rista) I tfsra — riaaS^sJoi ^otori^oUosiJ3Dk 
rtowagjzSj £>ed agfe^d rbeaagjddote (e$rfo). ] 

urtaajfc- c&ttotoctort ?JoAft{3STOd^5jja, es^nscS drid&^sraft ^oSootcJ dsfc^risto 
^s^i^oi ^oirf^oUo^JS)^^^ wriocsoorfde ^sfysto, ^eastoo e^r^ wnd^ 

English Translation 

Come to us, Pifcu, auspicious with auspicious aids ; a source of delight 
not unpalatable, a friend well respected? and having none (but agreeable 
properties). 

Dod ($>. st-nsi) <s)orf6 7fosa4 dodqtes^. tp^TOddo stoorWsSori* eqSr&sddeisjjsacb 
dd^. otaD^do — 
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daorfsrtfdssrad aotSdda esqSFrWja aSs&ottsJsraftd. 

rttfS en^OTftcfoo^dOod s&g&m ^odd jfoao^. ^sod^o^djac^d^, skoSjaeqks £>odo 
sorido. sbotogQbs ^20 d ^oSj^ri^ &sod^ 0 ^dJ3dod <aoio$rd£) akT^ddOakja 
<si^d sSfdritfeDoiwa eoao^sraftdos^do. 

^aSssfys— ec^e^tirfs I ^Wri^oUasSrortOdod ©qtes> fairfdsrad d?3 (dotS) 
ojo^ £od$Fs$. S^oJosyaftoSoja doe5^ds33ddta^aod$^oksS. 

fe^d^oUirfjarf^ESod^o^aJo^ srio&ato) e^d^ fo^s^ioSoaod ^^-^ffci^ow 
wddsy&d sfeo^aod ^oe&fleqJ^sJreacra <5. 

ad^oijejg rioc38tfskFariosradd&a£8 I do^^S ■koda&tjj, sraaSoFd© ioodo&^ ■sierra 
ri$o<3 dc^s^dF^OTft faidjk o&dj&dod &oda ^j^odo'aqfcraftdori a^Fd^. ado&do 
rido. djs>^d^d3oa)ddO j^efegfloda ^I3&ddd;> otoSoS dcra^ fosd^ntf^ tfcfos^ 
srcotoFsSdriodojO ©d^ Sdod^ft rfdtf^? eruoUasi&doafc, Tad^do Tjodaeoda^cSejSja? 
estfo^dd^. wdodood wo?d dj^dd d^stfs&Frt^dddfiotara 2oorf>e s^arars *sidy Joiri^oUo 

2id ridqjj^o&aea d^fa* do^do^d^ &£d^*oecUd. <l©o^ 

$^£;^d eoda^cS. 

§>ri8— j(it rfrfrto* Id8 4«W 9**- ^ rfr &^^8^^§>s£~ 

(ero. ?jja.'n-nwo) ^oaoodOorf d ri^otooataah $3r^OTf\& 

ttB^sSe&gS — ^ ©i^es*. qreia. S^a3 Jdc^j d^ak. ^^s^dFdd. 

[13] Vol- 14 
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&g«d§— Msr qr^>. QR'&ett'qrajiQ ds* (gp. o-oaso) ^o^riood 
ds* d^.o& TOcdr sre&mqJr— £>oeoodQod riot®, gis^cbdood wd^rrc^d ead^fi. 

aowodood ero^d^d edo^^^d todo^d. 

wdjOS^a— g&^bsSe sfoersig— (are. £.-*>--£>) ao&adood ^^s&adrdd ri^A 
x^d eodo^d. 



3. C&> 33 35c) Si S 



i 



©J; I 3 4 e I fe&ae ^1 1 dL>s I dsLoU) I sssb I »sft w,s i 
i 

t 33; 3 95 GTS $F 8 

ogrf — OTojoorl^o aj^f^j ^d ss^Adadoi I <§e — I dw»8 — s^d rod « do^ft ssld^ 
<as| a^d? 5 ao^o^dg) d^oftdod OTojoor^o rtdr^ s?3g&ftdado£ ^ ^dJ^ft 
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English Translation 

Your flavours, Pifcu, are diffused through the regions, as the winds are 
spread through the sky. 

jHto^vadda — 

^0 53e>2§c3o zSgSfoSJ&^O rtSaSS^tfo ^dossdo dqracfcO I 

d»)o^^oj( II 

(> v-nr) 

dock 53 $f^, d«8 ^orf3 QA)rf^sSodje) eaqSrsrarfosgcto, des^o^ ^>ow slw A (dws ^ rf eoooo 
sie^c^) etostfritfosifc aqjr^) c^odo oira^do ^rfF^rf^ 86?** en) era ag del raft — 

d«?S^ (3^3e) Od03^ ftO&HG^8 ?S?3;5q I>33e)2p8 I 

(Kb. *So. oo~ej~L) 
easr^ $4^^ ciQ^cWso odosresgLfc^ ^d&ras rrsio Stood, I 

ak&sJfi Aa^ri Socio ?3^f^). 

ftd^&ae ^ddoi, s&qkroa SrijssrWja ^riO' os^a^syaft s^a^srarf t&eaofo^oUariracfo 
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TO 0&S©?p33Sg lo S3 



ii ss^tfdeHdjJj o3j3 i) 

dots rort«. qpsfo. ^do&^o (*n>. ?U. L-wL)ace^d&od 

d^<do ^^rfodood e5daj?ra3^d wcfc^fi. 

»8^r88— ^ rte^d^. ps>*>. 8w\ ^ot^dood ^ ^oi>. d g &^& djs*^— 

:0: 

^ 1 I dR?3?>0 I &»ft ) «5W8S , 99d I &6t$ II a* || 

£c cSo^s 1 s§5 fc^Gbido &Ijj>5 35s>£j^ ^d ^doiort^f^ dd^s 

^cxb^o^jt)^ $do& I o3ocs^ I §e saan^dTO^Fo I OHpa^tfc &o ^oSj^o^do^ro 
do^o^e i ^d dsafrso ^^dj^a^^o stfa^o j^ot^s ar^doaosradjae e^jj- 
o&ssd &d &&ft,es» ^d I abs^e* ados-asto i ^d^ft^sya &d 35,«d£$ I s^tfaSrsss 
jl^oS I rio^doS I ssid^ sdssraqSrs ^pd^e I #ae5j*e*«s»Dd &d 
d^on? $do&$3 ^&d_o ! <ac$2i<3i° lo ft^gaa <9$ja$ oo^oi« i ofoss^ I $d daucra- 

Ss&siJ&oa i^&s II 



e. j>. a. d. l. ] ajofyctaoiosa 1S7 



stodi^ $dck I — 95^5^ ?8?sab rioariios^d. I fcjjae— dg^fcrari fc^sS? I ^d — 5*5^ 
e^^ao^od I ie — gd^o&fc^tfiFda) I dcjis—^^^ (^dorta) sootrfos^fll ti;ros5«>o~ 
55^ sSd^ritf i 73^55^8— $*ftti 0 rt$o (55^ dTOsr^d^oto^ d.j«>& tfososjd^ddo ) I 
ia^sn ^rf — ^^odo^ 3ojsoS> ^s^ss^s? ^^ddoi I 3sd$$ — wsioriri^ s^ada 

o±>^ dJ^& ^sorfs^jjoejla^^sjagdfl d^odocS^ aJjaoa $s|OTd tfg^drioS 

English Translation 

Those (men), Pitu, (are the enjoy era of yo^r bounty), who ate your 
distributors? most sweet Pitu, (toothers): they who are relishers, of your 
flavours, are as if they had stiff necks- 

— i$ I & d ©qSrd^ iooftsS J&*$cSO &d£>£>t3 aodc? 

e^jrisk^ ©eSt^ori oSo^ss^cb (aqSsD sssjrirtsfe 5) e^d?^ ^Birios^S. aoc& 232j)sra;afas$ 

^d — ado-djoJC o^oso 4 adsasWr ateiojando^dood »Q^?6e 

dds?s — (95^5*0 ^ck^di (9^ e$ 3k rf, stood) ^dori ^jarioddda, c5e>5SsSrac& 
dddo oiodjs 

w^otjJs d7Se)?3e)0— es^dOdad &qto$srad Writf^ ^Jr^d^ djaoSaddd:* oqSm 
A s^^53Dd a^d^ e^gsJ^dda a'octo i^e (steds) dosfaas^da a&wsiio^ aSteSesrito. a'o-d-6 
■sSdj&at^aterori es^d^ 4odi oaidortja ^jarfi^ ^^ a d5 (^^OTrto^d) ^odo 
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dtc^ft^^^roftoftja ri^srahodwa osidod ^sic^d craft £orf;> fcoodo aqta-ad es^r^. 
Se)rf ■rfai^ddodS c^qs^ortSod? e$F. snj^dossad waradrf^ ?J?oA^)rfOod (^od) 
stoi, ^a^oS&rt^Bg, «af tfoed;5{ ?$s^o337to5§da <aodo &o>^d£) ^kd^ftofo? •afi. 
^gj /s^sS-^ ate d^ rf^^j wdc&aeftkrt dte ^Jeedd ^sSd ^ortri^j^ eqte 
<a&? dosdrf^ atari Jta$da, wri Q 0od6e ^SA^sr? -wS <^od3 ri^orfaaftc&e riodastarfda . 
«^oA eqSFarideStfja&dadda. <$d riw #j &s5 ^du ^&d esqiFada^zSodj* esgisra 

^ras^radda £>dQ£>dodd;>. doab, ioaf^esraqd ao&o ato o #j add;3ak az^Fd^ &d&&33, — i 

c^c^o^t^ dsJri^si^ o^od6 ^^a^d^eSe^OTd e^rf^ A^ssrfdi es^^rod tfo£ri*od 
(wa(&>rt$od) ^^dddoi T9daddo <aodd 20aStof\ ^tfodrortadck o^odo ^^odo aqJss^d 
e^Fsrf^ aSwdarida. ■ & &s3obdO Wilson ^ozo esor^doa^ck TraoS^rad wpssgj o&d^ 
* oe^ adofcdodcft— 

iaar^sja Ta^di? — is ordinarily? asyaonyme of ttafc much, many ; 
Sayana explains it by 4^4^ enlarged; because, he says, when people eat, they 
axe djip&ori, firm ; and when they are without food, the neck is bent, beads 
down ; or it may mean that they are great eaters, a>s if they had many thro&fcs. 

ddis — cknrasr*' qra^o • oBA ste^rf^ tfo^des), qra&art 

sr^t^ 9^08^(03^8 (Sc). L-v-nnj>) ^oeoodOod zpa&sasi si^d^ diafd. d^dja 
toa&dtfsjde w# ^^s^ias aowadOod ctodjarida todo^ag), e^ff^stedja&s (ara. 
L-D-rw) •sowodood wd^cra^^d wd^fl. 

w^Ra^—gi^ci)^" isiiOs^f^ ^o^odood sdtfoctoqiFdfi ^do ^eo d&ed 
&3$s rtra^aod sr^do <ao^©d;>d ^n! ^ero) &&{d. rfotoOcxJog ^doo&j^ j^^d sodo^d- 

?3^C3^cS8 — TT^d WS^d^f. ' ^ ^S^^&d^G^ (333. 81— 

c^o^odSod sk^p* d^o3o. ^^dodood wd^OT.^p^d wdo^d, atf,qSdJe> eododetfcs^osi 
djsd, 



w. s. e3 35. rf. 
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i 

4^ 2o^o dio&bmd I tf^o I e?;^ js&b S>ssdod> ^ofo^sd sdsrie I e§s ©rf 
wrack ?S^je)s3ec3ec3 =#^0?^ ^^^esS ^ 23^ ci©^5l<c39rfTO d^*« 55^800 sSoe^o sl^o 

4^5^(3*5 «?id)^cl^c5 &&af,e<3e& otacti^o i ttrtcS^wtfro 8o$otf,ew*fc- 

©f^sS {, ^js^Ocid ^ces^a 3{sS3rtato *ao £ ^^^ri^rironn^. 
^ dri^sraria&fc, ^ts^ttoriTOtfacto «cj 'd^ceaod ■aorf ) $> #jaed$fo. 

English Translation 

The thoughts of the mighty gods are fixed. Pita, upon you, by your 
kind and intelligent. assistance, (Indira) slew Ahi. 
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# 

siad^oio aJodjjj 5>rfr«*^rf^ rfe*32« ^cteedad doso§ £0^ das^s aodo 

oqiFsj^ arfobdarfdo. esd Ood a^^rorf ata*^® sfoso^srao aott ste £4 ^So^^j 
okTOdj&sJoo&o^, cSjcid dosd a odd ^attgD^d £orf$F^) jiokowiroftcta§da. tiz&i&zo 

tfcsncfto sbd* teio»-o&a55>5So&sfco4>o^ fieri irf^ do^* afei^ a^pa-ef aradsraci 

sto d d, c&rafii^ aft&^craruS.- 
^^o&od^^dc^- 

d§ 22 ^d d^rijo^d 

(eos^s^d) 2oe)Sod sod^o s^s^Ttodjjfi^ sSowdsJjs&dsk— aoto kdo&d^ ^ sdo-&>^ 

sra^dfioal&oto- 

So^d^—do^'sp 5 * qradras§a{3is&o3ja{8 qrt^x gsp^ o^otoodOod ^ d^ojo. 

^od S5o^ero^ TOrto^ d. 

a*sD— &^«39p* ^d §€e- qn>*. ^d0FC§0^:S sS^^rf^dOFgljJ)^ (353, 
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£Sftoee»v (ara. tfja. ^~9-r^o9) ^owrfoorf gri^atotfj &fc«a>. eort^ esrorirfo. 

o3 — fi 



1 i I 

ws^ tfcka^ rfoj^ja? s do ejJv^odo rts&^g 11 a I'l 

oka** I ^ds I <si I sorts' I I aSrfrwsw I 

^4 1 I I slotfja? <ai I b£id( *ai I e*do I $gao3o 1 rt stasis II a. II 

srad arf^rfj^aEjOTrf s^to stood ?iraari I risjpn^o — sSoe^rttf I eds — s^ftrf srsri 
a£j ^sSf, ado^rfj^sfaS a^TOtffcod tfj^Sd s5o€?JrW qfcis^d erorf^ ojj^OTri 
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English Translation 

When, Pitu, this (product) of the water-wealthy clouds, (the rain), 
arrives ; then do you, sweet Pitu, be at hand with sufficiency for our eating. 

arf^—'sg arf^ar stod tihj astaj«o-aow dwadtSwfc. .«q 

oboeo ©os^gdsj qraodriroft doi^TOhd^dDod asS^ £>odo s&rasS, en>«ocb^cto. arf^ 6 " 
ifo^ oto^da asters* ass^Picisrsj^ O wi.) aOTrtcS^oiaocta <rto»o— "didosbgJ^ 
aSjaertwasori ^qdqjrsi^ aSwdo^ric^? Ejres^TOdtk -a© adofcdosddo. ^dato^ aSjaert 

a^q»*a5»orort©3 a^aSasfc aowqSFri^ $jad:>d fc^'aP qra&a^oTOrt© ririFde^ 
*3&3^ (3adF^) ; es^d ijj^^iSrtrt^oi^ ^owi^rio &e$ritf^s&F3frWa) 

d£) «§33 r . iowodood efo^ 'stTOdrfj e3ja*« aosfooo $odfc ^o^dOod si&fi & 

ad^ ^aa^rfe* qraatyart fc^a wtoST-®* aoadaswrt rt^sa^j^— jfoaf, 
Sod k^o&tI oSiAe «5j6e5rt"4j»i68 (m. ^js. ^-3 tv) ^>ow;>dOod tp^^ajS eoa^ 

s&TOd^ staacrerSfaJ. ©orf#j ^rorido. oto^eriad^rioori j^^d d^s3?$ wdoai^. 

asj^—arfs qjjJo. ^ asSa^. ed^^—^^aod skuas' ri^odx 

^ $fs (d$z). ste, o-o-a*) aowadsori gWoesa ^dorfdood ?iTOdA djiorfrtr 
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■a© eodo^ft^. 

rising— rteir^ ris*. qnafc ©sp sfci^sk^dHs! to^ojtfc^oidjaai. S^o^ ^^d 

wdaid. 

— - so: 

socket ^rts^e 

0d^^^c3"3359rfj&^3S{$e35O ^OWo§ 3d8odo oddd^a 3d-8^8 jtoJOrfdsfao^StfcO- 

c3?4ty€ d 7^?>s3t>raSoSaS ttiz&zzsD^ohi <jsi<8 srs 539aii>& i8edo I s§e si9?d &$si 
^assar^o^ ad I ^ Sprits 9^0 i8ed^^8 s^ans I afcs?^ I okri^sGsi- 

^sto^oSofo &^8 SbeS3^)(3^ tfrf II 

aks* — odjarf tredcsOori I S93Ss>o — a^ri«ffrto (enrctortofto). I &*3$$e<^o— i»sd$ 
e*8^s&sBe— t^^data? (wdorioori)l ot^sS?—^^ sJoed^el 
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^l^^d^ftc&e wrio. 

English Translation 

And since we enjoy? the abundance of the waters and the plants ; 
therefore, Body, do you grow fat- 

ofoar* esssteo Lstf^ssrao Sosi^ri^odS rt^ort* stoejjBrttfori S&dodood 

qrep^&ritfo. «afi erod^ ria^ rioaoqtead oOod) ai^sBrftfri^dari^. *rod^ 

&od LsSijrttfja, Lss^ritfod qra^art^, ^c^orttfori 3 3^^p &ra3o&os$d0od 95^4 

sja^do — ^odd n^eaa'aattaa^ori ^dd (sioedd) a^rodrttfej^P ^drfo^dos^d 
Ood sjaaralb ^odd sto?dd), 55qJs39 araoj^^orf ^^d&si^do^dDod ads^S) ^odS sioed 
dodo ^Sc)®e)?j <addo £>$s3«)d esqjFrt^cS^ qras^wdda ao^doddo. 

&££f8 ^ssre^Oto £s — odo^o&3odJ3d d <£odo ahead addeicrfoo. skSo. rfo. 
a.-ro-a c§odo srio^g) — 

t^oso sKb^.cSgdori &ts5P? ®5^c5 r ^ozo sfzj d ©qJFrf^ £>do?3os3*s>ri qras^wdda — &?3§pe 
W3\c^ &?s3^o& rfj^^S)^ j^^jasasjjS^j) o3o?3E>o a^p 6 " I sf^^j ossd ^odd 
eoao^ »^d ^od^rSDdd^djQ^doddo. 

ero^sorfoa^ ^do^ a^»o4 a^^Qo^ <2ro^d§ 1 

tr M £p q) 

enfcfcSFo rc>$|p$ odod^s odj^s ridc3e aort ^ I 

«?• 

(dSo s5o. no-noo-oo) 
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kerf sfco^ ^oss^d ^qS^ ^s^oj^oyooiradirf aoeozgrd^ aojtfzoa&rfa. 'ao^c^ ©5^ 
&od S^ab^ soj^odo e3^53"S) ^s^d^rio (e3$) <^od:> gJoedrf^ riot3ja?$fccS. en^skssacS 
Wo^ojjJ^ djij^dOod sioed^ si^oAraft 3 do s3$do ^^ajjarta^zSowoda djae^^^ £)^ooo 
OTd^Dod S5 a^atoOTft sSesF^h to^j^ asso&d ©dgj^Scfiau. 

waiorfri^oidajIS. <xk&f^ertados$dood ^spa^d eodo^&a a^dcs^rf eroCodoa^sS. 
a^aSjascra^da (33t). rfjs. v-n-~LC)) ^o^odDod rt^fi (e3& c ) ^spc^d wda^d. 

(35D. j&q. L-o-nrtf) (K>owdod ^doj^^rijd eodo^s! 

&Qdg — s^cf^ 9«>^> Shsaatf rfc5 r ri>^o±> qra<fo&rt rfoa^TOdea. dd^dr 
djsrf. d,ajgOfo ^s^dorfood wd^ erased wdo^cS. 

I II I 

i i 

III 

53$ I &£rf8 I <$3* ^rf II F II 

a^dFdo^7wdj®(3 4 eci Ji^^croSfio ^ed^o^d^o I ftjaeda 
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^SoSj^e (ad o&d) I OTSe)^e_ c^e| stoedd? I &,$sd8 ^ $sd— ^^srahofc? 

^<s| rfoedrff, rtroSdOTdod/s, odoroldOTdodja ssd odJ3>d ^edodrfd aoirf^ 
s^dJ^d^ecSj^, °jdodOod j&jjb s^srah 23$. 

English Translation 

And since we enjoy Soma, your mixture with boiled milk or boiled 
barley ; therefore body do you grow fat- 

afa^rt^Saiaja waqfcdrasysft wtftfodoOdod wafoddo^ ^Afcw. wd3 TSjaestoriadsrad wsoad 
d^ Afcedaaai^sad risra&d dasfc^ odoro&dri^o^ tfasadritf^ ?^4?teJ3r\t3. 

staedod aaSodasreft es^e'sad^r ara^dOTd add^ak;^ $j^<3 Q ?sl 

eddta-dsrt S3^d a^o&>s33ft ^t^rod adddodasl^ A&tfc^ldo ad^tfOTftdasSda. 

sJedcsfl AjaedoSOTdsrad e^tf dcjo^ri^d. soow^cxfc daoetodjg^ Aaedad 

wdeSe^odo TfdodoejsftS. j^diSowoqtesad w&ti odcrarfri?;! es^ritffi afysSj^dacxirarid? 
doas^sracada 3$ oirarldg ^e^sfj^a dao^dd^aod aqk^sraft sL^dad^ d^do 
^d^ri^€crfoj3 (ssj^s'too, da^a^, waodaowe)) itfdo sioTrajddcraa, odo^dc^^^ ato^«djs> 
35c>o$dje>c&dd3. 'asid ;to?daodjarirW£cx&0 ^£>4 d^^rfrt^dcS ■side ^,do^ ©state , 
ri^cfc^da. 

^ j&rajdawioda ^srt naoaod^iS^d^Oodwa drad^^ao. 'ado aj?^arsrk 
wodaearWficxkja, daeaedrWgadwa, dU.rt^fiod^ «3iodoori|cdo d&.ssb. dd€> 23$ad 6 
55 ^^oJ dsSd^ ^jsdos^do sbdcrado 2.000 "^&od:> oO^ddgcri^ •ado s3$odoo^da. 
e^dodOod 3s ^edodf^ «3&3jrf$od ^od dsaF <8ri& D±>?t,edd£) (ado ^0 ru^a-L; ; 
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*io. ; o3ci- tfo. Sl-LO ; 5, <F-V ^S^S) rio3dFSR5i3 r ^otd rfSo^ddd 

dcSritfg AafskoSoSw zSja8oj^tSocfc akj^eddg (sto. ?io, ej-£.-3<r, er-Lv-m, e-L&s-j)^ 
^3^0) aS{*& s&sh ^>ow ^dgjafoj* (ab. ^0 <y-&-J>F, ^-lv-oo ^s^a) 

•Si^j ieslrifiakja (ah. rf 0 . r-tw-si) do^&^dozo sodo doridddcb s^&d ^ 
d£)o3ojs> (ak. rfo. f-lh-^si, f-e\s.8i ^oeo ^aate ria^riw^ dj^esi 

rl^godojs (a3o. rf 0 . cr-Lor, cr-Lv-rrs ss^a) &#3o&>;>^$odc> ?S?«dl. Sato era d 

&&Aesto cdodd ?Jo+&3?ria= eo^ak &a?do^ fttfajri ritfs^d^od '3s d^sterj rfosSjaesfo 
sSodo cg^do ^oadzo^odo. S5d;>d0od afc^edwodfi 3sf^ do^wa eSesid ioofoex>rtog>c&>da 
oiaededrWfiofoja &a?sfte>iaJM akzjS^sjsft «3<$ata> 3,3,0 da dfdowd^^rii, wakens 
£3$ak>od aio&aod *3&3jd<D eS^abod oiotosbj dfldato^dOegssaft waSoi)^ oSak^ 
£>eo$>€) $c3\ft c3^^?o erodc&aefttfo^d do. (ab. rfo. r-aLV-e", r-2.r-y ■sis^a) 

* eiaio ^ods$ zoodjada v S5a<xh a^d^j *3sSo3w$da. 'sidd TOocfe$ daocssftatoja, 
d^d&OTf\atoj3^tf&^ Sto^srad ^o^wei^^^ftcriwa sado^do. do% ^od^ aSy^rra^ 
dd 0 (7sr\do^)do. t^dri^ eoco^ d^ ©tfosrana&ia ^E^raftakfl ^do^. araipeidcBarart 
adritfo enjcsooaS^erto^)^. Add &aaki> $<o-$ w&ritioti tf.Q&d («ta?tfdo4dod) faaotf w 
'adas^do. •add d^4 djjdaaasfjssad ttsforoftda^do. dd^-rfoS ^footoftdo^oraddja 
a^d3tf -a&^d 8 aoosoirerio^da. zSjsd dodd ria^ddfi *3$ota>d 7ood^rda 'ado 
e>3ako;8 dodd rfo^ojs) sde^ tftfsko^do. esgjS fNcs^risda^. vti^ rioo^OTft 
daooofoeoeoodo. 

ftaedadrfd^ ftd da*srart ejeassideTOd ^dod^ rio^edssaft ssdostosS^— 
;jB«A{drW<Datofl, ddr^d rfo?e3oiojs) rf^odoo^^ ^edooSodo^ eosdo ^oirariaod ^od;> 
wqSssra ^oddDod ^odo^ irSda&rsoda ofo^ritfa wdo&iafftj&A^da ^riojs o&^ritfO 
T^daa^o&rasSoeo ^dors$ ^doto^d^da. ftjasdaoiofo^ ^od d^^d ed^ ^ort#od 

?3d^ d?d^rl^^ e&r^o eos^ odottsirasJacb^tsdo ara^oSracfo^da djs^o^h(3. 
^ja?didrfri^ hz^da^^d^ csfaw^dO s&os^OTd adrfdfi as^^gwe), doip^s^, Tjao&oTOe) 
rl^g ^zSaJ^do. «ad^ a^dra aqSro ?od^ (drfdsto bo^ irtabosjda) o^od^ sSrfdo. 
ss^s'sTO^d ^diF^ stj^^8^rfoi^o dja, sbqj^a^dS dj^dod rfdjj^ dJe>^oQ?J?Jd^odj3), 
?recxkotfc>adfi dcradod rfd^rfj ^aecrfiPidjdsSodjs cS^do. 
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drfd?^ *rto&W3&tfoc&« s§e#do^d0od raq^rod ^Sorf^rri^ AftesfcotakcS^ ddr^ 
^Corid? ^do& d do. Bo^ao ddr^S ^^srf^ow ddr^4 ri.fcds3c>f\& ■ 3s 

rt*?od ^j$%ti tfaart si^Rfa <^od^ (oio. rto. er-o-n*.) ssss® £>o dja ( a$x v-j^-? - ; 

(so^^) £>s3fff (&3o rio o-sr.o) ^odo so^od dj^cftodo^do 

Ptoeofcrfsteci^ *>d dS^od ^d^_&^d^odo£)dod eqlsra eo^oiofidorf adrts^ 
ifitizm-u esdd\ &>d«ote> msv ^g^od &&oddo. oiato sSj^d^&d 8 Soodddo ??05iS 
c^s^-S d^rrsfd sfced dririo^ Wcrix)rfdo. j&aedooiodo^ fc&^d £od#r? ergaj&soododo 
3?3do. ^do OTq»draOTh .^fi^odde ^oF^s^ftdo^do, dodftod dj^do^dja erooUx 

(&$o. ?Jo. o-oslo-j ; o-dslss-w 5 oou-o) cSsidorisdod^. wojs^oosSodd ^d) 
erodoSj^h^o^dod &>d$5jo3d# eoodo ^fljj sfo^ep^rtdO ^ dcra^^n^odo en/afc^ 
eoa&do £s erosws&asSoB &>d«^ sfo*5e> (2o5j3) Sod qra^rf^ ^oUo^ds^ft er\)dai&eft;3 

cied$ri<£rt pSj^dod^ ss&rrioa <sdod sra^rt 23dxfc £>odo aSsSdo. D&i^ri rido 
^do&^dJ^do^dsr, ^udoSj^m^d s^rttfrt ^oai, &3dort ^odo sSsido. ?ood$F 
ritffi <Oo:0 $zy$ eroojaaoe* h^ot (^d^odo% ttw^ri^, raorbar and pestle) 

^rt^oJ^ ^^h^d^ftcrioj^ ^doS^rv^l^do^do. (sk sio. o-j^-r; ; 

-3). 

j^dooiri^^ ««^ssc)rt raqradcsissah a^ri^o^ ^dorrf^ s&etf ados^do dia^otfctt 
& ^dor^ <aodo s^do, «adTOjn zirae^doFd^ ^doSj^ft^J^do. sfo. 4q. 

er.3o-ej) ?5d^ (ai). ?Jo. a-^-S-O^ ; r-D-j) ; T-Ol-v) d^ ?io. fo-^ j T-l^-fc. ; 

^^dort^sJ, oOodd (ladle- Kb ?oo. Tfo^dod^d^ Sjat^ri eo^ 

jftjafTSod d do. 

r)^oa2.-o t ; tf-3-00) dos3 (six ?Jo. o^j-as ; ; oOodo aSf^ddo. 



T-^-e;) ^dOSQ (afc. ajo ; f-VSS-Sl) $9ri035* ( 9&. rfo. F-&.0- 30) Eta§S$ (»fc. rfo. 

^-T£.-na) ^020 dcsF^&^fvd^eSodja jjoTO^^cfi^oci tfjsado^roftofoja (sfo. rfo. 

F-nO£.-J>) &$£>$533>d d£SF$rf$d^3$. 

Aajo&drf^ datfato^ot&dtocfo^dtrajft $0^) G^dgrttfcS^ s^dJ^oddo. 3s s^rf, 
ra^ w&d^oSjjrt^orfi soAido. sow^ a^djsfid Sjaedod?^ rtsysWoSodja, sforidofc^ 
aosfjdjaad jfoeddd;^ d^&ddodjc), &>^c^ so^draad ^jaedads^ o&OT&ddodja 
aSesftddx tfjaedadri^ dedjdoda $ws§ s3es? aS^o^^da. e*rf esdo Afg^srad srarf^oSoorf 
e3ZfS55c> doeSd&ood (pungent flavour) "etaada;$tSorio AffodoiSrto. ^{dad^d^ &f\ti 
ew£otod fc^oboAdod qrervtfj ak&eateSodo aSrfdo. 

n^sra— jfocdadtfdcS^ «ss^d tfea. 3s ^oo a^'qtowaq^s ^ow 
arfosirfoi ^spsnrfa s9rtW53^r\oj^, do?e3 feaoSaodda^rona&fr 'adod rtaodbtfga ; 
oifidad ssdoSood ti€$o$ swd^ tfgp Traqredssroft aktf^ddfi &aed:>e>Jofo^ tttsa s$d 
en)ado3jdcrvrfod tfe^ritfcto, n=>jS3e> es£K ^ow afw r!#cd tfdoctodda. 

V ro v _J *J q 

o3o5^o ^Jd(5to(39o $z riaao&ds o^orfd TSj^dadridOdad &fc«3£dfta53OT$Fosaft djari 
d^ osidrfj Stod;djacfo$dOod "sid^j dep^ads & :>od:> aSxid^ «aodqjFd.re&foddc>. &&cda 
d?o#j d^akjk^ dcra^d^d so^to ? ool3^ sSjsd^d ssi^d d^rttfc^ (do^rran) Soz^dJaS 
eNdoSjaeftstagdo d/a^r&fisb,. ^ aaredOTfc ?s9^) 3s s&j^dslo&oiofo 2pc)/1 o s3€&so 676 
d£) as^dssfijft 2o3ac3e^» "ri grands ^020 dw ^ 3? wb*jcigjg)t3 d^ocS ^js^dod ■ssW 

(o) <gdo e*o3:ra^odds pSj&esfojft/ae dqr^&ds rigr^&ds I 

(sto. rfo. n-oa.fi.-j) 

(sk. rfo. ss-^n-a.) 
(4) osido qsjoa^oia jfo^ds ftftedjaft&c dzysjj&ds II 

(^) &$<s agpw ari&^s ftr&estoitoe dt?^$>d8 II 

(as) ^03 is *3S)ocs^o3o d^fie ^sd^^e d^&ds I 

[14J ^ Vol 14 



& dqs^&d^d^d risss&d, otosre&d sSadered <s^d ^d^&^^d &a?skd?jrt& 
(o) a ($^8 &&e»taari ^ ^m^^h^?oit fo®?> ^sSoq II 

* sb-fc^S) vlztirois starts ^odo ^dos^dood A^riad^ 853>e>o sforfdo 
sSjsdsrad atarf s^srad <^&d ^d 3 r5^\ddjs dd&d^fiocfc sisdJ^^A <3§?s?d • 

(3) SS^O 53eJ 050§ &dec?30 ^8^0 S3e> *Stal>Oe>0 II 

(ato rfo. n-8iO--s) 

risto&rao ood6 TSjaeskdrirfj wSdrf^s^rt^?^ e&sra^A aas^staada^oda arasira 

<$s3o$ too aos^sidag&a rto3-sS>d8 tfjaestas iow, rio5?&d8 If 

^od^r^. 'StfSe aSa^cJ ^cS'Odo OTddgdod rtgs^&ds ^oeo da ttoj aS&asi m<0$oti 
ao3^OTri.^?oSos3oc3s ^qSrsg. * 

(V) tfoddft j$doa«5Q\8 ^e^dorfltg^s ukeirs I rig^ skoals todrfj II 

oswo d:>% soJasid;> add?^ a^s&rcari 23ed sSed ^ddo> d^ri<£s3o3ood;> 
sSt*(3 t^odd so^OqS^ aa^ri^ari Aflesfcdri^, d/asid^ a^staarf ftfltsfcd;^ a desk 
a$;4p "sid^tfodo aea&«3etto. 

(») Adverts 2foa3o3os do risn&ds ft&este qorijSbsfeoa&s II 

sag) rtsysSd aodd tow a^^asd jfotdosScdo ^toa tff«A 
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(*.) e$*?«> $)o3o^ erotfocbrtj <3s &so &e3o ft/aesfto rtsre&do II 

rio. ej-noo-oo) 

(2.) o&f^ ?toes& rtOT§>fo>e ofcs3<&&&/ae qtarasbsSe II 
(0) ^rfo&oori, rtsra&do o3os3*>§>do d & &w I 

(ok. ?oo. a.-V3-a.) 

(*■) ^otfj^SocSja,* oforo&ds I 

(oo) e5^oSo«qJ?^ m^s pSjaesira <srf 3^£&dg II 

(03) ars>#/&es &^ a^&Ve^o ofozpa $e dTOid8 a^qJoSoo ?5 js> ^ rfo I 

(aiy rfo. s<~w-0) 

•saO d?3DS)d <aosfc a8?H?d^rfood ass ex* sSjdJJda ■a^rWfi crfra^rf^rfdo Stod, 

SgpriFjfcJ ^^1^ sada^S. 

ak&^rfad^rioori 95?sS^d wda^ag). wrijgFktwf^s* — (sra. L-ocefe.) 



i f I 

I i 

S3e>SD3§S ^rfj^ II 00 II 

tfdo$8 I ks$$<° I I Stasis | rf^s I eroan)d§8 1 
snntfe 1 &erf8 I 093* I #d II oo || 

I! £,Sti<Zi)$F II 

oiortert) ^^TOo^^c5^r\^cxQ yr\d^ I arenaS; — 2Se?d;3e I &ssd ejSsd—^ 

English Translation 

Vegetable cake of fried meal, be substantial, wholesome, and invigorat- 
ing s and? Body, do you grow fat. 

3s &k-8js!€ ^c^rfj mdC9«jlQia^ci LaSQakj^ (^rfgj^) %&?to*s>f\& 

tfdotf— & dw^j ejrasS^ddo— tfdo^« oi>g rfdosfcBd&afa rftf^&odtoy;*, 

icjaS^tf I ^orf3 (qs^ri) lo^cS^^e)^ sroozS:>to>ft ri:ra&d:>4risrj 3do$33otfjs> e* ^do^d^sd 
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3§^do^)^o. Epss^reddo — 

^p^^ie de rf^sto tfdo^o tfarig* riofofs^ok ^sres I 

t^oeo »Jo*j5Jfictorf tfdoejJ ^020 tfw tfj tfdo^o d^^d,o ri&o d^o^ori ^©krf foU^ eroosS 

cd) &<fcto&z3edd rfdo^rcaa sgpsfsao I ?S Serf <»fc#? II 

(ak. rfo. l-hl-o) 

skab, ^rttf^ ao^s&iaa eruozlotoft tfi^diTfj aocira, 

JoS^cSrifcriaoadOoS s£a^ ^orfjs ^sddsirfcraacjc) 6. gcfociooej tfdo^sSorid fa 83^5$ ttifi 
tyg sirariOTri titi^rtti^ fi&h &odd^aterar\ ^rfiritffoae^d es&Frioa »rf rfroadosi 
^oD^orf^ ©qtestodwaoado. Wilson <aow wort rfoa^ 3s rfw ^— ^do?jJ i>^#?--The 
first is explained, a lump or cake of parched meal, Jtoo^ori idendified with 
an herb or vegetable atoa^tf i»s^Q8 aocfc s&>% Griffith ^ozo a3o&^ — 

^do$ is some soft food, a sort of gruel, offered especially to 

&»at$e— sS^* rt^s3ori#FS& oira^do k^deo Q ri ^rtfgJ 

LsS^Seft $ofcode& ss9 II - 

(?>. f-ja.) 

aorio rt«a^3. aorid, 2to?dd$ gptoa taertrttf^ (i.j&r) p^djarf^dood (qtafco£) 
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TOSsfcracb^dOod (&»ag£ $o3oo3 ^.rf^ L^c&od: aarfdo. e$$;39 steed 

jje^aod fcid^sssd foU^ aod^s^ofos^). 

— a^$?sirwFdaa« I ot 4 $o&^ p^dcra&d s'^o&a^ (esrods^) <aod$~ 

qra&asS *si*rt rtora. tfsr^dadDod ^oijsero^sLd wdaa^d. 



f II 1 

i i i i 

tSesS^s I 3^ I riqtsstoko I ^^^o I s% I riqSsdjado II oo II 

erowjjS* I d$s3^ ^oss^a^^d^Fo ^qtotodo £os?o ?W djadoSoaQcSol 
?5 tfedoo d«s3^ £>s3 ri#dJ3ddoary?>8 stod&>9?do afo^eajd-fodo 3^ 
^dart^s&rt^ d$Fdo& II 
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<a<^ &fc{s&&fcs$OTd Wc^sS?, bod ^e§r^?3a)rf rtocsrt^^rfcio, z3?rfiri$rto $dorto 

English Translation 

We extract from you, Pitu, by our praises, (the sacrificial food), 
as cows yield butter- for oblation ; from you, who are exhilarating to the 
gods; exhilarating also to us- 

^ssj^o^rf^ s§?*zS. 3o&ri«fc co^^r? ^TOriad j^dd^ ^3o&odo$ ^4 ri^ddfcdOTd^ 
OTtf 4 rtfforf 5^fidi^ (ejs^rffid^) ^^osa^^rt^si^ . jdzScxSw^sS d^ 3s £>$ssDd 

dood wcfo A ca^^rf,d w&^eS. 
Sri &&ed. 

riossU>Qrfa — £jad jgdeie qjc>&. qras^des ?<8 ^oeoadOod w&fi rf^. $iod — 

^^rtdo qraskatf ^ar^ft. e&ss&o^d dddgdo^dOod js^^d wdo^d 

^^rfjsdrf^ — ;33o djsddo^ 3d siqSaj^ds dad ^^oirserSe. doo^a. ?$o& 

r^aSdta^a^ 8— (aro. a-o^v) aosoadood d^ojo. ska ririo3j& 5^0 rift 
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(to. L-Sl-ll) ^oeoodOod dosd ao&od^ dddgdo^ri ao&)od#j #qra$?2i. qraqraa 



& 5 © * . 

w^erija^ritf asddsSabs^ ab^erfrfotaTO ep^ri j Settaritfa 73-74 
528dS tfjal^desS. afc^fdrifi no esS^j^riSsS. s^ritfe-*^ 8 (^aa&fc ?\sy&F) 
$oD$oti& P £5^33*3^ *atfs, w&ofs, dS?acc3^Fd8, wss^t^sJto^, rfjaf arscf^ d,eSe^, 

<tfdd ^o^o?!g sfcsb, ^jsji^^ <aoio fierfirt 1 ?? asScrf^fN £e)s§ ;4ft^rW£) stenosis ^oeo 
75^d53sh * e^jPto^^^ rfojadaaq^OTft aortafcn^iJ. ^ertodd— d^s$ 0 , ^^j^ 

o^o^ ^5 ss^w^ zte^risfo ^odo riao&fi *eod^. ^ri^S ^oadosSs ^ow cfydffatfsssri 
^o&raodo 'aJ^Oj?i#A esdodood 4s prawj7&&^rt*rt oSoe>rio^rfoS ^jaw^ — jfo^o^ 

ejfc^jjja^rWa adcicSakrtao&rt ;3?ed^) ^rWg ^sio^ do^ ^j^s^®* aoeo ero^Sod^ 
ficrfirttf ddsraft &>o&aorio ab^n^sS. esdadOod tfS^sto^rtrteb ^0^0^ ^jiajj 
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3) rtao^&a&jS&cfc — ado. *>o. 8i-v (rra^jae as^ao^s) 

s?) riaati/^s abtfastog — ata sfe. no-noo (t^dadft^FriFds) 

rf& dj^ado^. (sJo^o^Sfrfs^OTcj afo^riecfo^ajg.) wd:>d&od ^ri#r! 
sorfdo 

es^e^^r!^ ^dj^d d^ tfriJcJF^deSabfi 23^rte?o soj^c&dod fl^ri^cS^ 
dSofosSesrericJ stekftriari ejqredrtek ^dd:> wrto&fe>f\s3. SooricSoiacfc, w^co^ra^a sJ^Asjai^rWo ; 
add^crfoc^ft ^do^&^dF^ro^ri^. ^ ^ddo eo^oio Bqradritfjfi ^do^&^dF^OT^ 
rt& aSs&i. aSoo& cd^ sraftodw ssk.eofoTOd addgSritfodojs 

5D^6ecxJj^aw^ao^rt^O sn^^ftdod ^S^^sddd c^^od^ rid^dS wSesgp 
oiott^oton-sa ^dJdF^dfiod;) d^o^od^ £3 ddd^ eaqSFrfj^a^orf) arfDfc;3a3aocfo 

^ & d&skd sraddOTd Ocd £s 3§?o3odo ^M^to.So, c©dejjs>, 
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(S3. 13"Sj. J-V) 

(so. ra,. j-v) 

^&^e§^s3c)rf ^ starts? sdd^&od abttrfjaoi^ ofow^oeoo^aori wssscbs^ 

*3$3 «Sc6 ato&rfifc * sto^rftf^ ^afc^syari tf^sSterttfej tf^3te>&ddo. 

55ddjci ?S3d 3s rija^rttf ^doaSsjp, •a^rt^ ^os^s agcSdgo&ra ^od>e &$ror\ tocw^'jS. 

TO«aode3e es^s-a ctfo ^riazSoJaccfc ado£ ssdd addsioSoorf ^oioo^ rS. 
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ritfrfi wrafl srodsoD&ro 3. wiTOjOrt^ odra^ ^3e wddja sf>rfd:> s53 1 ^.s^arftf<D 

CO — ' C 

wrt^oira a^ctfe I esrt^oira s3j ^oSjs^ esrt^oira ttcbodra&R ^ 83^*% 

Bg, 8^800 I S)io©0235rfg«) <3^3ddo I fcdo^^pe 53j ^OjJc)23«i ftkoSgp^S c^005Jc)23D 

otam «3 w^rt^o I ass, soften qs^aido I ss^otsSj a^o&sara' 
<s»a & » 38 I tf^rfja^aagdo I 

(5> 

c^o^ si^^daSofc 'sridg) a§«*dorfoi ^oSjsss rio^ ©rfootew sfoo^ritfo ew^oi)^? 
^)s3 e^r^sS £orfo ^sdo^SDrfdsScrio^ ^63^, ea^o^d -a^d essps^oforitfoif^ aB^ca^d, 

2>fcfio3aodra (si. vtdj* ^ddo otertsSjj^^rS ?4?jzSoSiociia OTj- si-v ) 

^orfdo ss^^^rorf 6zti$ti^^jhk&ohotisz (so. 2^. n-oo, d. no-^a.-js.,) 
sio^o $arfdo eji^c^ eroe^tafciSafooGifc (i^. 200. t-o-w-v) ^e^do^rf^^ rfor^Eo^ 
efj^o^d esr^oj^^?^ hfioS^ocb cS^o^fij j^qSoss^rf ^o^sSod^ ^rf^ so^^OTd a$33^o&> 

««go3oiid tS^f^^^^o^S rf^^ ^S^^ ^ceo ^s^^ji^ 
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?l%o&o§s aojgf^OT to^fo s^^ao pastas sto? It 
s^gJdjaoirao ^^e&fo^ ^itoiaotoo ^^cJ^s 5, 1 
tfo^o^aeoSjaafa&o d&ip^Fo Arabic s^s II 
&8oF6$d aJoeatdj^o a%&/t>e iScs^^&desc^otolt 
^A^canm & ria^dj^doagjdj^o Piojj^rf^ riso I 
zSesnjg&A s§^e3e)d^ tfddji^d^d pSorto,^: II 

des&^e rirfdj^o & ^oiai^jd & I 

*toi«S\&j^^O o3je>% d$d338 de$e SF3"S>8 It 

aotfo qaqraJB ^er^ fifdirW aWd^ ^z3f^^ Sja^d ^ rfadsSj^ esjD Zoo&^odo Bk^rttfgx* 
efo^^rtia^rtWOj ^oeo s>dotad€) 38?tfo<5^ ^dai^wdda, 

dod&o£ gftoagoridod ; d^qradqta i^F3dA?So' ^fctf^^ijiofodo^- 

rt jfo^rttfg dadj^ 9 4,, dd Jd ^ dai^ rt^dad 'adood d^nari &£r^o> sfo^o^dd 

=#?o5^ ^d^&cJsra^ <^ow i3?d»dds33cfc$. ^U^oJO (^d^a^d^ ^ofcdd) aj&^oda 
wkjt&N^rWa. *5n3{ ^sp^oftd?^ t^dtS fdio&jgotoja, 
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3&a^rfrt* q ri tt&z&ftd doss rf 3 II 
«3o(Qrdd$(od)reno oirario, s^?^ zs^zid z3^s^8 II • 

o^odo^tfOTci aS^earitf^e^ fcol^ri ^eo^ e^crira *3eri;§r!tf ^djsrfoo^ ^F^rf^ aepaftfc 
A£&3£c$, s^Ac&aorio sSe^^cdo^ erozS^ijtfoorarfoja ?ooo s3^rf^ Sojs^s^ ofojj^ I £>o^ 

rija^rifi ^rfD^do^j cSesteci, derfSoi s>$esto, stoab tf^rs^ s^ris^ sjO&eeft e^o^d 

tfrf^ OT2jj^{5Jo <ao& ass!odori£)dasS e^s^o&ri^ ^rfod^ri^ es^sra zPo^sp^o&rW^ 

9, wft^s (^s) ^s^ijs? iStrfs, sos^CT&f, es stands 
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no. 
no. 

Oi>. 

do&^do aS?tfdod a^s^odori^^ ?i3o #fc<3cda£> aS^OTftzl 

e5fa,{;4&tfrW yrfglqtfi d^ *n>a irttfofo feask Max Mailer ^ow do&gfk 

It is possible that Apri hymns may have been the songs of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e., appeasing hymns, not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families* However it may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 

collection of the ten books The original purpose of the Apri hymns and the 

motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover M . 

(Ancient Sanskrit Literature p. 246-7) 

^ud^^fM€ vheti&i ris?F\dod Kc> ?Srfjs>rfrte* S^otadCotafc, z3?d3rW ££o±> 

sdjajiqJdoFritfdas^ es^rttf d^o&poioja asiabrftfSatoja 2«odo aaFslsnid stodoafoft 

do&rari© cg^^d^rt^^. sao^ak dosk, ed$oi> doode>rW Kb&rWcS^ en3$d 
doorfaritf ab&rifeda ado, ^do, rf^sJri ^od.roo^tfOTd vh^ rttsfc &jioSm 6. 
aoyge doodod s!o3aododDfi dJce^d es&.rtflrf djs xd addo r.-ra 



jsjo^o&dj^ 
adsrao esd^dj^s £>e£>e§ 

ok&fltqras, ^)d^d,g, eTOrfo^irsJ 

^353 , J^TOoS 5, ^$3§, fi{o3?8fjj8 
55 doed^S 3^353 
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sjja^rf^e ^dcftrseAft&^^do a^fcri syaftzS. <!5d3 ofoab, ^d$e oftoriari d^ 0 

rtesd s&>&ri#tf 'add urisf^ioto 'sioad^d^ wdsad^ sS^^d^rfo^agx ©qissa 

sioab^ eaJ; ao«v) ^o^oSood jsto^^riori doo^ritfo— 

z34V?d & c5c)0^rf073e)?) &9g,tf&ft oJaft^O 4 I oJoSSforf fijrfioto^fi ?i h 

rie&rfwo^/Wo wa^sSoco aSsiQ^oriews), ^^cd55D3^ dwSo&^zS ea*> ds&d sSao^riA 
(Ooeo 9o?ioj)orfe^3 S3sn;3o3c>od;> 38^*23^8. ed3 ^di^art^fi * 's^s^rfri^ 

effo^e o^ow 3orfdo dcodmatdorac&zSt ©qj^ rfja^ ddOTda<3? ^ow a^j^aJwa r?ao« 
^docrand Jojs^^n <Sja?ad3 s&Qdex> jt»^jSd533ncto e^o^d zSerfs^SFjstesrod 

rfOo^rtOT^a d20oaOd3o*> 3o^Wc5o0d0 

^dJFd ^o^od — &hj<* ato^aori ^ar^OTrf ofo&^doFsg w^oSj^artfforf rijarf^ 
ss^riodoi ri^carod sra^dek, a5jaoad£to;3od.ra, rf^s^otoriri ^ cSrf^.? aSj^oaa Sodja 
aSetfwa&ck. ayo&fcffltesfoirftfrta & tfd^Fda ^aF^srad ©ajadrttfrto •sidad s^s^sftg 
e$$?^ tfdSritf© dtfodo^d. o-rsi-^, o~ovjs)-e; 5 sl-v-ct, m-w-i, r-w-tf & 

o-osl-j, 2-~3'L, r.o-ono-ej afatfo.rtefl eafc, ?$* ofo^ 5 <aoi3odja rioo tfdoFdO 
ojjsrtfi a^OT 'ycoo^sdrrarf^riO djq^sssd ^^d^ i,ra?0&o$o5{ sS-^d^o a^oSjaeasiafoa 
ri^oS r^cas^d £Rdd^\ ifceoria^ag 

^6fsw waa&^S (o-nvj-a.) ; ^doofs^ofcttoie (sl-v-j) ^ow d^o^rt^od & 
^d^p^) a^dS d^da TOurttfg) ^d^o^d^dUdjs ; riaoc&fo^ ^rf^ stock 
cfcdi&gsSe (00-ono-o) ^ow^dood SGteejjh ai^rtaart ofo^r^ao&^sSodJc), T^qredrass^d 



^o20 sk-fc^O Ds^&o^ aio^oioo a^dfctfrifi ric8F&rf esf^crio ari^e^^p d:>^ 
erusd tf^d arf^o ?39?b rifles ?3o dS^sprf^s Tfadg^ II 

<ao&> ak-^g) a^dcsj^ja stod^dcasjp ?5?osJjaocfo djztosbd drar^ ^ dao^ri^ 
^d^ ao&aci^ Aff^^oS. 

£s?^d. ^s-oitt s$ S>aF^OTf\ fSddedoo detf&fte^sred esi\o5o ?3a3e>oi)d vzti^H 
c&od^dood ef^rt eses^so^oi^ sS^do^ a&FrizSetfo. 'adOoK ^h^^odjad ^osid 
63/^03^ .©oiogei tfdifi s^o&ag^, (4.-3-0) s^d cS^irt^ *3^d*sra,$. ef\a3^ 

aqtoari sra^de&cxSoja qS^ato^P ^d^dood ero$d aqtod ri^rttffto^oja ^ock 
o3a>ft esQtfsjad ' rasfcd^^P T^dsijo^ ^rt^ sS^s^ jfi^k. 

OTrio^&A TOS^ri^otoodexra ^3d^o!Dod£>J3 &>ock 5>ato£OTd ^okdad^ ij^o^^d. 

qSodfc^ £ss!cdod£) sso^ao ^WFoqSagj. 0-021, n-rejtf, &s-as, 3$ stot^rWa 

«3«o»F5* ^ows* S)55^ o&sS^o rfTOcJSeaio to das, ^s^d.^s 

. :0: 

f^itoefa&Bddofc &TOdji s^S^^rfo oto^ci *oc3«5i«§ s^oSjc)^ r ^^- 
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rttfto strain 8i«4p^ aa,«^m» d rf,dsurt«&» a^a kzt^okiol 
•ira^e&a^o I! 

W5t>arad4— ^s»i8j» € „^ ,a 0 u A ^^^^^ essiaawfcjg t.o$£ 

^ jg^ 0Cja atj^rt^^ a 

«uidsr.n~aS > odra«98 a 0 do s^do^*,, ^otowrfao^rtrt e^sioUo dsraddj, ^dd sfco*, 
rt#rt:Kb*d e rf*rt5te, siotin^erfirt*, ri&d&in*, sa^tSt****, 

abfcoda sio^da d^a^edoda. wrfatofn^TOd a^odo £oira«*flf5forierren 4 stye 



il t»o H 

MnD 

II 3 II ep^ob— .95 II s^rtr-tr-sr II 

-* <*» rvi i 

il 9tofet_erf4 .i II 

des^a rtdrf^ew^dty I ?. ^ | no, i no. 

II ^orts— rraafcSj e ii 



[15] 
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Jto2o3a33e)$8 

I 1 I 

?j^ocSj|e dssgps zS«s3j 8 ^i 22 ^ 1 

sosrsg ^asirsd n o n 

drag: I cSss'Sjg I #&8 I II o fi 

s§s t88^rfr 4 rfBS^F$«toF^8 ?toad g s rid^e&&Ae des&ss^ aesJj- 
stofSs rtaad^swF iSgoS^s piiois ^aoi^s ra^ ft^cRjj rt a c8e c?>t$k I 4ih&$ I a8e 

eSsNjj— sJs^pd rf^sssrf ^a^ritf^ I rfoS— fi^rfirttfrt ri8osfo. 

esr^csfc?, akss^d^oad d^tfojritfod s^s^O^rah a^^irija^^d ${sb 

*3ed£rt$fi d&>;&. 

English Translation 

You shine to-day, divine conqueror of thousands? kindled by the 
priests*, do you, who are the sapient messenger (of the gods), convey (to 
them) our oblation. 
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tfaSrtj&jp — $cd^, i&»d^o» 4 «Rfco tiij^mo ^ I Tro&cado 
ados^do. 

ierfirt^sb^ odott^aart tfdidasra^. wd:>dOod esfyfi ad rig 63* do%, ^020 ait 

esf^ dis^o ri^criJQSe sSidendo ad^drio I 

(afc. rfo. 0-03-0) 

af^rfof^o s3&erio$8 ^C3e) sSrio^ £>^3o I aSri^ado 3$da&,o3v>o II 

( 830. rfo. 0-03-3) 
(3t), rfo. 0-03-&.) 

^^^fljoSgodoja djsijse aSsrsjj ^SriFsd I <aod;> eaf^o&ci^ rtoEUetpriOTtaS. 

*sis — otojtfjdo ria«ijrasa* tf&s ^oidirS^e $d&, ^dSeOTF (?>. 03.09.) 
^od:> tfasto tJj ^dp^d^ b8(#cj^6. tf&^eo^ 5^3^wddo a^e^ rfod^FrWg ^as — 
a^o^o^t^s c^odd ?raqrs)d€© riask^ort ifotetfdaariri <aodd £$odod a^odad^ ^ ^ 
OTrioq^F&od a^dafjs^ri 3$tid3S^3 ^odo aoe^ea^d. tfaoda s^djsddjsfe ria*^ sad?! sit^ 
ofo^o ? o^jsd ^djad s&£^ ^ri^cfcji ^^ofaSodajDtfade^d d^ofoeriacS aowadsi^ 

^30 fcocS sjsg^sseift 4*fti3. rtoqisreh e3dr> 6j^d d^ri rtjaetfdsssrtadari ©osSri^^ ^ 
oidjFj^oaood e30^o d^d d^rto £s?od*ttdo;£ rijariwg) ^do^FS^ aidasSgk «ao&>$Fd£) 

^aod Q 8 — tfri^f^k^ 8 & £(3^0*8 ^0 I ?S»ad 8 £o20 3§rfD£od d>S3c>^<3«>d 

<aodo sraodoesdo adofca^d el^^dS ^dos^d^ eoJSoftdad riaara^fyodooi^ 

CD 



(2^. fit j-nw) 

?)od ^$^20^ j^^araftfl. en^adcio^d ^©^ric^dOod 3s a^do ^od:> so^cS ?s3ars> 
ired& rfaai^ ^ow addrte* ^f^^^ sS^ro 6. & $rfr«*5i4 ^da^vadd add?§ 

^js^d e3do^d3 

pto^aoc^ t s4$#k?SStorija ) s s5ib ^f^ 3^^ ?5e) ^o e3cs(n8 I 

<aodo ^fireifcd ^d^o^^^rsrf^ * ddd d^oiraeri^ & ri^sSwriO^adosn-ri sf^cS- 
tfdfc, wa^ofo^cto ^ddj sjoS&en&do^ridS ^do^^dd^ es^ri&fcd^cto jtoar^rto^zS. 
esodi ?J&od e$ffi*ra jfariaari Sow aie^rsd) £Wo ritfuja a 5 " ^ow £>5e&es)sA 
gfc ^0 si-v-n : ; oo~£.o-r) oow sn)£rf doj^do statf n^ojd ettdoSj^A^ei §3,d. 

o-osl-o, n-nw-o, sl-v-o, oo-nno-n ^ow zjjs^ri^ s^do^d Effort tfg riori- 
StocSja^ ?d ^ cSeas ©rt^ a&ai^C (kSo. *o. o-osuo) £020 'k^$f petfood ©r^crfo 

A tfcriiato si^ofot °^de ^ow Ss6 atari© sSjariO^ori^ja e3$s^ofo$?ri&c3^ ^lS. 
3* e^^crfu^doo^ ^do^^ddjs eroriadoft ssjioSd ^d^$^o3od^ aS^os^S. 

oii^^e^^* ^^^8 (5. er-as), e$<\S3 Se)^^ps^8 (p-a) o^odo woira §xS^^ 
rt^ do^d^ J-^Xi ^do3d wr^eojo (5. ey.^js) o^od^ ^2^535 o^d^ 
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?Sao^j&5 okas 3 I sce^sse) o3j rta^s I ss^sae) &>edo ?5rfro ?Jaoo^le ofoado 

(SO £3^. 

0323 013^ aesf^ £)fo r 3fcq^d03$d033! &tfdaic3e>o^dj3 3S eSBSoirf 3dd 

d£)do;$dOod j^ai^d wdo^zS. 

rfaStfjt&sr — Pdso^o ttc&ACd riao^&sf. es ttc&f ^ss* 

£tf ATOrida. ridmdft/aeatfgizrear— (ro. sto. L-^-osie*) caowodood t^daa^ddd 4>t>^ 
?^d sodo^zi «a<g rio&wqSjo^rirad. &ddo&,£rigt3 ^o^rfDorf ^ar^c^^d eod^zS. 

— do rial 3 . rfo^^oSj^r^ (sro. sl-sllo) aozoadood ^ 

:o: 

I I I 

g^^xfecigo ofo3e rfoB?, ofofcs 8 JSrio&i£$ i 

ri#^3Q^§S^g II 3 II 

d^s* I ^as^sies. I ii j> ii 
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ris>ori l pistowjgi?— (soo^^ fizofo^^. 

gustos* ^ow so^o^orf ^ftrf^c^rfrfoio, sgaftgcto ejd ©r^aJw ri^rioajfytfsyari 

English Translation 

The adorable Tanunapat proceeds to the rite? and combines with the 
oblation? bearing (for the sacrificer) infinite (abundance of) food- 

(ado rio. 

j&ftctas?s* — atote^ocdsjg oJara^otow aod8(afc&) c&t^ BfOfdriji^ ^irfjsrfado 
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ero^c^OTrt^sg. e? Lsl$ dftet^rteod (e$de$ ^oeo dodd *>orforieod) afyxto ero^jrerb 
d^a. ^dodOorf ©f^a&o ^srao-erod^ri^fi c^ 0 ^ aod^sajatosg. ^5^33^ daafc, 
e^o aow adrfo de^riefa ezsfc-adosgaoda ^ 144-146 iewrttfg 

C3^3. djado<3ofcc3c>A sSotocfaras* wtfyo srai ^cdjge ^ft/^e tos^S tfjaerocmo 
wok stocks* I »5J 4 8 ero^^o &edo &eo^&F8 tf^L^ 0 I 

^C5^c3* ofo^s I ijtojjaws* c£>od3 w^dow wi ^d a$Fd^ dori,!oftd6, wrt ^rfo 

S^^OdjS ?3e>d0$<$Od0O c^F^dJD 2^d£ tf-M) doW S&I^TOdd OT^fcod ^S5D3 f 

sSod^F. ^dd^crioroPk, ©f^aS^e ^^^c^ ero^oie I saqS^s L^dtf^So&s, Ss&fi^s 
ft^es tfd^^o 1 ssdrfesp^o qs)S $s?ds I £cb dw^ ^edo ^ori^ szjjr esdood 
d^&ritfo ( o ^de3rteb) ero^^OTh o od)rt#od eaf^&^^ric^dood Sc&fctfafts* <aodo <x*ido 
£oZM2?)f\ .addo aqfcrad aqJrrt^^ a8?$ny3. 2^3^? diode©, 

(e^ fie. Cod 32.) 

istocJroriodoo 3^d sradj^ oiasS^tf* <S?fco I 
?iro&d tf^m sirasdoddooi^es 1 ! ^ riotfdo I 

c5*5dodOod ^sfodoao donate c^doaod "dflodie^ctos^^ ejg^od eso^oj^rod 
^d^do^d^d ar^ajoj^ esd$od ^ ss^Fror^otfoja ew^c^s^rbojdood so^^FOTfv^^ 
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slctocJajsis* £oeo sS^dodo £do&!3. 
3cjs>odo^ d. 

ao&ja ri^riOjg^ireoAridsSo. qra^i. tfsfcFcSo&O e)&F raring io- 
#6oiav (&«>. sto, aoeoodoori ofo^ zooorcrt ^^dodood ©^awootoerostfipa.--, 
sLra^ftod qrasfeasi eroaSq^cSTOd^ dra^. e^&o^d dddgjdo^dOod £>3j?e>^d eodo^d. 

riqSs* — cfoqsw qj3de95§jd(3too3jaes wS3fl steals!. we^^crosijaOg — 

(33e>. rija. t-n-nere") o^o^odOod wcfysrei^d eod^d- 

?5So^£^(og — ?j3o;^o «^)o ^So^CS^. &t£<q$^f?3 cdoWodOod d^i^Fdg 

^5 sj^ofc. ^e^rfg c^o^rododOod ^^ssSj^esHkeas* ^oeoodOod ©aW. a^eoira 

203o^^c5"S)o^djS)gj. 

"™~~~~~" * 

I I s!/ 1 I 

1 1 

I 53S)33SSll ' • 

I 

esrf^e ! *aJj*,jjTOg I eft || s. II 
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woSawjfraaSjO 

fatSJij&tiFo di^GSmr c&w^Aot tSe^sra I oris! I c§e esrt^e 



rod tferiSri^^ tfSdo&aoda ^, adoa^srad cra^sraha ecft. 

English Translation 
Agni, who are to be glorified, bring hither, being invoked by us, the 
adorable gods, for you are for the donor of thousands- 

efsSe^od $ed$ri<^ (^do^crio^^s^tf) tfddo&aoda «ra aodqiF^. esf^atoa £><d3 
e*rt^ e3$OT ^Sq-S) da3 fcj^&z^ d^ea&oF^ I <^ft 38^533 I 

So?iO$>od dj?od o^rfs^Je) wd ©f^otoodo ©5$FrfJe>afi. *tf 3s&3^8 ^d^rfOFSOS ; <5|0$;§§ 

rortwa&do. tf-er) «aod;> ddd £>dF^d^ Jj^Dft SKfc^Seiddo afc, rio. oo-ooo~&$? 
aJo^^ ^A)dsoO^ ddd ?Joota>d &$Fd^ ado&c^S. 



s^do^dO ^ofoa (n) ?Jaorf ^rttf?*. esjioid (-3) ^^^^^ ©qtoa oJcraiori ^ow 
vrn^ tfsS^e^FS^o s3od$ w desrec^Qfeiae ofo&eo3js><3* I 

^^8 o^odd oteridej ©fop^tfj a£a?dj&*>d ^o^sSodj^ 3s eso^d esajrSoio ^wsrari 
ojo&dJ^^rto e^oaqsroriosgdodja a§e*d. 

, vftiA^o dj^sdo 3sdsal ^vl^rforras I 
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o^oeo ssa^riSod sieo^ wsSFeo&dodta, g^da^otooradododja ij3{efti3, s&A^ ssHrasras* 
oiow dd^ esf^rt &3^v$^f\3. 

rtoedja wrt^sasto <$^" oft&g^ ^rf^aa zJdaoda^do^s I 

^oeo ata^O was3«>c3* o^oeo rfd^) eafyrt ^g^csOTAdo^rfDod ^ds^edioto© w wotfd;^ 

o^^dg^rt^S & De^ tfo^Be>o&«ptdrf*k ^o^djs) sid rfjs^riO pra^^e ff^d?^ 
^jaoftdorf gfydedTOdo^afofrcdadoda *«§3j5j$ aS^w^rfo — 

^StoA^tfOft qre&afi ^SR^a. «d|i^PQ^(39d33&8 (35c>. L-CVOW) ^oWddDod ed^CTO]^ 

aoeoodood e*d^ erased wdo^dl 

d^— dd s^dgSf. q?d& ofcr dat^do^dod &3d#c*riS fcsF j^oio/wato- 
oo^JodoA aowodood a^dra^ oo^. cSj^5^8 ^oWidOod p^od^d^ q^oscSed, 
at$/ae8 3 s & sUi,aod w ql^d^ rf«d ddo^dsdood tfwoadei wd^ ^a^rtofc 

ofo$ okas? — cdo& dodro^ »a£ cxbas odj^s cctass S,rrte> N .o $ J so rfjs. 
^-o-<lo) <aoeoodOod $ d^aio. «ofo<S?dtoscis— (are, ^owodood ©drfj 

«a<dJ3t3$i. ofoj^s&sS ^ozoodOod s^drrf ^^d^ &rs>ed. ^^o&d ttd^a^sjjd todo^d 

^doiddd d.i*xLd tado^ & 



i i 

III 

I I 

sc^eS^cio ss^rtr^o risi^&$do rfritf^omjgm SS«cn>8 tf^sreo &&e&(iled<&3- 

dijrcFrfcirfc^ sko^dj^ssari w^aorf^arf ak$^rtoo coda 'fcc^riafcwa 6. 

English Translation 

By the power (of their prayers) they have strewn the sacred grass, the 
seat of numerous heroes, pointing to the east* on which Adityas* you are 
manifest 
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o3iC3% I erioadtf&;o?8 gr^doS.fte o&«?5 I <aod6, data, (w^tf) &?ddo^ c 

rfsg^ ste^aedd^ <^o3 } dj3d:>sd fijdirtsktf,, Bzgsre zoafo rioara^osd ^s^a^a 

V 

W80F8— <aq^, ^8^8 2^>£>^?W 3* ST^rfd) 3oS% dajatfrtiftdsj)*, TO hfl. &&>F 

cfoodd d^F^dofi? ?3^f. c3$a«s ss^ds ^odo a^drtert lootis t|^OTrf esotfri^ 
wS/aedsfcacksioiS wJoFf? stoag). #ede) zScdirftf gslofcSow zinfy rfjatfssreri^fi. 

ssdjs agjde, vrt&tfv^n sj^drtsfc ^d *»s53 3fcag>:5< aresSe 38:k*0od:> craoaSo^ 

draaxfjadtfe^odo sra^Fad. aeSeg^arad cs^drfprt e|£>tfs3*>d tf^o&od Sjadrfo ^dy*^ 
srade irtrf^jsorfD aroosad rfrariFrf^ stori^dTO^rta^ag. e*d3, w&orafo aaSotodg 
djs^ * ofc uiSjafdag;. sk^tf^rto -ad?^ agddeSetfi. 3tdo ^ rii ^gd?, 

a^dsraft aB?od. sruOTsJdeirt— 

( g&. a c. n-W-v) 

^$©3* s338 I ^odJd, afo^^rWa ^SoFodo^ ooddas^a draF;5o5iz3. &>{rtoS:e *a3d 
a^ritf o d^sSe^8 I ^53o^dd(j riris^e dassa, e^a^s ?3do^ fyo&aaod,- 

(SO °cO^. 

c^odo sfcga&fsbaJtfj^i uo^g^od sj^adad^ ^?d *>8ta3oda ^Fdisad ssd3 ^ a^r^ 
^cb^TOddo taSoFg sdSto^F^^ I ^^l^rv tS^atei^dOod d^rr^ ^bfoS^odo 



S«)0K>£8?p33^XIo39 [ ESOo. <"). ». JlV. SJf. OeJ£J 

e^eri ofccJo ^ rfj^ji soe^ofcss II 

rid^rod esd^dja io^^a^OTcbdoodexft, esak^do^d -ad^aod djsa^roriodjdoodexra 
vr^cSit ttkr^^o^? aodo sansi^rfd^ a§ f s?d. 

e$c3ttf arfotort^ u>a3d! {rfsavadda ^d^ro^ri^^^rfa^rf dja & sioddrdg 

^BJcfo^ -arftfe deriss^sradadja ©f^do^ctodd/a wd esriddodo atfrriraao^a. 

«as^8_gde 93rtdi20.^ 4k3dg watyfa odradi o 0 u aaSo&sic^ adoSr 
djsdejsnd. 

^^iacdrtc— jJ^rfo»9 4 TO» aeoas ab^ si^ wafoOjjaP djadrddd^ 
•doMJdOod djadFdd d.* axLd wdis! d 

w^saa*— rt i ^<s* ww^d& '99*. ^ ?3 a. djddidjd^d uztatoddg 
opart 0o?d<S(Bl STOd^ae*, B^oidfis. s^^o3ja 5 o^8 (as *a aouadeod' 
atfdcsd wtocJ^j dra?d. afawdd dddO wod^dood ea^. esort^ ssasridi. e4»o*ri 
dddOdadjdOod ^-aste.d wdoi d. 

waaR> 4 s— esai?« eris?^ djdreo^g »as^8 O^a^O—fan. v-n-eras) 
^ouidsod c| a^ofc. i«^OT«dj3d«8 ( 33i). &a. to-nni) *»^acd wad.a 
(335. 4ja j.-v-nv fl ) dja^aod «md^ drafd. e^od*OTA jteaFdanag^d 

wdaaLd 

— 0 

dJd8 1 ^esi I ejgd^ II r II 
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39 0& £8 $9 3^0 

a 09 63* HsuSeAeft o^o^ <s<§ ^;|o3o^^£§?Jo il jjdj^&f rtri^aa 3j^« 4 ido 

eo^o *o53^iarancto^cija I $jao3o2)^_ Kraa&^rfc^ aSjsoadosgs^p eirf I afcas rfods — 
OitsSofdcOooci aS^a&agsjja, sgpt^dsreft a^Ssta^^p, ^c&> aqSsysft $js>?$& 

English Translation 

They have sprinkled water on the doors (of the hall of sacrifice), which 
are variously and perfectly radiant, manifold, excellent, many,' and numerous- 

rfsSdarttf^'sie osiid e*^* ^^rttfO 3* s§^dori#do>^£)0.< esrfdja aroia^ 

sSjacj^d dzo ri$r! srfofoOTqSrsSei^ tf©^ cdods <aoeo sJeo^ BsSeriraajdrt^cS^n aBetfo^efo 

er-oo) 



2 40 rao&wqp^jilfasa [ doo. a e*. J^, to' oe;e; 

AQJ/to^ds^ <£d:x$wj)d*j 'ado^dOod <ad$j &s^d;3od;> s8?Sdo. c^dsSodd rf^ca^d (^ftoo) 
dodo wsj^d sdos^ ; esn^o&odo SetfagprScxk d^ aodjs a8e$daddo. atoerfad^ djadod 
aSjaedort^ esr^ocJo ^d^ddodta wdadoorf- esdd a^drtto or^qio a^sS&adriSodja (©r^ 
sfaja^Fcxbg) 88?*rfd^ The doors of the chamber in which the oblation 
is offered said to be personification of Agni. 

o&tt^aSd ^cra$d:ra$d{dirt3oda rao&esdo £>dofc&3*|3. * cs^drtsft odo&^aod 

euodo s3{$ ^ ^ ^ r^B^drf&dqJFdgjad 3 wi'wfcjc ?totfr^ fltdirt^ asSo&d&fc 

waaFsfcrsd ^^ofaad i^c^odcteeadd, &)&of do*, w^asa^a & ^d<^o d%rt#tf 
sora^ ded^3j3edd>ofo£)d #ede) sre^FdsreGfodja e*ddja otoartsioeooqisdo^dood 
ad^srad od^^dl^-esd riorart^ aSjffA aoeogj rtd^odoo sbd 

53c)d ^awosJrf^ aSjaoado^dOodoja, e? sSaafc ttiodiO ewtf^dSo ^arftfji^ Afrh aSe*d> 
^doode)^ ?o8^rt a«d3rt*oc& ^8ad. Taddoicft? aoaogato^ 

risS s3?53c)^c3c)d ! wf^c&Qd^do^dOod sre^Fdsrad ato^d^ fieri3o3oode ^de&ftd. 
e5d3 d$&$8 robda ^oso£) di^ sd* eadw^awOTftd. 3s ro.dritfo 3od Hfcftoaritfe 
^Add, &&>f, ■a^rieod agegSa&d sra 5^ sd^e**} £o&) f ^od^ rf^c&a 

&&£d. cxioeg^orirtTOd wdtfdcs^d^ris^ dja^ derid^dtood ^ed«3«TO 

^ rio^d o^odd, agjfoj do^srod sftaoto s?W3e ^snmd. 

esode <sg) rtdojiridwad da ©o&3?$od3, ra^drttfa <aod;> wafo 

dai^dSsS. 

(aJa. ^0 a-v-as) 

d wfc*j5SO 5gp»F88 aow ag(3Stos$ ^ uaJadtfjidgoSat ad. da^b ^ 
OTjddedjrW ^Fs^dcii del>eO£)dd, 

o) a ^ofoossda^s^jas ss^Sjae d^a^d?J^^8 otott^wd^d e5^jao«jr\ 
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*) ^ % oS I ofottrig^ ^^^orf ^ott^g^S «aodo ' w-m-m dgjja 

sSorfja °vf>dd<£) sJro,oioejo3oc4« $orfd riaSsrafMS. 

riSttdfl^ e-^stocb&fte rio&^fle fleOToS* 1 o&«& m&Sezjs I 

(ako- *Jo. oo-noo-o) 

r\z3. ^^^fl * a $35^ atari ris&qiFcSrart© ^o&^d^ri© s^atfriodjCaracfo 

35-3e)^r? sfajawrarf s^atfrioa^d ss^^o&rWc^ £#atao4do ^o^do. 

4^£>Fe Wao cJ sixers) a ass si e ririorf^sSpe cJ rid^^o^ I 

(»ta. ?jo. 

£o&) e^erija^d ^*j5^fl oiaw^rt^aSroijOaES ^S^fs I otass r^cs^drtSodqiFsSoda &$d 

s&dFras <aoeoodo tf^FsSoc&fc esdda oi^r^oo&^dd^ ws^cBaft £>o^3odo ^atasSodfc 
adc^c^S. wori^oa^aad Oldenberg, Grassman daak, Ludwig aoeooddja ^ *2Sjc3e 
addtfoto^riodAfasbsa , 

o^ow 3s a5i*j^fl S)09&3 f ridj^fo 5, aoeo ddrWa addo ^dris* 3orf6odjs tfeSa^ 6. Max 
Muller doftSek *as$ dedirisfc ^rip&od osi^doeodod ^riFc^dri^oacra^. (History 
of Ancient Sanskrit Literature, p. 245). ^^^d£>, 

d ' (*,. tag,, n^i) 

[16] - Vol. 14 
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<ao&) OTi^rt#od ao^do^d^ tpas^trcdck n^drioarws aSoristo^otowflssiw- 

^stajrisbf^o t^sgfye ctoem ofc*& aotfi asfofcdarfda. & w^rt^g ww$8 

a! fi. 'adoorf ro.ddorfS ofo* rt.s5d OTftWri$oeoacb wooTOO^srariocfc aorisl ws&fiock 

(50. TO,. J-V) 

pdotf treddi, 

(ato, rfo. no-rr.OrW) 

c^ow aktfjSk^ cs^dd^^ ©qSFri^ ario&sa, rtjCScs^cJ TO ^^ 8 1 

ean^cao?sS^^oj^Fo^(s g^n^o&^doeoj ^ II 

a&sj^aid p^e)^ B^dri^^ rioTJSjdstocksi ssSofodi) S^bsak ^obJcriog £soe& 
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^otid ofc^rt c£d ^dFE^dd^ dfdlrteto, rfgpca^dri^ bideriSristo, ^daa^dd^ 



* ocott^ood K^drte* rfsJdort* & ak*j5*$ s§e$dodo;f 4i ae* <std. ao^&F dowa 
5$da ^dFcs^ddodja ridj^ib* o^oeoodo djJwcy^doSorfjs asf^e* dozoodo d^doa^dsSodja 
a^es dowodo ero^dn^ddodja tfetfwe&da. & ste^ritf esdajoa^Fritf^ sraojorodc* £>do& 
doddo. 

awfef— as^so d«)wo^ 1 d^oS^c^tfd^cio I Basrah s^i&^dood 

rirfja^ — ridOgftS ^pWj^do oatt stocks I sss^fo sdtj ^oSosc^t* d^cSo 1 
ndc^dood * cj^d^ ^pes^oof^p, d^sfdj^s&a wnda^do. 'aSodxia aBe*d ^dca 
«jh &udsi^ s^o3ja?riado5i)dc>. 

a«^?8— a#^ g e aa#b #a3> 4 8 I a$a$OTF> ♦ad^ck ^orfd ©uo^rondad 
c3^dris?od$F;$. 

aS^{8 — ^^fs&o gad, I waStf ^S^n a^o^OTftdod cs^drt^odzjJF^. 

djac^ca«>f\do$$dOod rfaa5«)C3^drttfodi d^d do&> a^cdo^ d^ssarias^d. 

s^wJS—^^ie^^l, ^S08 g-^ds djad^d ^djsodo erodtffsadarWO 
5TDr\do^dood j-^v-) 'ajD aod3 erodtfriSodqSFsJ. 

SOT. tfd»*5.-d\03J5 

— ^owidood qra^ tt?T3d#j rtS^d^aeaSatfa^^s* sto^&od ^do^d 
drf sS^^d eodo^d, So?rto3ae sidJ^fo* aotaOatoja d^o&fcod £>3de^ &) 0 ad. 
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$raofoa*8— *£<i2ioto>$Fdg sosoo siw d sfcjd ^cri^^c^ ^afjoto ea$/a«&fc?F35j&$ 
$js> s£ »otoe8(TO. ^js. 4.-v-r;rcr) aozoodood toao^ s3ddgdorf 3sofo?fo£>$j *wd^ 

aoeoodOod ^afc^^ £>;%dadOod esd^ro^d ada^S. s^qSdja eo^d^ 

ddroOTrl &sffao3fooav — fTO. '^-n-SLr) ao&ttriOojS ggpdFririraFa^F. 

wjjdsr — gd Tiaviv^L qra&. $odft eats*— ao^odOod d^FdJapreqSFdg 

I I 

eroaji^ I « i <sia5 I ftedsao life. II 

jfodo^S— ^tosJsS? wejSdeaTOh 5A)^ddJ3 I ^aSciTO— wtf^r^TOrf djsd^dtfjs 
35,3 I enjajtf*— «!siotfao T^odd^^ ess^o^ dedSritfo I <gaS— ^odo (d^F^d ^o^d) | 

V 

# 

s^TOddt w2jSdc9TOf\ $A)^ddsQ ? e5^F^55e)d djad^ddjs wd e^'jo^Sjsiiritfo 
?oS>d tfo*^*^©. 
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Kbrt,{d?So6oS3> 



English Translation 

Let the brilliant aud beautiful" Day and Night, who shine with sur- 
passing lustre, sit down here (upon the sacred grass). 

d^OTAdo^dOod (5. ej-oo) aodd djw&$. ^d^dOod ^o^^TO-i^e^cJ 

erosgtf* — 3$ ato-S^g en)3gafs> £>od:> ^,d^ ^o^eriadosgdOod eroaj^^ci^ 

<ao& dedSoirada ? ^add ^djadsS^o ? ss^a a^akrW^ &3^^f\ arioSFrfjariasSria 

3$ cStfj^^OTTO s&ab s^s^jd e3$d:ra$d5edirtik 

wes^ ^d^Bjdarida. cSA&csjTto ^oio 2>eo^ oto^dadds8:xto * o?a <ad^d;> — 

^Ado^do, ero^s ^d addgSaksk foodoS^ aSwdooSsj). eSsra, <aodd ro^ato 
3o?5do. &3odd ? jiTOp aodd ^^^rfssBF ^tfoirand^cSood d%rt^ ed^s^ftda 
d^) aodd tip^rv ^e)c^?oc3 *acto^. ^dodood tf^eSo&apd ^jsarf os^rt <aoda 
rtrida da ah, * OT^TOudS s^eSrWa 3do^ ^d^ ^sudrl^^ sxrariw^sbqJFroftdooS^. 

^dFdo^d^djaado ejSrfa <3 od^8 II tf^dsto s^tSrt^ sn> 6 Eracr30rt& ?ioota>ft 

sSera, <aodo oo^do. e^qiOT aSc&sgicto tSsr^ft TOcSrirtoi ^d^^nd^dOod £>odo 
ao^do. ooriS^O ridari, d^rW d^dri^o ^s^ota TOeSrfo^)^. o^ofog e oe£ 
rio3$&g. e^dodOod OBAyroe)^ ste^ dodo ^odo a$F£ddgf djs&doddo 

ey-oo). 

25 arfdrtodM 'sido^do— 
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a^rarfa?, ^ftjda? dflderari soa^do sizo rt& wost^"^ dw ri*. (s_or) 

QD&jiSDVd (^Mafc^ ^OTdel djad^dood ero^s o^oda sgrida. 

( s&. rio. cvocsl-o) 

<si<do ^^ q o &ffg(dsQ?o sSj^eactertsks* I $50 aJtf$£eio ai,*^*- 
^*S 3 i £>;do TO^ 4 aj*e o3jae»si)8t*r to cio 1 ^o3^$d$cdoo^ 

steak f;$ ero^dosysd da;% eaAsjjSaafcJrajJsrari iiWtfo eroricfla&^dtfSck. 'ao^so 

*3tf*rt «4soodo5a? jWd&tdo^cb. aSefiorfS, sted^ *3tf*j sortdo^ Q^bh a^dcra^ 
vdoM TO^'rt o5j«$^3srar\ <aodd wd€Q 533ft da rioi o^obo ^ arfT^^OTOde 
5A)3Sstoo#j 63j5?9^^53^f\do5$do o^odS «dra$ja3OTftda;Sda. ofoe^c&odd «^ 

riorfsif cSd^iSaod as^ro-rii^ ^ orf:i d^JO^s^oi)^ adadood erussis ^odd Oe>S> 
tf^dsioid ^o3isr?doio#j $adFd£) rfdo^ a^rttf^ i6d/a?dorf d^si^ tSWa 

<aod$F4< 

oJa&o 5 ^ d&^sSxfcare-aodd (era*;) eA)^s (53^^stoo) ^ow & ^o$o sfc^rt^r! &^ 
d^d^dd© qd^ 5 s^ma o^oso wwaiesirttf^ stoaS&d e*#F»dos$do. <^cdd 
3§ &b#^£ e»qSTO s&rt^ridS, 3s sJwrt'A oad, do% s^3gOTaa$dJ3^dirtsJo20 
a$Fd^ d,a^a2ks^. ^dodDod cS&^sssro aqisra ercs^TOotes, ^020 si^n^j 
sbi^ efu^g^eys^rfTOji^dirt^d ©f^od^ o^ddo do^«§F (dj5d/1^)n§oeo ^q^Fdfi 



3. j>. a. si. r. ] »So^Stirfo!o« , §4 7- 

ewrfofofftri^A ^ aJi*j5Jfl ^oS^m^dorf jfosSedfle) O^oi> djaai oqJsw ewd 
^) o^oeo gfc^ & ©qSrrfcJ^ rfo&^F&sJrio. &#orf?3 eras, rfo^ js^issraorttfa «w 
aepcJrtriwrf sod es^rtefi dra stearic, wradsyarie 'ado^ao. ^sta^fi^g 
rt$oc&> rfftfooj ^ djasdrf^ 5K3FeMwa&ck. 3s ak^ctej a ^zSr? 

o3o^5oioo^oa 3gps^ro ao&$Foa rfo^oderf grf &&F&ftesie II 

£o*o Kta^g] oio^^ esdortjc) <ad£tfj ^rfoeooqJ^ ridr^ssafuS. ©ridgi^ wcs^fcdorf 
ak^ri^sra (*sio^3o ato^rWo rio^jado 'sad^sS) ^d riesiSritfj&tijS woria rf^F^rf 

3s ;3o20o$&do4rfOori<23e essddo odoss^Fd jsJs^esjrfdF^oJodbcb ietf^Wjrod. spades 

(sJo. rio. oo-ono-fe-) 

en)awTO<J^ d?rfSrt#rt oJots w^rt^fi ri^cesraci ^sisejiSe esarioastysjari aas$ 
e^sfo^fiock 3s ?3odaod d$odoosi,& 3s sdjzpaste-ad to^ot^^j, 



cBisen odogdi^TO^t^ s^soS? jfosSeriTO c^n^s aSa^a^ o3jsj??)o ^o^de I 

^>oW sSj^ssWja^ri doo^dfi ?i&a8£533ft ero^^da $ede) &f\&&ti$ dJ3^de)K>e •aofl^a 

&doftro 3. ero^E* s&sk a-d& ddrW ^i^o^ ^ cSfriifW ^djaddoi^ 

^do^sraddo aBe^do^rijJ^ SoodoSo? ^^^osS. ^aS^erfiojoexa tf3o, ■arid?^ 3see& de^Fftd. 

en)3j^ o&aio, oi^ & <addo iSssdirWjs tfao eafy rfo^o$ri$od:> s^fcri srafvS. tsi^^O 

s5 o^crio ©aSdwawSocta £$d assiodoOThfi 

sSdo erocj^.isa ote^tf^estoo oodo$odo$8 I 
OT^^rfcSreS circs' s^otf^ 3 ?8rio #s3e®* II 

3s 'sia^dS eroas!*!^ ^e>^ io&sksra^. aaJ^afco codo£>odori#od o^d^ ^^aJwrfoioioja 
ss^^OTrlorfoiojo-ft dJ^o^s?. 8$ to ^ara^arari drar^ado^dOod c^ 5 * dd&radcS 

^dojjjrfa 3s ded;§r! (^dra^s aodja, d^o^c&O ^s&^Ssofoodja rija3^?doi>^ 
^olka^© adeisrafvd. (g^oWa o-i,). 
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^#dSQ3jj£>OjJ3 

^oeoodood ero^driOTo&fc?rajs^d ^do^sL J^ojtfsrso^djaai. 

$od& (are rfjs. t-rv-o^F) ^o^rfood ^^dsdd sjd^n^^d wdo^d. &as?o stogsT* 
rija^fcod ^ri^^ ysraoad^. 

?JoWo"q5s!id.^)rfood ^jj. y-o~av) ^oeoorfood jj^^d ^SsSetf wdo^tS. 

assafciAsGfa^da (ro.'rtitf, ej-o-2.o) <aoeoodOod ri^tf (a) e^cs^^d ^do^tS. 

^E*q$*FqJ — (53-3. a-v-oon) abwadood SDdJszS?^. TOap^qr^-— (ara. ate. £-8i-£tf) 
aotoadood qra&afi A?OTe352f. e^eso^d dddjDdo^dOod s^S^d fcodo^fi. 



I I I 

«... <oP ^ , 

odow 0 I c$8 I ocbg-srao I <$doo II & II . 

d,$dJe> &o— ^fctfdjs), d^daasacto I 33 e> ?j m— . fo^ ahtf dsra d OTifojtf,ddto 1 
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cgjss^ — derisa^dfl I eS/scarsos — iS{dirt«rt ew^ri^ *»rfjsSsidft I tfa?— sirtqraartto 
«sri & audia ! sis— risk I qsteo ciiw o— 3s odats rfsb. I oSagSso— «5dsS?C)rf€). 

^fcrfdp, ^^ttdl«, fo,abrfds»d TOtf^sicto, fljriwijto, tSfriirt#rt 
'ri^&srkriridta, sSofqrasfcritfja wd 3s sie^dta ^d^& ofo^d^ ^ds5?orf€). 

English Translatin 

Let these two chief, well-spoken, divine sages, the invokers (of the 
gods), perform this our sacrifice* 

SeririoeooQn&a s§j3?^ri^i3 sid ara^Fsyar^ do^ e^ogrf srsd ar^ ^oeo esr^oto <adda 

38?* ^ri^tf? a^s^o&^ddoi^ ifttoro^. Geldner ^oso sfoa^jk atotttf^Foreri 
cSjs>«^ do;% esrisS ^c&odj^ Haug do^dfk ^q^d^sSocifc, Oldenberg 

&o&tori5& ooja^ sfoa^ arfjj rfassoi^cS'ad oS^^rid^cs^orfja ©qJFrfj&acsyi ^s^orfjs 

CO 

Stodoo I dock n-osi-tf, n-ne^-a. ^? sxJ^ri^g)^, {Sesnc^ftons^&qi? I <^>odo 

J^sra SojSQSdO^ ^ow d&^d abated© oto?jjd sddgiako — 

<aod3 3s siw^ esr^o&cS^? ?ojst§^^jdo. eaf^aJw dedlrte"^ esao^ dcrado^dOod dedi 
ri^rte sbobs^orto wr^o&o doq^c^ftdodok dodo 3s Ss^cdodg) 2ood:> eroOToodsf ake^ 
#^§3^d:ddo. 

eSjSScjg t&agnoa s^qisto jbaaevd &3stoc» ojaw^o okw^ I 

(ado. rfo. oo-noo-i) 
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ddOS^ ^^C'^SOO ISoJS^Dc) SoQ^e)d^ W 35"^ 3*30^ z3e»ftf3BO STOO^A^ I 

■sd^dra a^dS^ s&osJ^ do^o^^i^o^dsSeg- £i I Tfosnsfd I rioss-si^, 
»d$$$o ofo stasia I t^dJS) tfssrti^ I I 

ritfrtra rf^SjjOrlQ doc^dOd^ escort riottoqSd?^ ^O^^dood esf^oto sto^ddcSocto 
sSe^cfodsfo, sSjs fare era aoeo zSedSrftf aSrido wfy?to£rW§>§H3 — 

(ado. rio. r.o-tw-no) 
dj53«g t&ftemo? d^dja 3$ tahiti^ do^doc3^£u TOqtoofe> I 

o^odj^ sdo* ?jo. ^oio ato^S i&dMh&i £od.Q osidd^ tfd&rod. dosk d^e3 

sSe^d riotfojrWfidod S^odj^^ ofofc^o dockage oSoss^j, oiis^essfo dJc>cfo3§e3$o wdJ& 
d:>% djtiQedofoo^ ad«pe^ ired-fc c^ozd s^rWo ^5 eSeriirWa, d^^dj djadod o&tt^ 
rt^ci^ ^rirk&rirido ^od: a8?©d^dOod ■addsS^ 3§&flffa*3ock tfflod^do rfaStssysnfi. 

aSja^ritfa 9\sfcatorirad3 do^od^dg) sSja?^, ^d^ rfassoktf aio^w^d 
ddoessfo ri$odo tffioio^rfoddx * sS^s^ridacesfc ^ssfcfco^risori ^ti afa^«qrt 
^ooJ^odi TOCgjn^sJ^ dcra^odoi gss^Sj&dck. dosas3F?dd3 rfo. 2l-o ) sS^af^- 
ddo^e So ^d^d^rl^e ot>e3o ^odo 3o«do^do. 

so^e^^d isr^crf) ^^rd^n^^ dcSr^^oS. e^OT^cJeiri — 
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dj53^ SoJ2>e«cra a^qjrfjs 5^0*85 rta^ ^*3^ 8 ^o3js> skdoS I 

o~oa~v dw Boise 3-9 sftctofcor^8 «aodo ©r^oto aisatasraftfi. * <arii±> aSj&e^rtsrija *adtf^ 
5^f^d o^a^ri^ ^^j^dO 4t 0{*otof\ 3o?*j3. 

$3^0 aswstott^ cS/a^d^ss 1 

tfoGto. ^^.eo^ crfoto rfji:, ^rlrrfg ri$riiritf stead 7& &ti6oti& tisz>?£h&. A TOd« 
a$o&otag rfJ^oJ^^d aSja?^&rto tfjrfaSjaj^a-arf S3i\rijs 'adarf rf^s^rfrf^ ^$?io^rf!. so£- 

(50. W^.-S-V) 

do^tf^F^tf S3^^c)OTc5rt^ ria^Aofo^ ^oS53&2j ^JSCi03^^oCb oo^cS. Sd^rig, 

e;-03) 

aodo sraofoesd e$$Frf^ sido^Fsiod t5qradOT^ 4 rt*ocS araipFoissari <®f\ ©o^o^sJc^d 

ftSS^Cirt^kF e£ C3j53^ i§cS«5S ttcSjTO It 

8 J 
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fc-o-oor) ^ow^rfood ewidriri ©oSjasnajji^d sodo^s! 2ooS>^o^ ^rfrtjitfj ej^o^zS?^ 

;0; 

I 

III I 

$e)d3 I I ^dT^A I 03J3o° I 5^8 I *iS3e)F8 | en) ads eo s3 $ I 

S*)8 I $8 I S§JS)^Cjod0^ I ^030Q II 55 'I 

«cioio 8© spa 35^0 

$e 2jie)da I $6$ »a^ a 8 1 ?$o5tto§o>$ spadse I nc^l ri^etoetf derive 

£>3e)8 &9?£&de«l»8 I ^SS^^ Wa^3^9«)Sja3s^dJe)5Qt) <393g0bg I aJjBSjo'tfjg ria&>r 

spud*— £^ Gk 4 &»?m$*Sts3io&>{ I <s>3e— a^$»«3?riic&{ I rtd^S— ssoso^ 
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eroded?— tf&rt&fc ^A&a^ I ar^s — dajado Sedirtto 1 ds— sida^l ^o3oe— 

ae^,. qradAt, rtd^A? aow d^e^ofod e^dtdirtSk ^sSo^d^ ri&oe&ft 

English Translation 
Bharati, Ila> Saraswati, I invoke you all, that you may direct us to 
prosperity* 

4s ak*j<ie rf^do d{d3rte rbod^ wi^eifc ©dd^ ato^sfj da&djaari*3?$oda 
ssj^Ftal dj^srad tfja^rioS^ dosf^ n-rwj><5? sto^ds^ «aWo J 
rt^gjja Tiso 4s dtdirW^ ^l^ri aftg,? d>$a«8 <aodo rad^a&tfossn $dF$afcd. 
*d?^a^ sjrad&s caozoodd? 4s dojsrfdi- 4s dedirte* jjjdjadsS?^ ^oa: adofodi) eoao^TOd 
©tpB^ato^dad. o-ov^ da $9d&e aowdfdirt d^sa,, &«38, (dado^, dedfdo) vbrvz 

d^fog «^ow dd"4 asifdrawftdd qradaedsdiak do^okddssft erodqtosnriOj!^ 

rttf^ d^dj^eso^nW^^odo ado&Friwdado. 

de£>?§ ^oso s^criodg oira^do — 
sfifyz d§£>e§ I a&^de&^&fc^ dedjg [| 

o^odi dj^ 3q^s? en)C3-3oDd^n^r\ foi^did ab^5$© — 

d?a^r6of8edo ftdjtdo rid^&s j^dris rido& II 

*o. no-noo-cr) 

so so c3js>§ ofo^o tpti&z &d,o ' ^ a ^*L>^ 9* ^ d^cfos^- 
asd tS^ofodjScra ApS^e d$s|p^ wiorado rioioo &d;^^ ^ dtf. 
drarso e^a^do^o (J 

^od«i £>doftdoddo. ^ocad — 

qtedAe— #dg<8odi cs^ds^o^dO ^sio aaaj^ ae&rt epa <aod:> aSrida. 
^dodood gp^dAoSoodS atod^ d,ss#$ eqSssa jtoabFdaodudS d^tfctoriaoadad s^f^od^ 
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nsiw— ^orfS ai^aafo. stock 3^3* 8S$Sofooa$— ofcofcaSgdoi ^G&ri 

dodo o4xi3e)riO ^erfe; 3;4j&,{ d$&$8 dodo rfja^azS. sp^dS ^d^ ariojios^ <siro ? 
s^^ots&rf eS^irisSodo e8f*«3. es^d 3 e$a$TOo ^sJ^^xs8 I ^s&FStdeftoo stoJ^cs**- 

OT.a&tBdfi. 

(SO. £5^. 3-V) 

dodo * siojado cSerflritffto, ss^sa massed dos^ 53^ do 20 a^d^^rf^rta roro^deS^ 
sktftS. jad^wdda « <3jas odo^o do& oo-ono-e; <3e ^^^daoSft esd^ addeSotoo^ 

£?ft$rfo^o I (5. cr-oa) ^d^ (^jad^d) d^djad^d s^dl oiojs, *ai#oioj3, rid^&oioje) 
w&Foioc^wotfo^O. ^^fdiofog, 

£$c|lfy* 0dj5)8 ^S*!^^^ 5 *^ TO & SS^S* I 
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9f\lS&e53?Sfortetf3 & S&Z^O 53^35^ I 

esfojs frnQ eStidetfo & 'gratis z$*i& afytf* H 

(t^. s>e. sl-olS e>od ov) 
rfjasirt^^ ty. $t 3-lj> Sod « $t i^iM® &d&&K>.) 

(eo^. zSe. n-ro) 

<aodo o§^#dosdoi siajado d^rf^doja 'sdad- 25e6e3^6 deriirtsfc s*ode TOrtlptSjriiak 

(z^. de. O-OO^) 
agjsioif^ *G<3ak£> arv^ 3jdOT>fta3o? da>^ofodJc>&d. 

^ow ab^sJfiofafc 'SizS? e^3$3aFdfc>dori ai>. rio. as-as-e; s&^fic&ja £>cq $n>dS« <Oo^ 
^^otcJ ato^jSOoiwa do%, 

<9sioo o3oss sija rtriokft^ de£>$8 riosSsaijds ff 

fcdsk £od;> aB?£doo$dOodewa, 
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^3e)dS(S— ^do^dg 550^ a$/??o3oocfc a8?#A ($d^8 w8^8 ^ qiis) Macdonell 
£ow rioai^ ^ Vedic Mythology <aoeo rfjo^dg ^d&iosJddOod ©Sjf^^Uj sS&rio, 
aocto, (p. 87) G-rassmann aoWKSjfc srert eriiofoorfja aqtesirean^S. es<?!sra er^ 

^rad aartfriioda djs> 23-3 o^dsSo do TOofo?s)d;> Qtishtt* 3. rid&&o3oo tSfOTi^wci ?5a 

Co Co *3 

s&jada djadrS^Ddo^dOodora., ^sadSofoo rfj^d^ ^epo^odo sBesPda^dOodwj^ ?Sd7^Ao3aa 
^doodo^, s&jarfdja gi^aSo dj3 55"3o^dri$odje) #odd s^g 3^^j3^d £>ddeio3og 

^dri^ato 4aws&o«fcr(tfrt sssp^j&sSS^a^ft escSe^ de^Fftdo^dQod rid 
sj^ako »o^ogdedori esr^ofc djad^. 'sawdeaoto ejtoaaofo s&efidari ^drt^rt (s$c3rt#tf) 
^fraarW;^ af^FokorisJj^ dftc^rfd^riodOori * dedlcrioa jjtoaoofcjDdari ^r^oio 
dj3d4 «^odo 3s <aw ridrf.4tt5radA.akd rio€e^4* * o&arido d^d^r^^js oSo« sSe^^r? eoodo 

[17] Vol. 14 
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(1) ^c^sSroirc aasys sifcsfcBSe sicdao ^rto ao^sfca&c ti£sbft,$o I 

(ak. do. o-tfF-si) 

(3) tfd^Se ^'sods** o&^ofas&fc? doSOo ried&sdo &oari8 1 

e^do^cfc. 

riojsdo sktfcjrtejDo&fl rid^dotoo SauoStooe&ritf e^eprfra^rSeSodw. Griffith aoworido 
& rfwacb sd^ritfO sSjacSo^oirfdS ^d^Soto^ &o$:> ssqSsra rid^a ^ow odxa^craddja 

rfdo.. K. 0* B^p^oio aoeoosido o--s?>o3o ak^ritfo fcoqkjjart ^oa^o^orio 

aBe&rida, 3s sdojada ab^rt^ja esa,3fc&ak doi^Oorfde en^sraftsS. s3todOc3o& 

sb*jrt a^ofo rfod^osad ^aga^Sotoatftto ab&ri*. adci<3oi> ato*jcS£) ^d^aoi^ 
^riFaorioja (Oris) «&?a£ri3odoaoriexfc (afci fans era) wasa^ rfj^d^dfszS. sSj^^ojo 
Jda*j5ifi 34*^58 ^ozo tf^ad^rioori tfd^aak^, «a^d jJart^^ 'aorf^ ria^ofoSof^ft 
spas^ffsdda epaaftdaoido. 

(7) So e&fo^ stasias 5«lr^? ^odorsdja sreodoos ^399 rid^&e 



? 
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("8) eSesreris ^sods* sl&raoA s3oe rid^S? rftf s^do^ I 

(9) o&^ossfto rf 4 &W8 dtfe^g rfd^Se 3% s&^d^^w* I 

(sb. ?io. no-nsicvss) 

dJ3£eSed;fo3oo&n>rt£> ^arfwaoacio. 

(10) rt^ro $e&o aSesra© rttfro $s&> rid^a I (ato. 3o. no-rw-3) 

0&s3^. 3s arfdrfcrfto (i) R. D- Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) Q. F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 5l (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol. L Ancient India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-Genleral of India (5) Ancient India as 
describd by Magastheneses and Arrian ^ow ^csrW^cfcriO* wSo&^d^da. 
tf^Atciaato e5 ?rs>orijD ^odo &r & d ^aoiJ3fsa^c>. fodj^atoddF^dOdad feo r rf^o p 
(Sismur) sJrfF^^eSojofi $n)d^£A esgjod d^doU^ ^^d^^ sgoo&asgcb. 
wdjrf^cirffi sodo rfe^ ijadr^o ($>?do aoOoiood rie^ so^rt^o) £>e& £3 ^aatorv doaod^ 
SoO&deoooorfo. wdodood 'Sid^ do^ssra^ 0^0^ sS^do woftdde^ ^^djsd sSod do?e3 
d^^A? 0^0^ ^aofoo (the modren Chitrang) ^^Fa-3^od aooefa soodo Tad^ ?§ed^da. 
wdoirs <aoeo:>d^ ri 3&^Afl erod^aofo). w sreori ;Jd^Aaka 3sf\o> jtodsbAjiaafa d^ss^^. 
(dsd&ejiraaaritfe goOodwsS jiort^ ^d^ s^fte^ ©cSctfsStS wd^ofosLs^,) 3sft?> rid&A 
oSart dJs^FocSc) (Markand) do^ rir^o 5, (Ghaggar) ^ow ^ 5>art& ?3?da^- wfftf 
rid^Aotoa d^ea d^ df^do atfojitofl djdfo& *z§rt sdaod^d^ ^!ed.^)do. ^h^i eos>^ 
(Hakra) ^ow 2o^r\oSj3?nd:d ^ao3;> ots^sJ? z3f\$ sld^Ac ^ao±> B^syaftdtSctfa. ado 
&f\^ (Sutlej) ^ow fSac&racScS ?iorldo53DA &oqiG)o$aoi>£) so^o^ndwaiocto. <3?ds3c>ft 
&o$j3f3afa a8ja?f\ ^od^aoodo. ^ ^od£) fto$v&c3ao&>o 3sftda^d£jo3 eosdod^d ^jsdF 
a&^£)% (Rann of Each) ^ou AaOcrfo ^^ddg ^d^d^ ^^d^^^ dJ^^ 
d^ejo f (Max Muller) sSoai^ Kb. rfo, t-ras-js <3-£o s>io^^g aS?«dorf ^^sj^r3j,3 r 
o^ow St^rf esqrsdd oSifd ^d^^^adoo ^edss^fs rfdo^^, 3oj^^r\ ^^do-^^od^ 3 J^55^oj^ 
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gjao&a ridoad,^ siedorf sSjsdde o&da?ftaaac&£) softrfjajftdwakck (See Muir's Sanskrit 
Texts Vol- ti page 393) * ctoofo skdaqtosaaki) <3oft3oj^d a^dri stesF^ofo 
rfoaoc)2pDd^rfeoSoja (d?iddF — SegSFoirasa, riror$). sfcA^ ri^riofeSabOofoja ( 0-30 ) 
aB^o^A * a to ssdrarisod 3sp^ &d&a" 5*ac&e &ooa?> rid^aeotootond^ocb 

9e>d3 — TO«BFdOTartc9rfg d§^ss«)dodOod s^rd^a^^^ 5 ^ (ass. *>ja. 

e^rfoo^^ (acra. 3to. iL-o~oee;) aosoodOod esd^ro^^d eodo^d. 

&3&od,3o ^rfF^&sSg steads 5, (33e>. &d. ey-0-2.3) aowadOod s^dFd 
rioeoaq^oi rfw tfj ead^dj^da^d todo^dOod ddd dddQ soodo;! wriOo. <>5dod0od 
rtOTFsfaro^^d eodos^&sj. &>oa$>od ed^rojj^d eodo^d. skooajJ *d^£ 2^*35^ 
<add;> si^r^jd ^do^rio^dOod esdtfjsj ^prfrrfja^aorf ^d^ro^^d wdo^S. 

ofo^^S^sto* (sra. er-o-LL) ^oeodood $3^^$ wtkogrioori ^^cd^daod 
wo&aCTO^^d' wda^fl. 4»&«te?ro^sia (to. tf-o-io) ao&odood ri&fi (erod) 

^TOFciOTO^^d zod^d 

tso^d dddgdo^dsod asso^^^d eodo^d 
^oeoodood wjSA.rt eroros? rf,d d- 

I I 
I { 

ieajso I ?Jg I xre.do I 65 I o3o« II F II 
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rfss?Fii& atod^aeoto;^ riaaansr ristoeJs3e I rirf^rttfSJ s^J^^to** II tio$&- 

Sssjso— y smarts* I s^So— s^a ok^ I #8— siriartjae^d I q4jw— stock, 

English Translation 

Twashtrij who is the master (in fashioning) the forms (of beings), has 
made all animals distinct; grant; us, (Twashtri), their increase- 

— oto^d addslaioo — 
^^oi I ^o?^ ^jasoFsDi^ ^^^8 I ^sSqcSsf ^a^^^srforJO^^^- 

#orfrfo cfe^do. o^odS a^ro^aritf ^^rfg *sidodd^> ©f^ofcorio satf^cScto 
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(s&>. rio. oo-ooo-r) 

oSj^ri^d djasd, ^odoior ak^, ^do^rf^r!^^ TOdcstf^Fck <aodo aS^do^rfa- 
^^e)^^ sS&^sSjsfss tfodoiofo^ s^dra&&c&d. 

o&a^jda eqjF&dd§$ steaftdoada. 

eroro^OThdosd^), y^tetasr, rfoWo'qSOTrf dfsJioioci^ dra^ 5z5p?&^453«>nsS. 

^M&atfskTOsfotfiFeSrro fio4p«ais 4pe^8 a%^a?toe a<^s3F^^&^ 

e^oeo ;A>o3,riS ©^ss{0jO 3 wass^o, 3^wfe>5^e)o, a^ririo, ojoS^e^o, s$dodJ3£lo ? es^dSfo 
^dajj^o— iod3 aSe^cdd8o©o, ^o^o^d&>ao, & do, ^o^orfgcSQ &d 
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otorfodoi dj3dariric3odj3, 

sg)dotijaaJo — o^o^d^ aafodjaaio aqiatfsrad dj»d^d$odja, 
wvasbtfir jio—^orifi Wcste^o ^srazioaossdo I crfottrfrasJ^ ^ss^qk-rte^ 
7raq$Fwto$&dd<3cEto adBftd. 

3$ aie^rar!^ ^sj^asS s^ak^srad ^djadd^ Atf&s^d. ^d^^ddo 

qra&ajiocrari© ^^^OTrltoafiofiodo rfeffo^fl. 3s £>dF^>ri#od ^3^3$ sartor* s^b 
rioddcSodja, ^TO&tforiodcSocifc, dosSo, ^diap^cSodja ^$FS3-3.rto^dc>, 3s zSjrfioto o&rad 
Aq?^ 38«oddc3odi 3js?oaje)i rfraq^ao^^ j^^^aS^rf^F^cSoe ^ to <3e *ste>rfj3^8 1 
t3f\d& s«)^^p^8 I ©otfog^srad dKdirto rfoo&r? sieDdd^odo ^oddja, wfyc&oda s*s>tf 

aozo ito^djD do^do&ras^d dedirte* rioof^g) ?3eod3^ds>od:> a§?9z3. sidrfj djade)o; 

^^Fdra^ si^FS ?4o 4 s tin^acig ^v* Wra^FSSeSfo a3 II 

^^F^s^dfSjs^ 5S(d ^eci TOoS^idi^ie II 
aJos rfaSxj^stoe dS>^ bsS^^odjSSWTO^is I 

(e^. sSe^ Ood os.) 
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rtri^d^ato sb^&^o&jd 3*d<to(tfri$afoA -a^otofiokft ss^bfcdorfo* ^^Bciaakfc 
rtfoa^a&a, »;io*d ©oS&grirad i3?««rt*ftd3okft ( ) sifcdo^o&Graft 

oideofow^a^wdO, 

^sss^do o3ofc$3 5337^ ^9% srefy?rio slrfro I e^fej TO^sSoerf ^ 

(SO. VSby J5)-V) 

(sk. 00-000-r) 

^ow s)4j*4^0 * fitdirt ad^w^afiofoosto, edadoodd? T^worWfiakQ *Scq <sdo& 
^ ^ajSjdsioftjOjoo a^dj&aSdoaaSa^oSoe I ttra^'dopto, *?sd©8 II 

(«5o. ?oo. O-O&-O0) 

^odoSo&o^ d^ s^Q8 dddjajis sd^-asSSs II 

(ah. ?oo. n-nw-f) 

ate. rVH-F-S) 
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e>fcr. 0tf£&pototde&6cW (to. to, ai-v-wi) aowactood *ai,3|ak*j areata. 

^tfOS (35^. ^ i-v-to) ^oW^rfOorf c^&isrirfo. (3S£>. rfja. tf-CVStV) doWOriOorf 

awoippas^d ^do^<3. 

„ :o; 

I ( I 

erosd s^sf% risS&Ss Se)$Jc>s zS^sSs^g ri,fcs 1 
1 

ef^8 I rial's* I arsis' II 00 II 
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English Translation 

Vanaspati, deliver of yourself the victim to the gods, so that Agni may 
taste the oblation- 

$odo aB^^cfori^. eaqto ototf& akt^aaqSoSrisrt en)5>o5ja?rts»rboj)rfOoci sdsfeSodo 
33?odo. rf^i <aod3 s^grow, d/a^rrarf d^ aod^F^. d^<3 <aodS o^d r3es3 
ioSw ? oios^d© s&od^ "SUj^rivsjft $^d;>d dadd ^o^^od^ TO^d ©^ss^ak^. 
rf^^c&odd ©r^c&odo a^sSpeSak esp^ok^. 

eso^o^ s^rii^Se dcsSoijojjae rifi^Se s&qtooJe) c|o3g£c$ II 

ofojasSs^o^dodo ?tfoe3j3eqs;3 rfjs^do^de^ 3* ofojadde aed5ofo> aod;> ^,^d_ 

& siofoo dosoe^o " cdodS, rijJ^aoSi?, stecrada do^ TO^c^di (ritfritf©) ^rido 
ri$od ?3<?? aodo 3oe^?do^)do rf^aoireri s^j^? ^o^sJo^oraftd^dx ak rfo. 
00*2.0-00 aJ^cia " sStfj^le ddtfoira $o3ojao3o » a<?| do^c&v d&de^ ^d 
sdn n ^od 3^ <aodo a8e*daa§da ^c^^ 2 ^ dojad^o^oeo e^pri^ ^g^os^da. 
^d^deod sSci^Ac&Ddfl aiojaaW o?{Js3oc5e ^^f^j. esfva&octo tf&aewD.qSFd). 
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sSoed ^o^) qk^rori ^wajj aro^osJcto sSezte^rig &oto^otcS dskatori^ d^ 

zto usrari d^dfood $j^&d<3 dsJj^SoSaodS otortdskd?^ oto>d^o$ 
sSorori^d eid3 'ado c&^dstod^ sfebjjri ;^o$de e$g>o3{ ^ozo £$s!oi>d£) sfoydsratfj 
rfs^ rtrf^ft ^?>o3d essgrte ^^drf s&«d rfc^aofc ^djaadrf^ ^&Friwakci>. 
33, > ssWja'tf d£), 

tetaeate o3o^^rf^^rfoosce)rf^^a o3^e 2i&S35^drc*o rfsidoo rids I 4i OT ^r 

rfof^o «3jS^j? sSiden od)W<fo-5ici^4criw da/aritfj wqradejte^OTrfdo okai^ ao^cS? 

AaeaffSj, j^cras* ?^$38, c3<ss3^^g rcb&qft oSs^otS^, oijw ^ <yoi)08 ^sira^ 
o^oeo aSes&arted. * aiestearitfC $o3v&e djas^ aowod^ woc3^8 &jC&9&}»tio 1 

wia^ so^rOToj^cSorfjc), j^aag— ^adcsoori (d^oio^ ^^^) ad^d^aod So^^ 

sttdgjCi& I & atoriTOurig sto^od efcF^rtwd aoa^rttf^ z3ed:3/i$tf e&F^S oOodo 
doosn^F. stoab, ofoss^ woJms ^Ojdj^cig ^oso a$e^es)£>od oi>& d esoi^^ 
sSS&driefc <aori$F. £s ^qS^rsd a$e^ri£od sS^sJ rija^ri© «$<\rta> sd^Arift 

?)^FeS>^^ ^da^tradda sSjscd^ ri^a sJ&^d $dF^d^ aS?« e^o^d rfja^rf© 

sJsS^a^d ^dF^^d^ la tD* 8^ e?-a>) rf^^o ^srs oS«>ocOoars) I d<jq 
sic3j^i$8 I d^rl^^ d^^oOThdo^dOorortO, eqSss^ sD^u^dodOo^iiO d^^SoSoodo 
(^rv^crf^) ^^d^^hcs^cS doi^ atfcS •aowqSrod^ ^jscS^ d^ ^^o^^od ^o^OTftci 

w^^jrf ^d^ Todo^F^^d^. 
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eotaoS s^sto^Ss r3«rfcdoo^e rfcJ&Ss stoqbpra ^^e^ I 

(ado, rio. si-ey-n) 

^jots c3c^8 ^wddl aeoa^sfwo rau^s^ae s3do s3o$ II 

(n0-2.0~.no) 

sSc^^So & o3oo <R3,abdofco ^es^Fci^as l 

^f^F^dade^ofoo d^d8d(«^8 1 
dood^S^ ptQ^^ ^aeo&ofo If ; 

^tfFft <a© d^^c&odS an^Fsnf^obodjd do^o, afc. rfo. 3-su.-j>c3e 

rt^skriFto d^Astoaod & roipFroiyxk^? sn)£ ^odj^ 5 dojad$o±> doododa 

d^ 3os$ afc^rftfg) otad'ai esqtos 5^dod$Fs$odjs> esdja rf^ a^riortasSod^ 

ere & ^asS^ ae;dL 
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srah 38 WTO 6 
o 

^t^—^^ 5, ^ 3 ^{aSJfc £>3d2a^ £jd^OTri ?Srf. 

S&^Sfcft qj^Aart 203oO£>0 $0^3^23*— (33S>. X)J3. t-V-&M) dofctocSOoSj 

:0: 

1 

n^ara^a^o &s>?«33e II 00 HI 
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atoc TOOctes rt© seJot atortasurieja rid an, o3o? ^riSrteflera ©ri rrastooiraft 

English Translation 
Agni, the preceder of the gods, is characterized by the Gayatri 
measure, (metre) ; he blazes when the oblations are offered- 

rfjacfoTOrt ar^cri^ zSfriirttfrto do^os^o/ijs ricoocsasaftdadcfc, ^oi^sraftd^ddok 
(Leader) ©qS>s9 oi>^dg) ^^dediritf^ sjas^fc add^ rf^A^ossart add^o^ 

tffts& aq^ais^- oi^n^g (oj^dea^cxJaS.) oto^rf^d stoosfcriS 
^^iosando^doorf af^cri^^&fcefo^odo rf^ocdo. oiradd^o^od &ae&dtfj3 ok^a 
ritfg af^^^dc^^ (rfjis^^cteS) -adosgiSodo a8?tf3?t3e#> oto^do * ^x^dg— 
wf^8 ttrfjsgcesSradea t-nv) a^ sieod ^A.crfi^ ariosias^ a,\oto> 

^oortjs d^odorizl 5wo^*cio4d^ri0oci ad^r! esh^o&odo sSrida c^odo aSe^d^d^ e^d^ 
dood «aS> afyafcsS^ 3§8j3?n7>g o^oeo tfta aod ricSFfcfi. 

naoSj^esd rio — TOodoAj? ejSod^od a$s3«> rao±>3j;3o^ srsdc^o^&od 
* ^aea^Aofoow doo^d^ afy^ SsfafcFJtoi^Jri <acd$33^oi>3), six n-nv3-os c3o£> 



afcwa^tfofcg | araasa^ofcg n^aSei^s* & ws§?s aa I aanasSea 

W^O^tSOod £ 0 do cgrfdi. 

(J) TOj OTTO^a S39 — 73^ = ^eodaSftd OTi^ = 33^. 3o fS^ ^H- 

^dries^otoQea Ssa^rovad^ w# fc ^odo a^Aaa^oda^ria 
(«g>^i»> «aori3 B&atsia siraitari sJedrfjo^ssarf ai^ri eo^ 
dg a^cB-s <a 0 2o jfo drf^ sa£? ( ggjsedi dJsdodd^ ) ?3eo& a8?d> 
djdood s^gsa <aoda eg^da. 

j^tfoddo. wdood To^acra^odo sgrfdo. 
(v) n^rta^o a&«0F&acdc& sra—sa^ 38ja?didJadod sfos!^ H^cra 

sdasdjsrad djadodjdaod x^aoa ^odo dS-ddi. 
^<Ea9aoadFT?j oira^da ds ok^d^ wnaridtgokaft Aa^rfaddo— 

rid^e 83aijae ^S^a»i ojj^s&f^dFsgasastotfsJijjd/aenag I 

(fcSa, slo r.o-nno-on) 

^add dwsre^Fdj—dsrtsa^ ero^rf jrad ( ^odd cdj« d<D dsri s*,d& jJexU.dorf ) ©ft.o&a 

o«jo\ \ 'ST 00 J fl »J 6j ' 

iSesSSrttf dwo.d tfoedo t&n^arf tWrs^sS^ ^odd djdirt^ ua^ddjad^d waokr 
dd^ dddeo^sa, afeadd^ ^dF&dadda. •aoSao' ^e|dj djsdra^d© ■adfc, sta&F 
slad ^s^addw djsdF^syaft ^ja?dadJadad a&^d^ dfd^rt^a d^O .sodo. edod 
cod r^to <aodd ofcaa^Fssan a^orfjadFrfOTft ^i^ssan e/^oto© jSedlrttf b,^ 
dF:ran Eoa^d^ a?jaedodjado;rarf daosa,o^d€ eni!d o&d d^ wa^asa £od;> s^da 
^cd^sre^odj. 

sajTO^ioSasiJoda uafcsteri d,<&aeriadodjdi. ds stod. 
d£dido riSa oda derf*rt*rt afciftfostoaifcaari eruaSoSiaensiarf s3?ira ode d,crfj?« dciod, 
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^ftee*«i £odja n~r,V3-oj> coo ^35*3 v©r^ aodjars^-^o, L-3-r.n &$$no-LO-cr$i> 
aktf^ritfg ^ds^^F^dgotoja ja-si-nn dO aiesScaOTftotoa ; oo-ooo-nn dgjo ai&8 

*>oW0d^ SijegSC9tOTl\0j>JQ 

ddd addgSoto^ aSjtfasrart ^ ddftod cSedOT^srad ^TO^Sodo^ 

3oJ5^3e> o3o^rift a rr n a^ras^ „ao3oo& 'aBj&s^w t. 

c^odo d&fcd. ^d€j ?racrfo^)do oS/»5joi>o R^swaJA/a^Ois w^dos^odjssjdeds esf^s 
©o c^s^s cfo$w oiiw^o I ?3^35e) slw &od aoc3j^oric3oi> goirattdedSotoad e^ato^ 
erod (SAd (Oodo ado A to 3. ado^ ^ddo, 

533, 'fl^9b4o CSa^OF3oJ2>«d^S S3e) I 

*tosb e srar\ dsX)dcSo^r(0 > rio^asrarNzSokock ss^e aSwdidOomrtO ss^ro xr^ros ' ^o^ 
rioo^aod s^ste^d aoa^b'FsJos^doorortO w^asa^ao&oda ^fc^sn^dofcoda ado& 
r.o-nno-no <8{ sii^^daoDfc * tp^dd^ aidda^OTS. so^Seoio t^^esdg, 

B^ao^S^ssS sSj w^aa^Saks ^3^0jJ5s3oea ^fc^rfoo^s 

(SO. t3^. 3^9) 
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sfcsb, ofc^ri^ rfoaJjari uqradrisSoeeS ^fi&^jck aorta arfo^iS, w^soz^erfioioe, 

c3D^rfOorfoje> ? «sirfcS? <grfd ■riaoiaja ucfcri Doctor cs^Fsar^oiw * o?a ^aoiooj^cy^^, 
dock tfi^eo&ae & ft a§ (J). ej-j)j>) 0^0^ ^do^^dd rfoirf^^sJoft ^a^erisaTOdcto 

rijad^, 'Siodj, ^does ^sra^a £ierf;§ri$<D^ ^^^^^'lA ^v§f\o-£vs5> e^^sran, 

(ak. so. o-rw-on) 
rising d^aoSisj^s odo^rfof^^^FOT^rio^rf^S^en^s I 

rto. r,o-or,o-no) 

^oeo ak^jutfg ^^^pDrf «©aode)j3 ar^afo fiesigrttf sg&acrfcSock rt^a&fl. rf:^ 
09 oiread^e riaoqrd&dg *9OTF«8ori)ecs c3^8 rid$o ood<$8 I 

^ato. ?jo. oo-<io-r,o) 

[18J Vol 14 



^oeo^dood aS^oto. 'Sdo sdd^crar! ac^tfj^driOeWfttfTO^s 6, (sera. tfja. t-v-vo) 

^cra?SdO do^ ddd aii*4?i.d »d^ 3. 

rraofoi^sa — roo&^^s sioaoop rvaofo^sSF. ^&edd;f ( 35c). rOJc). 
^oEOodOod d^cdx o3o?Sg^^ ao&arioocS o^adrd 3»?rad3j &G?ai d^ota ^d^orf 
^oi^jTO^oyarto^tf. ideates ^d^^o^d^d, 

Sjae^e — do 23 aes^. qreafc. ^ ep^a. ob r d^do^do^ i^d^^d^d. a^ae&8 



o3jserts I e^as^ q^a^rt^ FJotert^ ^^^^^^d^^^^o^rfjs^^ erod 3$arl 
^$3* i £0^0 aS, a airing 53e) tfsftF rt&oFdo II wrt^ o5o3o<*a P&Qtf,??} 

jtoa^o I ©rt^e tfafc rtogrfjjra Oe)o3oQ fcro 4 §>& sS^tfo cdos^ I a?, s-o-^l 

cfojJ ?503d^e) Oe>o3o$ jjjaj 353>oitt$CJ«;^ 8 I & | || 

^o^rfeoSoe^OT^o^^ctooWwij I ?i^eriok&$o3o$ o3js»^ I ^da>g 
^o&^oS^e^ ^fijio I ert^ ^sd^i oaoi)<° dsa^stofc 
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do;$do. ^gd^OTtfdoo^d^'roade efcd^ aft^^rfoo^nsnart £5 rfj&^d 

a^cSjaertodos^doda es^ereodo^ s"^ rfj&^d — e^mg ^w,^? rfoSro^Q t^^^^- 
^cJa^o^sxrasjj^sjjslJ^^ erodes* ^020 rij^aod 3^s33ftdao$da. %>-oa) 

£5 jsto^d b^otaerfasstabdO ^sWsfcag&Fodw s&f^cfcSow rfjo^dg) 
sSestfcdda— - 

• (Shaqra;! rvj*.) 

<aod8 oted 3§do3S5b tSi^d;^ aSaf^srari e3$s39 djadzSesi ^otejesdjsdassri da^dfi a era, 

$$^l>otiv& ^odfiDoJg^j cxJ^^rod af^fiSF^oSoS tfusra^doFsSoa) ^doFdg 3ojaedodJ3c£ 
s3?#odae5^sraoto5S ri^rija^d — s^si&^o a8?^89Fsira?WjjO ^oeo soodd ert^? c3o3o riaaS^ra 
crao3o$ ^TO^ft^i^^s *b^$^° rijs^aod ad^rondo^dx (e* r^. 7jja. 

.s-o-v) do^ esfi rfoWoqJsrad ddao&jaridjD sSsra^dia^craaJ aSja? dados da OTri & rija^d 
£Lrad£);>> <^dd: aj^ris^ ^S^f^OTTO^doo^ri^c^h d^sk^od: e^eraodasS s^>£ 
7to£jd — estf^tfofo jfosJqsra Oe)Q3oe ^arc^s* as^io c3de>e ©rt^ sftocbo^dw^s £ow aLq^ 
&od ad^ssaftdo^do. a-a.) dai^ ^otocSfofoei^akg (ofo^d sSjadoasO ^ ^ja^d 
dJade)cSaia ato^cS^ esf^owoqJsjad- 3$ija?5fc»ratf^j dao^djr^ftokja, en>doda;>tp53{j^ak© 
(cdo^d #j3c3o3o£i^) ^zS^ sto^s^ otoea^stoo^des^fto^ft en)do5ja?nrf?3?#odo e?^e3e>crii5J 
s^j^^^d — «d^8 aj^ojorf^oSaij&j ^ozo soodd (Scd^ ^^99 o«)o3oe ^to^ss 
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II fc»0 H 

II sfcocte — r> II ea^ro^ — 3V II jii^ — oe;<F II 
li eas^tf — 3 II eq^ofc — w II s3rtF-oo-oo II 

•si 

to: 

I I ' I I 

aejte^o ii o ii 

»$«sb 1 tfatld^sb i *5fcF8 II 
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3d &£jC3c)2$F 

ritfsto^ I acy^gp — Atfadori I wws^sr — I 7b as 79 — S^otcS od^rtraocJ 1 
tfoltosrari rfcrartrrfa ^o&s!^ I £>?$§— raairf^ I ^ri^s*— jSs^prf I a^oofo^— 13*8 

des^a^red efr^oSo?, ?toe>«re ^rt^^ £$ackri sSrfo^ i^swri rfjsrtr 
aod ^rwad^srad riori^^ aizSoiosx) 36di££)oda eSjs>erto. tfaUosreri rfcrartrrfO 

English Translation 

Agni ? knowing all kinds of knowledge, lead us by good ways to wealth, 
remove far from us the sin that would force us astry, that we may offer to 
you most ample adoration- 

53 *> n do^) cfc. ■a d^S — o3 js> ^ do, 

ric^cS? Sdosida. * sfeo Oeu^jado cra^rfracfo aowq$F3^ zp^o£i?)od ^si^OTft $^s3oeo$F 
^tf^oda ado&dorfdo. tij^ ak^cSfloSoja ^E>e «$fs& 

fieri— Sedate^ oira^d 5>do^^) ^5 oe*3 <sjdo^)rfo — 

desS&c .3Kracr&wgj, aeaSfran^, d^Sofcanjj, li^TOctoe 2fjri&$<s 333, oirae G5<$rig 
m d<°rise> I 

<addo ia^ri$rto Zoo^e £9$f) 'ad^tf <3edc3orio sorfdo. $3qksfc do^^dg) (^rirdeD) 'adodd 



ert^ aow sfo ^ a^rarondadjidBod sBesd ae^ addefrteto aSjsoatfjs^rf^. 

rio4w33>©>— sJokasio ^ozo vfytims castes ^rf^d 3o% tf^frasfc 

^So8rf aSo&rea sraafoo B^ote 5S5S0 3sSS23aqSsto;j8 I 

sJjH^cfcSow es^Fsj^j E§e$daddo— 
<aod> tf^s^ododj. 

^sSrsJoa^adofjrfsff aoMwfooci djsdrds aow wdoo^dj <ad dja sodosart^d 
Bod apsj^d wdodjao ds* atfdca ea&na^ssariodjdBod zpa^rfd en)«?doo^ d. 

asoJje—o^dfojjajfSFdg ^)a»o^>a3Ae ^do& a 0 o d^daod *&$f P Mo ad- 
«v«ajjo aJosB— (in. sSjs. 0-02.0) aoUidBod ad^tf eron^^d udi3 a. 

deod W5 jfr d^oda. «9(8e^r0v«fi C 8 («. ju. v .«i) oo^dood ijrafcort a e 
d^odo 5K»£a*n add dssad^ no®, eoto&sl. s^ckaod rf^afc* ed.v TO £ 
d,d wdo^ d. " " 
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cjsi^d udi^c!. 

3^3838 (333. ey-o-^j) iioworfood ^s^d wda^jS. 

4^4 4^ 5 &>^sts ^ en:£>FS 2^573 &ssffsofo delate) ok 

^ps 1^ I a|^e I wa^os I cis I eru^re I gs( I A/aevaoL 1 Scioto ok I 2$o I o5js>?8 

il 3 II 

^So^^arawjj I 55e:?>o <3js>§ grt^ roacrioa^dw^drt^e a? data gi^e wto 4 84 

OT^tfrftScSo I ^)0e)£0^& ^O^S^FS I #J&eSW\* dWc&Fe 5^^^& Wafr^OS 



0 £.&TtU2Z$F I) 

tfsesOTsi sasjrfeoei djadssjrack. sfcA^ s^ca^ o^o^ ^^dn^ftotafc rio^ 

rod sftoaaoko gj^oan^OTftofaa art©, ^do^ s^EPs^Oritffloc^ Sj^rfddo^do^ 

English Translation 

Adorable Agni, convey us by the sacred acts (of worship)? beyond all 
evil ways : may our city be spacious ; our land be extensive ; be the bestower 
of happiness upon our offspring? upon our sons 

$93^ sseibojo <aoeo £s afatfjjjj^ rfoooa;S vtirt^s^ woto^o&e&jOtoj!) 
eflj o^o^ abtfj^ j$3ja?5bs3w^ doo^df^fvcrioja ri©rf$e3oek e^OTofosJ s^^js^d- 
sJjj^'Ooriojj ^ ^ak^dSo&ja aIw ^OjH^^ oio^dao^d^ft d©tf*3?$odj3 esgoSo? 

cSi^s— idd^tfs rf&iJ^e 53*3 I ck^&k*} ^^dock otos^d s>dF^?iad, (5. 
riesS. TOato£»tfo ^Arie^ ^oeo eqSFri^ 'add ^ijS <£es?doddo. 
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Sgpe^FTOdOlda o^odo ^TOjOfo^ & ^oW STOd^F^ ©^oiSttft, fc^akCSSd, &G)^dj}d 

sSesdodtio. <aodd &tfdrf^o8j^rtac^d& «adt?j eookd^cra^rd^ ao{tfwafoz3odZj$FS& 

aradoij—TOd a't&iaSrasy^ qy^$. c§^o^d do?d doq^da^dod totf 

sd^erao^d^d a^^o^d dddgda^dood s^te^d aod^d. 

— ^e^od?i ^sooods 6 * (to. ?3js>. Jl-o-lo) ^o^dood Sri &^d. 
— r^OTarirad^sradadOod 8f {asf d^ok. ^^ofc^daod eso&a^l^cirk 

^)dOod £^)^d eodo^ae;. qre&^d eru^ojo^d. ^ ^eJj&ei^as (to. au-SL-ratw) 
c^owodood siok>8*>d£) aesfc wdo^ d. 

Ood ^odo^ d^cdo. gjjob ^odo d^dTOrto^d. d^afo ^s^dodood ^r^s^a^F^d^ 

^o^odcod ed^TO^^d todo^d, 

11 1 1 i 

11 4 11 
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tfSrs^o I ®\2$^tijti$ro ?3o&3e>odo ijaeqJoJegejaofo eSe ofoss^ oih^s^ z3esd 

eff^oSood esdg^roriridjal ate) 8 ^^s— ^d^ia^diaaSd^ ^rf ajj^ sj,?3rttfol ©q^slooS- 
o&ao3j&e§— ^dsftaa I grf^o— ofctofl I &awok— £osd^ 

ad^ Bj^ofoe, jSria^ dia^rtrttfo^ 55^ dgfltf ktfririiS ^skji^ Soo^sJirf 
ii^rte^j^ stoo^d Jiflcide rij3dsto& c^tfriazk- ffcfcrt si^s^d ^e)sd^ ^rinzfo^d 
ojo^^f^, ^TOisirajiciQ esd a^sf^ofoe, oftdes$sfcFd&)3frod rftf^ cSerfSri&ari 

English Translatin 

Agai, remove from us disease? and those men who? unprotected by 
Agni, are adverse to us ; and, adorable divinity, (visit) the earth? with the all 
immortals, rfo our welfare. 
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ofc^ rt^rrfoaoe^ dosssFdjc) ofo>§S>djsdo3^ I 

^cJ\^8— wv^od dgsi^dadoddda ^odd roaWofcrfW^ djadodddo, 

aas^da. 

®^je$g— e9rfid8©^&r9dcS 4 jO&F3^^^rs5j8 I dodradEo^oari sgp^aoFoud 
^d $edin$od. 

^rff\^ — 23 fycss 3^,338 esr^s^g si esr^araj y^r^s^s ^^cksS? ioe^^r — 
(33«>. l~j>-j&) o^o^doorf step^siFaid d^^d wdo^d 

9«fco^ — dJ^ea 5, dJ^e 2>e3^ el ^ori^OTA d^FdJ^q^dg) oss*. djjajjOfcBod 
^^a.^ 5 * 3 *" o^oeoorfOod ^ajft^d ad^ssifqS eodos^d sscssrtda erons^OTrto^cSOod u d^ 

. — c _j 

o^o^odood d^ofa. d^d rfo«v)ocjJaod ^d^ dc^ tfs^dodood aoi^fro^OTrto 

— c 
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II V II 

sirs I I #cfoo I ^8^do I afo&aS 0 I ?to<io I ads' i sira 1 »*do I rtsJi^s II v II 

ad, rfg aJow^odo qr^c^sSc tfde^o I w I r siS II 

s§e grt a ? ^^STOjFiw^^dcisSdgjda^^jS 553odoo$8 ^o^s^s w^fc I 
95?eofc I ero3e>& 3^o3o$ rid<3$ 3d &>odo$fc3e otaDrtrt^ ris^s &ietow^a* 

— esf^oSi? I $8 — cido^^i I ^^^^8 — g^adisysdadja esaaa^srodorfja esri I 



S3. 53 as. & no] 



285 



English Translation 

Cherish us, Agni, with incessant bounties ; shine always in your 
favourite abode : let no danger, youngest (of the gods), assail your worshipper 
to-day ; nor, mighty one, let it assail him at any other season. 

ris^l d^ifc)d^^ ^^^^rfi, <^dOod es^F&dorf ssaofoasps wow sJ&^oSjsrtri^ 
s^qJrrfgsSe ? <aod3 dj^ofcgahja e^etf aqSado^. ^ w ^^ s ^ oZd dgelato 

aqtoftdwa&cfc. ^rttfodo^, d^s^rteodod* gJdort e3OToiiOTrtdoi djjfodeto er^ 

oo-e?) <aodo ^dc^d^^d. 

e^od^g ae3*3^qlFriScxJoj3 sdd^d^^rdsDolja ^odo^OTAda^zS ^od^ d^Fftro 6. 
c*rraFZTOd a da-a«**a^c!»5i^ SiaS^sgP 5 ^*^ ttojQ3d&re$a>?jGfc8 — s>odok4 sruo&re 

3$ ak*j?$§ sLqsJo o^o^ 3sr1 c^odo sp^^drf) 53$F£>ddg3 dcra&doddo. 

odo£);3 — oitorf^sto o3o5rf^da 3,$^ c^ddofo. esfv oto aJjasreriewa ri^OTOT>*arf*od 
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* ^c&^ri&do^da. 

o&Odo^dOod ^^^d wd^aa fortwfc^a^^^ad^riQoci esdo ^ro^OTrba!^. 
s^ock. w&/a$oi« & eSg^^&jses i>otwdOorf otorarisk. ^^odw^daori esoijaesra^ 

^ow^oJ 5 "— a?s?a. ^d^ O&f eoorori ao&torioorf 

^^orfo^d^od sdtraSjs^ro^d eruOT^OTJl^^d. 

wda^dstf— qsasarttfrt ss^^qfrado^dDod « sf qraiajj •afi ' ^e^qJrdfi 

rs#F — aoWirfOod eps>&>a$> si^d^ riaea. dsadsrarv fcodo^cL s^ak ^a^dodood 

p4aasi e _oi4o5i?cS oi>os3c>. tt&g?ofoc3e&&fi9^f3' d (sra. ?ift. js-sl-wss) <aoeood 
Ood 'as^fs* ^^cdo. ^odfsd — (to. &a. L-v-cm.) ^oeoodOod dc^ ^oeood^ &/a?3l 
eroTOdtfj flora, eroded. Aowa^okfl Wofcbd^ 55^^ d wdas^zl 

acte*— ara^' rfjassaooea 5 " (sa. Ag. si-a-oa^*) ^o^odoorf 

o43a«f ero^drisraftdasywi wosf si, qfoo^dosS oStfrf^dS 5nr s^odo. ^O^. o^oWOdOod 
edd €5o3fg •aiTOdtfj o^^dodood (zsa. &d. a-n-^s) o^owod 

Dod tf^rt ej^zSfsJ. 'sdo esa^dodDod w^jaaSqJ rto &do^&^ tfs&ra^aira^ (33^ sjs>. 
l-v-w) ao&fcriood ?5ori^ °v3rorido eodo^ag). e£23o3d s>dd£)do^dOod $sj?c>^d 
todo^ d. 

—JO 

?Sa3&— do&sS;ftfiedas rio&os? 3 (333. &d. er-a-o) <aow:dOod stawoft odo£) doa!. 
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rfjs ^4^5 steS? slsdd^ cSjss s±ra 8g3$£g rt^aarirfjCa eras 

ii as ii 

ste 1 <38 I | erf I I ttqtoofc I e&a^sSe I Sadie I t&^cko&j I 

S^oSe ^0^(3e)O3^ I sJjoJo ^SOO I Cfc 3^030 53821$ I da8SOVdOS9 ^^8 I 

8*5 s3e sirarf ^23§ I rfrs> 3^^8 I ^rf$^o srfic) tfo&F^g$F8 I 3qra ctoesw^c^Se 
TOrfc^ Si*^^ rfJS SdOU 838 I aJas^/asio rfjs c3<°?>o i ?5rfF?n) ?5 c3^foe^^F8 II 

tf^tfjsgp *50c>F&ri$rtj3 I ska—fc^ ^d^odoi sireris3«d I cSs — sJrfojJ^ I esrie*— 

Soo^dJ^rf^^ s^cfirto ol3o^^rf?3?S I ^^^rff3 f — wosafi aired 

©f^o&e | rfcra £cra 53^8 — 5*5$^ ssSfcakriflj ^rfrfJ5)^uj^ 3scfoireris3eci. 
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E£3 533 qS F 

&02fcS)odJ3d ae^ e^c&e, !oo;sJtf5i&, a8jal5jZ3s>^ja, dogso^oo^ e*d 

dosage!? ^oTOOrtflod kotaWaJjSgp <^d s^ririsrto h*^*8ed. ^dajfc^ ©steak* 
©ddjs^j^ Eej^Oeirtodoi dJe>d?3{d.. 

English Translation 

Abandon us not, Agni, to a wicked, voracious? malevolent fo 
(abandon us) not to one who has fangs, and who bites ; nor to one witho 
teeth ; nor to the malignant ; nor give us up, powerful Agni, to disgrace- 

rfo^^oSoj— sks&so ^d^o, jfo^sradorteg dd^aand^dood (5. &-osl) 2 
" das^d^oltodjaefcriricfc aod$srdjO&<$. 

tfe&joS'sri as&g steed^ dadearisk^oUadjadasSdOod ^s^Fari^c ©BsafoTOOri^. 

ad^djs $53§rWa 3d^ Aaowo, fljad&, siisdOTdsgrlCod dosks^ort asssafod^ dosdo^ 
wdatfjafca, rtos?, dJadwdasfi &aoW3ritfode>j3, tfi^ Adod djsdrad s^cSrftfj ^sj^ja 
^odexra &$bf\ e5S3od:d^oU^dJ3do^^). 'So^oa csa^a^ d^B^cSrt^od ^d^o^ d 
«3{^odo ss^F^smd 
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Aa^sto^ doUd-8teod ^ ^dd, ,odo 3 ^dOod W ^0- 
^oodtfsJOodo^^aw^og. JooOsJoi A 



ii h ii 

[19] 

Vol- 14 



i r i 

t II 
ag^s* I aajgAes i en>3 I s& I S>c&$^e8 1 »#sato>wo 1 eft I &o I ded I S>5^&tf 

li fe. If 

^s^r^rod iotdo^dste esd o&ttdJScisio I 8&§»es— s»oft^^ eteeo^art#orortO, I ea>$ 
•sa scdoo^e ? 

otoes^qSFOTn w^^cred esr^c&e, saa^oirort waSf^syad ^ ^e>?d 

s§j3^s§rc>f\ ^a^ddgto, icrog^pid ^o&oftrt a^d^OTd doeds^djto ^5d o&ts 

3^$. riaab, ad^ Eoofcii &^#ja&,<$o§j. d^TOSfdJ^slc^d ^ a\c&f, riosMoad ds^rtert 

English Translation 
Agni, born for sacrifice, (a man) praising you, who arc excellent, for 
(the sake of cherishing) his body, becomes such as you are exempts himself 
from all who are inclined to harm or revile him ; for you? Agni, are the 
especial adversary of those who do wrong, 
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^Joiawi— abiie^^j s^^FriSdos^. <afi epas^OTddo ab^sSorio a$rste>a 
rfdJ»$o — ddjsqteiw 4 rf^ao^daritf© 3S©^ndos$rfOorf (?>. sl-osl) A siw ^ 

S>&3j^e8— 5oa?te3e£ocfc ^|oi)^ ; &3j^&^r;#od. 
$^K^3od^s^oi>^. 

s^^o^ — oto^cs*" d?^. d^stass 6 s^afo worofi ^ rfrfr^e) do^8 (to. 

Dod dodcdoro^ series!. a?3^r. d:3bs r ^s^dodood e^a^OTri^dOod 335, Aria 
^d efu^ako^d a e apteral S3 ridjs>cistec3e ao&adoori ^^d^ a^, e*&fc$&?>3j5Sj* 
^oeoodcod sgpdrd e$s«>d#j es^oerafc^. 

&fceais— (to. sc-v-^l) o^o^dOod sso^ *awd£j djsed, £c63A(Sgd&f* (to. 
qre&»fcsid£j j^ad^&^TOA 5'^o^d. 32&o$ §p-$&7^ti wd^d 

dcod en^qSff d^o&>. m3Fqft&vd$F , qft&tfo&/des ^ozoodood afc«d??j riocs* 
dridTOft eodo^c!. d^ooo 5 3^ dod Dod v^^a&F^s&F aowodood ^d^&^^d 
^dos! d. 

aa^>€8 — oogAM aogos o& &oo?3e>ote>o qft&AC8*teteFS98 riste> — (to. to 
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(35^- ?ta>« aoe^d&od rt^oafd sfcetf brooks eru atf^ofc. elftsdfceris 

debits — eSa tfoa^otoo qis*. sfj&Sois (ra. rfja. L-n-tw) ^o^odood war? 

(are. ^js. t-n-*.n) ^o^rfoorf *>sarioi>. ^do^d sdrf s^^d ^do^sS. 3*8*^ wsoorf^ 



^O2o 33 53"a^S 

i i i 

II 2. II 

ofcwa^—odoEs^rfFeJBd l ©rt^— as^ enrobe I ^o— g>ejfa I ara^ erctfotoi^— 
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erol^s ?J— Kb4j^rttf asSe^od^oi o^-^ritf^ 4«aJ^doi I gra^s qtos— •arf^ ;±rs>^o, 

c&ss^aoFsrsri afvo&>? 5 aprfo ojots ^Fdjs>, okas ^aFdorfrf&ra esrf «addo sofiofo 
sdxs^d^ ^sp^rtrfra^ 4#do^jaodi ^a.bsfOTd oi>& worfO at>& rfjrdcix rfj^i osrcaLjfo 
io^jo. °j^o^d 5 oib^^aaofo^er^ ^s^prad 555k o&tt^Fprad o&&rfjs>5>ok ska^ 

English Translation 

Adorable Agni, you are sagacious? and in a short time discriminate 
between both those men (who do and do not ^worship you) ; approach the 
worshipper at the proper time, and be compliant (with his wishes), like an 
institutor of the rite, (who is directed) by the desires (of the priests)- 

H-vSO) 

ri^Oofoja (p. sl-ot) rf&&?3r\G3. •as A^ip^ci (ttoasSo^aad) afa^^ritfocfo 
ajjsz&do— w^sSotos* soda j^F^ri^ aSfs? (? t-cu). 



$ ?ssto$e sfoSosera© az^geofcs pterins $ra«3o*«*8 1 

cwdo^oSia S3$srs) o3js>s wesra^^o rttfj&F* c^sSj&e ofotfj&j? e$j\8 II 

— a? TOos^aasb. qresb s^oJ ^odd <ae) g&f s&^rio^daS £3d^ 

crioSdc^dOod j^aJj^d eodo^aej. hzf es^ocra^sxsrto^ciood qrasfc^d gv^oto^fl 

d^afe. odOOTd w£ abased ■ado Jbs^doriOod e^oroa^OTrto^dOod qre&^d erotfcrfoo^d. 

v$w. do^do^do^ io^de^^osid^^. qraodrisraft ©mrtrfo wd^ae. £&o^ ^s^d 

— 0 

dosi^F^c^s — d^ss^a dori^. qra&. ^cS^ atoaoSd sSo^d aS^ss* ag^ofo. 
aksp ^a^srah ^o^oatf ©jS^a. d,^o&d ^d^^^d eodo^cS. 

erc&f^s — dd ^olfi. qra&. dd8-&3* (ew. ?So. aoeoodOori «aa3 sd^ota 

» 

ad^ a^djaad^dOod rt,8o©fysica3-(3!ys. fc.-n-n&.) o^owodOod q&so steady 
sroTOddjari, rioSi, Trades, ddd es^dtfj o^pdrdj^d. eroSes 5, d^rorio^d ;^£{o&ra wdood^ 

(°^d^) &&?d. dj^olo ^daod woijaftf^srartoa^c!. 

©sjpsearssjo ^^^c^c^\5S\rf^ ft/asks 3S^?5-S)c35 wrf® I 

II eJ H 
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ejgpeensb I augend I I ste^ I atoidog I rtaSrajSe I an^-l 
Tiio II 

3±»(j^ ^oSos— rfoo^aod ero^^-sd ^5to I rfriTOfle—iri^ri^sJ^ ^jaeOidori 

^ro^sia — a§j3oriO(rio2E>rt©« 

sioo^aori ws^srari ^)^^ tfa^rte^ *»e€)^rf ^odoo^sd^ ejd & er^oto 

c3e)^) srioa^srad qSjjrfoJj^, ©c^rf^, wori^ rfo^, o^Foioa^dsto^ sojaociorioarart©. 

English Translation 

Wo address our pious prayers to you, Agni, the son of prayer, the 
subduer of foes; may we procure, by these sacred supplications, infinite wealth 
that we may thence obtain food? strength, and long life. 

s&stfftj took*— S&rao&i *to<to? doo^s I atosbcif^s I sbof,eitae~ 
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sira^ &a&8 aodS ©f^odofl aodqiFsisfc^ a8etf«3{€ocfc qras^tfadda ado&doddo. 

^o8a$8— rts^ I ri^qfr"tf qra&riert &|^#FtfdgDcxkra ^ol^ri&do^dOod 

ntfg ^oS^eA^^y^ *3(d ©qJFrttf^ ^jack^sS. ^g^e, $Qd ^ &ftd$ ^ ss^d 
tSeo^q^dsJocsa a^rttfod SzScflogjaoixQ, boTOd8ois3e)f\, ^^^^ ^d^ed^d^ 
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s^sgsis^&fte ^cS^^dd^^ obtSsnjft&e si sio3ooc3$s&> ^^rds II 

tfrt^o djdtweids ^oworf^ dictoa^rttfrt aSesSesssafszS. eWt^sjft odo^^ra^jS 
^as^qSrrt^^ ^dsSfo&oSrfdoGSzjSF. «arfdo3c&€ aSew^s, «8esa^o, ^oto rio&^aSdrtefc 

e* oto d$o sgjdorfjsc&o s&fSjaetsosSo $erad,o cd>$ ofoo 2§erf$S oo^sS^ I 

^ddoioS^ OT^o stasia ^4 a ?tfs3e>r\a&J5 o&at^ rtaOTjisi* $:;C5csac3d8 c^odo risked 
©qSOT^odSoTOrtO ssqSFrf^ fockjirfocfc ^do^wddo en>c39c£e&dad ^^sf&od 

( ixio. rio. no-o^o-a*.) 

^oeo ak^rt ssqSrrf^ rie^sari ^do^^ddo TiaS, to^s 6 " £020 aSritfj cro^FJ* «si3 
35^ ^edrf^ sjja drfo^ Max Muller rioaisfe s« o?£ ieero^- 

It must be confessed thafc even the meaning of Danu is by no means quite clear- 
It is clear enough where it means Demon, 11.11,18:11.12.11; IV. 30.7 : 
X. 120-6; The seven Demons, in I* 32.9; III. 30-8 ; Danuj Demon is applied to 
the mother of Vrifcra* the dark cloud ; From this Danu we have the derivative 
Danava, meaning again Demon, why the demons conquered by Indra, were 
called Danu is nofc clear, unless they were conceived originally as dark clouds, 
like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise or even powerful, for 
this meaning also is ascribed to Danu by the author of Unadi Sutras. 

[S. B. E. XXXII- P- 114-115 J 



sS.&d sysrfoda. 

rijsacy^d. ^e^w^ aS^dwqSFdfi ^dri^g ^doSj^ft^l^d^dOod «aS asak 

a&s&asron ^do^jcSe estrones. 

sS^jle w 5)5^ ^osdoju sisi&de Sosr^afo 533 rtcJrfja eS^dsra^rfs II 

(ado. rfo. 

^39oQ stoi&rWfl $edOTofsd§ s&d^s ^oeood'^ d.&d sssftzS. do^, 

(aid. rfo. oo-va-e;) 

eajpsw^sia— w^'a*' dgS^o&rao S3"3*3 ejfto diss's ft d^Fdj^^rdg 

?oja. a-n-o r 3) aow^daod 2^r? ©esadttf. *ado aid to era rt rf^eru^ <aoeo;>dood en)dJa 

rfjsscd^ — d^ss* sira^ d^odo ^s^dorfOod esd^a^^d eosk 

jsfS. dcra^ &d*b8 ^o?og fo^pi #do3 ^ow de^&od ^d do^rdg d^dia 

.■tooadoicS. 

tas^efcrfoori $^8 (as. l-o-olsc) ^o^dOod aoijafros^d eodo^d. ri^Stot 
^cS^sio— ^cs ^o^^» q3^:. feoa^oi e^ar? Oar eA)^d^do^ eosoorf^ 
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($>. no-oo) 

oao^D d&%rf ^^^^rfo^r^^o II o^orf3 zfori arari tartl^ e$s3=> ^rf^rf siod^ 
•rfjjo, TOOTifooSrisfo, aiade^ri ©qSprf^ sraars, s5«)^o5^s3 ^oeo 23?6 ^^<3 

qra:&rts?ocS ^^OTri afo^ritfc^tifc esqSFS^ stoa^, *oode yf\do;§3orf:> efi?*cforfda. 

djasossisrf ^rfoFd £o<&> s3^f^^o, ao?$dosSda. &yaW N datoa r3?rfirtn?rt ^dfieEo^prcft o&tt tfsfcF 

^e^F^rf, 

derido^o ri^d&o dae)f§jD? e^ri^asrapfcistoro^ e$odoe|g* II 
aow aktfjoS^ odJ^^do on^cdd^roh AaS^darida. 3s ^F^rfO e^^&^F^- 



aori& a8«e?5. 

&d8 ^o&sfoesra 3s&o£e a&\cF sj,^ om*& jgpdr as I 
ed^sSc o3^)$ sidsta s^sSjaeS ta^asS^ilc osess &&rfo& scares II 

(afc. tfo. oo~rwv&) 
^s^ft a&^rWfl e^ad^aatoa ^.ao^o&o ato^&ssk edorfo siesr p> *at3. 

atofl^ririi) w^aS^art sy^riwstymd TratfsSe ■jskS. aJ&^ock &ra&ritf$ rf^j^nd^ 

#0^) ^sao fe^tift, esqb^tf&n^oTtfdi) ^oddja ?o5o ab. stfo. -9-.sa £>o3o suas^ 
rf£) t^ao^a ^ao^ea^arttfa srid^d &£s±>oi>s3c>ft ^arie^d^ciDocJ ^djs ^oSe 
ded^c&orio isi^ e^ss^atorf^ rf^safcdioida. 53d3, otosjjdo, sfa^do zroo&eBdo&fcri 

£b?d a8?#rf 5>5o. tJo. c^odo rfja^rifidori ot, ah^rWS) n, as, r 9 nn t hl, nr. ^ow L 

fc^ao^dc&c *3?3 ^a^j^dofo? s3e3. 

^$533 a^aa^ofc djaasaittSriwrifi e^aS^dod^ ota^s^ skakp qrasfcrtf 

fS^rf^e^ sio?oo$fcrioa& ri^a %^ sqtea ssj^F^rt dgtfc^rf 3s S«ri;Sato rifrig 
rte* ofcjifc^ ?qraFd, riotfe^ e$ss? d£ ofo $3oe6 ^ ^qrarfrf^ jsedorf^owri^ Kb^?rf 

io^^o c^oeo ^odorfodd o^^^d ^^oio^OTd 2oodo r ai>m^^F§ <aiS. 23dd£) ^o3^ ^crf^ 
53*3^^) wao^rfooscjjOTciododowodsS^ ^do^^ddo ^ 0^ rfcSr^^S 



if 
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rt^odro &3e&&c «%5ai a o q^dsbogas^AeeMo Sto^c fiesS** $ 
Siesta dj5wojje)?> ^ II 

sgpdFTOUdfl sfcdarioidO aM^sSecatfow oiD&rt deOT&, 8fo£$b ^ow 3$dFdo ^od da. 
eddg) riforo&c&owarfjk JoDofocfc ; ^dd s!odote>d ab^aSetask ^ 

erod esd^i bood^rts^d desysJj aowadsk cra&frert^odo •atf.fcd^. e3d3 <ad^ 

iS^sra&oto^ wjSjo^rotfeN djado) djafcdok. ee^^d a?sss!bofo ot^oo 

oj> ddFri^dotf d^^ooo^ eodsS doecejisgd^ sra^ofo^o. wfi os^^d #o^?fo$ 'sd^ 
dJsddeSodo es&^ft w^^csd rioBoafc^ ^s?d^. ed^j w^^cQdo rata 5$ 5!^ 
AD^-tjSd^FS^^djTOd dd^oj SoOdo dori^Se e^TOOato. ^?dodDod rot^epaddcto^ 

^4 ^^S^d <3eOT&ak* sJjadtSetfaria^o. e5du 5^ a&^^d&fedeS ©d;*^ 
ros^^ w^s^fcdoA o^ri $esk e^^diFd^ u^o&^d^riood d^d^d^ ^ 
ros^d© do^ridato^a^ «^odo sg^ddo- io^o^wsto 5*3^0 dJ^>&d esfs^od^ ds^s^d 
dU^ d^dfi ^d^dJ^do^d ^ ©c^sred des^&o&d^ 9*3 prt ro&^ds^ eo&^d^o. 
wdu deOTc 9 oodo^ ros^ ?3eds3odj3 ga^fo d^dS ^dsj^ s&aefoara ^d^djarfF 
d^ e^oa^d^odja a5f«, C3« 3 d£) en)otoftd;>d g^^s^do^Oc>ZfSFS3e>h io^po^ odo^ 
drods3?3odja ssddg) srd^o d^&rae&^d^ dco& s^&j extorter rfao3ofodjadod;3odja 3oe^d^ 
wdtfj craw^ ^d^o d^^^oio^ ^d^ odot^dS gfo^dow aa^ttfJ asa^d?^ d&>&d?fc. 

de^^cdoi Wjw^pd ^So^doSi^ ^:D^) eo^^^^oSoe, zSedirt^ do^j^^j doe<3 
soco^rod dep-sd^d^do. e^dodood ^dd^ 'SoO^ja^d doo^jrt^^ ^^rt atfsieS?^ 
^odo so^F^tecJh e^aj^ioioo 3o*srt? yrtdod^ s^^ddFCS)^ «tStTOd d^d^ri^ ss^^F^r!^ 
S^rbaorf dio^rt^s^ a&iaj^OTd dfrofcrt ij^jaUjSJo. e d^o^ri^od fiedirt^^^^Sfc 
a§jd^dodj^)doo oi^^sya^ s^j^oiracfl^o ^odo 3oes?d. ^dodood ^ ^i^j s^&^TOda 

^addF ^ ^r^d^o^ra Ood r.2. ; ^Sc^a ^cracs/^oqJrttfdajojj ero^s^htf. 
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ads. nofSodo diodsjdg oo«- fSofc sto^dg rfaA&ocfc voro^dadidjdo dc§ 
^odo dorfrdeD wtf.Jl d do, esddo, &&tfdrio£ sodjda dedd^atod rtd&otto^ 

wcdwqSrt* &o»a ato^ddj <yd ffi Dod isfc^ rtgew d?dirt<!?od ws^agsSoiifl, ftiae^ 
ri*5^ -ai^darf^«& A **aJtt» fierflrierto srad^wsSodjs, ejdodeod rtd&ato dedirW 
rfgd?^ tt&^dojrfoo&rtc 4eodO sS^d o^ajcraFaritfd^ ^jsdodjdod^, ^spariarsrv 
^.wXirfdo jidsfcato ©d#j3,d v zS adod foo^dorv e asSoSad^.oa d?d;lris?ri iMd^ art 

d^ ^pr\ do^O&raec®. e^aS^AoSw o^OT3^9ari9od t tt£fccfeS^o °idd o&ao^ 

c3odo E^orfo (j>— s^-na.) a8?$cS. °3d£fi tSedlritf tte*tf<5ocfo a§?to& (^-^L-a) ; 
^dj^d^ jto^rtak &!3^od ttfytf carina go^^rfoS c5e3iiri& -arfjiod eroa^crerido 

^rf^ri ^^(^co^^ow sji^tt) ^oo do soriDd (oo-nvo-a.) ^4j^3^)dc3 'sid^rt 
sioeoo^sod (i-ro-v ; do-ov-sl). e3ortd?oc3o^£)j3 c^^jOlS. (v-vo-n ; ; oo-v^-t) 

dj^^d dqSrf^e^Jaodi d^diri^ do 2:^ ^e^rts? si^ri^^ 2^050^^ A^drf:^^. 
(ju-sa 8l) ; ^djio ^135 *rt^ 'sgpessitf d^ dg^sSx isdor? dJsriFdsJF^^riro^ ; add^ 

, fierfirt«rte^ fa^sS^fc^oaw^ ; ad^^d rfdo^ rio^ri^od ^acss^ (sl-L3-v ; v-sso-i.); 
p^dja^o ; ^dja »33e^d rf^rttfg^p ^d5?Os3 ( 4.-00- v, ^dcsFdoodo^d 
3s!3ak^ qJo^TO^ (i-rt-a.) ^o^^d^ ^d^^rl^^ &z>vi^$\T\G®-§. (oo-ooa-er) 
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ofc* or) ; tf&odeaFd e^rf^e ssdcS srarf^sSocfo s8e«z5. (?>. j-jcj). 

cagaood ;?c>£>oi>© atfab^Waj, riroabtr^ft 3«d<rt^ ^So^*.^ i>^S> ^ r 

dl3&dc3od^ ; 0-&52L-a5 ;)3of^z3. 

ritfo e doqbd?^ sro^dJ^a otag^araft do#ridddo ( 3-*>v -a, v ) ; ^ai^Aoto «3o*ff3da 
^darf -ddojrieod do^i cbrtrrttf^ tgeOfcGrart ftftfrto*uaa8rt& ^e^d^d^ ; Aa^cxJ^ 
tudotodpj fo^rf^ afodxJj ^d^b ; Stfofood esd^srad daqbri?^ ^ocfo, ^ 

fcoa^daodd? esd^. sojad^ wdsiraadsfc (oo-lcj-v Ood r) ^ao^iatoa ag&rWob^ 
toodrt^od 3oJadx?j ^odfJo ; do^ ftj^e^rttf^ So&rfo ^ rfaasafc&aorfsfo (no-i.er-«) 

w^daba z3?d^£>2>3^$> (js>osi~js>) ; acre, cSed;f rftfrto a,*{oto$fc (si-L-j-v ; 
v-ho-l) : rfiab Sedirttfdo^ aSt^ 3?d^^d^ : ^d^oio djad&od <a<o^ aedirtsJsb^ 

rt^c^ rid^FfJad •arfsb d&dsran ^l^dos^^. (v-ao-cY) ; ^d^od^a ks^oad 
f^djs wdcto&^do ^dfi ©sbtfdc&cxbsad tf^sS? (oo.fe.tf-.no) ^Ofofc ?Jo!oioioO 

(abttas3<Fdd<D) e^ata^rta ^gaf,ri$rto riowotfoj erotf sssftzS ^sosi^cxba s$3^3£ 
^d zS(si rio. v-v 00-0) ; 3j)cranf3iart^ e^tf^Aab^ srerf^ac&odja, 
tya5e>2pdJ35z3ed3o3oociQ ric3Ffcc5. 

^ao^d rfaab w,^ 69 ^ zSjdSrttfa ©r^cria djasrso^drf^oda $05$ aJoaicb 

e$$^criad^ro 3. M- Langlois <aoeo doa^a ^ sb^ed jpasssoidsSow ri^oqSd sp-ari 
I p. 249, 254, 578, ritfeD 3s adda fljdirWja af^ab djassao^dri^otfa enjsrasodgi 
ri#od 7jda§>Ffcc3"^^. Wilson *^ow tfoa^cto ab^ed ^^o^fdd rfjadw^ab sp^rld 
c 9 o?^ojo3 'asSe w^o^cxbdsJ^ d^^d^^cs^cS ; Max Mulkr ^ow do^^^o 
Bribaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the 
purohit of the Gods and men and as such ha is invoked together with the 
Maruts &c« <^odd ^^^^ ^oo^p^^ ^o«3drfja ©r^cxb diaTOoidrt^o, 6ztiiri$rt& 



^sfrrt^ qoftQe s^sS^s ri^sfoa aag^dadamcftfte cWa^s-l 
w^as^ dcaaSK^ j^so^le SqS^rs sgjdoc?^ II 

w^c&e, *S^dg ©Ji^srad «aodj£« • ©Ada* fittf^siste 

aafo 5g c^ecSe ; ^a^ea^Aofoe, qioraq^crari e^ao^rasi)^ srio^tt^ ?^?>e ^odo sf^oSo;^ 
graces dtoiritf ^d^sSodo de3r^K>. 

^aS^ad do?k3§^ c3g»£»£obe a^o to^ndsbAQo d^a^do If 

OT^c^rtew d&erj^d dJ^o^^, esja^akjs fitrigrW^cS^Sfc ^^dd?xrs, esa§ 

gqtad ^o&rfjsrt^dto?! z^&£% $&?%>i w^sua'a e^^&dft^ do^iel 

"&$e)3$QF$jaria^^ e^cS- 

sioaoswofcr^, ;^&ooiJ3dc>dOod ar^rt Wja&^AoSoocfc gS3odo. escddoi tfs^ri qtosksJ* 
dispart. otot^sSJaoSa? ^s^, fode^dcsF siracJefcd sjgBritfocjwja ^ao^Acdo;^ 

da^dL^rs. 

a 0 &o sfofcsifi w^Aoia - wsS^ ^rtF stoab, w^rttf^ Sora&fcrisk sfc*, 2.od;> doo^ 
&od eso^wdsi^ dOco0^d^> aodo a^A do^ en^cxJw tS?3 ^3^6 ^odo a3?$& 
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sri^sJO ri*rttfod-?l&)^5raci sod,^^, s&daS edirt#ori rife^rari dod^j^ esa^do 
(3?sil) ri#orf rffa^wri a^tt^otori bbAo&c^ Sj^e^stoak^dasS Sonera aSo&ri#od 
rfco^rf ^so^^crfo^ ^6^de3e^orfo efyakeS^ s^FfczS. 'ados! e^Soi^d esqfcra ^^p- 
s^c&e *3ed esh^c&e *3e3 <aodo eqJrri^ rf^ia^orf ^tf*rt&— si-jo-», v-vo-n. a-&sn-r.3 
i-vn-o, r-»-oo, oo~a.^-on 5 oo-lss-o, oo-r^o-v, oo-ovo-si, s&fcrierarf 

o&o^rt* &A)^edd© aagtfsraftd- <ydodOori w^c&e ?3e6 ? ^gS^^ao^EQ^ri*? 
^020 fcsra o^sSj akrt,{riri€) ?fakaF^53c>ftt3. 
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escJsrarsso TOaiFJ^ao^jiav^o^o II s^ac&oi&eftfce ^of\^8 II s^tftfs I 

*3 $C&^& I ©jOf^ 0-32. I <S|£ II 

lojoo. ^^35 f ejSorf^ esofo^s&eS^afoi) — ©cSswfsdo araaSrtf^o dock djariosft 
uo^do^do. 3s j&w^d B^a^atoeri^ doA^4 ^odd doo^d 8qjaFeksradsrefttfas$c&. 

$o±>o £>edo9d 4^df£f^ SD^oioFrfci^ ^fqSo^ ^jacforf^ dodo a8j<?o^3. 

[20] Vol. 14 
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II taO It 

II sfcocgo — o II esckmtf — sv II rfjs^, — nro II 
II es3^^ — 3 II wqs^ak — as II ^rtr-OJ), II 

50 . _ 

f I I I 

©stereo s^sS^o s&oz^sSs^o ^sd^o rf^roijs 
i ti-i i 

II O 11 

4 8 ' ^<ksis I cxJo^ I tSsssss I e^s^oi I {SsiaiTOed^ I s&aWs II o If 

tfodo I todays tocqtf&e&Cifr'dsjn^ jjj^aJjsteiS;^ I tfaoFfS tf^F^oks If 

riodis | odjss^ I ?5sSsjraiW A ^sw«i^ o1j«3j3?^ rioaaoJ^i^e ! es^od Mj^rf- 
o&oS u^&a rfqSFoi) I ©s^fSoysFSSSSo^^^^^^^^S ?>d^o 



[ »Soo. n. »• -sv. ora 



«5, 3. e. 3. 0J> ] 



rt^&risijiia I o&^_ atari e^a&i^ak (ri^otfok^) I rograsjjS— ^Asis^rttfrt 
^^Frttfja ^e^ntfjs ^rf l desws— aeriiri^ I riowM— riJe^ri&G I w^s^oa—aftoe&fc 

aSjaerifc&rfris&fc I ri^stiqSo — ^^Fri^;^ jfoDriorissste I rioozSjSSs^o — aSsSF creator rod 
OT^j^^^ia ^d I ^So^So — rfoo^j^j ssae^sira erf ^s^ab^ I ^^F8 — s^ssa;^^ 
ri^d rioo^rf^od I rf^Foib— a^ri srartorioi ricraifc (?^{3^*taBfc) I 

Ssz^^i^zsDti TOoAofo^rioto, rio^sifa esd o3is>d w^^dafe ^o^ak^ 
OT^rtert <3{^riTOri Sjrfirt^ sta^rfdja $ja?&fc rfs&s^floifc? e3o^3o to^ja, &2of<*> 
a^floSo? ^o^rorvdodd^ja, sas^qSFrtosk^ &o&ririci0, sosSFoaoktfsssri rotf^^risto 

English Translation 

Priests? augment by your hymns Brihaspati, who deserts not (his 
worshipper) ; the showerer (of benefits)? the pleasant-tongued, the adorable ; of 
whom resplendent? gods and men, (the ministers) of the institutor of the 
sacrifice, emulous in sacred songs, proclaim (the praise) 

^c3s3e>F$oo— artosado <to,e&ti$e<ia3^j $fs I ^{gjstatiari crfottrfra^ci 
riwariri^ 2^y^ <&radt3oGoJ3$r(ad;»ri <aorfd« Aj^?a[j»tacfori afossrija^ ei^c^Pvdod ^oda 

b^rfofs^i^^s b^ijJf? (£>-<v~-jia.) <aodci •a^ja^d jSrooSori^ ©sStj^o&rirfoJo, 

z^Dri 25 sSe«o 682, ip^ri ctj 5?cs3'168 qs^ft tfzSritfg aw^dsraft arfofczSjd. ri,^OTri 
^do o^oeo aa»okd£> & stotf d i)?®#oiaO aSfsPdari asslaiorisk ^jae&. (3§?«3 301) 



308 mrimqaa^ba? o. & 39. r.f o 

wtfr^s— »tf rjiwa^^Aro*,^ I j^e^rfrort^d^ to^wcS doomed <aod 
oiis^do — 

TO^decio c3<°sdo ea^Fo^ sto^sads II a^r <aod3 d?riio&tt, £>3odd 'adOod e^do 
oArad?*^ sgpes&^d^ efotfotaeft&ridfc? sso^ao d^ ^rfefc ^ orf§ > 

rfrf^art (eSedlrt) atfFoSorio gS^da. 

(2) <9&&Fe sfcoi^? i ofod^jr s>c3qc3 stoof,«» w^Fofi ta^ntis 
Sas^ritfFS II ^Fs3od3 sfcosksSocto eqiF^rio^rfo £>$odd, ft^e^stodorirido <adOod 
(a^Faodw^sra dao^fcod) tSsdiato^ a^F^ddo. wtfztiooti e^F^e^ dao^sSodja 

(3) e^FS&c^o I 3a, <9^f3 0jdS9^ otoe 2o sgpstgS ^ra^do** 

©c^sSorfjs e3$FOTri^do. ^ ( e?35^d^) ) ^^ss^cftrtffrte esdd^s^ftd^dood 95^ 
d^ ag)dja <3dd£>c3 f&ti&h ©aftg^krida <aodd, agjtfja fc^a^ddri^od n^dafc wofota$d 
Ood o^f^w tfj es^sSod^ esqSFOTrtajida. 

(4) ©A^fs 5^*^ oda -sd^d § I rtosi^s 80 rfort^s rioss^a^s 
AWa*sto A tf&ktfgpoSecS tfsia II es^Fiw^ d>j&3ow ^do ^dsraftc&e 
•afl. ^F^gsSodd e^^d ftdsSodo timf^ spasSakg 3§<sfe£do. osidd ria^ 

&fl?rfortofl eroajo3j3?ft?ta§daode>ja, •ad 5^ Ssslqrearitfg) wtf&ri dja^cQod^d 
oodojs tt^Fo^gj^ a^orto 3§d d^rohtS. 'ado tf&atoftdasjdood ^y^rfj^ ^odo 
tfe&rido. ' °3^f^w d aridslak srorocod?iTOf\ ote>7^do too3ooSs^ (a5o rfo o-no-o) 
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aow ab^sS^ irtdatfj&odo •add £dF$o3d^ aSssdadda, w&ddslako oa© adjtf^g. 
^#^?iO w^Frfw^j rioo^sSow a^Fd^ ep^3sSj«ddo ^e^oftdodd:. 

mqrsoigg — roqsa ^oso dzo^ ito^tfs, $303 dtoderad ©di^tfa OTB^darW doc^djD 
ns$3cdg8 I ^o^oo 3^ acted sad doo^rt^^ ^ojo^o^d eSedir^o dao^rW^ d©riod 

qrej^rodcfc — ^e^s&ado^dod oio&dja^ atowofprtwd aBja?sj,art^ ^ao^dcxJo^ 
dao^rftf^ d©& i^da&a^i $$^9 da &$S39d g^rd?^ aS? *doddo. 

aow<D e^<sp8 ^odi £>s§e$ dj^^do^dood ^ £ow:>d:> ssosratSjafajaM wdos^ag). 

daod^a^ds*' — d:oC3^ e&oo^ o&>j^ ?o8, ^do f . wa&^e^d^Wj — (ot. Sjs. 

l-j-o) ^osoodOod sgpdrdd d^^d wda^zS. 

— d^ tjta d 

(are a-o-j^) aowodood cSes*\ tod ^eStotf. daqJjda^dod i^d^sreo^ 
djad., a^&o^ri dddOd^dood ^^^d wdo^d. 

n^^s^— c5?Q9f^ ss^dsS? sta^sis doeoodood wart jj^. rra^s cSakoa 

<a3 n^o^°' -^sf d^aSo ^do^ddd^dftod ^vad ^OT^OT'rto^zS. ts?f ddsracrart 
esd& ato^Sed. ero^i^ ^d& cdo^ ^odo e^dd dddO ^^OTiaesJ^, eoododOod 

w^s^ofi — % ^drfe. zp&. 3^j?5do4do3steo3ood^5SdO op d,^ota 

dyaeo^s ^oeo^ddod ©d€j Wosaiei eto^s tf^vi (sra. dja. su-rvs-v) ^owdood 
qreabart ^ ^<3ed. sf^a^dca. oforsicied. rows)OcxJofido^)dood $^^d eodo^ao. 
d^^jofcd wd^crs^d eodo^d S&a^e^^dS (to j&q. e;-o-io) aoeoadood ri^r? 

#;SdJ3«te 4 ---c8 qra*. s&fcgjjg ^oeoodood wart sj^rt s^^^ded. 
d^ocrf^od ^FeSotoS ^^rdj^do eoo^cS d^ ^dcs. ^dF^^^qSF— 
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oorf sJxOTrtrfo. w&okCTsf^r'— (to. Aid. t-o-oeft.) ^oEoorfOorf o^rfF^^^ 

wo-atS. 

:0: 

i i ii 

I ©folates I eruri I 53e>^s 1 ?}^oie I rirlF8 I fJ I o3o8 I c3^^o3o3^o I eJ^F ! 

$o e^SD^&rf^oira dsSF&Friowo^&^e sra aft/a e sto^Sova erosd ?5o^$<° I 
$ot>$ jiossariocb^g efuri3<$ fca^tfjaS? rid risked** I rio$js>3s| es$s33> I ^o2§jae 

r £P c) «a 2; OOP ft) 
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afcs— otorf ^so^aato I ^rtjsre tf— (erod^df^) ri^?ksS*$« wftro^o&ft?* 

^rift&s^cSoSjaj I — ao^oo e^so^^crfi^ I oio 4j aires — sSsiF^Fart 

z^&^&s—ss&t ^sori^o&o I 530258 &>— jWosScl^ waqSFa&doS dictate 5$§>d€ ? I 
&^ — s^&fcdorfdjjja | sto£ds$j — ^o^ogdO riodosfodd^ ssaaforid^cifc esd 

ri^djarisssd ^od^ ^dftrioddcdja, ssd s^sJ^dafo^ ds^F^F&rt riowo^fcri 

dcradosra^. dosb, osid^ ^edE§c&>octe3f sidF^ ^^dodd^, ^oSOjgdi) rforfo^rirfste 
e*d OTcrfco^) ©Sej^rt^d ^Ij^^c^ rioroafc^cfcs^ eroded ^aa^sraft 

English Translatin 

Tbe hymns of the (rainy) season are addressed to him, who is verily 
the creator (of the rain), and has granted it (to the prayers) of the devout ; 
for that Brihaspati is the manifester (of all), the expansive wind that (dis- 
pensing) blessing has been produced for (the diffusion of water). 

©rorid^aJjB erud sraaSs ?J^o^^ rij^aod ad^ssandos^d;). (e. a-*.) 

ftk^oSjc) — d3jF^OF^OMO§<3jS)g€ S3«>^8 I a^aorfySrto d^rtft Wo$£>dc>^dOod 

■a© d^F&FriowoqSsrad m^ritfoda a8e*2S. 

— oi aoeo sieo^ ridoo^o&raqSFdg) (^^ ^ozo^Fdg) 3^d^^rv& •ady&- 
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sp^ofog) ^ ^ozo rf^dsSJcraqJF^ (^sSoeoqSr^^ stotS^cfc) ^orf^^S otitis 
(?>. <vv) 

^oi^F^OTd eso^ogdg) <3dod e^orfo djastes^ <aoeo sto d ^dF^^qiF^. * deo^ 
OTcrfw «s^a iSfdirifloria ^Fsrarieosoodx ?rocxbt»d) TOo±o^d$"3d aod3 ao^o^dgj 
ss^&Adirf o^odo e$F&ddgldje)&d;)dd:>. 

sSc^d tin 

&ii^03jag— #odft $*i r (Be). &d. ^-O-OOL) dottadOod sfoia sk^^j ^ 

(sra. o-v-ofc.) ^oeo^dDod d^ota ^^dcdood ^o^fi a sSds3c)ds3"sf\ dd ^ 0?s |p 
iodos-j)dOod LrioF£0§ (se>. £.-v-ovl) aomdood erowd^ rtoes eodo^aw. ofcssacSed. 

dy&okd Mda.-srai ?&d eodaitS. 

esAfcoid ddd©dc>4d0od 5^^^d eodo^jS. 

^owodood woOTr! ?5dd doe$3 u&f eo-crort ssd^ afar^Stsf. ss^$ w^rfedp^oidjsri 
doda* dfaisssd sf^aji dddfl es^a eoododood g&d-fao&ftg cfc^ss-dfie (to. ?to 
i-n-nw.) aewadood p v3d#) enDcj^ rf,d wdo^ & 

dd£) ^afr#j vys*. Verify s^rido. o&^^S^sto* (to. ct-o-Ul) aoeoad 
Ood oto^w rfotOo^^do^jdOod £^^d a^A&tqi eodo^d. ©cararida ^daod esd^a^ 

^s^dcideod e5do^TO^*^d wdo^sS. 

sjroofc—s^^ dd?l? ^oa-dc"! wfoff ^^oio eoorort wd^ 5^^^D^ 
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<ao*oode>od a erodddOTAdos^ri do d^ota as^rforfood Krt' dasai. aejb «aodo drsrf 
wrf l-v-ctsl) doiadOod otosatSezJ ^dsradS eadsjj s>$j3 rto§o3ja$s 

^oeoodDod ^jjg aks§c>z3eaJ. d^c&aori wri^aras^d. e3$5ra £> sgfadF^d ejta epsskafi 
Ood wd^cra^d wdo^d. 



I I I I 

1 

eroaJsri^ao I tfdoris I ero9*5Gb6o I s3 I ij^Ao I o&orts* I rta«sid I d> I ma&ia 
III II 

eg^oF^so^c^^^d^Sdoo^do s§ to^docSjfy* o3js>$ doo^S^&ftwftp ^ 
d, odoo^s f I a^tfaSrsw afo^ie J^cMfioro I odowd^^e 53-55 ^dFo 5^o3o^^?S^ ! 

2^555^0^8 I risked ;ta>odoF <$d ?! odo ^ rta^^atfo a^a^a SiS^ 5 " I ofow- 
dje>cS3^TOc5d^ ffS^n rtrfr^ djrias.) &z>o3of <gd i ?J ofcqra gftstoqjgS a^ms^S 
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* ^aS&aoto I eroaJj^ao — (odottstoc^ori) 35©^^^ ^do&jdj^ t cirfo^g — ^stfdjasjcJ 

^ni^ a&ra^riwd erases? ^rfoi dJ3&do^ I eC-^j e^ao^aofc I ^3*% — sk^^f^oK 
©riofc) I rf^ftos cJ — tfj^dri^rfrioi I #cd38~$otootfd^rtotafc 1 jtf—eO£>3«)© 

a^otod^ssa.??, ^s>.fi adftc^frtTOd oag^de siegsioi rfreadosi * ^ed^doii OTrii^aocJ 

Englih Tranlation 

He is ready (to accept) the offered praise? the presentation of the 
homage- the hymn, as the sun (is ready to put forth) his rays ; by the acts of 
him whom the Rakshasas (oppose not), the daily (revolving sun) exists j 
and he is strong as a fearful beast of prey. 

3s &>$^ ^533f$f#j ^otodo *}ddo z>$^zti eqJFrf^ ooe^d^do — ^oo^ 
ai>F?kri s^aur^es d^sjs^d ©c^sSci^, ^adaakjacJ sfro^si^, sted^o ^e^arW^ 
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(tftfrfo, eroS 3p eijtttfri assort rfjactorioS * ofo&dj^ja . agacraa^d^ <as 
d%^djs>dOTd s&o^rts^ ^ ©fcr^s^^ £odo <a^j^ocfc £>$s3c>d esqSFSj. 

^doo^d aSjs&ad^djio ^od^F^). a^osi ^os^s&s^rf^rt rf^rlfce $edo8 ^^|j 0 ^ 
sj^ aS?^do afc^edcso s^^ftizS 

(ak rio. no-ooa.-o) 

■as^ft ah^rW© epjriatf^ $6foo?d^a^d;>s3o20$FdS fcoaS d^ejJ Awimii aae)^ 

oSooriaf — odorfo eroridsfce qra^o. ^do^dos^ ^de^dg) fce^eoooo 6^13 

2398t©~ d^aJoaod ^aeo&ra ftjriBisMFj ^$dj^d$c3 woOdo^A 

dodood a^S^sto* (35c>. L~o-rw$) ao&oodDod 'ad^j ^o^d eodo^d. 
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$esfcg_<sr&$e qra^. $ofts ston^ (sro ?to n-nvas) ^otwrfOorf sfcs* 



t i I 

•i^mmol si f e^e^ddag I aboil e3 I qasftas I e^aSa^s I ^los^odjc^ i f 
dfi^tr II « II 

8i> 4 tfja«*c ^$33^o ^co^o^e 1 rtala I sasjj^e* 1 ^^&d^s ?n>oo^o 

ea^8st/s^( ot sSjsoira oSoqss^o ^Q^o wslpiaoisF drakes* arfTOS^ II 
^<fo>?s I sen. 3-sc~as I ^S«o3js II w^ 4 o3aoqpc^J> £>gj;ofoo& I <sn)33^rtr^ie- 
oSjarert^^oto^TOds II 
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ri^&fcetfriOo&a I s^ss^o— ^ao&eafcj* I £so3oge— a^k&^S (<ad$>) I tt&Agt <3 — 
(ro^TOh) rfodorf^ eaa^sJoS I oikg^s*— jgptfyaari gga^rStfsfy rfiofcotoa I 

$od^ #jsdo^^3 I dyramo— ri^rtrW^ dcUatoctori a^d-l tfeio&s (SoO^srad) 

t^aS^ioto ^sf^^rod £eiFo±>o ^^sidxD^syad d^&aetfdflofoja, a^ipoofofla&fi 

^^oto^^Aoiija $e>rttf^ Aacfos^. rf^rtrt^sta tSc&Soiradod ss^qid BoO^OTd 
wodo^^ri^o^ w^o^soto ^doTOd e*atoo$rt& Jd^ajkgp do^crad ©rfodd^ o^fc 9 13^ 

English Translation 

The glory of this Brihaspati spreads through heaven and earth like 
the sun : receiving worship, and giving intelligence* he bestows (the rewards 
of sacrifice) ; like the weapons of the hunters, so these (wsapons) of Brihas- 
pati fall daily upon the workers of guile* 

d^ dcSF&iS. & S^abdO i.<3aJo doodad ^sijSak ^so^crio s3ae$a8?tfd rioes 
ris^ wak eSjy^n dcSF&d^d^ ewcrasodeSron osiO ^S^dcif^ 

c3^e ^qJsSo^t) tttaress? e^^asoftdftfle ri&w^s 5 " I 

O^wriFa^ as^riorris* &3?> ?J s^aS^rae fti&?d»c* II 
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* ^si^ota rirfrirt^c^ 4a$a stodos^; d^^ri (%^^) s&actea 3^d 

driskj &dab rfjrtFrifttt) Afifdritfc^ ro&3eog)*S$k • d^sidJa^d ^edST^ 

ataoi) rteF<5 dJaefoddota 

«3s>ofo e§dg 3$s3^ ero efoetfo ^^^Sc3FesS^3^ tfvad J 

tru^rfo dra^d^ ftddastodjfr; as^rttfjify, ste^rt^j^ jraais&rae&rirfsto. aa^dgjd 

^ ^ri^da jte^rttf qiojrW^ tfri Q $k; do% aj^daad afogprorfearttf^ d^dort^j^ 
©telda&AQodsk ; ©o^b^TOrf doe^dood&d ewdtfri^ dziab^d^ft erD^doOTd 
^e^jrt^od ^rlFdgjdad (eso^o^crad) d^a is^rt^^ crairiracks^c? s&?«5a8{#d 

^js^deD s^sd^iofo rfo^scjjOTcj rtori^ej^ rfjs^^^h d^o&^roftsi 

ri$od &3g^d^rteb e$#S33 ^o^0|5-d£) riotfo&g^ dJDoirs&ri<£od ijaodSo&^o&dredosS 
rf^ft e$*taddo c^odo ■ ejras^TOddo ^fodjsoto)^ ^ow sfz^d e3$F&ddgi djsatioddo. 
esferfj^crf^sJeo afc. so. so-jl. l-wj-ow, oo-ia-v <aow aSa^rWO d&^sssftd dja 
fit dirts? sjdss^n ^oj^^^rtd^doorf ©dsfj k>?3 &$s3«>Pi &$F&dd6id3dados3d&. 

* ak*j5JS eo^Bo^cdo. wcto^rt^c^ ^E^adstoad^dOod e aaSofcaraft 
ad^FsSrada^ek -esdsig^) 5§o(0^ "wrosodgSrreft sta^dod ak&^g sSe^dorfol— 
^^^SsoFo^ao^rfo^FjS — ^a^Sato d^sttdrfd^ doo^rt#od<3e sreririjadadci* 
o^odj sS^dodsd^ tfor^craarWO ?3?d ^dri^Sotaa tfdagSF^dtod^dk. 
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^ ara^Sa^e ote>$d^3 ^djgsfa; c^tfofce tf&aFofoecSoSog II 

£>oeo 3xb*j^ 23^© ^orfo qJskjsj^ <$c3 ad£j sio^sSe (ofofc^ rfajg) aWoia (^) 

Stocio aSddoo a^oforio o3o^ tf^t8e$ftft6 11 

(ab. rfo. oo~m-r) 

^ow sb*$5i© a ° oaj5 ^ a *^^ tftf^sci AiadCaJa^ ^dqte^ft ^aS^doto 

*o3oie— rf#* qra^o. »«d 'as^dodood aijSe dd. vb r rijijJo&^dasS 
— Tra^rtsfc^S? q»ak. sS^ofo. •sidD S^dodDod wd^ro^ 

— 0 

o&j^ar— <dogo <g£ o^e^s* ^ 0 ^ r $d^e zp^o. -^s* rf^ofo. 

a^aras— &£$o tSc^s cfoj^ 3§ aelesras eacoo^as^ ad^ar^ sgpdFstfdds* 

ao&adoori a^rirairijj^sj^d sodo^zS ^qj^is fe^rf^^o^djasJ. 

ofooS— ^ rtsfa u&F ^qSrf^dosi wakdtfjidfi oqo d^o&>. Sqj&eoSs 

aoeoadood esd#j aos^3?J2l. qre&asi ■aTOdsjjj otozroiSci doood etf' ^o&odd o&aerfadd 
^jrfOod s$ S3*) c&r^rk ^qJrfra ^owodood $5?a^dsi,daS«qS eodo^d ^^oi^d^od 

sfc^cs* — «aS adrfri^ 7oo£0o$ 4,04^ ^d^dDod ^os^&Qe 

ti^og rtoo3j35rte — j-sc-ai) too do^ too ^rt^r? ^riottotfijaedasyart 
sslro ^artsfi zodaaft ^£?oto wda^S, ^ow^dood E^dfdJaSejJ^ too^do^d. 

— 'ado ero-tfrirtF. eroairtraFS^aJjaolflert* ^020 &3^dfi ^otoddd sioWoqi 
adasrari djs^ sn>*WriF ooow ajo^ wdo^dOod «ag *,cdJS)d^ aSftfod dd^ad djs> ^rud 
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1 | II 

3*23^,8 I 

! ^8s4« 1 ^ 1 tins* I snstoo I K)8tf,Sc I ^aktf« I I foairadoo II as II 

TO 028^3335 ^0 

doeoora 5 333^00 rfc^afoo risSo ^fJo ri craft I esb&deo tf^dft I 8§e 

sOjBoj^ie &OjJ3doo fcoori^o II &eofo3$&oFo;rotfsi>FSO «^rfo djs^o If 00 atfrj&giooritfo 
&3odo& I staged I 8^aJrfJi5 akw^Sofo*) Sedk?aioo£o& ^dotfo t ^-3as II 

l) ad^zJcs^^F i) 

'aitorf) eni^^o— ^ecsF333rf itossSoria I rf^^stopas— AtfdrfOTn I erotf&erioa — 
^£&3^Soir^ 1 starve — rio^w^ato^, © TOfcsi o ort I ssasioo— mojgitti& q^rf^ f 
pS d « ft— ©rfdrfd esjbtfjae;^ t8?TOrt^rfbi Aiac^s^ I s^rt^S*— a£j 
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prarf rtj^sSozdia, ^afcae*^ OTddrf^orfjs &$ddo«)PiataG> ESea^sj. 

English Translation 

Divine Brihaspati, you do not bestow desired (wealth) upon those 
stupid (men), who, sinful and m8an, subsist, considering you, who are 
auspicious, as an old ox, but you favour him who offers (you) libations. 

«^aJ 4 a^3jj^3jc3jae sfoeS^aradfc sdoteii^^ ^&^<So II 

^ow (e^aS^Aoigj^) ^ao^&rf$orf ^Jb^&tos^fi ^ofo storfrridr^ 

ero^T^o— eroS^oSoe^ rfa>ec3e>rfo I tfo^s^exj^&^e ra^arfso too 2Se&s>Frfo<3c%- 

eroR^aA/acsro^o ^js^n^s eru^^ ^ v-ne) dodo o&ra^do s8e*cr^6. ro^o 3d 
atood aS^art ero^ote) p^odo ao^dj &$odd s3o^so co^>£>^orf «^€raart#rt ^STOsfssarfa 

w ^ Q on sj CD 

a5?fao3o£wa es$ro j&aaoiraft oto>s3 ^tforfrf^ s&rariOTdri a^ororiO ef^r^odo qras^ 
^ddo £>rfo&dos3d:>. 'So^so eroewAj&rid ajjfoa§ori©J3 ss^ot #e;tfriJ3ri8e>dd && Si potiv& 
atodja o&rarf sSjd^tosijJj^ 50{jl^os$B§>. esddoi ssu^^d^ wo23ote)rf w^o^^io^ azjto 

[21] Vol 14 
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<aodja ©qSrarid^ d:ra&doddo. 

d-etfbeS^ci^eAao^doirad $^dJ3d^o3:> <aodo wqJFOrideSsiraadorfcJo. 
Ood ^^;3^a$F^£k ff ^oeoodoorf esri^n^^d p-odo^d. 

£23* .aS^oto. ofc^ed d aoetoriOo,cS sgprfFd e«"ad#j drasrf. (to. l^-olsl) 

ao&odOod eoijdccrog rf.d sodo^ t3. 

«9S*<5sSo*— fieri BjjWqradeie. qs~d^o f s^qfcfc^dosS waDod^^o^djs^. 

ododj^trtoifo^jdooti j^^d wd^ogj. qj^^daod ad^ro^aark^il szisiljzzm- 
ts>*& (to. ey-n-to) ^owodood rUr! (en)d) B^jona^^d wdo^& 

siid^C — da^o qjejjoiop* <si£ d^FQ&s I aSosraofoso ?rs>&. fyg& ti ^owrf 
Ood ^ ^^oi> dwd^soesOTsbqiF^aod rioaS^dcs. ^^rio^artred© ^ i3 
ds^dodood ^.djari &a extorted, d^akacd ateb&rrS ^d £>oe a si* 
woadw^fi. 



a. & ». a rf. osi] 
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_ i i i i 

Wjfo § II & II 

©cJotfsL I e^2?> I o3o$ I I c58 I 9fc$s^»8 I ^sdseruasooFdols I sario s II fe. II 

I I 

sdozjse) oi z&nrir ^ rioajo, o3o^rfjarfFrra£oc3j'ae riaoiasirig ado^ <$2d I rioso^S? 
^;3^$F8 I do?)Fod^oaorfjF8^3erf S>o3oao;£/s> OSZ^S 3dO&^8 ^rfF^^d^SO 



Mj^doSo?) stoofosMs— Sjfa^arari at^rf^ tfjarf^^j crfo^a ^rf:rrt^ | 
aSo$e>8 rf— storing ri^d^ndarfolafcxia [ ' (rio%) do$FO±>ooog— tfos^d^ £rt,<3> 

rfje>irf^ odotirfj^^^rt jjosasraocrijaftda I o3o$ — otodo I a^^rsas — ss^sadfeiosft I 

^■^^*o8oe, ^e^sysd es^cds^ forii^ aSo^atf&Frttf stortr^ ^so 
tfdmndirfoiaJoja s&g^ d^d^ ^faai^ retort sdo^raFsrarf ^rfa^oScka, 
* e |*? fl uft&ri ^o^odoo s!ia>tfde53ncto5joicxSaja > sl^rtFrfO s^siaSofc ^rfjaFeideicxbsJ^ 

dfeacrcftdo^rfood ^sido aw siaod esiiaanri 3, esdd wrfdcsrfoio. irisk esidsta to ^ 

English Translation 
» 

Be a (pleasant) way to him who goes well and makes good offerings, 
like the affectionate friend of (a ruler who) restrains the bad, and may those 
sinless men who instruct us, although yet enveloped (by ignorance), stand 
extricated from their covering- 

a«t»a<os>rt«o 
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dJ^rfrdoi eaodsjto^o&sg, 

atoosrs ^ I waStf tf^aod sroo^rfjaobrf aqto dadjaFrfFnaaaritf?^ »Jft ^^riFdg 
oizSofodoi doaakd crataiSodo epas^wack £>do&dodd:i 

aJS&^s £0^8 oJ — ?irfFrij«d6orfoja rfo^^cssrf <aod3 ^ssrod fc^jas^*! 

<$o£>d djs ^g^jTCddo do$Fodoo^08 &o<^8 £020 sJeo^ri^r? o^&, doo^ dodo eaqjF&fcoda 
doi £do&doddo. sf>$s3a) Oc>« 5 doo^ sifldOTd es^rritf^ aSc^d do$F<xSoo^8 Stooge $ 
^020 ddri#rt tf^djarfFd© ^ ^dojoaddo^ ©agi faS^ofaad craoft sidodoi 

^fd^rso? — 3s deo^ qraaijWdda gssdsas araddfo^oadddo aod$Fdcra&dodd;>' 

^rf^F ^^^<$s<^\oS* (S> iL-^si ) ^odo cSeSdadda. oi>8 ©f^*^* e3 
fc^^/as $rf3 £d x>8 ^oSotf 951^^3? I otod dashssjjok ^ddO e^atod^ 

dadoes st^sCjjsysh ^odc! sj^o^csaft "acted eta? e3d^ri a<Sssc>F ^odo c^^do o^odo 
a8c#daddo. wdood ©cSotfsos (d,. zosood^^o^) £020 dt^ z^o^rod s&ciw^da, 
^cSj^^d e^e^dgorfddo ^>ode jido^radd do^doi e$F^. 

do^s aoda ^daOTft ©qSFaddsSdJcjfcdaddo. aodfl ©es^aod gd^oadddo (^adoe^y, 
ddo) ©2s^3c)oqJd:, &&de$ ^odddo <aodo g&ed^s ^ow d^€j esqfc^ ; ^s§pi°£$c>Fdo^s 
^ou essg^oraddeaaod ^d^roddda, escs;^ jtooddda, Ka^rttfa ^od^s^o^d). 
o^ddo sd gfcB^okrt&a 3s dw rl£ri Seated esdrd? «aozo a^o3od<3 riotfotoSttS e 'arfS. 
qra^.^ddja *fod & d^rl^ ©zjSFsd^ ^o^n ^do^^jd^rtd a^TOrao^dsjaft 09^1^ odi 

$?3^e 5Ja«TO 4 ci$ ^^^^ ^2prfdo^ $odo& i^s&s^s^ ef^a^ ®^^p^~ 
ss)3Frfa4j&waj^3d^88^ ^rfo^l Ood6, ^do^adjae^rtTOd odcrad d^os^do ^5^5^ 

sSd^5& ^oO^a^doSia? sso^do^ ^.d^eiobod dja 55 d^sS^o eder! ^jsd^doi ?jri£) ^cdo 
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oSts*)$&& « «a4. aS«rtocjfi.-s5EffS) rfftod wsiiasdrfd^ «a<&%w.otf &)o»a8{Hte$ek ?Joo3a$&4 
a§). s^tfoSoe ^dd^ata 23$Frf,eD es^oSorfdrfOfl dgsi ^d Q dja ^odo a^tfd^dja rfo 

ote>r\o srfcdS $5*^ e^dtorid 'adarfsiort dgsBo&e «ado^og). fetndasrari adondod dgeS 
oio^ cyagg&xb dodo aSttfosJcto rfso oirt^dfaEtaafto&e <®o&& $s sk^sl rfoodrart 

siwS^&s— <a?§ f ri^ ^F$Fdg) ^p* ri^ak. 3^020 watoriFci sSdrifida 

^ sr*^ sdddSdasrari ^aSf^sSJaSd^riOod ^ ^omrfo eoaracSjtfsysft wd^aw. c3<g> d> 7to- 
q^oto* (333. sLq. h.~j)-r)L3) ^owodood eru^daiOToijsero^^d wd^& 

Corf ofo ^^odo€j w^caddeatjcJ^g doeoodood ©sszSesi adcx^A oioe^w riowoqiada 
^riOod ^s^^d wdo^ao. qra&j^daod ud^OT^OTrfoi^S. 

«ft(5^8)8 — &h <a,o20oci> ewaiairiF. dde§e zps^o. 3^}Fc3ofo© 0)5^ «^oWi 

dood ^ a^Sjgota ^do Ss^dadood rtoce wdw$ag). gtss?^ 8* rtft. fe.-a.-oa.^) 

^)dOod a&rt aift<ari,d .wdoai A 

? — *H ^4^' 5^*' ^0^553^ d^FdJs^^FdS rijgtek 

oob«\ ^08 ?oJ3. a-v-<yoo) ao&adood a^otafj en^S^ ^pdFdj^d. ©3?8ogd 
adddfldasjd&od ^S^d soda^zl 

I \ 
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?$8 I azy^jg* I erotf oiao I tia^e I eso^s I ^s^is I sicfs 1 ^sJs I si I rt^g II 2. II 

stocky ofojp a^ajiio tfs&F 3^3 sn rio ofcod rtorf^oS i^r* ^qra rfrfwri,© 
sifcjtt sra ^si^s j^do^/a^ aJiqra ofooS ^c^sr rissar fto^otae o3o sSo^si 

sltf^s— adrio rf^rttf sScfcsS sooatori jiaritfo I jSdooc^o— ?irfwc3^$rf^sOOTf\ I ^sS^8 — 
^abfSa. I ?So ojooS— 3oja«n aorta s3oifte I & usS&as— S3 w N i&&«8oioa I 

^js^rfdo isfc & atowdTOcSdcJ^ jfoo^sdooiWoSoioiua, adck dearth 5^o;3 sodosoorf 



,3 
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EDglish Translation 
To whom praises (necessarily) proceed, as men (assemble round a 
master) \ as rivers, rolling between their banks, Sow to the ocean: that 
wise Brihaspati, greedy (after rain), and stationary in the midst? contem- 
plates both (the ferry and the water), 

ri*rto ero^ osdrd^) nfu$o±>o- esois, do^>„ 3ds eds £oeo sto rt#rLQ s3#fs$ #ooJj«>i% 

SoJSodO^&O. 

wd Ood skate o^odci &a ci,rt*. 

^rfoSojos— ^j&rfooifs>$ 5&>&mg8 I «3rfoJo&8 I aow ^^^e^^ri^g^^ 

ess^sfis^ ?jlQS»o&ottqiFdfi-«{tos^o4)e sftsisfraoboj d^os^d:) ^ow ^qJrdC) ^oiw^sraftS 

doi cdotfo TOofcrad £>ddg§ ^rigrt 3* £9$fs$ a8?rt s^do^d^ eruafak 

a6j3carf«3fwnda^)rfi, ak&oio ^dod^oeoodo^ sot3^sror\ ^tfo3o&:> OT^aeg. 

afcssaqSF^ sfcjadaatfOTftdasgcfc-do^tf' <^ddraQ cs^'sp* ^dri^ ^ow ^ddo qra& 

rfcU^ j sfa^pao ^jd^o^d^oiSj^^^s^s I jJart^o ^^Odorf $eo$od 

(3) odora^ I &&e$8 ^^do ®^ ^dr©o ?)^FS0s4raTOo ad^ie dedsi&^c 2o 
pJd^s I ^TOdd^eaSs^odrfg I j 3^.6^e^53od8 d^4 ^ed^ ; jJoritfo aSooJoosrart 
o^ddo ^rt^cxiojs cSolsic^ ^^F^^^sg^. 55d^dOod ^cc^o d^rt^ rfo^ ^rf 
coAio^)dOod 5$art«rt 8is5q5eSfl^8 <acd:> 
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s^wa a*,^ i tcdasJ -j g^^^^ ^ 

3d59 ° * oeW roUaJ 4^ Ferry >>odo W4<tf 

?>ed. ^ ^ ^ ^ ^^dodjd, ^ w ^ <&0 ^ 

"^^ A^oi^eo^wn^^ WOf , ^^^^ 

ste^djdj. 

^. ^ F ^_ (en , ** ^r) * oUsd0oCj 
Instead ^ * TOrtrfj . ^ de^r^d ^rfaod eotoroai^a. 



"flj^€5lrf«^8— . wa&^efeokg) robots?* aoaariood ^rirtfria^A^d 



rO:- 



t I t I 

1 1 1 1 

1 

£3Dcfoo II eJ ft 

&rf 1 skajg 1 grinds r feasts 1 t^^a'g 1 1 r a^s r 



I 



9 
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Saris—stows*^ r Aan^uAsx} rijata{«s«frf«nan ero^^d^f ^oa. 



e*. j>. a, as. d. osl ] &j^ri*o&>3*s> 331 

j&^pad sSesd^o jjs&fl abases ^^aritf^, ftja^ritf^ $J3^©. ©^risi^, 

English Translation 

So, Brihaspati, the mighty, the beneficent, the powerful, the showerer 
(of benefits), the divine, .has been glorified : praised by us, may he make us 
possessed of progeny and cattle, that thence we may obtain food, strength 
and long life. 

wsfoSj^ftrittakcfo. aacra^siosraCrtTOcj a^^Ks^s^ori^gJj^, g^^d^, rU^rt^sii^ 
$533— Sawij^ai (33c). L-SL-osci.) ^ow^rfOod 3Jo2o3^rf3 a^F eodo^cS. 



— <&>^<sp f qs^draogpf^oS^fs qra* TfefcreSab© ejftorirfsraft steFstoFra 
sEfodood qra&art a^art& eodo4aw, §3^^o^ci aSdriOd^rioad ^^^dwdc^zl 



riad^s agft/a^ storf^ I 00.4 I ^ 3^ ^o^s^^i m s ®* I ciOT^ao.. 

^oSj^ed^e s&ro^aSae I tis^d-jaes^w ssart^ s& asanas ft e I I 

(wdtf,. ^c©, ;$je>o±>F) dCsdSrt^ ^3^3^ ejJod^ jt&cxbF? £>^'o *>odo djariejsrbsi 
rf^do ak^risk (00, no, 03 sri^ritfo) ofcasaWyaoS? e^od^4- $3&^rfac53o&0 ^ ejfocJ 
fcjci si^oSS sSjsdo adj& sssrirteni ^oBoUa agdri^ rf^d^oSo rosssrj ksk egdritfj^ 
o5"3^$a£> cad^ ^do egdrt&a, sori^ate s-sd^ so^ ©gdrt&a, ^d c ^o±> ^o^^es^d 
rista ^do^sSorf^ o!e#K>. oa-st) fS^c^o ^arfojsd^crfo j^^Oj 35^00^ e^orf 
e^od^^S ^0^0^30 ^^drt^ ^dri^js, co^ti* e^^dd ^orf^ ^rfs>d^rf 
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otor\^dj3 dd£>?^rt ? rio^ofoe sJjade^rf ^doritfod ©jjdrtsfe ^^od^r\ tforio eooddja 

edodd dao^sJodqSFoS gjStf sidrdd^aod a^J^Fa-aftdwafoSow rioiatoaori addoso^d 
TOjft wrt^ ato&atoo rfja^d^ d§&dc3odo aSstferaftfl j^^ofo^ria^ocbeijD 

a^cftaeriSttafadOTft $so?j ^e^dorfdo — 

^^0 $ ^dO$<° rtTOF^ &j&35ari& I 

ofc&e&tej&»& £)s3o c3o&. =gfcso s£ 0333* II 

a^tracpoSood ^ds^dod ^d^sk (353$ ^f,^ Ood £>ddeo jjO^&rfo^sS^do^) 

$o?ddg ss^lbftdad assort e, c^ctoSSaori efoobrf a^rort© do^dS d^orf^ ss^Sbsto 

^)di e asSsso&a^od ^^W^ sioeddg sj^&fcid© eqtos aBSaaS^srad e ass ere a 
rWo do?d^ sftod® 'arfto^ ' 3s sjja^daod doso^d^rta^. ^do^S 3s jjja^asasaocs 
^dopxfejodar^p, ^o^oio woa^odoja, qSjj, 3$ «j a risk, jf^rig, e^ao^d^F^, a Sjaerig, 
^o&o^^d^, ddoriod^, ad 4 , sSjad^d sjtori$ejs& £>$&^s& 

II fcoO II 

II dc>od£)— o II ©sSoOTtf — 3v II Pta)^ — ofo II 
II ess^— -s> II eqj^ato— » II drtF — ov, CM, 04. II 
il ^js^dgdod sxJi^o^-rA II 

edocii — o-s" o^-nt- ^?jo^o,^ I 00-0 j. sdoas*3do* 8 I 

* > oj * -J 
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»08o 3332355? 

t 1 I 

i i 

I I 1 1 I 

£tf£e?fFa^$Frfj risaFSL^oSoetf tfotf^ rids* tfrfS II e$o<° ^ rtSsc^o^sf 

o3oe rioS <vJ^oio sirao c^£>*^ &S<°3§$$3 ©o£o& I tfTOF$^on«>S> a^-rf^d^.^^ 
^e^sio ^&:>& 23^o^a <si3 qrcsis II 

«i adrfa wrto&e I faoraTOdtfs^, sre2tead3rt<sto efvdo^j^p- \ ^s^s^s— 

^dri fta?tfdo»nri ^id s>astao&rW& 3ao I ^ wdaS^— £^&od s^o^s^pv 

•J 

©e^aSo^ 4s»Fartto, u^Qtfaad £>&^ s&afojdnaartdQ, ©ddo£c&e a^sgpo* 
fti«rfdrt^, & oe* ^d&o mask asitto&rtjfo $$f{ itoetidsrarid Djdoke c^si\ 
fcs^oioSsra.ft stocks si 



95. rf. nv ] 
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English Translatin 

Some creature of little venom ; some creature of great venom ; or some 
venomous aquatic reptile ; creatures of two kinds, both destructive (of life), 
or (poisonous) unseen creatures, have anointed me with their poison- 

tfe^d^dods ^otfakriUoj SbsScxtosd^ saTsg^dsnn ^^.arfstoadaricfc- 3s £^ai:>dg) 3$ 
aso&rte! tfowoqtod as&d rioasad^rtagiSock s^tfdo ioi^Kii^cp^cJsSott ri)0$dg rfwda 

a^tf, asas^rftfodo <addo£)$ ; $3$xd qbaoofo sSoe6 riorfoxiod assort * dosk ??OcJO rorf 

tfotfdg—eoj&afr I i^Scrtr^^r^j dwFcdjj^oSa^ci tfotfg rids* e^ris I 

ss^AdoSoodjs 3s sieo^ ?Jdc5 r ^oao e^Fricfo^ foctajjciood ^ods3oe<3 soOa^dod ttoeodod.% 
ed^Dod *arf^j sodsSow ©q^Foio^ sBftfttooocSodja tpass^TOdd add^cftoS. OTS$rl*rt 'adarf 
a^^o&jg ?5e)c5a) ^Jedrtedo^rfo d,*)ri srand 3e>5§ 359^ ^dd aSerf^ ws^oirarb^oo ; 
^e)«j) asi3^ 53^&A #e)5S TOSJijioid sreqSxoei^ e^o^d d)dcs>d5£^ eruoUiotoct 

aoaoorfi gsJj^^^ ^o&> assort* ^odd ^rtdso^^rt^ aSas^d a^^ca^Ood ^4 
■ds^dd dodes^ soo^^OTncrfoj^ rfo^SD^o^)rfo. 3s ^ridaa^ri^Sotoja ©cSj'd $?ddj$(d 
ri^da^. r a4r^£ ^d3 $01$ gcsrt^flaSje (^grasSe) rfidra^) rio^a&^da. so^So 
aos^rfsk s^etf a$OT>n crajra tSeirt^S sod&do^. ^os^) es^Aato cs^rteb ^dos^d^ 
waW dad roftafoa, ejScrioo ^dsrar\ oiM "ad^djs e^ri^g as^ado^j&o. e9^ sB^cSrt^^ 
tft&^d^j eode^n es^ntf?^ w.asacraqSFOTft sbort^sS; ssD£a3o assort tfa rf^Frfjsa 

dd ro^eSritf aJ.oeds^ &fc$aiw;jd#j s^do^ft ss^o^d dode©^ sio^a&^dy 

z&bjt drfsi^ o^d^tfo^)^). sfdoorf s^e^o ^es^rt^^ ^^do^o^o ^d^rortorf rfoe^d 
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criw^TOrf crartdseasS? draderad tfj^driaSrrWo aori^s^otag. 

^dsvdjS — ©rf N do5jj^rfdJ3qSe> * owerasi I 3e3 TOcSrfod^ aod3 m riearori 

aodepa^o&sj. 7raqradc953«»n as^risk a&fi^fiotafc, sgj&zSritfOakja, $e)ri^£)afoj2> 'ado^dOod 
ts^ort ^do 3£|£cq rtja^dssart^Og tt^ofi (3 0?^ ©oog&dosrarf esdd^ ofojsifo*.* 

aodd? ed^'ere^^d wdai^iS. 

$©3^3 — ©si erodd!^. qraix e^od^^fi d^Fd^csaqSr d<D aaa*. 

d^da^daS wsood^jJ^j 9»?3{i. esoarida. es^&o^d dddSd^dOod j^^d 
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,1 l 

i i 

ez&a I (rio^oodde) ^faraoaJjari ksSqxxko I ooofi— asqidris^ 

•sirfdoSoSi? ^^co£)orf 3ja£abari wwrffl aSjadtfj A&frtad TOorfojs aaS^aaritfc^ 
[22] ' Vol. 14 



English Translation 

(The antidote)? coining (to the bitten person), destroys the unseen 
(venomous creatures); departing, (it destroys them) ; deprived (of substance)* 
it destroys them (by its odour); being ground, it pulverises them- 

ariojiOTfteS. 

c^odo ^ sya^j^ ©ijiFrfoSi 6. <ado es^ ririaottotereft tocw$0§). £>crao3o£e 

aozo sJw ^ fcood?^ soj^rto^rfo aod^F^. e$d Dod oaslas^cSrtA d^os^d^ 

(&?£,) ^jajrfo <aow$F^ qra&a5>od ^oeo wadxriF^riFtfroft 
sadfi oda «?s>afcd8 s3a?6 a§e$d S3^r^ a&fcocte$da, eacp^D jsorf foo^rt&fe^s — ^jsoo 

qia^a^od ^c^OTd^od^ sp^a&dg) ©ria^d? <aoeo iw^jjj (d^s^d^) ^ &raood 
asslwo&rttfo o^odo s3ZjSFOTrtwsoodi. eso^c£ asSttoskrttf;^ i>3gQ<xto ^jaeps^tS (^dash 
c^odo •a^o l octo aqSoy&ftofcja esqjFd^ tffHfosbcfc. 

(^adjs>&) wu«io8ja«fvsb5SdooUo. eso^ao b^esf^ astao&rWe^ s&dFctetoa (ssdda) 
^ja^o^do <aod<3 (3c)jJdje)do^)dA aod^B^ofo^. 

^)do. a ss^riert— GsS^ritfo nraofodg a^&fcdari asSrttf^ craWask^ o^odo aSftf 
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arfo&dorfdo. 
asso^^^d wda^cS. 

agjj faoTOrt*i3jj?8 e)rfzjSrdS si^^crfo. s^otafcorf «aO 

fcjiJgj— JbsSe^ ^orfjawF^?. qre*. da ipsa, okf ri>qfci:a$daaS e&tfririsfcS© 
Jd^ak. Bjbr atfdca aos^dorioori ao^^d 25^^ *Sd#j zodo^d. B&^aori ri^afc^j 



I I 

! I ( 

s5*°ow3 wrfj 35 ^ s % 8arS8 *^ rs ?ra ^ 0 4^^^ 11 * 11 

^osJa^s tfoS^ricrs) «3©^ot,8 adrt^sa^ffiaSesffas I d^raF*©* cJ^fs rfo^rss I 
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»3sj#03>8 TO^o Stads^ <^®sd^ I &0o*5o3 jj & II 

jjosrtg — guv ^ow ^d^dftd^^s I tfoaioaris tfosisSoeo ^e$d$^oto&do^^ 

ogpzSaiogjrfnctoo^^Sp I ^Os&8— a?dcadOd^3p I ^5^55^8— ftractadOTrtadori I 
tfsSFe— . rtsfc^ssad ariqJdrWja riao I »tfo— daSakg ^o&sodo i s^da^i— a^ 

Englih Tranlation 

(Blades of) shara grass, (of) kushara, (of) darbha, (of) sourya, (of) 
munja* (of) virana, all (the haunt) of unseen (venomous creatures), have 
together anointed me (with their veuom)- 

rohoSw, s&^cjO ^o&rioiakB 'adod 2oocfe a$S3*>d afoga q v3$ot ritgFaha (Saccharum 
Sara) 3s aqSi^ri d$FO&a ^i^^noioj^ s3?o& <adod ^fi^rttfflofafc t3$a3w;3)da. 
•a^ a^dri© jSastoda jSjaoUd^ ado^dood -a^rttf wciddg) ^do^dodo d#oio^ 7^ 

tfa$TO*8— tfa^ateoa woS^b^s tfdriri^ri^soas^ss"^ I tfo^d <ao^ riqJFoioja 
rfaS At6 a8?*ri sidsSoeo d^rodo »rto&e 'ado^do <aodd esde s^Jr? ^odo^do ^?dd c^ei^ 

d^F^s— ofo« ri^gofoja rt.so. *&FrWOofcja ri&FC&ow ake;o. 'ado aoo23e 

*3 afooi eSj re^sran t3<odM^da. (p oa cynosuroides). 
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aorid *3rftf esdsra gta* $a rfaraaidg acrid ^o^eod^ ^tSrtdg tS^extoarf 

.wricaj»eft*^. (Saoobarum ppoutanpum)' 

s&Poms— s&faooas sin o as 8 aSjfcro 8 I rfooosra ^ow ewri sren *'a otooi *8« 
cforf afcgp. rfjlofaa^dTOjn wjfc&^nj&siib. (Saocharum raunja) 

(Andropogon murieatum) 

* 5*>e»risfoj3 Bgiia, adrorf edaewri-sta *da^^. <ag Sorf^ 

sira^j ijffd. «a^rt^O jsa^rt* atfdtfri 5Dcari 0 ;§ esriftcfc s^d wdarfsid^ 1vty$$ 

*J09 4 ^F— (8R>. SiJ3 4.-3-3) ^oUarfBorf ^FjJd^^d^d Wtb^3. (36 W^oSde^^- 

tfo Asmara <aodo sds^sncS. 

esre^d. art %tnd(& v$no$d sSddgtagttoori $p?*$d adapts. 

• : o: 1 

X0to3RTOl3! 
i I | 

§> rrasgps rwaje ©riri^ ri^rraft/se 1 
§> ^cSDoTOO 4°4^ «0a&3 I'l V II 

& I.i»si8 1 rtjties^e I 6s?jc3c3 f i $> I zS^mis I I 
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rra^is? rta>«33 a e sjgtfris:*' I a&erioa I s^natae sierra I ©>aw|,8 I 

ifido&^^d^ I W39S»o— as^cSri^ I tfe^ds— ^es^cJritfo I ^^o^f\d^ 

tfcStf ff3£5>ad3ri asSqJd/Wo sio^SfSo^ s^Sod sra^OTrtorioi drada 

English Translation 

The cows had lain down in their stalls ; the wild beasts had retreated 
(to their lairs) ; the senses of men were at rest; when the unseen (venomous 
creatures) anointed me (with their venom)* 

crs^^arfe as^ofirreft ^^doddo. osio^so ridoafcdO assort* TOcs>do^ soodo w^d^ 
<bxfodS ^isk sgriderc ^do, rtoooofog doofi aa.rfodid). oaA- wodfi wgs^d^rs sio^o 

00 (2/ Cti v ^ v-> co ry 
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e^rfS 3s ab*jcJ$ sfc^rwis dodo ssja^ aBe^co^riOod Tsractorf^rtrtflod^ esqSFS&rari 
*3eTOfte> ^orfod sSjarfOTd ^qk^egriwddja (Dorncsiic Animals) wriw^di. ©tjSsss) 
os^swd© aowqSFri^ Priori deo^ 3s ab^sJOg. " esdd tt^do 3e)sfcfcfcri3 a^es^WjJ 
D^ndorf (c^&^dod) wejsSock stotf&da^cfoori Oc^trausSoda spssSssarb^ria. sftas^OTft 
oa^otorte ggrtererf©, w^do s&sk, ss^eSrWa adddd rfgrfsSffo ^jt\k as^o£ aSjaorfo^ da 
3? cto^TO^rt^o ??e)C®rfaoe)rt 20odo ^dd^ 3^o^)4 dodo riaaj^spas^absg, 

3s rirfjfj djarieajSafc ro^dS $ cOow ^o&rasSds^) ^d^do. o\)*d sra^ 

ri^g ^otoridaaac^dja 5 e^drfrtr ^GS^eriado^dOod s*o±ra ^otosidd^ 
e9qj3jj.TOdrfjaa#ja^i3e^. 3*e>e£ 'adod aj^risb akrt^ddS iSewei^sS. ro^rt^a *>3$Fd 
arfdelcrfo^ Bo^aS^^dTOjrv (Emphasis) sn^rfrfFdc^ a^dSra?r\^^cboUo— - 

sira cSjs^ ri§<28 &^do s&ra^do sto cSs ^aJj^^S^e d^ S^Qs^s II 

t^oeo si^cJS d§?8, o^osSs ^oeo -S^okraddrttfo 2ooot^^f dJ3^ ste^srafNd^rira d^c&raodo 

•s^tftfwjri^oto 

d^ ^dddsrahdoOTH sj^oto. «o8wo»2l/aesJjaS^ — (23*>. ey-^-^) <aow;>dQod 

ri^d^j s^. &ii&e&fdea> ^ ^oeoodOod we-ad^ &js?3i ^do^ddd siy^£^d 
wdoizS. ?o£> ao? a^d^c^o^dj^. 

^s^Brfyfs— ao&kriood t^ri ^ss^d. eo^od^ dcp a^^ok^ ao3^ed. woartsfe. 
A»o3S^^i^d wdo^d 

ri.d eodo^ei 

^—•^cto^dd rfoeoo^ado53"s>r( eru^riFrios^ aSo^ndo^dOod ^ #e*te 5 
aowodo do^^ndc^dOod oSjaer^ x^otodd^) eqaaS^aaftd^tf. 
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I 1 

f i i 

w&Jas^ ^Jri^s aSjS&ona »«0J3£c$ ii §s n 

I I | 

53^^art*ori) Atfofc^cA^sS cra^ato soja% srsra&d dja agrtearfjaab, ereesi^ 

s3a?*5 ricSpssyari S)5Sl^dr! e uO sioO^ori j^&fccaSTOwdfi sSjajdda writo^ja^Oj 

sioS roAjOdo treoriO ea^r^ ^ss^srsart^orf A$o&>^cio^s5. 'Siiddo ©^rttf^ ^jaerfoa 
TOc^sgari^ 3A)#d ^rfa^rfs^ ?tfao ciatdw§K$. ^dorfOod <as| «$3e. ^t^d 
aoao, 

English Translation 
Or they may be discovered (in the dark), as thieves in the (dusk of) 
evening; for although they be unseen* yet all are seen by them ; therefore, 
men, be vigilant- 
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djs^otoftzS. 

£ss en) « 4 erosjris $&s$fq ea^re d»*fce ^s^siDowie I 

(1Kb. rio. cvrj-o) 

^do Troqradeasraft s^dodja ^jfo^datf riskatoriS otocto srecsaddock oa^aka tf^ 
6o3w ^^adoOTri tf^sSri^ idJado^do eSjae^&d OTtoS. esridoSoSo? & do^OTd 
^^ritfo «d^e3cfooc$ 3;a8d os^^odg rioetfosbara, assort e^afcri;^o&3dofrdcko$;$. 

$ja?rie)c> Tra^ag. wd^Ood a^rWo ^e|fi TOe33do$ •ados^j). esddjs e^risb 

^ — ^C3 r . E^q^JS) Wcoaris^d©^ tt?on S 53c3?d. ^^Se^^S ao&fcdDorf 

Dorf ooqri doTOrtrfo. es^ao^d ddd^do^dood ^^ss^d eodo^d. 
Ood ^p^r?jd ^^^d&cd wdcjj^^^d wdo^zS. 



346 ^sraak£®933^?}2o33 
iso&wriood foraged, wort^j sscssrido. ^sso^^^^^d wds^d 

«0!o3333sSl 

t I t I . 

i i ii i 

I [ft 

I rf8 I &3e> I I 5^2)313 I Aft Sofa 8 I 2^3*) I ^Q&8 I ^Bt) I 

|| II 

«i§ S!3do &9$&e3ft3'Si, I S*)rf3* 8§S ?S55e>F° O&WSJ^tfo if^jS &3"S> I 

ofoj&oko £a^£ ^^«|c3^ I ^js>o s^S rfjs) rta^i I rto rij^crao tfo jfosoo ofcq» 

I •gsdcrio^ I rta^ I Arassfatf^si Aid^Jd^fiide rfo^&fc^ erodes I a^^rf^o- 
Sagt& fi ^tfrorrf3B3F8 ^^^o5o S5^4 a 3-5)^03^^0 ska tfad steers II 

^9^8— derirfjaioiJad ©aaodw I ^ra— sja5ja?dooiw I w^ai^s — ^dood <3ja?ei 

y ^e3j ridrritf?, ^rfori cftijdflrtsSj iofloJoo d^acft>e 3e>Gft>atoa* zfoCdasS? (;8ja?ofaa 
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TOtf a a^»dcta rf^ rfd^d^ ^eiwgo. ^sJoto^fi wodo $fc±>fi 

English Translation 

Heaven, (serpents), is your father, Earth your mother, Soma your 
brother, Aditi your sister, unseen, all seeing, abide (in your own holes), enjoy 
(your own) good pleasure- 

(VI ^ ^ -Q CO 

j&^fia&ra e^) oojsorijc) $js>od6 €jaddoi ^dc^srj 3^ rtasosrefNtisS^ow •ae^ato^ 
T&totih ro^F&a-a^. 

rfo&idoicfatf— 

(;|. ?jo. v-3-ej-a.) 

CV> CO 

o3o$ s^d^sto S^dis Se^s ^sSf?^^ ?3do8 II 

<aoeo doo^rW© d^ddcra^d ^rtFd^&d ridFrteb, ^jso^of^ d^rt^O^ ( tSrtO^ ) 
<ado:> ^o±>?o0d ^drrWo, ^O^fiKfasd ^odFritfo (Annaconda) o^^sJd ^c®ri^o3 en)d 
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^owodDorf qra^art e^cSesJ. sarooofc^ da^cJood ^s^d aetata §) qra^^dftorf 
og^afc^— 'sia dS^edgSe qsab. «&ot©. abated*— ^owriood $20% e^orf?J 



I I 

o3oe esoRcjj o3oe bottoms s>jse5ese> o3oe ^ =£o^sra§ I 

I | | 

o3o(so^ eoroasar ^o?5to eotfe $ss«> oom^o mdoi/dt arc 1 
oSoeosn^ ^ortnis ^orterf <i&$8$$a aSos^dj&s sra oja&wrioios I ^idtSems 

goings— (^scsrsracS) jjccdaod rtooSw&jj&M jtot3e«8— ?tatSakoi 3^s&> ftafriosgp 
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fta?rtdTOrtd I *o«S?i— rtii^^d asteo&riste esd a6j ?toFart$$ I <&53— <a£) I rf8 — 

English Translation 

Those (who move with *fcheir) shoulderf, those (who move with their) 
bodies, those who sting with sharp fangs, those who are virulently venomous ; 
what do you here, you unseen* depart together far from us. 

gonads — ^o^cE-ar, esorirra, &q$z $srs>, ttomqrago sracioijae to I <aori8 
ejtotta^qfccSssaft ero<tf, rfdFrf£y, 2£>«<1s?od<3e riwsOjOTft tfostetopraarW;^ ssjadod 
rt^o, wd Oodd? ria$Fri<ffrt $>«ort, ^issrt £ow a§?iod ? ^«aorf oooU^sS, ejbtsaorf 

writo e^ris? d^wiSoJ d^odoa e^.^^^h d^x^l^do^dood ea^r;^ 

wa&sSfrtOTfv *iS©2jwjL$). e?d Q Ood ros^rWo $>«aod so^o^os^ eSe^do djs^ 

esoro^s — ^ortrras ^ort^cJ aSos*8j»$ 533 I eoriaod dO^od e^sa 

eoriaod o^orfo adefo. £>$^d ^rd^ iesfoSda. e^oriaod ^©sta^do <aod6 

good a8?$doi d^^ob^od riodo&^do, iSoriaod ^jsej^do ^od3 &ja$^s&oeteri ^Jrt 
?3eo& ss^rttfoi ss^ri^o ^FdJs^aod assteS^' 3^&>?fodo£rfj3& ^o^oa ss^oio 

assort ^ aocftps^otag. 
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\&o. r\ _2>v. oto 



sgpdritfOodcua ea!ndo4^. •asjrt^ rfoda^fc sJo&oto, aatfaaaoto sJrfrri*?, 

ob^edtj tfja^aori sgpjrfFri e^d^ Aid(3l o&ij&escraris (33^ L-o-snai) aowad 
Oorf esri^ro^d eodo^d fejrtob? aon^s aowfi^o&ja sS,^ 0 ** wcfc^sS. 

ttpj^i— sl'segSe- 9^0. aro©. efotef s&^ofc^dosd wriodt*^ satfezJ. 



i i i 



eros* I sgjd^s^ t Cedars I £>3 I S^sci^s I gc^rtjsro. I 

^^s^/l risers* • «o#aL<3* I risssFS I ^ I ota&£$?;|g8 II & \\ 
— — § — — — — 

?5/»odoF8 ^o^^dF»^o a&^cSea I -Series rfs l a^r^s^g l »£,e 
^53f€ £>s3$09 E>sss>^ sss sSoscdooi^ I £o tforfF^d^a el^ar erotic I ^533F?J- 
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o3js^o§3s o3js^?^a s^^gcjjrog l 33too ^^edoajijrioaa^rfoF&rasdftsoa ss-foeswr 
Monodies* ^cjj^rfjcS?^ I «A»5s?< & 4j»,5 S> W5d a i?a ^osoo^s II 

^fco&ritfc^ &>ofcfc eraririasfcara, sgiarfrO^sJfl erodcQo&sg^. 

English Translation 

The all-seeing sun rises in the east, the destroyer of the unseen, driv- 
ing away all the unseen (venomous creatures), and all evil spirits- 

d^ d^da&cs^cS. 

'S^^rfj^g — o^oOodojs <3jaecS^cfod rfjaaSoF^o. steak fjJo erodcflofccrari essdsJ^ 
od&j TOe)dfl dos^d^rirttf do^ asSs^eSrW tssqSo&a £>sie^;3"3ftd:d)d0od eso^ai o^a&o 

ej^^aod^F^sJo^cioSoo^^ds I ^ soosa I ?5jaa±>F eroai^ ?S3 ?as5re £>s$#Oe) 

33Ssj>^ sisfrri^ o^od^F^). wSrWc^ ^/s^oddossd^od ^oior^^ ©d^aos <aoeo 
aie^csaod ©qSs^ ssdslsSodd — isracSsad^do, ©»a 5$, dcrtosrad^. 
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■aajrttc^ ?»irf»ab^dpod Jioodor^rt eri^w a acta sS^do. &#octo riaokFsk srodctotai 
tfjwte aaS^ rtroF&fWa La*a?rtoid. w^rtert tooted *3tf*ckri rtrtdgig 

^4^1^ ^^^^ wo^oSoss*-- ^rfrfdoi ©dfN&aoadaririd:^ ria^ss^tSrttfsSj^ 
^ s^^siaod Soo&sfosre, (L^ossT) ^jsoior^o eroricfiariorfck aock ^e3r^5. 

e^qSOT sg^Fstosi s&os^rteb so^ddg e9$(tf nocSofo aaoriori er^do sjja^ 

ra^rfj&c&s^d. (ato. ?oo. no-e^-nt, oa.). 3do^ d^ s&raoriri esSak;^ a?o& 

siradod sAxrautfsSe. aktt^Fdci^ ^de^^do^ idriU^d^ocb esr^rt ss^qjFcSrfcrarfe^nzS. 
(er-vey-j)o) 3s qteaisS^rttfo T^q^drasra^ cre«$ 3 5^539 rt ©qSOT tkacriwaftrt $rio^ ffi>oto 
o&jae>tfsft djdea^sS (55. sS{. 25-j>r-L Oorf er). ^d e^drt^orfoja ^deS^dookh 
(S3. s3. e;-L~a). ^tffi ^d?irf^c<o^?3e $vi 9 stocky rijaoriris^ ^od:>, d^trfsie^oik 
ri^ctos^S (©. 5. »-jr-8s, no), a&^i^rf^oyostocfos^d ss^U^sicS^ 
rtjae&s^d. (S3. s3e. i.-onn-SL, h. rija n-nw-a). riojio^o sstfr^rWc^ a^Sto 
J&^d- (tr^. oa^-r) add riozaradwo^ ra^ ?3$53e> ^obo^o. (afo. ?oo a.-nov-cr). 

(3j rfo. js>-L-L^a) ^^d^^?^ dcsF^ri^o ajjs^oqrSoSd ^s^aSoroh ^r^^dd€odoj^ 's^d 
riood edj^j^owadb «ra^sJdsrar\donsrt d,^aSo /adds s}rf r -;& ^^^©odj^sS 
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e^s^^ ^odo dja^rorto^zS. ^zjfcto & sSdssarori srod^&^r <S&&{ai rt&tfadtfjaeaS- 
agcteaP 3 © f <^otoodOod ^do^dsdd ad^^d^d. wdo^zS. 

Dod^js odd ridde^dosi TOrirzpio^ n^jkTOf^s* — rfja^Ood es^c^^OTrto^rf 
Oodewa eS^^d&od esdd ucS^srari tfhre&a^d ©«d^> ea^^^rk^d 

oto&9ajj^8-—oira^qra^rfe^ k rfd^OTrt ejraodrfsrsh abesa&g. eroOT^. 

o&risJ add^ ^o^d eodo^d 

I I II 

enDrfsdsd abators 3$do as^S* %$JztiF?f i 

en5®«* I ^sdsd^sj* I I 7i/aotoF8 I sg)do 1 aa!$,d I wjarfr^ I 
^a^g I adkri^^s I a^ri^s I ©ripsaw " r H 

sg)d?3^rf ^sSratfs rijao&rs rirfF^ sS^dtf erad^a^s 6 I wa^ro 

rtst^ II a>;£3eO0F& sgjsirartafoe dJS^o II #o ^orfr^ I as^S &>sqJS?> assasS 3$da 

sioo3S«osotoajj^5 aaJjaeciwBecwstoiJeJi^^J a^c^aS^e a^o c^s^o o3oe?J 
[23] Vol. 14. 
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jratfoiracko&SsiQ vti ! e*jffa ^jad^s— ztad^ck I j&kj^sreri asSritf^ I s$do— 

sgjacQF sra.fi t^otocSosej, wridtofc sSa?e>#j wdasj^cS 

English Translation 

The Sun has risen on high, destroying all the many (poisons) ; Aditya, 
the all-seeing, the destroyer of the unseen, (rises) for (the good of) living 
benigs- 

o^ood ass^arWa p^OTrtori a^oiosd^ arforiaafNfi. 

ari^d 83toriOT7ta$a§>. ^qoJof ssrt^ t^orf^ afc. ?Jo. o-oo&s-n d£> rfe^dorfoi 
stoakF<3j rf^e; &ri^rija es^^draaSsi). j&raakFoJ 3 {safari 3 tstoaaafcsfoJOdari fco.cfo 
s&gjyrfa^atoji ^Osi£raddo. ristorf c^rirfrtF*^ rf^ssSjOrto Aqq&fjS Stwrf^ (^so^)) 

rforf ietd^KOj rfjsoj^rsS iets^rij; s^sa^acS. j&go&fcS <${«J^rt asiri^ sdos5«>d rfis^o^ 

<ae| jsfoo&FcSf, 5^ so^dcrfocifi a^ibXidasS ftisertri^, ^ ^doFd 3^6 sad&dorf tfoaS 
djaeriaorf eruote>f\dos3 3otfaoio wc^rf^ (AftcJ^. Leprosy) paisiifcria <ao;±> ©"a^F&do 
^jdo stoofoFj) djaerisooeo^dsj^ $>c&F$Jssar\daj$cfc. 
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cndAd^QOs sfocSaJ^s^ | mm r«oi sdod dotfdjtf, srajdrt^oda jfcJp^tfj Traodiradj 
MijtaSreadariifo aodd s^d, stoeswew, IjszS, ewdd, tfod, 4d!&j <aou dofdrf 
sSedsSed spDrtri^o rttoi»ocb djsd^d tfro$Frio*&3t& jfctaidgodaj* («3W,rfd) es^rt 
wodrtrt fcoddAedfloda -ado a edgitoj kUa, ddF^doso sg^od^rfo. a d^o^d^ 
^eSritf doed^ sfctf^ <ao3s£ s^c^rts?^ ewdesddJsdodjdwsjfN aow dw 

rttfd^ a^Bf^jjjF3gp®FjjjaKj^d^r\ esqre^ddroadoddo. 

^3)^* d» dw rte addsSokd.^ wdFd^ &>oa3 Kb^sJgc&e 

eaters*— aSs* 1 ^ rif*. qra^o. qj^o. ewea' - zj,$;&j$daa[ dddndrid© d,^ofc. 
«3^d iiouodood ««sd^ e3ja?ad. qrc&dj © a^dadOod sgjs^ad^ssfc— aowadBod 
tfrtea^rt. a&s;$s& (sra to L -v-cxr) dowadood qrasfcart djdrortda. oas^rfariood 
eonjtfgjrfdsran eoda^d. «ort^ esc^rtda. asasoSd dddSdodjd&od g^g^d 
wdid„d. 

o^ritfc5e>o3djasi. 

! I I 

, ' I I 

^ObSje) rfodO 3e>. S3o#OOe> ^=T3d II 00 I'l 
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$ste ^a^sfctoa^ e3 eroqi^i 4 ^f 8 ! ^ * 1 4»»°& 0 1 ^ 8 
I gptfet rtjaoSoFs tte» ?S sbra» I $ Bookie I ^otoo sboasto I 

oS^^sio so^sSsoo dv^d I gdwSpedjjS? 1 8§S as* 3% stoq^ri^o tfysd I 

sfcqfoasseig II 

o3o^ &owari aSfOri^ •acforioi 1 Siajo— siri^ rfo^wjs ss^bfrtai asS'risf^ I jifci^? — 
rfiorfodfi ( arioso; I ^ ria^ao— riootoja&i^, ('ackl^cS) I $3*—^^ 

rf^ afooarisfa (* a^d ^.afco ^ri ^o*do3 rfj^ad^) (oV| add?) I doqiOOT— 

rfoSofo^ ^oiiao^ds^ s&$ak$ riiflak^ ^o^s! tft^oi^ radztioi ^dc^^exQ 
scjjSbftdorf asSric^ rijad^ rfood£)d£) rfooSjaesS^f,^. agptt^cj w jfod^crarida? sooa3 
s33f\oi>js> skdssri^ riSjaocfogajg. esd^ ©sfcrtjaoaori sfc&rfjs rfodcsa^ GfodeSeairiflc^dkQ 
risS wa^dj&^c^ri stadia 3$ rfo3o^F5d^ aoj^oa edd zj^octo sirf^Ofi s^rfo^doi 



J 
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English Translatin 

I deposit the poison in the solar orb, like a leather bottle ia the house 
of a vender of spirits ; verily* that adorable (Sun) never dies, nor? (through 
his favour), shall we die (of the venom) ; for? through afar off? yet drawn by 
his coursers, he will overtake (the poison) ; the science of antidotes converted 
you, (Poison), to ambrosia* 

o^ric^ Jtorod rfjacfarf ^darf^ ads^o-sr^. 

ss^Oc^d^o^) ass&rig $3 ^o3e) ^oqksdgrfeD i^do^ri^ qress^TOdda — vd^- 

ofcrieg^sgamjOtosto^o g&dsti&Qedjgje I ^odd, wu^ofo srae^e 23d#£orf aodd 

*/3ewdoi w3ado5i tfa^ris, s«oam^ rf^qJoa^cfliorfJ^oS^erTsari^^ y^o^cJO 

ss^sdss-ad doedsg^ esriri, jcrariatfcsrad c5c>5to ^JrfFttrt^^ ^eo?forf stoqfaaa^j ^dtoateraeS 

eS^do^o. «ag ^Q^d^ocie)o3ocS3 s^rfososd^n weaoskrf ^oSjaf'raarttfO rtjad^ 
rfoocaorfol 'arforf (eqto rfoo^o^sra^d a^rod eae^^drttfod dtS^sad rfjsd^rfoorfw 

d^fio jtowrflja? i^tfe— aairf^ rfort,8o?) tfrifissgGkd a^afcdg ^odo ci^^oi 

odagre g^&Fcfc cfo^aofo $s3S ^s^a^sststoa^^ si sjs>qitfao3jjqSF8 I stos^ri^ $aaF 
riorf (rfjsj^o^) ^cfcs^o ^ o&cSo&g riodrf^ ^rfoFd St&sh 'aeforioS ^ 
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tfosk e5 rfocjjrf^ riort^oifta (*adtf3) ^orio «d •ataJo^riOod <s sfcri^oiraF^art 
S>rt dJdd srazpdaja en:o&3eiri^^)ao dodo ricSFftzS. 

erori^^FriOokja, ^o^^o^a^ £>o20(D ^ocraZjSFtfOTftdaja ^ofo^sranzS cdoria en>ro)^ 
dsS/Wo^ aoes? e^FodsJ^ astoftcrs 6. *a<D isradM&da sgp^qSFdg) s^d^s^ftzS £octo a$F 

?8jsq s3cd^ ?J rfocra& <fo>e riofoo— ot^^ sradocado — 3&a« a 8 ^8 tirades &>oo 

s^odorfo& fj a^aijs)^^ I tfjad^ a^oSs^ ^do^dood stod^rt wsqStfoSejte so. 

;^o^Fados§)dood 23ft£>^gdod astaori rijad^rt odcra^j 3d to wrfo^ag). w rijad^ 
e^r^odaod sJrio^a^ stoaoadTOft gtebfo tftWootertagoe) aodd ^do^ao. 
•aS^j wdeadf^owcJc^ riaaoOoj a^a© £#xlos3do. 

o3je>§£s<3o d8s5\ riwfl — Jto^jfc wDkdiadriSri dta e3d^ -j-dcsrW Xoo^o±> 
&od asSd?^ wo ed^ paFedaFrip^ft djsdodok. rfaab, assist d!j^r\ esd^siasrta^da 
*aS asrf^c ?io«3dse§&i sb&da a§?*dori^. 

aslrf^ ^o«3jae^~^«^ a^d^ 3 ^d^o ^ assrf^ ( oto^^fsS^ ) ^ar^oioF 
ric5\h dJ3^^)rfo<3 do^oa^o&^od asSristo^ w^^rffs^n sSorfdFrforftJo t^odo a8?*dorf5Jo. 
as^dorf© Wilson ^ow ^o^^^o — 

The notion that pervades this stanza and forms the burden of the throe following, is 
derived, according to Sayana, from the Visba-Vidya, the science of poisonns or of antidotes, 
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whence it is also termed Madhu-vidya, science of ambrosia; one formula of which, as cited 
by him is — " having taken the poison in the solar arb with the fourth finger; having made 
it ambrosia and caused them to blend together, may it become poisonless" By the Surya 
Mandala or orb of the Sun is probably to be understood a mystical diagram or figure wholely 
or partly typical of the solar orb ; the Sun being considered as especially instrumental in 
counteracting the operation of poison ; the science of antidotes is also named in the text 
Madhula, as synonymous with Madhuvidya. Jt was originally taught by Indra to Dadyanch 
who communicated it to the aswins, and thereby lost his head. 

dodo aSwdorijk. O'sslrfc^ c^siraa esd^ eri^grijs^ft dorf&F&d 
do^adgsSodo so^do. 3s 5Kb*j?5g ?5 do^ad^dozo dw^ ofcqkOT £o20 £>od s&a^S 
otpisS. & doqkadjd?^ s^dFdg ■siorijsto d^e^tf sn>dde2idj3&d$odjs> do^ esd^ 
odjsortja sS^^cifioc^ *M^^a, toodc) acfot^srefN otoorraridja tf{«tfja^6. 

doeetf « riaqkari^d^ d§<&* sk&ato esdort eA)dc3?2idJ2&dc3odj3 &dOod geSoiw 

d3odj?> WBaacra^d arfdrt^jj^ pra^ ato. rfo. ep^rt as Utr&s 615 ; ep^ii 6 33?«a 615 ; ep^r! f 
3S?«i 245 do^ 401 *si3^a ^^rt^g a^dropv ario&S«oi 

sa^trd* gj,^ cdra 

tf^ao— ^oor^e. qra<o. ejJodfc^g) a^desdjjS^ri wdo^dOod o&3^£) si&fi 
si a^dra wdos^d. ss^a^dad^dood en)<dqragiTOd£j djaed & iidcQcfusFC- 

ri^da* — ri acradsic qra*. ^^^S^fj^ ( ^ k-S>& ) cdoeoodOod £ 
d^o&>. qra^afi.aoj^,. aSasd^^o 0)3* doeoodood qda^ctoosi 9>d a 9t^B- 

tfe&fcwisa&Ja ao^dOod s3el3^ &bf\ erortda. qraskasi sri^d^ rim ea^ESo^d 
dddSdo^dood ^s^^d todays. 

s&ODda — s^s^Fe^acjd -qra^asJ tff&F Qfo^do^dasst eosoodsicrao^d^d. boa 

si-js-v) ^owodood ■d ^ajjofa $*3j&$&fc{ai ^13^1 ^oeoodOod qre^a^J wtrad^ &Q?d. 
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wda^d. 

■agoSoj* * arf^ota fcoO^oioSa? eru^d^d ^^^d sodo^& 

o3jaett<So I 8o8sto s I sioqfa I 3^ [ ri^ouei I v*d II oo tl 
$&3rfse I to agris,?^ a^fcnra | II arc ert> $353 jristosraofc atfo 

assfej^ I assort— #&fci3 (yrfdjs ?Jrf) 1 -d^— al^ojwjOTd esrio I cfo_soo&^ 
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eso^djad^ 3$ adnata 5c* OsSsic^ esddja ?3ao ado ^atoJisrcriari&ori 

o&^a&rtajag. djsddgd^djs ?o5d es^atoqJpMi jsto^gfc as^d siod^Fdo^ aojaoa assid 

dOd&F&<3, 

English Translation 

That little insignificant bird has swallowed your venom ; she does not 
die, nor shall we die; for, although afar off, yet drawn by his coursers, (the 
Sun) will overtake (the poison) ; the science of antidotes has converted you 
(Poison), to ambrosia- 

caoft^ sk"*^£> rfjaotoFdoorfwdSda^dOod ?foaSoF5k asSri^ dossed dj^dod^oso 

lottjiz djsd^d^ $js>ea ad$^ 53^^dg| dJscSo^do wsw^d ^Ejradds|- ssd Ood 
•acrfo^TO aori8'(95ksdeJ dj^dorf ^epsd^) otOto <aod$F^). 3t£oo^8 <^od<3 2^5$ 
dd^oix> 23q5s3"9 ^Jjo^^sSodje) 'Siri#j o§?odo. (Francoline partridge) tf^oo&'ffe) £>od3 
;ri&o±>o. wd Ood qia3od_TO-8j*aoaw docS 23* era d sS*)^ 3&o$so 
^^•oio doa ^od^r^). ^*>o^d&afc sSrfdo afc. sio. j-v^-sl, .s-vsi-n dg erog^OTfVto 
4do. 

Jbottosigak koodoo ^ (a^d) asSrf^ $;§^ (&o&£o) rfe^ so^ato asid^ 
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sira&do^ao. ad^ eoderaft to+ erfcft/ss <aodo sdd^eriad^rfo. en) £ct) ^ss^ *>d 
ggpdTOqJraran eroaSoS^ef\?io ) 83 J .d^dOod m o^odo ^d^ep^rl rfreassS- rftfooava sfo^ 

^ a #da» a*) -Spoils 

^s^dodeiod e3^s ^oeoodOod e3oi^e^^ D ^d eodo^d. ado^ss^d^dDod (^crac^ 
BC5>f. e^&o^d 3jddOd:^dOod $$^^d eodo^eS. 



I I 

^dS5"Sd8 
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sssB^pfa AfcefcSaatf «^ai $ede;^aod&abdFffao arcs I o3oo^ 1 ^8 riE^tfaoriS- 

^ — ^rioe3^rf ^^0^5^ (30) <dod6 ■ari ) *g 0 oria I aai^dorims— 
aqtaqSsraci er^odrWo 1 aag?^ — ^ds&dod &^d I agia^o — d^oss-sd i^otosS^ I 

ri^drigri &a ?o3o I 3085333 8 — ess^dja^srarvdori ^jsd^ I £3^d I oSjse&Seio— 

ad^odM I 5^5^ I sftqb rf«d — ad^d?s^ft dod^Ffod!. 

a^ao^rio^tf^tf,^ ^q^^^TOrf^ e*d ©njJorirttfo 5$*k^ ado&dod a^rf 

ri^4odo^ ^jaodo^a^. djadd£)d gjs rfso as^djaq^d stod^a &3ad rfod^Fd^ 
soj^oft add s^ota ?)5dor? d^oririoi stoadsfo. adj add?, daqfca^oko $^5^ 
dc3\h dod^FftcS. 

English Translation 

May the thrice-seven sparks (of Agni) consume the influence of tha 
venom; they verily do not perish ; nor shall we die ; for although .afar off? 
the Sun, drawn by his coursers, will overtake the poison; the science of 
antidotes has converted you, (Poison), to ambrosia- 

3s »to^ciS ©r^odo s^ij^cdoaqS tfrortfe d^ri<&> <jd^ asSrfsk^ dosoO^O 

«^odO aji^tpF&CS. 



es^6ri$d;> (Flames) s^ssEd^ ^ftsS;$. s^oS^ock ^daSoSdojs #o^, 2S^o4, 
wdoicS. 



tf«d II 0* II ■ ■ " . " 
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h^mo — cS3^rt^ja esd I tJotftoo — rtorearitfojiarttf I ?ra3fc — d&s^d c^dod^ I 
$3rt,$o — ^dsfoi^jS I — dj^ddgd djs tido I ooD^ 0 ° o — essr^djsz^d ^d^o I — 
3s £>dd I otajwiJo— sJod^Fd?^ agjaoacSjk ( ^ £dde ) I dotfoo*) — ^qkafl^ato I 
a^_5^^ I rf«d— ws^sfrfi^n dod^Fftd I 

prestos^ rij^i&i^. djaddgd dja rfco as^dj^o^d ri^d^o * £33d riodtfrdo^ 

English Translation 

I recite the names of ninety and nine (rivers)* the destroyers of poison; 
although afar off? (the Sun), drawn by his coursers- will overtake the 
poison : the science of antidote has cocverfced you, (Poison), to ambrosia. 

<ac&>d3rij3 a^aSFdifo^odorftf^ aBj* &rt add^esSdoaosd^ft rioroa^ra^ae 

$TOc3*)o oSd&^o — <SOT?rao ^dS^o <dod& cta?9*9$do tfrfSrioscre^- 
Se>Frao rfSeTOo I ^odci iiaoefS&J^oE^^ ^ari#od:> aSWd^rf*. ©jSetfsred ss$s3c> 
sysd aowqiFd^ tfetfoaeiri ^d^d^, ste, ?Jao^ »>ott sfe^rttf djoSj^ri^) aior^ddg e$<jS?iWtS 
<ad. 'ao^co ^diri^fi ^osSjO^^ a^ft risk j>;i*3t waft <g. rtoraa (eosoo rioso^tf 
53c)d) 4es^art<^ rijiri dradod^Sodo ato&cxto sSr^dod^. 

©3 ^ d £3 d> ^ 03 J«) ' 

sJsrafTOoSj 6 '— ^&3 f ^^^ja^FSaoaag t^o^dood ^oaisssd 

dw^j dfo r rfo^ <gdo^de>od ddd crariF £2^ri sroGras^d wdo^S. 



366 



wdaicS. 

mmS 



[ | f I 

i i i 

i 

ft,s ^^^^aoift^oso^wsi rfoo3ojsc5^re rfoctfo^d^ofos § 9? &sgwaa?5sJf- 
c^^Jsjg <$ft a^&cs^ c^rl^Mdoc^gpdo^^^ar I £^> ti^idjcso^wsz ^aJrsa- 
^ grasps ^ws>d8 ^absSjgsj ridssa ^rt^rfg I cJ&^sS^®* I riodrtonscs^s aJ^a^s 
riad, (j^s rfoft I wtf^ cSe dsao ^si &s$o a I aS^s&a oSdo^o I g^cJj^o&l 

ritfja I ria^ — rt^rioffl^tfOTds^ I gratis — s^&rio^s&a wrf I . s^8 esrt^sis — riora© 
^arista I ^aospSW — tfoo#rt«ori wd^rf^ sojad^ ^?aJoda I wtitfo <9sS — J^d^ 
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4^p> *jd rioreajtortete ^ *)o#rf$od ?ed^ sgjadod ^eo&da j?^^ &oea*Qo'Dfo 

English Translation 
May the thrice-seven peahens, the seven-sister rivers, carry off? (0 
Body), your poison as maidens, with pitchers, carry away water- 

rt& TOd^d^&d rtdc>dsi§rt0od eroa^OTdaoJoda aSjsferida. esdood & jJoexrt* 

^TOSjSQ grfOjrfg— 5^33^8 £odd 3oOO&0d ^psrf^, a^dJo&rf t^orfqSF^. 

eri^sJs o^oto dzo o ^ wortoO (tfdsk) pasfcrttffio&fc a.-*-) ^a«^riarWeoSaja dsisraftd. 

^>-j)v) «si£) ^arfSodqiF^ sooaiw^dari 5$art$rt a^srfaSJcs^caido^zSodi Sj&rida. 
esd Ood «afl tpsas^ffadda rioraa^s^art^odja 3oe#doddo. ef>$5SD riorra dos^ esdd en)K>cSa 
rtwdria ertwaforia. e?c5rt ^e^SarfSc^dja <a£) ^ow ddd ^o3ja?rfad^dood tosfc 

33^§>Ffcd. 

erosi^o tfoosp&eari— *do$8>$s rt>o#?^8 tfootfste^ «&o$eci sssTOfissjj <$sd I 

^do^jdTOjf\ ^o^d^ (ri^ri ^qtate ttoart) o&s^ $D*>dod ^eataSodqSFtj. 'ao^ao ft^ofodo 
cto^a ttereiatoaod tfaoejJdg ^ddo^ irtda#jao& afoeriodoi, jiarttfo desod© ©y^foftdad 
asSrf^ tfj^Aaoda aS^ri© £od:> d^s^oid^ cB?#d^cb, 

^ dc§ d> od Je) 

rfoodojsaioFs— dooiisid^^, ^e^dg ssra^^^dodood ttft^g 
oios^df^. sroOT^^^dg odowaiSsei ^ododood ^d^, ?to£?i»d wdag a d. 
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*Se«3*v efifi ^rf^ *^^Atfetf&d^dOori rtaa tod^Og. okwadte. a^eso^rf ddriS 
dos^dood s^^d wrfo^fi. 

sradodood ss^c*. <a$> d^ofod wd^cra^d&od ria^j^ro^airioarfoska e^odxtoh 



I II 

I I I I I 

ddsids 

rfoc^^s^o^ ^^d8 1 garishi/a^o I ado s^oS^erte ri& asio OTs^^e I 
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ep*dssD$F 

English Translation 

May the insignificant mungoose (carry off) your venom, (Poison), if 
not, I will crush the vile (creature) with a stone; so may the poison depart 
(from ray body), and go to distant regions. 

3s aWjtfO riwortfcofo asstrfs^ crasJsirarfO dock afofcotouaadasisk. 
qodafp^s— fltoSjjeoSa^i ee^stose q^$F8 I eo^^ «a^roci iojcra^dcrf^j 

80^3-3 tfosioo^&rae cJ^0O8l tfo ^odd $jsao 55 c^^dO ^oodooror! d^ssuft tfdo3o?£^ 
<a£do3 ?idFrttf ^oaredd riado& sado^dOod *a^o aodd steSFritfo. «o^5d ^dFritf^ 
tarWOTa *0§»o$riOori tfo*kotf2f5s3od3 ^^ow ^zjSot s&oorifcc&orii eStfdo. ( the neul or 
or viverra Mungoose) & doooriftrftfo" grfc^ ^Ep^^i steo^riwd zSdFritf^ ^§»c§cfo 

- a^o 3^ sres^je sSosalsdsfa rios^ng— w^o^Fd© dad 3* s^aod 

ass^ 2io?dd^ 5^ riacraaWj traddoi ^^a^risJri wsoo djsd^n 3§jsdfe3;> 
3oJ3>eri© 5 o^odo ej4?»zS. 

[24] Vol. 14 
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'sis^S? — step;??. qra&. qSorift ©aw* — aowariooci dxs^qirrfg Okr. a^qtek 



«0&> 33 333 01 

! 

^i*** I »Wo I aaio 1 ttdrfo I I 3e I ario II ofe. II 
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•:<•> 

Englih Tranla,tion 

Hastening forfch at the command (of Agastya), thus spoke the mun- 
goose- — The venom of the scorpion is innocuous, scorpion, your venom is 
innocuous- 

OThd^cb. rt^. rfjs). sl— as— as) 

ato , B f s i OTqr^cAari& abided ^asfcoctod £sz>dv$a$$ akB^d eaf^ara^e ag)&fc$8o3o 
(ab. rfo- o-o-o),<aoeo ak^j^skoriaei &fcc3ah ah^rf waioo^^da^a?^ (ak. rio. 
o-ofo-ol) aozo ah^oi^ ^©^o aSj&eriorfraokrido a^o^d «rfdo3 adri<3a& saoctori 
sSj^d^^oio afo^rf ^ startle ^#ijS&atfoetoj££$8 (ado. rio. 3.o-o) ^ozo afa^^ es^e 

SfcoStoci &J3£0& KbTOjrf Wrftfo^O ^^(3q S^rfjS) rfrf (afc> rfc. 3-V&.-SL) t^oW &Q$0& 

cyairfj^do. sjg&dfl ^$? 0 ^ 5c^S>\ ^ ^orf:> a8es?:i ^gra sftaorffcotoa 
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^rfreqrajSrfcracjosj ^oss^ft ti»o?i (<aodd doooft^ ssc^rfskj a§e*& ^od^s^od^. 

* *to^d &s$icxSod£) Wilson ^oeo do&^o ^sDe^ toSod^s^^ 

M. Langlois has preferred a totally different interpretation of this sukta, understan- 
ding it to allude to the state of % the sky before the commencement of a sacrifice I he, 
therefore, interprets ^ by darkness- Which is dispersed by the morning light, or by the 
rays of the sun ; On what authority this view of the intention of the hymn is founded has 
not been stated ; nothing of the kind is intimated by Say ana whose interpretation is 
confirmed by the legendary application of the hymn as related by by the corresponding 

text of the ^sdFea ; there are no douht, many expressions of doubtful import, and some which 
are used in other places, as in the oto washed, \ n a different acceptation ; but the interpretation 
given by Sayana appears to be most consistent with the general purport of the text* 

rt#? wriO tf^csart e3dd:> 7o^c§j3{rbs3s$ £odo ?j5ofo&a|£>ac>F\d:>dda. ass^o^oja ei 

s^d^ tfoo^— $obdde3ed, eda asSd TOrfo, esdood tosto ^srtde 
rtocsssarfo^d) £odo ( £>33d soa>^ tf^d^dja ) jfotf,^ 3§e$ #ofo£^d^dJe>d^da djs$ 
orofui ;>o5e>dg§otod6 cSta^ s^Jb^ri $eJo3o:> esss^ftda^ag). sodo-a 

$js>^d rfo^rfsjofeii. * $?3ofo^$>?o0&o3^ d^orifcoto ddFad a^aod^es aojadtf 20odo 
a^o^cfliod ado^Jb^e^ ©rt^^ad^ofe^ tfoo&— d^tfsSe, 55^ a^^aej^ssada 
dt>. ^d!o35^cjo aorio a§e$&. ^ as&dO sifctfrio ^drfo assio <aod^ a.&>£ o3:>do 
^)do swefjjd ©qterick^i, a8e&o$dWjft ^orf^ £9cikt3?sto dojoriftoto s^i^dcS^ tfo&fee$S) 
uSe^o *adcss3e#odfl-a^ ^rt^^sxi^oS^, ^ri ae^tfegjg, asS^tf, riksfc tfe^dwc&da. 

i^c&iod d^tfd a^ ri^dfaiOTdarfo, assa^d assWoS dfj^sredade). "ads^A $akdd 

OT^tfdead^ato 

acwadood ^^dd^e^, &^d^&3 r (s^), i.-^-^) aowodobd ed^ ^rorido 
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^ri^rstotftfg— ^ri^FriJe>$$ <bsd kJ^f^s 7^#Fd£) s^crio. ae^ 
aoeoqSFSjsfdisrari tfa^oto. a^ak ^doori ©ota? ^ $«d$£ eronra^OTri^tS. 

^l^V^^t) 5 ^ 2 aottadoori sS^ofo. 'ado 

S^dsdOod — ^o^ddod ^rf^&^^d sodo^d. 



atf^o&w sbtoe rigjQsjcdvatfrro II a. II 

debars dofc$c8?d, stodoijse c3 a? sssoddd II 

gtoe ?5^r ^d, $d,o z&rado rf^ sfoaft&sS I 
U(3^ttab^| abw^o^ ^s^rf^^o rf 4 d II ss || 
wV^rf^oSo sf^ar^ o3o§ risgpFfi # ^rf^ri^ 1 

$d a 3§ rioja^r feorfs^jg^po o3^jpe> II 6. II 

'^sSjdes&g <3shrr3$ &$gO srs^So »&ao £)^sJf^§ II & II 

ri^oaSto $djG 1$ d^do rt^ shaftaaj II 0 II 

SS&^O OT^FfcS^O VI ?to&e*.0 ^e>& 0^08 5^6$ 8* I 

SOT 03^8 Oel®3 ^9 ^ ^^^^ $33$ 8* II ? II 

. tf&Aa? sfoo&OTft^tfs aSoaij3$ rid&sa&dcfc II oo II 
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&&§».55to, <ae| riSFsSe, i»a*»(n tfjaaaofogdosi 2Se>dO ?Sjo*a?. tfjac&F^ 

e*d ^ dodftod 55^5^ ^soO^sS^o. rtdoaisto wod rfojsdo &fc{tfrifo ^drfos^sS. 

a&F&fcra&rttori *jsari qtaaaokg)^ qtabaod ^o&tfo^do. ridodjft &dod dejirf^ stoator 

rre^o&o t5e^o^)S)gj. esdoriood <ae| o&35dS3£4lto*5dtj ri^FsSe, djs>ds3«>r\ BfodyoaiSjaerto. 

da^d^ tra fcfttfja?. w^etfs&^ak;) ^e^roft a§es?d:>d swe^ri*^ rtsfc^rtzS o&rarf 
?$sjf$3) atedlfc^ertaga^sSpe edd ^daioo aotfs^ijterioi stock ' aSjaetforteaft aj#aift?rto 

ridFQod d^fc toto^o. tsda^da aoso tfo^ak© sool^d dososd^do^d ttdw^dwSow doa^ 
ostook^ ^desrijackf^sS. © daaoariwjxrio aSsid^ ^dcwtocfcririort asWriFri ^ofoadi 
ed^Ood ae5j SSsgpog rfasSrsSf, djad aSjadUoaSjafrta. ^^rt doorttori©. esft<3, 
e$F&a , «aowoirfd^ si^p&d ^dass^rt ro^aker^ri©, aortOsSc^rtfi ?3dF$o&ado 
^©g>. da^ esrtfc,, ojjsqjrf, sfo«&*od, tf&e>, a fc^ <aoao soddo dorad^ris^^ rijD&ri 
^)dos^^ jiaiF^ododSoieWh oai,ofoe &a&sar\ ^riod^. 

II aS,$s&o doodoo rfsiraa^o II 

tf^tfro j[sfo 4 3ao tisti •strati 6 rfo3ja? s ^ ii 
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ll b es ll 

to23j^^ efsj^J ^osJrfrfdo (23^53*3 rko&^da) d&Sftrf es#s3"3 ^s^ri^ci riao^ritf 

tfriwaaSsSjDsSci^ ^k3^rto&ft «uo&aorfo sfooGtooSocSa ^^F^^dc^rix esri3 o, r 9 00 

rfoo^ri^fi^ airiofociftaeofcsJoto ^od? 3?sd3oto rfrfodosScfo. £orfd <a^d ^oGtorttfflsj^oi 

atotfojrtscta^- e?dodOorf rfoode;d M^r^ (jjjadi afo^rftf?^ d&lftd^d;)) 

^s&ri^'^JSbfc 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8c3o3o sfcorioriert ^o&sraft ft^sfcri, 

rfoo.cforigaJwa toW^ oro ?iotf rt$s3. aSjiisracJ ^A?oi^orfo^ rt^siorijSoW srio&abo 
z^3^steftdtf$riOori 3rstoocto3j rra^F^ori rfoo^osSorf^ aSc&ri dj$>$ qgjd^do. diodo 



376 TOotoes^a^fcw [^o- 3. o. sto. n. 

otoa^rioaS&Fato *s4^ £do^dg r^riadriow dw^ ^dF^d^ sSf&Se),— 

aodA— rt^dads3od8 ^dad^; ^itfdoFsSow ©qSrri^ Aadod rt^S qraaks^od 
ris>, «^oeo sfeo d aAA^odrand. . rt,*dw& ■ ofcccraa (warfo^) £>odo aWda c>oc£> 
aB{«cra3. dod^de^ sotof^o a$sTs> aoaSrs^dsto aod$FS$* ^f^l,^ sfodoS^ 
rt^stodtfs aoda ari,aos$. wc^ffod rf^dodd^^ tttatdogcto soSFaoadariricta (ao^^D) 

^^praftd^o 2uoOT^odo ^odS naricb oiofc^djaria^dasjsrt w&dda eood;> •arf^JsJ^ 

es^slcftoodde sad^tf r^^dod^oeo sSrida djaqtoo^o. do^o, ^rtotfowd do^tf 
tfzg'&g ^^^odo <adc$ 3o^d^ d^d sraofos'o. daak, ^o^&k&afc Sd^d TresEjjO&sS 
doso&FOfood dtfisysd s&^sh^ofcriT? ri,o$d£)cd;>jS) Tto^rftf afc&ritf aBrid^ 
S^Oo3c)ri — 

^5*3rt a ^3 ^^^ds tf5?j*J3>e q^rtowo rt«8 I 

^odo egwdaddo. 4 <aod3, s^da^e d^*f>8 aoeo statf d ab&o&rad ri^dad<3owc>d;k yond?3d 

dasfafjS ^j^^odo a^&a ortrandodoSo. 

daa^tpad^dO 3$ afo&ofo a^ddg) ?S?3 a$s3«>d ^so^acS. doajaepad^d ssjiasasicS 
ddrdgdod qaaaoaridoi a|aoafad?dd erased aeSsod^jSowod^rt ^^d^>. •& 
rotsd gf^OTd dj^dF^ ^020 tf&&{fi?d d^rotfici sreqScfiaod & BWaid^ crat^dd^ fy&b 
tSed^g^^h e^oioos^ i^rfosk&afc ed,dodg e^oiod^ ddad 5k esdood Araedifoori 
wioda dj^dF^Oc)^^ ^rbaio&iaio tf^dodg 'adod g&a&dsi^ sf^ ddd&^^oda 
eoTO®^ddj^doo esrt tj^rto tomato dd»e)rt^crad oratt^ taU^^ddsS.ddd ^d, ^si^d^de 
g^cdodo ojj^d^> sstosSod^ 3§^d^. gge^d Dod t£rto«fc&a& ssj©* o^io^rtado^ 

s>?Aajs^^; w^aSjofrad^. esd^. dsrtc^d ^dod^? ^ftdfs^d sx3i&odxs>n aJo^edd 
^dd^ojo dood^xf) d,^ OTndadsto. 
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CB^^OTrt rt^dadsk sod^oi sS^qJoft e&dd^ do&3& e sfefcotf •siod,?^ 
gs^&aoria aifoertea sias-ao&djaadsfc <aodo a3es?& •sidafi ^aossdG^sSow f^dg 
abkri* e^ddadsiFTOU sia^atorid^ d^dos^ ^^^^f^^ow -ri^K^cfceS^od 
^o^cs^des^^^d^a ^^to^^ rt w aio&ritf rko&^3 ri^dodcS sorfd^ ero^ 

S^akeodOogda. sp^^doad wao&carfo 3s a&atorf^.;tot9&ckdda. 

rttfg d^seJdsgp ofodS^w aodeJe sa^do^OTfteS. & aqtaisd ss^^Ooci tfjaad rfja^ritfa 
afoiJ^ddO e^roftsS. d,#do doodad a,o goto statfdSato d^md rijatf doi 

OTjdo^OTrti^. ^o^^^S e d^odod a, 035, jls> 3 j>2., jey, "slcj, Tsi^a ^i^H sto^j^ 
&^&aod s^dotfa&rtod^, ti&^Me o^odd too^^e doodod &z <3c sta^d© 

sfctfOj i^sfw aod «$ddSobj3 rfs «aoeo ddaod^e B^doqjsra/ta&j. $23? doodod© 
.rt^dad ato&d^osad ^Sodo ^^dO (&q$o&> afc*^ tfUjjj) a^AsJo**} ^^o3orsi8 
ao.w iwoorftfc 33^doefJsn)f\do^. . rfi^ daoried^ £ofo jsto&dO ^aak-frjtf 
&j^o±> S3t>d^p dooo&o afaosso ^'saoSc e^so^^ds <aodo d^aofooi doaftada^da* 
3s oe^ srec^s) aqisrad daitfwdsred sfco^rttfja stotf ri<a roridcradad en>3 ?8taod d«M 
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: 0: 

^^eSr^o sd^rioo sfooSoo s^ara^o I ®4 ra^Fdodo a^sofoo sftodoo 

?toio I daodod;;^ rtj^dod ub^s I e3 agpsSF5iraoftd*eto£e tfocJcRaef)^ s^^s 

rf^ <^ da d c3D d gto 3 r I gqra wseSotfjSkrfTO I o3o ^ofidris gF^oSj&s&^e 
^3*^ 2?e>rtrrfg s^Stf^^rf^ rt^dod/ae SjSeoiao doodos&dsijaa I 

.s^sW?^ rf^iid^a^tfo^dosle I ^dort a <s3 rt^dods aPcS*a« ^ibwo rt^s I s^oJ- 
c&ac^s d^s^ & o3o e*oad?J eru^i ^3 I iTO^od^djW^ rt^dod 
&fo§*8 1 ssri&e $ods i doodo^ade^dodjsr^o&o I as^tfo^dosS^ I ^sfort^ 
^rieo II so^ jdcbsnn^^^oSlidemrrtSc ^odfteddjsa^^z^ofo?^ 

,.o3j3>$rts I ^dort^ ^^ 8S I I ^ a to^ia^a* II eroratfdslQ^w- 

©Sksrad^ — ste«3F5i3ow &3o&ri#od d^OTd d^dodaottedoi^ SdOftc^oa^o 
■ r^dadJria&djSjosad adricSofc daodod^ adoriererto^fi. ^aort^do^s ^ow Jira^ 
£>od add^oto doocfosg ^do^ss-arto^do. 3$ daododS orao^ a^s^ri^d^^. a^fi^ 
- s|£ sSjscSo^od^' ©^rot/dO 3oc3j^odo jto^rieda^ ; w rfj^ri^S ^.sJo^e do^s aowada 
• djad^ofo ^oje)^^. <sdd£) aSajrada atokjri*d3J$s$. daodoc^j^OTd ri^dod^e * 

ajo&ioioo ; 4i ri^dad Dfo&odoo djadoa eiof\ed?i ^>odO si^otaSjdt^^owd^^ 
' ..e^n «uocjactood5TOe)dfi afcsi stodod.dissart a?fode>od gdsoDaSaUa. ws?^ ^od^od 
fcS^^ofa. essfo^d w ■aod^ dja^oJ ^rtakejdg) .jz!o5&<Scm ak&oto rt^did 

qrariFds tfa ssqjsJ^ rt^dadjas la^o&o dooidodod^as I a odd, aondaiU? 
^d ^agjse^si rfort^o ejJ^rtotfjaj^^cwd sJo^^^ow rt^^dod^oeo s§^o^ 

sradjio. « rij^dod^o sio^^dd %>dd$c& doodad d^s^^rofNdod^o <^odo a§^d. rfask 
«*5fc^dic8#aJiOodw5 0 s5dd ^Fsssd ^^d d^^i 'ad^do — 
^s&rf^ r^^d^dg tf^cisteit ^rtowo rt^s I 
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rfci). ejc^Oorf sb^^e^d ^Arf^ow ak&o&f 3s doodo^^s^ftdodofc. ^dai\« 
e^ow Jto^tfj ©fyc&e derfiato ; ttrteeefad&j. e&^dae&SotoO ^doft^ mrt.^o So aorio 

3s rfjstf d daab, rfwpa^ Sfc^d a$olfc{rtad«$c5od3 ej^^atosJ ^irija^d-^dort^e 
dc^$S3 ti&fjt o^ozo ste^aod ad^s^ftda^da. ( e*. v-ra. ) daab esq^c&eiro^deQ 



II toO II 

II daodo— j> II — o II ^js^—o II 

II ea^tf— . s II wqs^aft-rM II drtr— as., ncr, or II 
II ^^dOdod do^o^-05. II 

«> -* fed V 

cS^w — wft^s (I 



II O II 
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^od^aodo d^sJo I oijo^ s?do &e*£,o da«r a^s o3o^8 tiz^i I wd a 

arfo ^rff^ a^aaijajsao »o3d< tsi4 oi»ew fi o I c§e w\e ^^^^ 

esaofctfe ^d^djas3<°sa s3«d^dJ2>s3s$a are ridoo&^s 533^8 I <9d^<ta>$ 



3^ 33dC23#F 



^o—^e^J w^ato^rfg— ridr^ ajadjsire^ftotsoja d^rttf?^ dfo;fodd^f\o±>j3 ^a^oS: I 
'saa ?c&. ^e^o eA)d^rt^ode;jc) roarsearitfodeto ew^^rtad^ok. 5^ si^arftfori 
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English' Translation 

Sovereign of men, Agni, you are born for the days (of sacrifice), pure 
and all-irradiating, from the waters, from the stones? from trees, and from 
plants. 

ri^dod ab&d^siad £s ;3jadOc3afc jija^d 5&fidu<3ak aMjjcifl w^afa 

e^de^d ^dre^d^ s^qSrrt^s^ ?3ft3§ afc. ?Jo. «ps>rt o sSetta 612-614 60 a^daftft 
sto^ ao$o*fos3$. oto?Sjdo 3d^ £>do^d£ — 

dodo a8f#n^3. ojits^aritfOj ar^fl sdj^rfo^^^, ^odd 53rijdeo^ s^qs^sr^otoftck^d 

.rido. e^dodOod ©f^rt esrtj&Ses £odo c^rfdo. ^ri^s^odd fijrijSecSak;^ A^t 

oSzt&ridofc e3qSs3^ Scrf^eSrt doooa^ftdodd^erao&tf or Leader) ^ocwrt^cS^ 
ef^s!^^ ^5 3§?3do> wdoa 'ado EoodcSdo rsidcQ^. ■sidod H^a$ 4 W5oatodfi — ^f^dre^^o 

aJ^sSjae c3?si3 , 5c3e)o (so.ot )0 o-v) <aodo aSs&rido. so^dSojo OTj^cad d^j^oda 
sparidg) wft^F^ssacrasksS do s (so. 0-0-0) ao&do^da. ^^o^oio ^d^dgoowa 

^odjs ^d^do. ^ «n)OT35dg8rt«ocJ ©r^oka des3iritf«D sifad£)$o&)d5fc, ^fy^^dSdoddok, 
d^ocsD^, fracrfi^cjo, <aororta$d;>. ^o^ofo^dreddg (sys). ?oo ) s3«> &33/&$srt,$ 
z3esjn;ttsb23?ab3 iw^cJp^fWFsSoci-^odd £s errata deriSrW^ea oiflriex) do^dok 
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d^ dg&ri ae^ er^c&e aod*j$Fs& ^^ro ^sso s^aSis ^ozo .addo d^rfsto e$etf ^ 
sr? s^j^si^ ?to«a^rfOod ririo^ttjtofto ridrssodSofofc *es?^ato riodj^sk ^odo 

gatfga^rs I £>e| ©f^afoe, s?5fa atortarfjjrttfg) OT^srs^eofc ; <^odd cfcs^qSFOTrt 

oSo^J ^do Sea^o sSoas* iff do^8 pSc**^ «*1 &ae*o ?5&r^3 

zjaad aj&jtfj^e a393aQde9?g&&;gs58 I ms^toe $sis II ood6 ae^ esr^c&e <^ 

^cSg-^axSe^cb^rfOocjewa <9$ss3 $5$ d5o^>5±>$^F&ori ^do-^rf^oi^r* do^o-l^^o^ 
sJ^jae*-2iiajrt#S woUasta>ifcagriOode>0 ar^rt esdodogcSs dodo 3?*ido oOodo 3s dw d w$f 
adds! sicraa^S. oicresSjdi gdo 4 ^do^da 3* *ot #Fric^ sda^o^d^n s^^srad 

qisi^sl gsSctoaj^dg gstide^es essto do^ g-cSj&^a 53-3 ri<3j&€«Sea sss> II do^ 
eroairirtFs sgd^sS^SaF^&s ^^oSo^oaa I doe3s &rs>*fc3ie- 



63 -S B. 35. d. Ot] KbjJjW^obW 383 



ota>n (d^r&daj &>o?o?jadda (dfcrioddda) »ds^ cria«dored£fi tf??rad dsia^d^ tSertf 
Zodnft^radaddda aoddFdj. 

©$533 ^oeo dddj d,?ra2i?oa aoWdFdda^ #jsdad jiaaa*" qreaksa^od ^d^sraftzS. 
«S do^aau ad^dFdg) djddjasaidS <da ri,<ftfl{ri»iS. ej .aozaada ewdrirtFdj. «d Ood 
w+riafc^rig aow<9 &fogedrfu3 eaaefcranqtaJ^ ?tot8sadjtfoda sp^dd w&dagtSg 
aow dd^ sio^eajs d^sSeaa ^oaaa^dda (esf^osaa) aoddFsrartadjda. 

^oso dja dj d,?re3?oa ^ozodFdj 1 ^ *fte«*dqra^a$o5i gH^sreriwafcria. 
^ dod^Fdg daetf a&ed ssdFrtSrt od^stodadjda. -adoc! 2?oias £>oea toSj <a&\od 
qfcdjs 'Sdodjda datSs aodd dasi.rodda , dad sysdda ssarfdsoasjarici) aoda «$o.o& 
©dFidj. d> jjgda e*fe9tab£e38==e»&&gefis. aodd sysdd^sradd^ (erv^aa) <aoddFdj. 
(® denotes negetive. As there are two « s, two negatives make an offirmative ; 
Sinless) c^datf^dda ds adsrad edFdda^ adadjscarfasda. 

rfo^s »tft/a<»$8— ^eaFsiraw^, eadjasrsw^, djsdosd cda.^SoFOTd adrirfite) 
es^ab^ oda^dF^ft da$& enj^d^ drodadjdOod oo^ri QdrtiWgw^crartai.Kfla 
aoda esr^dada^ ao&is?a&i aSe<S»zS. 

djaaS^sa sn ^rfoodj^erf^e^s 1 £?0£>od enia^prarfad^oSa .aodd da<3o3aa a^trf^dasrarl 
^jsedrt^© ero^d^rtad aaoaSd draddasriO, ad;j«> ddaad^d £?odg) caeS&ri trsdsrado 
djsssderari© $?da ena^d.^rtaA ?o3a aoda da^&d. 

ri^g (5. 3-js>o) rie^OTncb^dOori sfcj^rftfa arf^rij^ stood w^erarfasS. ©qSw 9^3* 

\ ro C2> 4 CY1PO Q CO 

o^oio ajo 5 ^^ ?A3OT33dglTOh ^^do^Jdo. KSo-^sJ aqjFrf^^ arfo^ror! ^crfocsdo — 
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^oJ/aedo^dorz^e ^t&g&bf^o tasntf ergg^doiijadjajS I <aorf3 <aow sfzo^ 
OT^fc^ ^oeoqJFS^ &adad ear qre&a$od ^c^sraftd. aod6 esoiogd^ 
53e>£&adaogrfOori sbf^rfj oro^ ^orfo 3§#do. e$o^ao d^dos^ftdod sk^rftf doq^rig 
^d^s^o&d^ <aod > & efu^stoad^odo gqSFSddsisifcadadda. 

wdc^^ d&sb^cb ^fcriTsreftd. 

^s^€3<9«^j8— s3j8f^sjddja38«so I do^e^^c^s*^ tiznfi^&i $dfce- 
^$fs I e/^cdoo ridasj, c^rirftfCafcja (^dror^djadaod) do**, k^Qd^Aritfflaiua 
s^a^ciocjr^djdd&ori *ackrick ' o&^dS esr^ak^ ws^dj^eksrart ^^^j^d eqtoD 
^SJsd^d addo dodd Aodorttf^ tuoddsS^dood^yoij eooss^ft ^dojDO^d^. <adOorf 

aarortspardftjO doo$3 I &m ^ ^rt^ofoF^ofcra ggtos I was&ew*^ 

tiorfi ^^-D^^ai^TOT^ad^da. od^^art^S ar^oj^ doo^^drtfaraftcriwa, 
rfoTOjd^bsa^noJoja do>$& ws^djscfod atp^d^ osJSfcxbwjjaS^cadfl (so. sjj^ sl-sj) 
3soe^ ■ aSe«Pcb^d:. * srf:*j^S ssf^d^&^dsg (w^OTftdo^dOod ej ^dod^ •a© 
adosbsgdo ofco^syand. oi^d|) &^doa^Q&rs>do20 (j&aedouiofo^ ddFidgsarl^od 
■tfoddOod ^odo^ ddiosoo^do) ^dor^ ^dJ^ofosdd^d a^d^wo&FS^ s^do^afa 

e3^o:op^) ^?^d^d {ifc-ttr^o&c dofl^dtocwofo^ewa, So ^ow sS^doo^. 
d^ a8?*dcto (^^aidoo^rfodiS criot^dg frajsa tfs&Fri*^ dJadasreri es^odooF djad 
o^dddi Aioeoo^d^ ttjJd^S tbh -aodo^aS SdoFd^ (aqto aSjatsfcd^) dJ«>do £>odo 
ees^ctedsreft a§?kd d^o^dd^, ed^ cte?^ — 
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3^ cS^sS ^a^as^oSo sreoSjarss-so I risers* ^riajsrfasSe H 

zSjs^do^do. ^r^o^^h ed^s^rf sfoo^rf^ aSttftf^octo eqJ^odaop^ &&«^art ^f?sS 
oiJe)arf do, c^rt sin>z&3 3§js<?^ ria^deriararidTOri abtfj^ wd£&s5?5&> ? 'sirio 33^ 

osSe e^orf6 ? aoe>rte. riase) c5j aSjPis^rrsSloeic-^ow s^rfoi oftes^arfriorf, tfs&Fritfgafaja 
oto^ri^ w^siracisSfiraridja e* eros^fle^ ria^sj) ?o^ao (e^aSi) ofcfohdo^ctaocS <$£) 

s&&o$ cf^g *^$ae 2§ ?5 <sirfoo o3o^o aoao^arao I 

TOotoFWjh e^addTOci aktfj^ sSe*ocS3 3s aSjafc^ cy^OT^aetfdrod ato^si^ atfs&sj 
c3"sd ^ato e^raaoc&oodexra i&ad^dja ggfSciri ©rysto ^riraoriufc ador^bsJe^^d^rfOoci 

sd^rt^rida. II 

[25] Vol- 14 
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^S&O 3^ d^S^HkftS 5g)^8 (*>$bF$a8 I b^rfSDO S^doddo II 

4 bu ss^^js^e b^ ri&oe#e brt^aSogboo I q{?Jowako bettdrte 

ar^rt ^atosrad rooio^^od?^ atafojrif? g ft &$od6, ssr^afaja, rraofo^od;^ 

addjs b^bacfioodde ewi^OTftdas^dOodde raob^e qfod&j jiaeo&^od^orio Sctf^cfc 

^ow atofeodw ©n^ofc^ b^qS^^a w^^b^abc^ ^odo aSt^cSabbj. * e$OTF 
ab&ato aaoftoi sl^bex) wv abate ©dcSrWO do&ft erog x d braadgb. wbood eaqS^ra 
acb&rt b^san K$hd arvobo abas-do Tfobdsraft sted:> baobab* sojaododjfc <ao& 
saj$F<8 3s TOdcwsjft eft^ofoo esdcSrt^od tfjabjfoobd wat^oraft ( aod8 rfo^esr 
ejft^dtobeod) obtt^doFd^ 9$b^a itaoba (cft^d rof\ g^^O&s'a ) b> to ^ow S3$f 
b^ Arariob & aittbjrWc^ b©*>cb;$&b riso&israftd. 

o3o*of ?S motaAe o3o*qf $do HaofcSc'H 

rteeb sodo sbtfajritf^ bs&s^ adeSrl^© ©f^daoqs^bcb^ bjadsSrta dcraaddja 
esft^oba ero^^otaDricS es^ro waotf TOWbb8rto, sojatf doaoScjd^ eoda*]^ ^ys^OTft 
^fj^otodd <sri rraob^^od^ oagjac^dow & tftfftcJ bia^b^ ba*it3?tto. — 

©rt^ aooa ^ o ^5©o a^dj^re^ i ^o3^e JtosSb^ II 

S^Sesaf^a basses boqjob,^ ^afo^s ! &&-$^*fr3&Qe &$rcb&8 I 
tsdbJc)£08 b^b^j^Q ^bj55«)aoc5 1 ^0 m d s3bo^ bo 3^ a II 

^0 bsis^F ^bOdF^o ^itcsaf^o ^bo3oF^ I uznt^o r^sdb^o II 

^s4d^? aS,*?*??} b/tifyb o^^^^s I erodo^oSo^bo a^b^a^ II 
00 »^ h^Fdodo^djc) ^b^^Dcoo ri£>Je>$3e I odi^s^o bis^s§s «(3^ II 

(s)3o. ?jo. no-or.cj-o &od f) 
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wd^ood 3s atotfiirt^jj^ ■ risrfocjciooa cragsda prazterartarfdj esr^o&c^ d;>$^dJdd^rf 
rogrtda esr^ak^ aydwo^fc ad?^ ^rf^ g^rifiU^jaoadadda. wdodood 

es^sra adcfo, dojarfo <aar^a sh^rttf d^^d eroal^sradd e* g^wsJ?, 

erori^fl ©sktfja^OTftdo^da.. e3^jae)TOAd^?3ow asiafcrf^ ^^dff^ftc&e 
23e»^rf3eo ^oso ^^ofofriadas^da. e$5$orid erorifl^F^TOWo* <ao&) ^dd$o&> s^ridO 
ew^c^cradob ^ow ttsJ^tori^OTd dd^ risiroruS. wd^daod esf^o&a ewri^odcrari 
AfcrieS? askdjadsrad 3s sk^^ y tfjadde d^sS^odo ooesdo^do. 

df\d^u II 

<aoeo fatf^ab aSo^^ aoj^e^ rie^rfoJo. sk*^ ^Q?^ 'ados^do. sojarfroft 
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soo^d dortod^ ^ri^orf -'a^tfjMfytfoi ^dcfioftg ero^j^d esr^otosJ^ rio^fojri* 
■'^rtffod ■ a^fo^rick. 3s &fodiat& ©fyato d^risk stocks* abs^dO dooso^^d^ 
ddc^Aakjs, aoacftortoc^ $^dd^ftofojs> sidadefc, aod:> 'arfd ^a^as^ata^. 

.s&fcrie)c3ak rodriO aorf ^a^oSj^tri^ 3s esr^ak^ ^^^ri^y ^rf^so^rt^orf da^&dda. 

ee^Ood ^rtoS a& €ta^ddo dodo adri^afc s^dd© wrtOT^e ero^ci^cJ 

roqjFrf^ stoaS^sJcSx AfcrtgraaSaJofi 5$ ^>ow jto ^ ^StqJsqSFrf^ d:ra^ ?tee8;&^ck. 
ed8 s3?ri/Wfl 3s $iy$ ^i^Fd^, ^dd^Fdol^, esof^TOO^Fd^ ?iatf&5$ck 
<aO «6h(TOC7s>^Fs3ode e^ssjofc^. s&ab, fiesresrao £020 dd^ zScdirftf^ d^ro&zfod 
doo^rf^ororid riesFs^ofo&ocJ sSfcresrao — sSerfrv^ ?ootoo$rod ^orori© e^rrort 
eoooodo. af^doqS^d aoU$o& aktf^, <aod<3— 

^d^eo&r&oddgj 'sias. ef^oio ^^rod ©g adsk tfja^jatf,© aoso^FSdod 3s ato^ 
an ato^ waorf^totoAortdfi 'adod ^dor^ ^daofoe^ssarvdo^do. «sijD ^AtfdoFrijDado^ 
d§siod ^^doo^v^ esjkradsyan ^odro ^d;>F^ &&o34a(t&g3d&cto rioatod b$f 

4^,dj^ e*d stoos^ri^ ds&dsfo. rftrtocJd-wrv^aka en)a^$c>d^^d$ e^oi^F^ 
d^^oo^ — 3339? aba ctoeud; st & a 0 d:> ^^doo^d^ so^odjfc. ed^ ^^^d^h* 

^d er^aJo^esaStj^oJiSow *>oriri{D .•actoss^ri a^cd^F^ — ^^oforfja^ofoa&ew^siSo 
^odo ^-^doo^d^ e?^d^dd^ cirae^) rtoriepFtfj rfoatod 3^ c3edo SesS&s^oSoe 
^oeo-ato^j^ dsriod^x <addoi.d^ ^doFdgoioja sJeSo&os^ctada £9o&>s3exfc. cdo«os3F?dd 

vdodevsori asS^o S^oirasfrfi? rida$Fo3o3 nejodo^^s ^otf ^c^oS II 

rfo. Si) 



e. j). e*. «. d. 01 ] 



38g 



©^oto^ «a3d5>eoto*>odd© Jb&ddo. &3od3 ea3d$e<&7ra side do^frad (wrt^cSc 

dJ&sss ofod^d $s$ctoaio ^rio^o I ae^s wf^pra &s§&e fia^eso 
tftf^iea as^ <a£fo>$ ad^ <$3d8 ri^gds 4?> a 3d8 4m 7im & rfaaq^ri 
^sj^eaS ao 55*3 e$*£ riscra o&dft a drt a e8 (I 

3srt ato?ijSj Zuo^cS? KSoTOjrf— 

a.ow d^o^d^ aS©sbriofc. 3* ato^cJ ria>m a $s^otfode#od8— 3s afa^sJfi adda aqSssad 
esfyrf.tf^ ^tSFfiftd- 2^^o— ^ocsd $5rtea$ rfi^rfj^s eros^djsadori ©r^oto s3jc>do$ 
ctoda, «5rfro#< wa^rododood -ad^ sssaio aoeo ddftod ^r^ftd^rfo.. wsSd^oirar^ 
^ooddg) siradde sre &33"aftdo;3)d3 <add$o±>do. 'ad^ 83e>e53$d?$o <aod;> ri?tfodcto. da$^ 
acd ero^o^rod esn^oi ^djadd^ ^adodd^d^od ^sod^eoiraf^rt OT3s3?d?io ^odo 
w'tfrorfdsirfraaa. «fi ejriri^atoh^^oidO ;&jadde sss &3OTr\c£ ero&Stdsdow ar^rt 
aSjwjron d^^rod ©f^atao ^e^ro^^d 23£§>aj:>o Sdo^do. wdodood &,odicijj, 
^atodsto esd * d^ro^ato^ sbsa^sjarifcG^raft ejrid^taton^teoddjD ^fc^crart^ri 
dodo doo^sps^ak^. e^o^d aSjate^— 

(84). rfo. 0-0J5-L) 

aoeo co^cS^ ato^s^ ds&dsk. -add es$F^— djadde uaod^ato sboddg) ^fcfcdj 

o&fparaf^aiw ridFd^ £$afood TO,o3dSFato, ri^aod eqSOT ofottdJa^ srso^o, 
^^doesofy dfdirttfrt aosy^art^^ tfao&drick, «03ojs> «aoeo afofrftfra^cfcrad ^13^ 
diosodS ( watog ) sS^jaoacfcddek. (<aod3 slacks ^oso rfaU^od e^arte^ esfyxto 
es^dokS 3§js?dodJa)d^^)dDod was^rf^s. <aodo esf^ak^ ^3odoq^r\d.) * 
dj^drod d:o^d^ Tag d©rfOTf\zS. *sic3sd aSae^ ^— 



bS^? vf^tt asg&e aag^w tfe^sra I Sacra rfsn> 4 jOo^q II 
ao&i afa^gb^ rie^rfjfc). as| sta^fs^ofo?, do exacted .$?5fo sfoeqraaoirad wsod^e 

doodasso^ ie ^rtro dia^stoofog 5, a*)?) $dJ3F$5 a^^siracJ^^c^ I $e ^ 

oo-fo-ol) dow ab^j^ atoe^S e^do^^d^d^ dooA&dsk. «ag) do^fy 
afc^ (^^okdra^r^a&^J waodStfaSjaf^oSjari^ ?3?ok ^ &sJ^iSe ttf^cnf^stoofc 
rao$ <aotfa g8?tfexdo4do. ed;n> 3s tfdoFd&e o3o2§ ^ ofow daofawo.^ zSss^s aoeo 

eScaSrt* ^orfqfr^. 3s j3?d3rttfa s^dFdC) do^srar^oaood ^sod^eoiran^odo^ b$s&3&dd;>. 
esdeod esddo ^rfrda^de^ d^ddo. 

ojoos* ^nsF^aodoFdrr^afoSofora so sra wadjjS3$tfj*/ae*&* 

tfoj&^ie rt^^ra^atoadr^g^ra^atoas awaS^ga riori^ie o3o &do 
s3$d II 

•addoic&< eo^dja, esoftdAodja bo3 a8«*doi ofc^d^ djs& ^rtpefoetftfj aSjaedto 
* wra^akaofoa ^rtFd««^-^{dOTd dj^rtF^. ^oa^ ak&^daFd© ^d&Fj&^dosysri 
dc^so^Sj^fo^o ' afoftg^eisssd ^So^^ej^d^d^, ^do^^^dd.Q crfo^d© 

^d^^o^^d^d ^n^^^^oioo dJ^)^ atottdcra^sS^. .^rtr^ ?5?o?3^do. 
Si5?jss3ari^ ai^^djsdod cdotsdj^^^^ 3$o«o$dck5jja§>. <^odd ^sdood ojot^dJ^^^^ 
^oiwrto^agj d^?6 adofcdod A arT^g^o^cdi ^d^d^ otodsJo a^acbd^jat e^d^o. 
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5>.sSdsScSM orf^^— aj^sira^aorf aa^eejraA ocfcra.wjsraipwadsS^ . (c&^draBJtod esawa 
dd^aj dztarf dja 3<o4 -«»,^t»da ^ o^TOdrfs^ dadadblfieridafctooik dja?dspaftrt 
wrferfda- « ©oa^adg wd, adsSorfy^^^O a^^s^da. a8?rtod3- 

aforistae najdaoiiazSe g ssJsSjs^ « ta^ttoqks II 

ptag^radorffl otoda adaSadg aasaddfouadda ds o?3 a8e*dadto. (o) oawtf^da 
aodd eajd^eoaab^n oats^e e^o3afc ad** ^sSrfrattorfrfda.(J>). ^oiaa^oiraarfSod 
aeafcddda. soria ^oara^.*^ riossfe-iW^ dreo e8?a&dd&. (a.) aedstoesrada^ 
totobWa, dddresiaddn ©qtfqft siosrorf^ daadtSeW dioafotood airaortoriddcrf ofcK 

(v) a^aijaatfdj, aodd s^tratytt^. aodd ojjjga ort^ siwdw dtcra^oiasJ 
^o^oand da « oe* ^*&Frt^ rf,5S^i3 -aidortja rfraarfd Atrfdorf sa^^dar 
rt^oSor d^F&sddofi es^ofcatttfaoda aSrida. ( M ) rcajdjodjawtfdo aodfi, najda 
rttfea, riO,' fttdrWera rtO, oaaf/^crarto, o <Aa t ^ oa rt 0 otoDrt ^saddja 
J&ss^iTOft oSiw rfreasS^tiort rra^ridoajae^doda oBrfdi. (4.) M,a^ttoqto ^orid 

aoqfcrWodi sSsida -ds wda adsad s&djae&^da sSaua&sd ttfc F #, et»,ai*»?/ «£toa 
dadaSj^ftf =aosSo dafeS desda^cda. 

sa ftn^otaedsagi^ri djadrid^esa »3t3^ oiow^ rtd^ri o dodja,- 
dpJdOjdo odo^doF *,o3odjssado ) r{$ddd I saaao ^ddrod^cS 
^do^dreo 338 dd da rfoajd^oSc dd^dtoe d, a^aaajaaajFrid dramas 
do2liFdRa,na^od^d8 riod^ds d^ad^s *,m4s^<&g'(3a$'8esn$e 

: oa&a^A ofc ado d e d 3,8 d^rfjao idJ^stedoss.aS odaw A ,d aJd^r 
d^-a jSed^e sjerooireapijosaodo II 

\ (SO Sl-SS) 

ds eea. B^diijSsJBaKjjFdg «fodoira«r\dad.ab*jrt* ^ agadajada. d^ue^ dtdaa^sad 
t da^rf* sdd© ^da^ao. -ds dadajada afcrt^rWd^ woSja k *a©rWg de^dood 



an^oqj^ ^"rt^^i, ©T^ab^ Jrtdaftftodaatoeft ea4d$edtodO to fc?&§da, ^0 &a8d5>?- 
eiittfyc&ftd^ i^osk^do aoaa & ^rrt#CT ridaofoeeMOTd aitakritf s^aod sraorteft 
cSdsJed^d^ tfj&tftf^e^o&oek a^do. 3s ^a^jsd^ ak*jrt^£> d^rfo^odo ak^^ 

<aoeo ab^ci^) sSjae^ dajaaari^ ri8?St3{*fo. esd Ood & e^d^TOaJoFde 

rfo^o ato*^ d8fcdo3e><ft>&. a^K3d«cft» j4£d!too«> 4 (rfa^?*) ^ctodofc. &T?od3 
rf^dda *ort*, &do srf^Ojrt^ ^eo &>od.> ?3orf^drorto$do. e rfod^dsSe djesadaotoy 
edodood ^ estate ofog sfogsrad 3s afa^rt^ yqiFrfc^ »ffdd$fa aep^ab^ Bgjsodos^. 
»tode>3ab sb^, Aa^oto akAjritf^ du*dwtoj»OTrf*F de&4dOod ofcttd "rfM^rtfe 

«aodo e^riaigctoaSoFd ra^ofc^ao^dO (so. si-as) ^dja&^^do^do. 
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s^fi wudre^FWjjo id^d I 'iJcaJj^o cSed^s tfdoF atfjft ioS^&^attodo id I s§e 
wrt^e i^dofv^* ©ft^^d ij&earaft I i$d ^3*>o3:3j^ ofow ^^i^djd ^s^^o 
o^^js^^rfOjFWjdctow?^ tfdoF iar I cSe ertjS ^do^Qsofoft I ©sjjdo o3a^o 
«s«>doodo?5e I ©^Fo^F«jJFrfftei a qJ« I S^q^oiwraJw s^.^es I ©^odboFd^d- 
ofaad^do tfs>d>)afci <s>a de® 8o a&^o I 0-e5 | izpa ^J&^o^d^ I iqra 

cSidg riotoes^ri^rt^ rt^cSaSag^ftsa II 

(pr\fi) I ato^ofco— afc^^ritf tfdoF^ I S«3jjo— ^e^asi *fcpsjp I id— ^z3« 
wna I ijO— I D&wokis—oto^dsk *a^rfi^ abwdj^rt I ©f^a*— esr^t^- 

ea^d^srana {do dotiS ^o&ofs^) djac&d £u?Sd^drari3d 9 «c& I ^ ©ft— ^ayjto 
esns ^o3o i jjrfi I ddo$— o±>& sod£) I ilridad,— rtaodaabja (esqfcra ofc« dcracfod 

English Translation 

Yours, Agni, is the office of the Hotri, of the Potri, of the Ritwij ; of 
the Neshtri, you are the Agnidhra of the devout, yours is the function of the 
Prashastri, you are the Adhwaryu and the Brahman, and the householder 
in our dwelling- 

^dj«>d^odje> cs^aqteraft d^Frf^nzS. , 'i/eaS^roddd rtoea^ioritSdrackOTrt oaodj, stfod,, 
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\zbo* 3; ^. o. cr* 



eSecsDcWo TOdooSed^?^^ desQ!33e&\ arsis' I 

rv'c- 00=33) 

e^oto>F, fc)^ rt^ste staororioSd tfsfrF esgiOT ^djaaSsSe j^ock ar^cri^ sfc^OTivS. 
:aSag^.do -sfcoO. ^etfodd — 

(2) esz^o&ttFsJriFririda — esz^o&oF, 

(3) en)?3s ^rfrtFrfrfdo— eniOT^, &*5L>^j &^^V 

(4) e^so^SriFcirfdo— t^gSy w^aoj^^ofc, w\jqSj, 

£3 afr^ritf© Aa^rirtFdrid sfcws^ ^F^sS^orfS — ak^ri© ©z^atoFsj) 33^3$ 
.^00^ risk, i^rioo^ritfo, ato^^diae^OTTO^o^rWo, wn^qJcS^Ort^a aS?tf*3{TOci 
rtsfl ^dsrarto3^ci>. 'sudor! adored s&oJri$e,riw3CjjS$. 

5 #o^rt*rto ©.q^ofcoFsS? • sfcaorawn /aid. s&^OjriSrt. 'So&o^co gvtt^ ■ £Sdti#t€oifo 
■pp^w^ritfO ^^dao^rW rioj&otf 5dF?i-^5icSa. . erf oorf— es^odooF^r oio^^o 

• ot.s&sS olfiejTOsjJair-jaorid .roriara^aijcS ^^,4 ;3e ese) ^orf^ 3oe#do^d0orf 
^£d cs^rip eoso^ rfooso^^ndo^)^-. ............ ■ ' . . . • 
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ddjs riotfoadg esrf^ rfooijad n^oka^ ari^ rfjs© cda« ^ fca^ckod riorisSrafa, 
atoriadoi SflfaAB^aa. ^ d ^ ^ ^steirtf rises? 

oiftWjaJa^w^rta rf^tfsreci sia^ ^of^otcS s*e&[ rf*FajjS&9 -ada^rfa. e^rt^aa 
«§**rts&tood rt,oqS^ a^dsrario^doa) do;?o3aocfoj3 wdd ex£*.tf* eaftrt -aeaarfa 

adddjf^ dai>^ -as oSe&sSsfr 

TOoJoFris^ rfraitosJsb. -adrfa »ql d o&3FS$ilF$ ?3?arid;j;a ; esf^a* (ejnjdjrfa er^ab^ 
*aea*»^rf5t». QS j^ ^a^rfrtFtfj Seeridrfa ; aJ,jra ^ (da^ddaw) 

z^ii^a? sau^o saadas^ ia 0 d l^seoa^o&ssa-^ada^da). w^oSmfs^ ajawri *da*„ 
^aJiFrfosjjrttfgotoja stoocwvan ri^F^a. otod taji'gido&tScmtftfo -ad?* estjSssa 
^ w^oda ^ajsy^de ; cxiaK dj sscctoh ^c§a5aa^do^c3« agotoridja wo^o| 

dfifKSaarta£i3o3ie oaoaoorfrfa $iaea*fl&.rf3k : rt siod3o3aorid oia« ilaS* ateatori 

V ' V . ™ rtf id til 

ef^odjsriwakck ©qtas ctottri$ A dcresia^dad odatsdro^sddja ejriswskda. *ridart*gito 
ef^ofc tytojfcSt'aodfl eaf^c&a dasradakdaodaa^drfa oaorfa ada&ocSaa dcSFfcdadrfa. 



1 1 



II I I 
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II a. II 

to Stooges A I B^siJcJ^o d§*F33& I g.o S>& d& I afo3 erodamoitae eac6o~ 
^ar€a3osSjc)<3j3$ tfsb&dgt tfrfo^oSoF^ I s§e ^cSjQrtjic aJSs^^^ tfriorsijss 

s§« a^F&Faqtee>dtf s^ar^^ddj&ata^e s&doqs^ wotoaSjWdoto «mg^$ I 
risS si^F??^ I tizirzte wow^ j^o&tf qq^^fs II 

^d^o^^ I ^o^s— 'acd^n I eft — <5ta a eata I — I enadorrados — es^Ooci 
£>#^F8 — ?3jSf * tred^ritfrt ^F?ree3 c^a^Jaar^o&t 1 3g)do2?^ — es;Setf aqJsrad ts^aori I 

<ao| ©r^dSoj, ria^doaiort •as^qiFritfs^ &o?Wtfj ■aorijcte, ©^{^Oorf ^Arf^cfc 

English Translation 

You* Agnij are Indra, the showerer (of bounties) on the good ; you 
are the adorable Vishnu? the hymned of many ; you, Brahmasanapati, are 
Brahma, the possessor of riches ; you? the author of various (conditions); are 
associated with wisdom- 
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s^stigs—vistocfto si^r^e) i ^^^Fritf^ ^o?torfdsb. ^^$rri^ 3 jack 
<2sioe3j^e ^sj^s risrso — s assert 'aorf^ol ■ass^qteri^si^ Afcc&ririoS^ndasS. 

a^doqnjp- $do$WFSo3$s ^orfo odradjd ^sSFtfoSadasgck. (?x l-osl) 

:o: 

I eodoFrfic) I ate^ajss I ofo?^ I aSos^oLo I I ssoJs J ari$e I Serf I 

$e)fcS03oa8 II V II 
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[*&0. 3. a. O. ?jJ3. O 



^rasscflosc) sua, sdc&o 33ft ff 

cn>ci«S [ rio^kwo— ridFaf, ^er^53c)f\3c6j5>e ao^ao f Stg^d Severed t ad^sto- 

English Translation 

You, Agni, are the royal Varuna, observant of holy vows : you are 
the adorable Mitra, the destroyer (of foes) : you are Aryaman, the protector 
of the virtuous, whose (liberality) is enjoyed by all : you are a portion (of 
the sun) : be the distributor (of good things), divine (Agni), at our sacrifice- 

<$5te> ftd ^aS^S^S rfcftCftj W03o^ «o3§j&?ao I 
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escfoFdJ^ ao« & ri^rfcfa iSeriSri&a Soodo jtoosraft ©jS?* tfc? ^^^I^d^dc*. <strid 
asSatoOTft jresg sp^rtd 119-129^ sS^orftfa a^dsraft wflo&^d^ $feea. 

rod aridrfrW^ sft>. So. ep-^n oa. 9-13 do wfiatio^ri^ ^«a. 

^^dooi— s^prao grawaaaara sc^adcoos'afc I oi>&d§ effort s^^Fdjadmd 



i 

II w II 

s§e riosftdeftasa ari8a3d3e «cft>o3o 



»toc&»j i?^^^ ea^oSoe I ri»^o~-5So3^dc5 woqk^rie*^ 338©& I watoc8?5to-^-(^F^ 
rteg) ae^ssaft sS^oate^ jse^ I j^^o— * ) es e 5»d ©^aori tfj&adari £03$^ I dSsSe — 

tfj&ari ^ri^AacfaA^ofc. J&ddfcataaci ro^rt^^p £>o^s3e ^ftsS- ssri&tf fciri^oik 

English Translatin 

You, Agni, are Twashtri, (the giver) of great wealth to (your) 
worshipper : these praises are yours : do you? of benevolent power, (admit) 
our affinity : you, who are prompt to encourge (us), give us good (store of) 
horses : you, who abound with opulence, are the strength of men- 

;0: 

E 0 80 3$ 33s> $ J 

^^or|? doei©^ eskodjss s&sojas arfj^o £$j«>fs s&adb^o 



«. 3. e. as. rf. cv.] 
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II l II 

^8*1,03138* I esjfods ad ft 3? ttod^wfc I dacto ssoo ckgaaaMoOTF 

asanas I grfg cj^sioaoate ais^rfo*/** de^pe5* I dodj^e sra o&cJa^ I 
i|. I q>»^asJ 4 i s J L e da^d^eoi rfgsis^oss 5, I o3on^ dari,8 I sirasfo- 
&35^ j oScte z^08s3e aSS^oS^ dorf,s I era Art I d^rija,? ri^Se® xls! ^a &> 
&do^o I £93 sbsSjde rfosoijae ztagd/de^rij rto&oqS^&ae5& I 9rt>»F«>o I ^ 
TO«a^d»a>^ ^sbfc I wrt^sri^F&ftstfrtowoq^&d^stoo^ sr* asgp* esrioo-aofo 

^ofoodj^sdd ^stoAe^qiFS i adstorr^ ^a^sroofoidjaaijjS^o I ^^er- 
gfis^j ^a;ra&38« I | akw^tJedo ^*>\4 j° ^^OTFo^rtri^dd^- 

oi^rtr^sao I o3o<s^ ^d^^rtF^o^^^^^F^^Foi^^ds^c^s ^ oiraai I 

&#^8 £d^d£ae odawstracWc^ sn>ft II 

^afcftorf) ssafods — sf^ritfji^ L&ste^ I doc^s — daz^sraftG^eafc I [sqtaft do^s — 
d^djssics^d I Soso8 — rf^s^rf I arf? - Gfcjjetaetftfj I »?tod8 — ^OTofo^oraci 
ea^rerva^eofo] I — ?>fck I riradaio dqSrs — sfcdoabritf rfo^ftid^iiOTrf ^oton 
a eo3o I d^add I &%>&z — ^^o^ns^^ooo I — I adas^s — 

L2s] Vol 14 
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adj er^ofc?, dod^^d dasos^d d^d^tf^ ea^Freh <aa o ?a3o. dodo^ 

^Etotfjaj sjpesS^ndi ^j^d^s^d ak&d^&j^ sfcetosgprfHsren «9rorf^?o8o. 

English Translation 

You, Agni, are Rudra, the expeller (of foes) from the expanse of 
heaven ; you are the strength of the Maruts, you are" supreme over (sacrifi- 
cial) food, you? who are pleasantly domiciled (in the hall of sacrifice), go 
with ruddy horses, (fleet as) the wind; as Pushan, you cherish, of your 
own will, those, who offer worship. 

doc^s— dado^soo rio8aotf«£osfcF s?s6?&8 I ^ era, si (Saw I da3 r ^otid 

dO8S0^|. d08Si5^ aS(&o5dCttdd («d€3o3Xdorfa) 333^4* W S^sSd^ L&rfoddorad^Ood 

£5 assort dod^odo aorida. akssosSredd l^oeodo riob3ak$_tiac5j$,e to ofodfv^ 

(ij. a-o. ss-v-a) aodo a8{*dK$d8od * w ofoe do^^djari'sraftdaack <aod$35^ojo;$. 

rt*od w ere $ rid do^s^do dasso^&^rtodidood eao^so ssfv^fi dad^oda sorfdo. ^do^ 

do djs>je ri^8 I 6ja$dj&o3odJe>5i&$ djd^S ^ dj^dcdoie^r I o3ori~ • 

dori^d^c^ dori^o s-sdtfo I o3od8^5$^d^a^ doj^^o 

00-*.) 

^odo djaxjjdo ^dF^fjd^ a8e*dodda. 'ari^ctoioft dod^deo^ Tjaabceido tfdo £>$3c>F\ 
. es^rd?^ £>do&dodd;>. do^ doc^ ip&a$od eSttosdO ^^^nd^^da. o&ra^do 

;3oed aSesdoJ— defies ri^s flj&cdj&aJjstoflj*? d^SSe* 8j&$riokSe3»F I 



a. i. es. m. 3. re; ) 
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dod^odd d^a-^tfc&a&^tt 0 tf&&$3s<§ doz^8 I sSoe^d foti>r\$ srsr! ^^stocbrfrf 
^d^od d^c?ow oo^ido eqto 6js>$d^ofo stories i^ria sit^do^ siracks^ s3o?$d 
oSo^oO i^dodd^o ©$33 toedofoScsCTF ste^ritfa ^^oriorart TOodoFritf^tijaa esdd^ 
©e&ddsk aodo ©zjjrsi^ &da&doddo. oforidaris* ^d^d^o 'adcfc ^ ^o^3 

dyad d^d^r? fcraearteori iU^tfcra ri erftfsS^ $js>?& dg^d&3^ aorta TOdtf 

dod^odo aMdo £odo (5. 00-t) da^is^qJF^dFtf^^adadda. Tfoatodo da^riw^fj 
©qSFri^ rt^osrert ^ 553ft a8e«dirfd^ a^tfoto.wodfi ^gjdjs e&rioi dcrado^d 
Oodo/s> ?ioTOd^o2o dossodo^ ^sfsirad^doodwja, esqSOT ^ddarissad eroa^sssb, 
rttfod ^J^d^ftda^dOodexra, e$S3D e^ac^ato^ e^ad^fsrarf^ort erod£3?dd;rado 
sgrfoodojc), ©qisje) d^sis^ ejsio&d ^^6cxtoo3 esa^d^ 'wdo&d ^es^d^ ^ 
djatto^doodeaja, rfSed^tf dod^o^ sS^do rfej^cto <aoda dos* d?^d e#F$?dritf5^ck?io*) 
dod^wd e3#F5^ sdo&tioddo. 3s do^^dr^d^ c^c^aqJ ©qJFri^sii^ esoira 
sSod^F^ ©sJortoraOTft ado. ep^ri 5 sSe&tt 589, ep^ri 6 s3e&o 350, ep^ri 9 desw 101, 
ep^rt 10 379; sp^ri 13 £fw 541 3s Jitfrftfg SdOftdosS^. 

&&d8 — dgft,&do $d&3s> I i^ritf^ adjtfjO Crista *oodo w^rrariS, dod^eo^ 
TOjriO «acto &jft&9daste?c>r\& ^qSsra ^?3owfoo ^?Jg ^s^S^d^aJ^ j^rfoft 

?oowo$srad e^od^d?^ — 

eroe arioosaio do^ oft$sS odotggsSe $dq^o I 

^oeo kSo^joJo e§Wo^)do. es&d tfw^) ^oaroarWO oragj^ tfa^d jJatoFcxtos^fMS. wd3 
•siSc^c^^CTOqiFrtOTri^sS. ssdadood ©rfodizo sjp & esqSrri^ri^^d^A epj^oSjs^n^ 

5i??jodg— s&fcjs^o o>d^9D o^o do ^odo S)^^d o^Fasii^, odo^ sq^sIqc woo 
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S2fS> ata%c3* I <to< Sfe^$F(0b8 I 9#a33 35^5538 l^fS ^ ®3$4°3« • 

risk, wa^ri^ .aoOTrtoSDorio. ea^sig <aod3 eroritfrt&, ss^rW^ Afcriitfj 

(ab. rto. n— sv-nv) 
^stort^ do&toj< sfosifc* Srf^o dqtoF? sirado^o a^jg 4i%M I 

(ai>. rfo, ss~vj)-n) 

'afo&^S wrfodiw tfj ^^^^ aowqiFadJ. 

*J3o tf&esys e&drijg ria^o a a ^sjpigswdsto issci I 

■afi e&dsjj ftiatsrco aori3 rtjs^rt^^ tfjaditfj srs^^otfo aqSraridei *ae3. 
^cta^sJja ctososs 3,ofo>e rowo^^d^j &to?8 I 

aoeo© <$^3 jWF?w£ 4 *>d$ f^3^ rioafjds £orio TOUriofoFofcroft wdototft 
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(ajo. rto. ey-30-oa.) 

^■^ari^rWg g&d3ori3 rag- 3d .rtoo&rf ?3eod z^3otto s3^f^. d^srad acjd^^d 
8(A,rtOTd e3o^so o^tfd^ ^d^cSrfrarf-^^ a$s3c> dod^od^Fs^. ^o^^aritfeafoj* 
daab, wqb^ rfo^^dflokja pfod aodd e&ti <aodd atrfiaiogjri ot^sJ ^o^qjr^ 

tto$ab<g& <3dd »&d2fw ■>§ ?tod si^d ^t^^F^^h ^-^^sysng. $9?fod do*o 
b5w rf{ rf^drt^g (wd'dflatojs ak^ddg) dfc^akjgd^ e^o^d eTOd&teedsraft d^&o^qSF 
sta^rod ?fod o^o^ aW s$ dja$ atog ttoBi. 'aft? o^o&raft e$a& siw ^ dra^akgc-j^ 
»5Jo£d WTOdeS^taSsran as sSej^ dj^fi eooad e>a& o3ood3 zSeririJS)^ £{riiritf ssrad&o. 
o&odd 53d^ d^o^ssim cra^d djaicdoo <aofcO$F^ 3s^rt dja^fi woadasScfc. 

djscto^o sJc^rs — dod^ijdo^e^dsXDSdo &odaft I mo^cto*?^ ^doft^gSrs I 

OTofoodta^^fta^afo. esqisya dooft dodod Q es3;iritf rio^^dfcai^n^eoSo 

(ak. Too. O-O0&.-O) 

&3^a sktfojritfg) riodotS^dSritfci^ ssqtac> dadsfi edirttf rio^^ak^ aS?^53e>rt sirad^o 
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sgpaw— -?Wf?^ sgpesStfs I ?3dFd$£% sSjaf&riahJj ef^ata e3$c^ sgp35e> ^ow 

aJo«5JJo)f3Df3 tf 35e>&— e^jsra ^oeo aw d wwd^ e^od*^ ©state wrej ft d^risraft 3^ 
^o^do^do. ^qradrassaft rior^drifi siw d s^oSj^rf&dsSersd ^eSri^er^ 

Aid^d^d ak&dJ^dod o&ttdjssid^ dg^fc aodo or^abc^ TOj^Fa^raftei 



1 

£>#s* 11 a 11 

j 
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wd 3&^s3*>f\ 1.9ft— gnq^ok I ^33$$ — ^dofia^^o^d <ae| w^o&t I ^o— I 

a^oiwg— aniutferert I ^o— ('sia eo5:) I 

esr^oStf, ©oo^oajorf aktsdja^fi rfooiTOFOrt^^ #js>d^d d,a 

c^dd^, flftisa^jja ess; aa^sraha sc& ^dotf<s^ TOO^c^d esf^cfoe, sgjat^ 

English Translation 

You, Agni, are Dravinodas, to him who honours you; you are the 
divine Savitri, the possessor of precious things = protector of men, you are 
Bhaga and rule over wealth ; you are the cherisher of him who worships you 
in his dwelling- 

d,&!taea?8 — & ^J^do aw^daad arfdslo^^ eodadodd;> — 

(p. CT-O) 

«fi d,asifceOTs ^020 ^eod S^^ofo, dj^^o dsrs>&$3 z^asLfceaas ^aes^o^ 
^odo ^ddo e^Frt^do^)^). wdodood z^astaems <aodd qSjid^ &$&i> toorf^ 



cssis <ao?o ab-ftjrt rip. n-nas-*.) ^dF^d^ b?ri so?$doddo— 

aodd qSci, 53£>?o^ skoororia^ritfsJk ©cS^sfod ab^ttda dj»s8j3?ara ^oto 55^5^ a3o$^rte?§ 
AratrfiOTci siracforfoS, sra$FJ&3^3 «aodo dc&<33^$F5§. ^0 d^j^ros aoeoodo d^dra 

o*>8 z3ed8 g 0 sSedp, ate>d ritrijk qi^OT^jta? e* deric*^ apd;> e3$FOTriodo;i ddris^ 

derfsJ^ s^F^ddcradod&od d,as®3jg ^oeo sieo^ aJo^«fo ^o^^f^ do^o, 4*$it 
<zctf>8 oijari&an^fl, jio^d&s^fl, ^sSp^dJad^s d, sgpea&s^d ^oeo w^Fritf^ 

ztotf&rf, eoa, qSci, wjrWci^ ©dJiakOTft &adoririok sod, 3* wdodOod ^od^^e 

do^ sdda 3s ie^^j rfolj^orfi aqSFri^ djtfodda. ^od^o n^OTri^arttfj^ 
£>dofc. es^ritf ^tfgtiC ©r^ofo^ ^J^d^o. esdodood djOsfoecsa* esr^ 
c&oda rfttfaoafodo »iodi 3s a^Fd^ rido^FJtagdWjft Cc a^jtfdoidr^p taarasi " 
<aoso aJ^ji^ QA3roood?§oto>ft ^ja^doddo, 

&u& ciastecdri <ga ii 
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sfoariari^odj deedos^rioorieto ■aod^^ Aftjd>acracJrfoeoo^s»ci doo^ri#od 

ah^tada ©f^odo^ j^i&srart rf^asirafrog aoeo sieod^ ©r^rt aisricariddsjjft 
en)3rfo3j^en?Jorfdo. 

«7» we3e?J dystocias 22rao3;>$* ira^dstfrijaaS tfrirtrto^o rfatf s ?ta>cfoo 

xSdo?^ dcdirttfgJafaja so^akrado^do. esdodOod ^ft^afoja eow, s^ritf^ &qg£> 
djk. we>q$cirWsfc *iaci^)dOod erv^aSo^ c^^eSiaccras aod^ d^aoskdo. ^d^d 

Oodd? esjyrio^ ad&fo^o, ( steoris-wod, ©f^crfo^ ) ?Sdrt8 ^ja^ao, 

d^cj^ ri&roapfoas s^^e c6^e« dfies^i I 
rtaSrftoJjM esdais II 

tt503-S>33e> ofo$ o3js? $0^8 II 

ert^ 8)o^ ft/aesk^ ^253^8 rid?ta>s ofoa§jae I 
tt?£dedjae do&o^da II 

^o?o ato^rWg) ^dosraft rfdri&y^, TJdrfsrtAcfy riaai&fc? doso^ doto afe^rttfo ©r^ofo^ 
cTsddsQ sr^oke aiesksraft tij&djatoas ^ow dw aod ^dsreaScsraftdorisk. 



I I 1 

I ! i 

£>s^$ Jjgistf tfatfra^rf to ds5 I'l e? ii 

i a^s* I &>se$$>etf I I I grists I sisra I rii I s^l II <s II 

cdHB s ri ) fl£& 1 umriofcod II sroaSrirtFrf^^eT^oira^arad* I o^^fio 

^to^oJooS II akowSg a^waqStftfotoFeS oSra^g II o3o3 ario giae s§e 
ar^cradjaaStfeoJ ^0 as%?> ri£$«)F$3 I s3aeoa*s<a II aja^^re avoirs I 

ds^> sis?)?) rfi a^on^n^a^Ai iQS^ora^TOj^siatpstoiTO^cJScWo ^a&^a^qSrs I 
sd,&8 ^&$§s^as3e>($o3rt>cda tfsfcF^ritf^ok^o II ^ojoF^oo i^^oto 

<*^$F8 II 

^rt a ^— o^dj ar^oSoe I a^4o— cxJotsdJssJd roo^d I s^o— $5^5^ I ads— 
ofowsJja^da 1 doSoe — ^^crf^r^gorfg I ^— eroiitSOJiosg^ I o^^cio — ^tos^j^^ I 

S»— ^oa^^^p I rii— risSrio^tf^ erf (o^orfS) fcs^qSFriSrt I ^—^^ojj^m 
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English Translation 

The people adore you, Agni, the protector of the people in their dwel- 
ings ; they propitiate you as a benevolent sovereign *> leader of a radiant host, 
you are lord over all offerings ; you are the distributor of tens? and hundreds, 
and thousands (of good things). 

?k£>d^o — rio <aofc) Qro^^riF z&tirtizftft arf 28^ <3$ aoao y^os^od ^a^OTd 

a&owge— 5^TOqio3ooa ^cra^os^S ofcra^d;> ^do^dgj— $3oos5$s 33,*$e>#cJ- 
tfs&raF I ^ si ai)ofcs?5$ en/a^Fo ^)^afa <9^& artrf^>e I so) aoda 

eqfcrioi^ «8{tft3{tfocto ^s^wddo aSsedaridx e^dodOod S^?) ^o^3 aiori^, ew^, 

&o£fo& sSa^S? (riafjtf* aoeoo^da do^do^dosl^d^c^) £oeo tity$ osidfc^& stf^ge 
dtocteraci so^akFcreskritffi riaisrandasSdOod a,-nn) aia^e aodd d^sraft 

rtsoE^ siss dd — ai^ds&j, stodds&j Traadri^tf ^^^Fritf^ ^jadodd 
c3-sr\dos3 o^odo er^ofc^ ^AjSotimS. d,A ^ow wdrtrlFdja^od <to ©atfjskaad 

eo&o&rad ^as^qSrritf^ §e^^^? kdMAjadad aoroddja ©^FOTriwafoda. 

^S>e# gj^^^ered^atf^ci I aro^oksrari E3^6r(#? esf^rt tf^djadaraftdo^sj. 

<aod3 ^TOds&rajtaeid es^eJrttfori tftfriaAdodd^od^s^ok^. 3s dw^oJjaertsg ab^edrifl 
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t | I I 

i iii i 

PI r n 

s^o I r\$ I &^{j 0 I ^8^s^)8 I tfds I 3%o 1 9?,n,c^ I dsfcSg I 0 I 

ofoaFJ^odoFsao^ g§s$8 I &^rf3^^?5so3: oSo^o^ ^^fs I ^e&fodaslo 
sj^^sl»ilt9a3)^a^c3csi riowo$8 I sS^ grt^ o3^>q <Sd?$>e 3%tf^$3 r sdadd^ 

cto^ ^jari^ I *%o— $5^5^ I astoF— tfriaFritfori I ^3^odsi_7jsojs>?dd^olodojs) 
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English Translation 

(Devout) men (worship) you, Agni, as a father, with secred rites; they 
(cherish) you, who are the illuminator of the body, with acts (of kindness), 
as a brother ; you are as a son to him who propitiates you, and you protect- 
us, a faithful and firm friend. 

&3do— are erf o I asSd^ ^ozSoiioi pjod^rfrfjb. •aO &^&^aSjaerto$ 
*d sscddg) an^rt «adosS bjMotooij^, as^sJsJ^ Ttoi&jix&cfo. 

tfo?drifl msid^riaod tWrh^daririsb. c^rirW ioedrffidorf wusi^ ef^ok^djaridt 
I I 1 I I 
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[ 3±>0. J), O. *)JS> O 



9 | | 

cS^sS tfsto&a^ cistern^ o&F8 I og^qJrs ! qg3dc3edwdc^oS,8^3araTO 3 w8es© 
j^fti^? fS *o& sd^g- <si^$F8 1 gj&gs i^stes jWfsS, Sj^oSj- 

art^e a^a I &g«s§e£® aesdgtfs l ^ri^rsiosJo^oSoe^d 1 risofc «sre @ aesr ll 

okas A sJoOTAOTAodM wf\a ?o3o. 

^^S^orf 5?o>d aSasJ^ es&F&rf ofcttsij^rari TOas^arttf^ rifasfo^eofo. ofowrf;*^ 
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Englih Tranlation 

You, Agni, are (ever) resplendent, and are to be glorified when present ; 
you are lord over all renowned food and riches ; you shine brightly, and you 
consume (the oblation) for him who offers it ; you are the especial 
accomplisher of the sicrfioe, and besfcower (of its rewards). 

oirari (waa atotf,) ^odo sraotoead addeSofo. a5o$;> <aoso £?d3ak z^djaddoda sSetrcddja 
S«tfwa&da wdd ?raodoracfo 3§?*dod esqirde' ridaotttfOTftd^da. 

«id 3?riSrt^ ^rf^tfc^rt WES^ojog" djaddfidag^d erf^rfoo^ dftaego ssa g^e 

dd/aej£sjaf\ ejTO^sieSjTraftdo^cS). e?dd or^odo E>3^oi>s$ cs^ne) ©fyatoa ^do^ aswed 
d^oSif s^gs^ft TOcMo^da^dood .esdjJsfc^ Sija^s^BrWod ^Asw^dod estpdaaaa 
sraftdod ©dprt sJrfoTTOjdrijto^ djadaf^d. esdodood «aO ^oS^e rfrfo^s ^ow ala^rW 
d^oSjaerf^ esryxk a3adod£) &fes{s3c>ftdo^do. 

^0 grass ^ g^>do^8 oaofr ^sS>s§e— is-odo^s <aodd d^drack^dod ^orf6 o}£>dja 

^0 a $ft^cb Z3"ad(3$ — SoS^c^ *3&F2kd akttdJ3d?MTOft d^l&d dc>% 

3,0 ^§>^08 cdo^o— o&s^dg $ddeori«3esrad TOofoF^dorW^ afcttdJe>5>$rija 
ato^Ajrieito eS^ft a«otoirfoi rfee&aditfjdsk. ?>^f? 3ojae^, es^o&OF sfcaderaddd 
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^0 2o3c)3jS^ 

I V I i i i 

|&j^e> rigjfc si^wa sSriosdis sJd^^s h oon 

I <$<b I 2%A>ste> I ®k I d^4e I I s^g^an I rf^s^ I J4d'^*e H °° 11 

ert^ d*si rosto^e sa&rff^rfis ofowdjajroofoaadsoodotow a$8- 
mooOanA ! o&rroj esa^s) ^jaOocift I *&o^ cS/ae«j 58j&edae>35yst« grades 
^cJ^w^a^^a^^otto^ae d^dj&ara rise ftos rt&s^ dstetfe I 1 

#«c dg-tfe ai^oA) rid>q»F tfri* Il4» ero^d^d&ajMs s§q rirtosSaU 

Aokna I ftcfc—rt^cBood 1 *S$?M— c^rta^eoSo I ^o— 1 d^fcostte)— 

romarW do attend I ^o— I rtd^*e— (»otoriowo$oirad) I 
^drf,4atef\atoji *aaeo3i. 

djriwijfsrad <ae| ©r^ofoe, da^si^ ©fcF?tod obttd^sJ^rt sgitfaFsrawtfwd 



otoho^ rt^cfood d^d ?raii^ec&. ?>^ 3 £^d to (tfaaa) dJMtoga^ck. 

English Translation 
You, divine Agoi, are Aditi to the donor of the oblation; yon are Hotra 
aad Bharati, and thrive by praise ; you are Ila of a huDdred winters to him 
who mikes you gifts; you, lord of wealth, are the destroyer of Vritra, 
Saraswati. 

esdFaddef orfaiyrf^ fradj «b. rio. apart 8, sSeao 559 do adored. 

jpadSe sidgn^a^ * 0 »oa&? d\djass? a!3<> I rtd^odd o^daaa^de 
waa^ aea,rt 93 oodi sg^do. wdadood jjredaoSoodd ?ta>o£>Fd d,?raddj oqfcra 
rfjaoioFdoodudS djsradrtradaoadad o^odio. «afl esiysfc d\rt*rfj3, wasLrf. d§> & rts?rtj5 
rfouodd^ de«A »f^o8ae rf^sra ddg ea^dnriaod -adod^oda aSeedodjdood esa<|rf 
dSjlra, af^oft d^rtja jsjowodad. 

aSrfdo. 

esfy OTod^rfbWoqS^*, ifradJ?WJJd^4cxb3oM s&ado sfcoft aediri^ j^totfd? 5>?$ocfc 



-:o: 



[27] Vol. 14. 
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[;&>o. 3. es. o. n 



«|i>?Je jtoqijg eroa^s&o rfok^s* a^aSer £z®f « tioz^S 
i 

I otLs I I t^&& I I I ddfes I ariae; I a^Jg-l a^qbg II os II 

steasacta 1 £9? doao^F^dja^pes* I aafc©* steF»a<o&833^«to 4 {a8«£fre a^is 

e^e— esf^cftt I ^o— I &e^38— ^Mc^crart I en^rioo— 

^o3o8— o^-n^ TOoArt* | <3_a<3f>;3 I ^0—5,^0 I tows— 9^(95^75^ 
J atf;£dM8-— (sraafoori) c»U**^oi3a I ^cSs* — zbmti^&h I — ^na o ^o5o I 
^0—^5*3 I do8o8_qjcSdJ33Sfran^«o& I »ak©8— -jrasra ^djasSs^risto I a^Ss— 
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3s3^d aSdad w3oo ^djssd^^rf^ ^ndosS. 

English Translation 
When, well-cherished Agni, you are (the giver of) excellent food : 
in your desirable and delightful hues, beauties (abound) : you (are) food : (you 
are) the transporter (beyond sin) ; you are mighty ; you are wealth ; you are 
manifold, and everywhere diffused. 

toaotf ew^rfaroftotefc, dAjfaisbw^a rfesFri^orf "d^d^^Aakja "ados^. 

aS^dsos — ^^do3o3«) "sassa 3* I s^siritf dfi&toti qSsj^^ OT&3&rfs"i-& £od3 

;0; 

i 

SoO^O I'l 04 I'l 

II OSL II 
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5§e ear^s 3^;£raa3^ft&«sa;£$8 $35 soa^rioia ef^o ^-&eo3oo doo&>o 

3 r I &do ^c&> z3$$338 ?Srfr e*sfofio rfdf&Ae d^o *&ddoS I 

o&oa I £>do rfdFtfc4f^d«3dS9o sbaft&gado ^ara^FS II 

«5(jj8_ aSasJ^ tjra^d dwsodos^ft (djsa&rsoddo) I £s3e — o^ogd^crad esf^c&M 
s^o— $0^?^ i atoaSo3o? — d^widcfctfcrad dtdirtsb I &»^o— w^d^dJad^ pfcOrt 
o^ocs^h I — droa&aoddo I s^o — .55^? I osiayarfs— ao&ft^ djadd q^dc^ 

sSjsoad ajdirWa I ^5^653^0 — oSo^ ritf© I rt^fle— rtta&a^ I (55^ 
swjaotfdt) I d^53c>8 — titiv a?d3rt^ja I watoio-— ©faF^iaDd I rtat—aoa^^ I esdoS— 

dirfcSjaed^^ es^o&c^ftafoja saraaAftodda. dafc^ djsdd qJsSd^ aSjao&d fiedSri* 
55^3^8. 

English Translation 

The Adityas have made, you Agni, their moutb ; the pure (deities) 
have made you Kavi, their tongue : the (gods), the givers of wealth, depend 
upon you at sacrifices ; they eat the offered oblation through you- 

3^0 esft^ ^a»^*§ edS^—esaJak >>od3 cSeddj^loi) 4^0e>d wa^do 
(aosgpdd^TOoiOFd^cto) ea^53-s> cfydirisk 5^5^ ^do^dxso (wadto) sfs^rs drea&aoada 
ddo. o^od3, cSfdirt^o ^^g^ft o3o& eftaaart wodo £>&dj3 ^^odol 5tosroc3e>*TOd 
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sraft *a{si>;£radori aSaosarts^ J^ttfotaScfc. ©r^oke ®&>Fhti wa^Acsdw &rf;8ri*fi 

oteri ^c^e atrfc^«a| (sraart) otoc3\n s&raaAjacdda. aoritf ©fyctori ^ sta>soaorie3e 

«3 Bias <$&5o3 ssafoslo— (^ofofi) a6jaeo&&drfe) ) Gbsi Soft^^ 
itrfirt* ^^orfdo. sfc*^ awdrtVg aSetfdari ariobritia t3{3«!ta3 siw rfs?ori 



1 

I II 

I 

3fc &t&8 II OS? N 
fan _ 

^5 <std I esrt^ I a^e I esrf^snrfs I ©ri^aog I asm \ I aSas 1 escioa I 

II II 



rs^&ae cSes» es?re ^aeobepa^tisHfotio sSsdrioS I tfgatoo* II w^H.** 

sJoastoori I »e&3o— okas rig es&p&ri I ri»8— aSa^^ ' wdo 4—^*3^3 I 
sf>»F7i ; 8 — s&ras&do I ^odjs> — ^ riasao&fiocfajf I w;to4o— dridajjarari esfs^arW^ I 
s^tS-oS?— a^-s^a I &e38 — ^o^oto^ri I 5^0—5?^ I SHdosrao— us&aritf I 

ofcasa&ocMs odo^ri© o v9&F*>d aSsa^s^ tflgjtos^fl. s&ra^ridjs si.ai ^ ria^ofoaoride . 

English Translation 

All the benignant immortal gods eat the offered oblation through yon, 
as their mouth ; mortals taste the flavour (of all viands) through you : you 
are born pure, the embryo of plants* 

Soofctf ab*j5iO aSe^dorf BSaksSe acrid tSfsilritfo w^o&rad 95^ daoso&orisSe 

^d^ssris— ©stod^otosrsos I d;>d£9d&3j3dddc> ; &edirts?fi s±>desag>sSodo 
s^d?* ^do^jedo. akj^eriri© dfdiri^^ wd^i sto^aoriew, d^oss^d?^ s&£f 



3. «. si r.r.] 
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^ri^*8— ^d^sra ds I dSjriiritfa otoorto €ecS^' wrtotoafo^ciOarf esriOjcSs 

e*&ao— drfd^aSab^atfo I &s>?s& sJja^ri jjJ^rf ^^to srafraaoFSiari 
ea5ac&ari&. 

: o: 

I ! I 

^gjs? cdorf|, ^ogocra a ^os^rf^o cj^sroaJjfpae dj^ri&e 
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[ .s. e3. n. o 



rtdFStoadjjj^o II rf^gjOSoficS asSoriafcSo II is go^si aqbds*' I ?Srfo#Fo 

draed&e ridFd&aerioi^qBoSe oo^e otjjOT^©^^ I is I gotoe&F^e 
snjj^so^^Fs I ^oas cSo^sioe^o ^^le^cJ d^tf^oSae s^^ao^^Fs II 

WeS^P I is— ^ I & ^da*-^©Q?sid©a8ae -ad^ (es^osd) I &&ed%e erutfe— cs^ot 

3j?3S srad w?ys^5j5te, Sjriafai^ e*d <ao| ©fv^ofo?, petfood eSerfl 

e&r^sssd riskj^sreri ©c^sjp s3js>dw 55^ es^jJdCrf^ ef^osid ty^roa^^ari^dcJcS^ ss^fofo 
sru#d <3?d$ri$ri a^sirbitfciae, tf<d Ood ( o Jo^so) K&stoqSFgriO eA)£d fi?riiri$§). 

English Translatin 

You are associated, Agni, by your vigour? with those (goods) ; divine, 
well-born Agni, you exceed (them in strength), for the (sacrificial) food 
that is here prepared is, by your power, subsequently diffused through both 
regions, heaven and earth. 
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I i I I I 

i 

I I 

I 

&)£)ZU!> c c II Oft. II 

oJa? I pSj^c^^s r^«irw,ol »^saS?drto I ertje I cm So I ero^i^woi I 

?to docks I 

jfos&scL>8 II Oh. II 
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&ri#e afc^s e^aScj^rt c^o^zwio dd$s& I era aradctfja dors I ri^sfc si^qte-g II 

sm^j — er^c&j I ofoe—ctod: I Afldofcz — rfcfo^ Stood 3^eo£ror\n^8o8ja? 
©o^sS oiossdj^da I tf^^a 8 — rt^^FOrt I itoewr^o— rtjafc$rf*e d^so^hdc^dja I 

rt#od£ua tfj^d a^jjrf^ &fldoa^8. e5 ofo&djs^d^ ak^^rtsrad ^do^^ tfua^da 

English Translation 

The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your 
praises? an excellent cow and an excellent horse; do you, Agni, lead both us 
and them to the best of abodes? (or heaven) ,that we and our worthy descend- 
ants may repeat the solemn prayer to you at the sacrifice* 
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dJ^do rfjafs^a afc^tsofl rtaedjrf^e sSjadsrad dAslofoc^ tfjsekdflodja ©oiaS odo^rfJS^ 
riband, rt^e^n^o— ftrae^riSe ^qn^aad, w^aSei^o— »s^«drt#od <aod3 

e^aSs* sid^da ad$e Ti^u^s— aedtjsd ^ao^^s^ariffod rtfa^rorf sra^ 



rfjagf^. $ddfi aSodajada ab^rtsda^. daoctodj^ssad ri^dodcSf 3* sto^AGj 

ri^osan a8e*das$do. ^sJdoJoo^'tfdoo^ddcJTO^dSaJoja, u^^dao^di^«e>dg>ocoja 

^jdo. do^ ^3 ^00^ odrfrttfdfirt dwd-id otortdfi 1 '^deodi^d^vsodO ss^dedsf 
dow S^dlooo dd^f\ dfc&d doo^ris?rraft 3s jto^d &5o3j&?riad;>«$dodo tf^srso^ 
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da*, d^ -etp^drttesSou otoarfrtf adsftofc orfrfriOoka, osrtSed^ ^ow dediafc 
&ao* sj»o*,rt*nsftodaja, « ao£d a?>o3ja<rfadadjdoda »s*aFo4*o ^a&*drfo zou 
ss^ftod ^aF^sysAdadjda. 



II t>0 14 

[I ^oorfo— j> [I e^sy^ — n II rijltf — 3 B 
©3^—3 II gqsi^afc— w II rfrtr— 30, .so ! 

d^5i «» — ^9^8 It 



A>0 



ii ■ 
c^js^rdo ii o ii 

II o II 

c8e ofcasto;n ab^ftee- sw-o&raotoo S3^s3ec$?So 83»cfto sStfcwdo ^^qSpio 
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♦eci^o I ri&o^sSo I tfSto^stetfo I J&^oforio I AfcesJsfee^o I j^sor do I j^tfrs 

English Translation 

Exalt with sacrifice, Agni, who knows all that has been born ; worship 
him with oblations? and with ample praise j him who is well kindled, well fed, 
much lauded, resplendent, the conveyer of oblations, the giver gf strength (to 
the body). 

cdos|^c3 — odjsrtetf I aSa*^ didrimd ©r^ofofi *3eriio&> erot^eJtaod 

(£. Si-OF) 5TSd=3'JS>&, ol« 8 tfws^ aS,3B^3o tfsSoFea cSjd^^8 I odja v 8 ^? tfrfa^a 
sra, o&wadoc^&ae *3«>, ttaij^a^dci ^af^assb^^ja?, o3otwoa8 4 ei*o 
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adF§§o& -dojaatf ' 3$ae3*>d sdoFdodo ri^daaniS dodo e$$Fd^ sdo^ss^d. do^o, 

Ood6? o&K d) aodjs>, aSoaooSr^aodde wao^rf:!3,rt tJdo^ftod ^JdcSdodori^, ^doF^ 
cSddfd^dOod crio&^ <aodja, tf^tsSoJds^ tfo&raafo ^dorri^g aSiag^n ^dois>?r^ 

qirrici^ adOftda^dj^ a§e$doddo 

2SD^S3ed?So_23e)3lS>c3«lO s3?SSl>dO 2Se>g#<3o Ste^d^O a? I ^^d^d^ftfe 

535^ *«criwrfoi5b, djd^d^ (qJ^dskJ w^c^dradaddsk, ss^d^, waaaJook^ 

^^^dj<)& d>a rtj3*rfodirfci3 ^od: dojado aqisraft T^otodo 3s dzo d ^qfrd^ £>do 
fcdodda. 

S&^TOdda— wisS?Gfo8 tfra^**, Hand *3ed, *3jc$o ados, saraic 

25e)^e Sd^g 53*5), 233 23S^qS<d§ 5 9Rgg>c3j^( 833^ 3^ 2Sj^d8 I efoetfdO 

sNf^sradsg ^ej^a ^ad£>fi 3<$adod sadcs rfdr^ jfc ^odj3, goa^sracs arajtSrWa ^o^s 
«d^£^ a$da ^da^dood tsa^ded;^ ^od:> dgdao^p^ftdadcfc ^od^ ? ■ wsi^md^rttfO 
•sidoJi ■agjad^da 'aorf wdca OT^^rod^rtSgddSo^ Tadaddcfc ^odjs>, qi^d^ swat^ 
SJe)dc»dd5fc o^odjs), ^^daod6? ^ddeio&ddd esg^i&^dok *>o&q, p^o^aqJOTd ©qSrd^ 
ada^ro^. doTOr ^od^rdo B^dograFde ^oto qss^toa^odexa adqre&a$ode>fc 
eroSoSids o^oeo dds^j ^^roftd ^odo ds^^odo^ ado&, ofoe^ssags sdjstoc$£>ods 

?Sodoo ri^dodjdtfs I ©^j^jaSiSja? $d&§& ^o^cas I tf«njg3e$jfy? 23e>afog 
g^^iprfs I (s.-r.v) afwtas^Fd^ ado&rorf ai^do, g* gsra^F^doFritf e^deS 
cdog dttonwndaddsb ^od^ 3 dedirW ^^^ddodJ^ndodd^ ^odis> 9 afcts^ri^S 
s3js>d£)o enj^c^frartidd^ £od*&, d^Wnsd do*^ sS^a^srad ^do>m^€ es^o^dod 
w^arttfjjj^ $$f\ ss^roftdodoi djsa&a^ddok ^odj^> e^d^^Fdd^ £>do&, 
do^ SD^4pt§ ^oecodd dosr^o ^dQ^ro 6, 

^odo eaqjprf^ ado?oC3^8. •sia^^oUo .o^c^dirt^O a-r) oira^do a^crfo^ oOoeo 

^^Fdo-^^F^ ?c^53^ odo^dJB^ ofo^ .wd^sb* I o3on^ ^QS ?adF- 
£a:5J3FCtfo& ^^^^o (3^ds jJj^cwds eoaoo^i^^ssdo I cxtottdra^d^ ^rtpd^ 
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zsg ssarfrijacfcririprervaiofl, ^dorf^od^ 3 J$F£to&, * ©r\ o& sssfrrt^^ •aoac^fl s^cSrtsfl 
sieedrf ^rfo^r^) ^ctosgagsSow esqsprf^ o^Sdesfc ^sjrrfo <ao& gddt?j Stioh, Traodo 



ii ^ ii 

3dris5e>ds 

II 3 II 
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I ^53^F^ ms^os^g?*) I risbore^eafjtfe II 

edd Traooea^rf^ 'at^&stal I rfsraM*— (cfottoix&jJdo) .ofo« riJSGfo^cSvsjh ^ 
ri^jf^ois^d I 3g)d053sd — toaSittsJoo'ri ^^c^drf^ I rioofo^8— ^oioatod s^riasad 
^sicto I as <gsi— d^djttdrioi I s*d3:— && 0 g?raftda5foS5to 1 stocfcap— 

OTA ri^Mo*,?^ I 

■ eai?i^rt^gja tSso toU^rtiWO ^s^brt^ 'tfdari^ add Treaae^ri^ ^^tdoi 

^^^5^. ©^2^32,4 wafottjtoori e5sJ?ga!55e)rfrfc^, ^ototfrodj d^rod^risifc, 

English Translation 

The mornings and evenings, Agni, are desirous (of worshipping) you, 
as cows in their stalls long for their calves : adored of many, you self- 
controlled, are verily spread through the sky: you (are present at all) the 
sacred rites of men, and shine brightly by night- 

aera . o^ritffioi^, <asra 3ori©5ijDaJoji tfjad ofossdJ^Ood ^oi^ndoo a^o^^ftdo 



». 3. a. M. 55, 30.] 9to!j,Cdaob4ft 433 

<33>3* vaeapdo ws&?isfoJ3$a3o3oF$s I wtfei^OTAdirf crs^ ^aS^ritfjj tfjari wate>o±> 
©sortie ©p^z&Qj^rfsi^ wtfojj^ow aqxxb^ ©^riofc en^ofc^ agpa&^dTOjn s^sra 
ftofo? e^^do^ aodo doj^dcSodo esqfcd^ ado&eS. TOO^ow^Scjf^otoc^o 

i^cSerirWa <aodo «addo s^qJsrarf ©qSrrf^ ep^rig &do&d. 

ate) ^ do ^rid ^^5^ eflaoeysFo&rts!© (p. 3-j>o) 33^ddje>®, ^rimstyaftd 
ri^ofco n38(S9jfc as dodo eqSFsS^ adofy efurc^ <s}rf ?^?5o*s>$# ^-v)oOoda en^roaodgl 
csto?}^ a8?edisicfo. ri^^ort^ rio^rifiatofl ;^dztos$ sl-osl) *>§3s3iDf\do 

^dtrajft e^Jsfori aosfi odo«dj«>^do ©r^oto^ soasi^rttf edFginsft TraafcoB^s'roorftfjD 
esSeJjJorfda aodo s8ja?©& aoe#d. 

Traoiorado esdds ^oeo siw tfj aSg&Sjdoddofc dodo esqfcdc^ £)&o&, ©r^ato zoaotf 
«^Oorf de§F^c3*>ft, 5>o3o3^d De^da^od 'sidos^, eo^o^d ao^rt ririFs^i3^fWjga&& ^sr^- 
F3e)o so&8 ^^?Je)o3^d jSsJf^ sara^s esoiojJrijSdorf JifriJrWfl ra^^rl^^ 2«^?io^)d 

TO£>d£ai>js> eososton ^TO&rfo^dorf^o doeo ©qJFrfsJ^ stiacfosg? odoorra gads & sjraft 
doeo TO^o^od deSF&srad. 

rid$0&> I atorisfe^ TOoa^tfoto^di^florfja,. 'adcod E^dJSFzp^fo^ ^a?o& 
[28] . Vol. 14 
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O&CSSjJslS^ $ £o ffS 



[zi$o. j. n. j. 



I I 1 > I 

i i i i , . j 

I'l 4 ii 

stocks 

3o I desfttreu^e 1 disris I ^cJo^o I Qds^^-cs I ssdSo I S> I SQde I 
? i i II 

dtt&ae dotted a^^j d^*^ stores* I ri^a^o Sess^SW^^rsl. c^SSqI 

3^?^P s tddS0 I Sj^do rt03«)d0 53^3^0 to I s5€rf 4 o I o3«c3^? qJ^o I &o^o 
d$»osi I dqJo c&qra J^#&i'OT^o3j3aJ)03ooS$ Uti^s* I o3oa% d$aori 35^2^- 

a^rfo^o I aS^&F^so Ji&3 4 o I ado sdogs-Sc^^drf^f^o c8 4 $Od <a8 II 

SjcfosSoSoss (^d^hri^) I »d3o— a^bfc rioeio&rfrisjja I d$&od_ (aSa^o^ rffasto 
^riOotf) tfradrfe^ oSto*ri dq^rfo^ I s5eri|jO— a^ojo^cfarfaste I tfa^&fleeSsio— s^toj* 

dowp^a^srad ^aak I — stearic (o3{aatog>) I ^88{— xra&^sg^d I 
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English Translation 

The gods have stationed at the root of the world, that Agni who is of 
goodly appearance ; the pervader of heaven and earth ; who is to be known as 
a car (to convey men to their wishes), who shines with pure radiance, and 
who is to be honoured as a friend amongst mankind. 

des3e>8 dssris tt^e £o ^ea&e— & a^dg) OTerioesda t3?ri*Jdtfj d^daSsrards 
afo^sSj^ to ^fcd crad fitdirt* e^oSj^ d^a aoiio dea^atoO ^da^id^ aSa^Frt 
ritf^ atoodo^dTOjn eosotfsrah a^AdJazfcdda <aod:> i»otiz a$3c>d esdrdj^ de^pfc 
to q 6. 3td2teo#j sSo^&do dodo «a 5^.0 da aqiOTd aqSrd^ s8?&srart tfj^es^- 
asra S^crao rte^oS sjJwo^s ato^ssda dasos^d dofesftaJw^, e\o&>5^ ftg^ritfori ' 
jS^oddo ^odo <add$o3o ©qSrd^ adofca^fl. 

fcdrt^^s^ss ^dSo — sn>go393^$^c8 -^s^do rtos^do sn^o ^ I esf^ato 
tjtod^o^o^rW &»z3oio$fc, ^d^oiOjsjrWS ^o^o&dd^o, ^ot^^&jWO oS^bfcdtfSdck 
dodo dojado £>$rod aqSpd^ £do&do^dOod gf^ofo doiosJoato drfr^^hzS. 

dqJS^d d^o— * s^dS sSediw ^ $cSdado ©qSpdd^ sdoft& wg^sfci- 
saspsofo d$o odospe) ^cdoo^-s^ort e^dd ^s^^ron w^oSo^rvdodo^ esr^oiw 
qSsJss^dtfc^ndid^ aodo eruddcra^d^ &n>e&& ©qjF^i ad^sysftzl o3oc% dqJ&od 35^8^- 
^qi^^^ d^d^o dqS^) wfJrtsrt faidsJ^ sreepaieto raqS^sraftdod sosfi ©f^odoja 8o^?jsqStf 
^odvtifSood ^(do^l^cbd^odo addo acjis^d ©qjrsjp dcSF^^Ado^do. 

dd?ta dodo ado&sS. 

<aod;> a^rd^ £>d&£>, ©r^aJoi wos^ (sjtoStoakO) cd^rt^ja^rt^Q, do^s^dO 
^d^^OTd rf^^rt ■ eooF^ndod^i ^odo aqSr d^ sSe^ ©f^fi ^e&o^ aqSro 
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no-3j>) aodo a^aeo d ejqJrri^ asioftcya 0 3. OToioc®* sira^ «aO riara, aa^ <aoeo 



i . 

I ] I I 

3djS^^§ od^do tfgo300&&j£$8 STORES ^ 33a>OjOOO 

ero$$ WeSo ii v ii 

arao5owEpe>3^o 

sJ^^o sSeo^o ^n&cnfctfgSiRtfo sre I j^**o&e 35^6^ &«c3e rio3oe 
edqiis-l <tfri$3e I *$ri^o I dorsad abdasSo I elocJ,&o3 fodw^sb I &>dss 4 - 

rto»do I ea^$8 ^$8o3^^FOTdJ&a^ddofo8^3ofoo£o- &3€£ofrstocdo I gftipjfde <$ 
■wotoo I e/\>stea«i d^tfo I en>$$ «cta§ rtriF?^ «!jdto** a B^swsi^a^dijo 

3»d8 1 &dodJdtf&fi L storiq(gc II 
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■t^^ri^oUadJstfaddsta I ars>$js>e $—wtiiitio$ 1 3s^jo3ooo— dg^sto I ero^e ^c3^5 — 

35^6$ — ^-a-ecdO^p tfd I do30$ — otorfrt^dfi 1 W rfqJOS— T^Jb&S^S. 

23c^doi i^Sfcd TOo£ofoo^d?£jS>, ^o^O^dS ^o^O^dd^, ^ 23^£3e>djS)dd 

esdouodri^od e|^^d^oWoriJ3dodrioi0, e/\)dtfdo;i dg^js, ridFtt^akaad E^sred^a 

3^-4?atosjp $«Fc$3p £?d otorir^aodO to b&s^d; 

English Translation 
They have placed hiin in his solitary dwelling, who is shedding mois- 
ture upon the earth ; resplendent as gold, traversing the firmament, animate 
with flames ; and pervading the two parents'(of all things heaven and earth) 
like refreshing water- 

siod^orf &doa3o erogrfjasao ds3ie ti&i I & sre^dS 
soft^rfo iode^^rfori^e ds^sraftd^dood j-r.o) farfcs^d C^S^J a^fl ©f^odw waW 
ota TOo.Aato^dpanctod;^, daai^ ao^ogdg < ad:ro c tfdiotogjoj:^ s^c&gj^dd 

rttfjt^.&o&dskj ®$tt> «jta&;>d,fcd£rad otfott^sSeao&jD w^jsS? siQdTOd a&fcfdarijdjrieod 
i^ak^ rfjaodaoicfc ^odo *>dd;> S^OTd ©qfFdei^ de§F&d. d&sfc Ooeo dd^ 

d^absfa^ soj^oa, ©osogdsjj^ s^fo&dd^n erodtf;$ «aod^j^ dj^Ad-afrrt s^/adj^o 

OThai^o, soori^ri^^ d^^n^rt e&FsSo^d^n ao^ogd© rioeSdcsieocrenojojs qtod^oa! 
ogrttfdd^ ss^fcfc" awd^ d^o^dod^ <aod:> ad^OTAS. 

sf^^) aotf)s3e djadejsd ydo TOpsdasredarWO ; .-s-osi) d©^;ys>r\3. 
^o^o^od^o ^ow e^pd^ dcfiFfccr^S. 




II I I 

©cfo II 25 II 

assises^* 

I oSjaen I S)^o I sJa I gto& I gtf do I eruao I aSsS^^s I s&cfos£§ I 
aJoowS?- 1 fiOt) 1 

II I 1 I I 

|| ^ || 

sdoossiQ 1 a^raqSofooS II s>3:os538 a^ra^c^sijaF II kB&agj^e crftiSd&eoricb&Fe4&»<- 
d ) $ti?eft& o^rf^Frfj^ftfc^^sii ^eraifo 533 w$0Fd3 r I sgpo&Frfjs&Gs o3o^o 

7<03e)fl ^^0^0 3iC$0 I OfosS^ ^^^oSj^^Fe ri^&Xe) II s3$FrfJ3>?Je> kaj^wrqkFda* I 
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srad ^tfototf, e^oiu I s^qiTOsrapto—cJMjTOh s3s?adod taiQitt ^ao&e I wtfards*— 
taetiftc ^Rb — a^w^jportfldasto^ I diotor— ^^ojwis»itosSoi stocks^. 

AaesbrfoTOd^rf areata rido^otortei^ rioa^stock £>o<£>, azSe er^ato^ 
BSa^riSoriuia, %^^orfojs dcra^dd:> 5300^0^3^3. ^^dJe^sysd ^tfosSao^ 
ar^oto dUjsran *3#adod L»3S^r!^ sgpzSaJog^ dfajtos^ stagjrttfod eorfogd^ TOoAatorf 

English. Translation 

May he, the presenter of oblations (to the gods), be around all sacrifices ; 
men propitiate him with oblations and with praises, when blazing with radiant 
tresses amoDgst the growing plants, and enlivening heaven and earth (with 
bis sparks), like the sky with stars* 

©r^otoa, ah^tadO s^prad A»?^o3ow afc^t^^ sSj^zfod aoja^ &B$qJ 4 5ra 
ndodcSodo wqlrd?^ <a£ aSjaew dd^ a5?tf3. aB^toSo^ro^citf^ow ©qSrsic^ 

s^f^praftdodoi 3gpe3^rf3odo de3r&23« 

tooAqS^ ew^Wris^ qteftdoddcSodo s^Fd?^ &do&3. Ss^ sfo^ en)ft^sj 

(dodJ^o) ^ow ©qSrrf^ sSeSf^, * sf>$Fdg) A £wd a^oS^eri^ — 

erod^o^S. (ado. rio. w-wv-ro) 

5^9s?c33& wards' — ^»j$F5tt3<3a&3jeai9eato ^©arta sra ^pofoFrfjafirae 
ofos^o rtose) I ofois^ ^3eo3je>$FS ri9g,3Me I st^rrfjs^ k>3*§e8 4ci8 4<3s rfcSr I 

©fyaka s^a a&jaosk^dari ri^C^rWOatoja ss^ot sS^ es^tfrttf Sodoja os^b^os^ atot^ 
n 5^ ^sS^odcSodja, sS^B&Sirta aoso sSw do ri^StofaqJ^oka £^odja$rd£) iooado 
^)dDod a soj^odo^dod rf^O^rts?^ ^n«>rt s^odd^ftdo^ <aodjs> c^dda aqtoiad 
esqfrd^ adOfci& 
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sfeogo^o tf.-sn^ag^^a-wA^od^ 5JSi rt * e °*°S d « a^*** 5 * ^ ^ w%^rt«cdc» 
#art*ociexQ epjs^odo^, esoiogrf^ afyfofcrforisk <aodo deSffttS. 



II l I 

I cis I ^swajj I &anab I taezifte 95] I I risftj I sfcetoaSs I c3^sd I aegoSb* 

II II 

ctowtfjfyo ^a&sraofo ^ofosaofo ^^^osojo ifo>edft« mgssaa^sregaa^&da^ I 
denari^ do?fc>3§js>s dofto^?^ o&ttdJdcttg &odo ?So&o§eS> aggros* &cgc&e 

sftjA I 3^3* dcfioo— s^a odo^j&fcoa otaertjsad qSsJdcfo I sidort I 

jjoriri^3F--&3d^ I ?Jao^cj8 — (^ao^pd) ^^©aicrahoj^ 1 a$a&>— ^wi* I 
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® ftfceri^dri^ft stock I z3^— I ar^§— as| ar^oSo? I 

oSjaCrtjOTcbdcs^ h stoc£>. 

fierfsra^rarf ae^ e^ofo?, cJrf^ ^erfoTOj^ ^^crio^ aSjaoa o3j3?rtg 

English Translation 

You, Agni, are he who? for our good, is possessed of riches ; kindled 
by us, blaze as the liberal donor of wealth to us : render heaven earth 
propitious to us, so that divine Agni, (the gods) may partake of the oblations 
of the institutor of the rite- , 

t^odo e^o&dorf ©$sfo^) rfc3r^53'sri^ * e$Fdg) ^ow ticQoo <^ow sdrf^ 

<C$ ejj 53 e) - 

ritf^ cirfo^ ^rfis^hodoja erus^osrsri «a^d feis^notoja a^j^sraftdorfoi errata 
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I 

ario.& N a I'l 

t I / I 

acfo^s ii & ii 

s 

oSe S^es^^o ^as&a* stoats ^qjjawir rt^^aqs?Ja2?e^?r I 
(I piiws^F^ II e* aw 5^9 e&^SH I sS^dofc^qJrs I aksr^ G^wriesi I 
siofoS iti^ I sto^o a^o a^rfwsjri enjsjg^^ aari^isSa I ad/a^ajotood I wajs 

grt^-— ae3^ w^c&j, I cis— sSrfort I t^sSis— ^ejjja^OT^ risras^arW^ I arcs— 
oto^ gdi^ I ^c^o— sashes I riofo>e cJ— to^o^ I s^§— i3 (ssdtj^ft) I 

c^rf S>5j^ I wsMs— erosi8TOe>rttf> I Si ari^s— tftfrtorfoi sifters! 
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^^s^Ort^ &jada. *e«8FaJo5^ sidaWj es^d arafte)^ 33, ^w^jtorW?^ 
o&>?s|a TfekFOori ^storigfotfjaorortorfoi dorado, eoj^sb fcriji^ ^wzJaia^sioi 

English Translation 

Bestow upon us, Agni, iafinite possessions: grant us thousands (of 
cattle and dopendants) : open to us, for your reputation? the doors of abun- 
dance : make heaven and earth? propitiated by sacred prayer, favourable to 
us, and may the mornings light you up like the sua. 

q^d^ e^atoa (siao^) TraadrtUjtfcxSroh a^r^b^O <aod:> e5&&£). 

^i%<3 &&J&e ?3 €335^$— *?3Fj g We^O B^TOSfyfc aaSs^Sto ! 

ft^sroa^ftSe 35^$$ — 3s OT^dfi coj^ <^ow dd#j aSOd^ci 

£dOFS5^ d,qto*ysd ^c^sioBradtfssari ^FsSodo ssqfrd^ £>do&, wfyabo ^jad^a^ 
ritf^ ^d^d^Faidgiotood sirfort esob^osysftdorfaErart djsd© <aod:> e5S»^e3. 

^^f jio^sfoasi&ae &ado>^8 — en)3$8«era§ ae^o s*^ ^ &cSj^^- 

esd^ TOo^ri^od ^wftjiodoi o&racto^ijria <aocfo dcSFfotl 
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i i i i 

| I | I I 

asofosS? ii «j ii 

■dsosorfe&^w en)sgtfiacs& «>cfc©j£$«tecS 's^stocift* 
Aides^^Pc^sSjd^ stocks^ c&Ae&o&&Fe»;98 I Btocf^i srafc^stol cSj&esto?roJ5S<J- 
siJScSs ^-stojOfcsSe s&cfoos^oi) ofoajsiraofcofo ^rf^ro,wcJo^ d8©&$e3j&«&J|>d3$- 

~ ©r^oto I erases — dstecSeak^ci I ergsj*!? <8o$o— tfusft^ vudotasradra^ I 

ieK&^ocj ea^oi tfoitotf&s^cS esSe e^oko sirasJsSsrad altae^a^ ri^Art^od 
■sido^c) 
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English Translation 

Kindled at the beautiful dawn, (Agni) shines with brilliant lustre, like 
the sun ; adored by the hymns of the worshipper, Agni, the king of men, 
(comes as) an agreeable guest to tbe institutor of the sacrifice. 

a>8 ^tfosSsso QTHtocft t^sofs a$z3es*— efyg eras** Be&^r 6jss^rfrac3eoJ 
i$&7& w a^tg <si3d a?3(JgSe — sr^otoo ero^s worts?® akasdtaoiood es&Firoci aS&j^rWo^ 

^dad^odc* d£§Fftd. 

^8 rfo?3o^8 o8jd(3^$8 &&d g — e^atoa aRjaSdorfojyad^frad ofo&dja^ 
sra^ssd ) sb^rt^od ric^jreft cSd^^od oirari^d^Ad^rfsk. «fi c&af^dddgl^ 

to docs da «ai) S>3^o ^oeo dd^ aJ^eWo ^2§ri$oeo w^Ftf^, $*c&53e — do^o^oi) 
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dd333$3 

&d I iis I ert^ I esfe|!eab ! gps^rl §«8 I bemob i w^aJi^sAsSeato I djsissra 1 

e^a^ssfa a^^dd^i^sj^des^ ded<°s&> dot^e s§q sgpdgF 5§pdF2p3a- 
£>rf »do &«s53ofo I aragofcofca I dosr^ dJ3cfos33 stocks*^ 3* §e?L^fcSo3ja wo 0^8 

tfdOF 533 SGdgOfco3o& I ^Seo3J3 ^d^FfcScS^O OiO^ScgO S3C$ds ft^^C 

do353?33 ^^(Sog I ^ $$sio8rf I oos^ddosSos^*" I ijps ij^ s3 e s£ djg e si ss ? oira o 
rim^o ifiFJdodaao^o&ra^o sgjdo&rado rt^^ad^^^so sracftctoato qScfrfc&Atfo 

dO 33 e) (3D 2^rfS II 

d^do^d I wrt^e— as^ o s5n A o3^ 1 3^0 — I dJ3<foss3--d.33c3do3d I ds — ddo^ I 
§58 — tfdoF^j a^OT jfc&aka I 3s oteodoO I &?as3o3o — Aaoaado^d (eo3fio3;>e 
eooa^otara rfaS) I d^tfsdo — odofc^rftfg) I TOdsSc— ^{^afl I 5^35333 ^frt—tiSti* 
^ Sa^^oi I — dsScfloorid* I sjafrf— ■a35| J qSFrttf«D<ko3 ^orfg I ^S?So— 
©doaoiaran I $tiocj&3$o— ris3s^adjs>ds33d e33?re aqi ^s^qSrrttf^ ^jados^zS. 

©^A8lato>f\ 3^53**^ zSed^rttf jjcksS d^da^d esr^c&e, £0^0^ dJ3o3d 
03d ^d^^Adoa wafo aqisreft aSjantfo^i ^6cdo^^ q^o^ ^e^o^^od ad^js^sd 
^edd^ ^jadadoS 5^ eo^bi^js rfai <dofc^«3i>rWfl ^d^ ^s^qiFritfok^ 

^dsSfOrio^zS. 

English Translation 

Amongst men'our praise, Agni, celebrtaes you, who are first amongst 
the greatly-splendid immortals ; (may it be to us) as a milch cow spontaneo- 
usly yielding at sacrifices to the worshipper, infinite and multiform (blessings 
according to his) desire- 



eSodo Soorf^ aj^^arf ®$f$. adrf<3ak ss^FdO s^^aJo^ ftjMfo&ri errata ?oo*Oo$ctod 

o3J3riritf£) ?to astoc&sd otottrij^d £3ao±)dg) asae^ 2oo^o3 5d&£c3o3 s^e^tf dgeS 
odog^ sd^cfo^OTftdo^eSorio dc^d- 'ade oifiss^cxbrf^t <98*$3 S 4 c» d&tfo $dadjaaJo— 

ridojacoo rfoase)c3e> $sd3 I odo«rfj5)cSd aSodarig ©f^oSa k^SsSo&a aS&, tfodod, ^ 
siraderari s$$etf aqfed $ofc^ raadriUjSofcraPi &acfc^ror\dtf5§z3ock ariofc c8?*fi, <ad 
ewadsirasr^s^ ^ad^rfja qSe&^w^ $?okDd ^odo ?3$f4 a^a^ftd^iS. 

^d*3"S>38 
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ara^o I do^o I e$ I do*l I tf^ifr | en)^ I ^8 1 ?S I a^aeM I d^do flooll 

Co? W^* dodoo pfcttdtfcin8 &8i?o3oFO ^etfciradoljtoF^esSeSo oSo^i) 

^sfcacs&ote eS^o3oerfo I «*^si) 4 as^otoedak II tfdoFsS li aba^ 

4>4«3^c^<3^c3 s3 - McoddFQ aSioS^e* I d,»*ok6d> I ddtfFsbraj^o do«S 
do^;& ^S^do sscSeda &sB?ddotfdde& d&doF driFtatow^ eroded a aJ,*{to£o 
da^dda^esraa^a^o d^d^o j^ssf .rtaofoF <9S33$tfo ^^eSc^ I aed^no I 
&9egjOft5toc3$F i &Ae ssa II 

aoetaririjaadosSoS djad^rfj 1 esdFss m (S^od d^srad) ea^fcod&fc I ^ad^m ssa — 

dowrt© I ' &mjio--rtte&± I OTeap^—oa^^^OTctoda I dox^do— Q^dood dztotaex* 
raqJgSteJdadfc wd I d^do^o— I do?3 f^^do— ^assnrao doddcsrd tssSd sJdasS I 

a^af^c&e, odattdJScio^d 5^^) 4,wS e 2rad rarioq^Faoztodrtoadadoi dradaWjdjj^ 
^?^od d^aradd^ wd ©^fcodaja, e^aodoja, sJd^^^exQ «ad*^ w^d^ s»<ofc 
a^TOi^odos^rt©. ©^^qtotfareriadfl, *a£dOod dcio&wa OT^&^dadfl wd q!c&$ 

^TOC5«>a aSo^dcsFd ti^d ^dorf riid^oi d^Sx!©. 

English Trnslation 

May we manifest vigour among other men, A.gni> through the steed 
and the food (which you have given) : and may our unsurpassed wealth shine 
like the sun over (that of) the five olases of beings- 

dodoo ^dF3"S) sra tzjrtjn s» water &S $go3oeda— & oddo oqJrod 

esqJFrid^ d?#c3^3. s3jade)3aJo eqfcdg do3oo otattstoins 9rfsd&gded u^etf 
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5jrf^ tfsi^aaddd^ s^o ■ad^dock ASo&ai^oS <aodo e^a^ota}. add<5o& esqfrdgj 
rtffodu©, e^aod^ja- tfj^d odo&dJ^Ocid s^do^roftatafc ^d^sS^ <aoc&> ■ esf^ato 

&ov$ tf^ajo <aodcS, srfo^w^rfo— rto^rfrdo, foa^ri*, eSedlrftfo. a&ddi, od^ 
rids ^orf^ sodo aqi tt^doda £oddo a8e&rida wj^wsa tarastojdsBFdddra ^020 
tSedd assart s!?Gd ;3eo soda tss&oda erotfrfac^ sfcooaradrid ('adj^t 
roofttoda ©o&oSja^afcdiricb). J^ddodd s^eSritfc^ tfjagwririda ?5^53c) <gdd£| 353 ods^j 
^ozad^dood Tsidofl ^as^dSoda ^da^TOdda sBwdoddo. /adod e wodfi odo rf»a^ 
53c)d doridri^o (tribes) ^a d&^odo. tfaofco & e^s^otoricS^ ■aUo^jsodo ado&S 
^g^^o dodo aSe$dzoaooc&>. sBenaddja * s^^ddS ^d^wdrod c&ra^d wwdgodwa rfao 
e5^33^ob«jl?dS)6^io«to^cb jj^sranzS. 

I i I 

1 

111 ii 

1 

A j d^o^ H on 11 

3odS5^)d8 

tikm II 00 II 
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#os§ e37^e dow o cdossguo&o crioo 53*s^c3jsq ro&or^^^rfoijae ofow sires?! 
jj&etf Sd^e sg)$j« c&ao^qtoie rfa I cdocs^ Be* a S« I 4^^^ 

aca^dj9^5&»3io3dod aSasft^es^aora I «&fc?§«ajg credos II 

d)&d&3"S>$F 

o3oo— ate>d 5c^cS\ I OT^jjs— ©^oSoirori od^rfra^do I ft^e Sj&t**— s^L^ss^d 
^od^ftrae^d ) risSoc— iri^oirartrtjatoe I eroaSo&oS — (A^js^arieocJ) 

snsd e\o3o? I ajioatfjs ris— ri^aoFsrad I jjg—jirfc^ Aae^arW;^ I ttoe9-*0 I 

crsd ofotsdra^do »e)i,3i5ys)d ^^.arfosd^ fljsesLd £da, o&rarirt v aod€) &a e^art^od 
■^Wtb^^flcfl^t stoat^ ote>d ^sjjD ij^TOCi tt^*, Sja^rttfo ^d^ drttf^bFrfa 
s^cioi^ eo^aSriste sksk, j&^aoFcto S5d £>e?k cJ^fi^ss^art^^ *#• 

English Translation 

Vigorous Agni, hear (our prayers); for you are he who is to be lauded ; 
to whom the well-born priests address (their hymns) ; and whom, entitled to 
worship, and radiant in your own abode, the offerers of the oblation approach, 
for the sake of never-failing posterity. 

ef^oto 'tf&d,m&9$&& eaoaS^ri arc ia^rttf^ ad^o&ririjfc, ©qSOT abated 
-traafortt woaod esdcSotfog do^fren era^od^ egjaoaririefc aodo tfai^ dd^ e3$F 
defy egftfnr^S. do^ £s ^r^zS^d^o ab^ada d^ akwritfasicrari dJ^dc>d Ag^s^a 
rt^c^ Affria&fc^fi do^ eoaotf dj^daod tteadari & esrySsd?^ s^sS^o eaorSofo^ 
soj^oa jjkaaooia© tfoaf^rod rt>^tsfl? sSjadosdddo da&d A^ts^artsk & ded^? 
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dft stead ^rf^aSJaoadbrf atotsrfj^cicto ^s&^rraft ptfjfa (efyotookj *5wafo&s2,3 

:o: — 

1 1 1 11 

c$8 II 03 I'l 

^ertatfofcrapai^ o33 ^^^^ A/ac^iiag)^^ I ^c^rij^sSo Sjaesrt^o ^ft I 



TO^^crad I adj ©r^c&e I Abends — rf^a^^ sk^tfaj 

siosorf^ rfScrioDd 5>^isys)h I is— ^ siesSsM I e^sSo — sgdosS^ (sis&rt) t rf^g— 

was^dtfaradod/a |. qkaoiads — ^e{toisrad:>dja I s^^rf^s — 3^art*od ^jaadorf^ 1 
^aia^— i^ssad ^ato^a^dad© ed q^dsfc^ I tfs— sfckrt I aift — 

ES^irfjts c3sd «a& esrv o&?, rf^ itredTOrf afo3jtfo,rista s3o?sraarf*red ofo&slredd^ 
?8eo^j3ocfe stososcS^ asfioiwrf ^so^ota ^atofi •ado^4- o&ort ^rioSjaer^sys 
dodja, riOTaqJ^aod ^adodis, esdriakssaft eaB^dtfOTdidja," es^s^aritfod ^jaackdja 
I^stsjc ^ak^sadadja erf qS^rf^ 

English Translation 

Agni, knowing all that is bora? may we, both adorers and priests? be 
yours for the sake of felicity ; and do you bestow upon us wealth of dwellings 
of cattle, of much gold, of many dependants, and virtuous offspring. 

(a§?) H^dcds tortus <&ft,e»<}8 rt/adofo^ eroqloKfcJis— essisSfds aoeo sS^d 

S3^r^p ? sk^dari risi^ .s^cSrt^ ef^crfc^ £#adb4;3) ^orfo -a&^odo ©$f^ 

afeo^ sfreqraariTOd o3o&sdjacS3odja ep^OTddo ^^rs^rfdgi rfj^adorfdo edci esr^oio^ 
Ag.f^rijadi^ddo a&^ri 5JOTfto3o? *atf«Sj#ow ^ojidode^ ^o. esddo^ &&do3os ^ow 
sfeoaod Priori sSojqraa fc$$do -.(waado^do) odos^dcredod oio«dJ3^o^f\o3:>? 

^d^e^ow ^afts&s^ «g3 ed3 gra^TOddo, afc^rt jJcfo, atowsireeick ^odo a8(s? ^ocro 
£)$ss^d eqSpd^ 3§js>oa& £dde§djs>atio^dd<D gaS^ste «gj. 
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tt&fedstageaSc^rijg 23,3 — ^do^ci^d rondos! aoriS toso^rod rio^raraorf tfjs&ri 

:Ot 

I I 11 I 

1 1 1 

N H 

ciodoft 5000 I ^o3oe^^F8 I &o ^25^ Q I si afro si &s>eo?8 tfJH^cSsSsj^rt&o^ 



'djddcafc^F 

eso^aS ak«djs>eici> I tfj^^s— afa^rtFOrt I rtjae^n^o— foe;§ri$e do^^ndo^dja i 
^^«drio— esj^od ^djo&sl^rfoodcto I a^So—rodd^ 1 ero^^woS— #jacb 

^3^rod4s^art*od tfjaftd I ad$e— odo^dg I ^cSs*— d^^o^OTd doo^ 

d^ IrfcSe*— tiSsbd^ I 

ad 6fvo3oe, *Sdo x a c&>od sUo^osd ai>&d.J^d;> & AtfiFOrt ^^rt^odojs ^ 
rt«ode>ja *aad ro^rf^ #js>d^^6 £5 crfo^djs^d^ aJoa^rtead c^d^j^ en)^do 
rod ^raraa^sWj o j^o±)£rad o?&ak<D 3Sdo$j3od:> zftafrto. S^srad ^s^ari^od 
■etead c3e>^) atotf^dfi daBoi^oatod doo^d?^ d©^s5^. 

English Translation 
The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your praises 
an excellent cow and an elegant horse : do you, Agni, lead us and them to the 
best of abodes, (or heaven), that we and our worthy descendants may repeat 
the solemn prayer to you at the sacrifice. 

& aiMfoj pfoda^ofo zta^d ^^crioOcxJwa (o.$e afr&j) ds^hdo^dood e3gcft>e 
a3?3S osioiirttfsJ^ adosTOr\fi. (p. 426 cSjs?a) 

sta^de) SSestosSofcrteg) ( pa ge 227-273) a^dsrad addgSak^ w6ades3. e* addriritfe 
£s ?oj3^d no sJo*jrttfgdod Sedirisr! es^ofo&^dOod «siS ©dsJ^ doi^ ado&g:, ed Ood 
OT«Wdo oercj<3? ^ja^dg ado&dod 'a^ofod^e 3s uta^d cSedirttf. a^o&roh ?o3&dodoi 
ep<>a& Latfja^d?*. 

ssrise I ^swdj^esft^df^OT tfcsdori^j^sQs^dofo smdd s^oirafcttfedsss I ?*&od x 
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stosJtfs^s* I ascites wftj&a dOoteseftStoS 80 rija^go 1 e*. &-3 II 

^cfcsjsri;^— uisodj^e ^8 <aoeo 3s ji/a^ siG)rfOc3o±> ajkssatWg dojad^do 



II SoO HI 

II rfOodO— 3 II 53^0 — O II 71^)^— 8l II 

II S3s|^ — 3 II wqs^ato — &s II drtr — .m, 3a II 
II jto^rijDdori II 

Epe)d3 fc 8 I 5" t 3^3$^ i 00, 5^^^^8 i on. H.ljfc'a^OCO* II 

e^ocSt — o-fe, e3-oo ( J; 3 ^ 33 * I wrtA? n 
— — :o: 

riiozira e ©h^rk^s 3$, §53^0 aJ^w 6, $333^4 -H 3 * 1 

5oJ3$3s> 35333^£ SSi^^g wO£>0?^) zSssjpS ^e^eJc^^^f^d^FcS 6, 

II 0 II 



456 rao&csqm^ribs* [rfao.-j. es. o sip. a 

!! o II 

to _&£g ^f3 ff aar^a ^otfs^ go si to §> qtog&dKd sdj^j^ ©$s&osos rtsr ©to s 6, I 
3s» 0 £ I ojoj^ ti^rz «to§ stejod ^^cS^s^JsJB^^rs I ftj&esf^c&ftFet? 

^^tfa^&ja^ i3 Sofia? d^^rfj5)cS8 I &s5o rioa^cfo^^esf^d^FS* ofoartoSjasrtgg 

TOri s^&otaQ I riaoz^s— $53^ ^^O^cWdrfoiQ (riaorijto) wrf I ©f^8 — ssr^o&a I 
?)?o^8 — T^fogfran I as^a^-^o^rf 1 $forfTO?>— 1 a^sa* — tt^^p 

o&rarf^ o5js?r< a fs^n (s^tt^A) S^tofF— tftriSritf^e^tSfc I ofowsfo— o&t^storf©. 

English Translation 

Agni, the well-kindled, placed upon (the altar of) the earth? stands in 
the presence of all beings; the invoker (of the gods), the purifier, the ancient 
the intelligent, the divine : Let the venerable Agni minister to the gods- 
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?^0-?o 33 53a) ^8 

l l 

n ^ ii 

I J I II 

II 3 II 

aft/^e ft sis ad^a?*^ I v-aat-as | ^^a^o^rfgs^ra^ ^o3j^ 53^ <as3oe a^i/de 

8to^^rt«ocS ^o^CXJc^rf ^O^o^sfctfc^rf ©fyoto I ?^23f 8 — 

stoas^— ^ s&Sos&cfioori I eaowsF — djsrastaa&^&ja I a^8 Qsds— ^rfjejjO ^Ara^ 
j^^okks^riitfj) I do?5TO — rfo^^^orf I aos^o — ao&si^ I fi^orfF — fc^ri swrtosioi 



English Translation 
May the bright Narashansa, illumining the receptacles (of the offering) 
making manifest by his greatness . the three radiant (regions), and diffusing 
the oblation at the season of sacrifice with butter-dispensing purpose, satisfy 
the gods 

• 1 III I 

i i i i 

"OfoWqJ o II 4 II 

I I rfoJjTO I ?J8 I <«>s1fc3* I tii&if I ofo&i sta^sgai* | ^rfF8 I ttdjj 1 

. rfs I ft? I siaS I riodaarao I $$fs I e&to^o I ^o^o I cids I ea&oFsricdo I aJ^wz^o 

Ik II 

6 ot^fff cdj5>rto3^Qrt^8 rip* sfasifoswriJ^&s s^sJfs c$3>riF$ra&e cSj»«< 4 - 
^storied I uvatfab I I dotfo«o d$&Fe rts©o ( ©^iab^^Stoo^o ^GS&era-. 

2J 0*5 
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3 a. m d. jl2>] ak/^ecfcSofaw % 459 

3gpriF8— ^rfFEj^o^n I oi8— sirfortjae^d I 'aodo I zSesnc^ — o&raroaoFrad 

fi?rfirttfckj5 tbh I o4) J— .extort oiiscto I rts— 9oiaS s^s^d s>ec& I riodas'ao tf$Fs— 
riada^rttf ^o^^djsdrod rtoosj^ I og&jjgo — gotodfa^d I tso^o— ^o^^ I 

e^eSj ©f^c&e, cS^od ri^^ri giejfc ofcfc^g) ®;fcdtf sssd d;>^£>orf atorio&aerfj 
sren sto^d^d aSjae^aiWexja 3gpdFejraa6toft sfckrliaerijd 'aodo ofora'aoFoaci ficrfirW^ 

*3do&raodo ws>. ®$o$6 cxb^^^rtTOd atol^rt*?, dep^F^d s3^6 3o<i?£dod 

English Translation 

Agni, you are the venerable Ilita ; do you, with mind favourably dis- 
posed towards us, offer to-day sacrifice to the gods, before the human (mini- 
stranfa priest) ; as such, bring hither the company of the Maruts, the undecay- 
ing Indra, to whom, seated on the sacred grass, do you priests , offer worship- 

*)0<b 3D 33&ds 

ii y n 

I e^o I drirfs I &ed^ I <ario I Si^e I tf«sw8 I ^asr^8 I c&^oijajfo II ^ II 



460 . mato»?*a^rife» n - 

s§e a^^sSrs tf$33e>8 I sSe erases i odo ^ afca £ra $ akas^roF^e ofo/s>ofo£ocio 

5^&3di£c>$F 

^Sofs d^rf— aerfwi^d eo&FoSoe' I em^o Sea*— sfe deao&g I o^oSo^— 

?P"S)S3c)^F 

rioOTctocraftaiwa, "^ajpc9Ffraf\odwa 'ad^ ^ria fe o3?aakg) tf^^c^ft oSeaodo^ ae)o*o?io, 
ao| okt^agFcrad.ri&rWj, a^itoiiri*?, e*a^8e, s^aori scroti £s w&>fo& s3oe<3 

English Translation 

Divine grass, let the Vasus, the Vishwedevas, the adorable Adityas, sit 
upon this flourishing, invigorating, well-grown, sacred grass, strewn for the 
sake of wealth upon this altar, and sprinkled with butter- 

I I f I 

£> £,Ofoo 3*3^00 £>FOjJe> 8&/S0ddS&ScJS n^&SS 2§§£)Sg .jfogTO;OjO 
I 

I I I I 

rf^wjjasOF a^osarfowoodrar ^£®ro s^csagra o&jWo 
i 
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^$^ s * 8 ' a 1 «3)tfo^o I $9W$o3j3F8 I dsoFo I s$ to sss> s I afossio I ^S^do II 35 II 

V 

S^3?&qft(ft $do^o I Se^^ra^s I w&roix> I ewsfP^ stools I ?J A/ac^Frfo- 
n^djdesS^s A&e^ateFofosijasfta I jtoas^ofcwM I &s& e a^tfaSFes© rto^ss^s I 

eruS)rojj3 — docg^od riraad I ^o3aq$s — ^d^drttfod I aSjao&stoeras— -tffl 

t3?sSirttfa I a^o3ooa^>o— s^csiFSSDn idotiO I s^aS^a^ — ss^dtfss-ari ^djari^ricto I 

rododja I si^Fo — sr^^TOriodja efd riod^^ I ^)?5£ — cdo&dJa^rt ^rad^ddjs 
esd^dirisk I a ^qSo3c)o — aSjaritf^d© i 

ddja ad za^dcSftiSritfo s^esFOTft $3o3o£). ss^atftfOTd ^d^^^ddjc), ©iooxitfdja do^ 
a?d^3^art9odoja oiotf^octeu* ttoa&i rfoai^^ ofottdJ^^fl ^d^ddj^ esd Sjdi 

English Translation 
Let the divine doors, spacious and easily accessible? and to be saluted 
with prostrations? be set open: let them be celebrated as expansive, uninsurable 
and conferring sanctity upon the illustrious class (<?f worshippers), possessed 
of virtuous progeny* 



I 

SdajO^.tSS II & II 

ds^Se sd^ic atojj^do rf^o^ 33e> iio sa^a^ 0 ioi^o jo&^ $eo3oo 

d/ae7f^ JsS adcrfo^a^ eroded 3^ I ©08^5035^9^0 5000 si^asFodo^l ario sfosos- 
bote's — ^cj3^c§aiod^ I en;^i$ — sjtario^ rf^o^rfrfrfja I [esqissc) — 
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?rad3creh | rtosio&oae— -oka rf^fo. arfriojijasa 3. 

a$03g;3afcdja, $e)rodc>#o±>dj3, ss^qjrrte^ &03&riridfc, erurf^rf^ sojao&do 
siddja wti ©atofrojderfirt* oi>^d daife^ 5£0F*e» w^rfarorf <is% ^rforrt^ 

English Translation 

In regard of our good deeds. Day and Night, perpetually reverenced, 
are interweaving in concert? like two famous female weavers, the extended, 
thread (to complete) the web of the sacrifice, liberal yielders (of rewards) 
containers of water. 

rf^)^Oc) i 

I I I 

Se)io^o ^5^0 ii a lil 

II I I 

S,aSo II v II 
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dessa^o o&Acs^otsQ^^^ mf^e aw$FOTo£5jgj^j aS^sfca s^qUbo ojoajjrf^ £>do- 

gijra risfcjj** o3o^38 I sgpssofcgg ! viaidqp ^^^^ «^ iScsroc^aS^sra^B^ 1 
ocbwoapa d$sf* a^^OTc eft^^^tisSea?2»to$ vu&Q risioo^^- 

odor's) 5oFOc)d £{5$3rWfi daosOodjsL sra.&s de3 era ij?aS djs, w^^^ssad c5eafo§tf, 
rfrf^, i^ja^o^eS doc^aod Sftiiritfsk^ s^^Froft 3gptf?Sorfrfd», aJo^TOOrt^^OT^ 

i3jTO 6 a8jafar3ro £>oeo esr^odo <addo dtorirt&a siso d^aak crafldrafcodjsd ero^dsSjao&S 

English Translation 

Let the two divine invokers of the gods 3 the first (to be reverenced), 
most wise, sincerely worshipping with sacred texts, most excellent in form, 
offering homage to the gods in due season* present oblations in the three 
high places upon the navel of the earth- 
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i J lit ii 

aft^e- deass J&tfoira aoSord^rfosa^o ssso^o 3d£®o 

II eJ II 

<8^ej^a«o3j5>o $ofco swa^o ofcario *ja#afooS« arfr^roJoode rid?|«&e 

^Fs^^rf ^5 rfojsdo cScriirtqto I ^ofaa— ( jia^d ) rf^rorf soS^s! jaaa^srsft I 
dds®o— otori rt^s^ I $53^ — e^cfofc I ^rio w&qfs — 3$ oi>« sS^ I — 

Siri^ waa^cri^ rioSjO&ri rid^&otafc, djnaa^TOri «TOtf$aato, ■ ririFi^s^TOcS 
tpadJotaa, * rfojsdo derfirt^Q ?o3o ^a^osi d^OTrf aSafc^ ^a^sraft o&rartr^ataci^ e*jf, 

[30J * Vol. 14 



English Translation 

May the three goddesses, Saraswati, perfecting our understandings 
the divine Ila, and all-impressive Bharati, having come to our dwelling) 
protect this faultless rite, (offered) for our welfare. 

it I 

III ' I 

ii c ii 

foiortsdJaaJs I &s$ds I rfod58s^8 I I £>ec5s I arao&Se I rt«si.sv»do8 I 

II r II 

ss^sJo, II 

as^ltedo^sra {3(st9ds3jde d<°s3«>s ws&joie o3^cJ nv^&s og)i/a>e 28«>o3oi$ I 23^odo- 
&tfortdja£8 — sostorri dj^4^s^ja, I ^o^Jds — zjj^^aacS ofo^iri^ ^rSotfo 
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^orfrardoi etfSrtfsyari foads^rfciia, ok^d^ 5>riFfa&ddcto, 

d^ qSo&doddoto, ^dorrWa ^d^d rforarisfr^riste, sPdoaS^afcotfjrfsto c5?riirt*od 

fled 5k ^do^ do^ woijWsrad ^s^adjasdoJcJcS s^rts?^ escort, fa &rai3&. deriiritf 

English Translation 

May a tawny-hued, well-grown (son), the besbower of food, active, 
manly, a worshipper of the gods, be born : may Twashtri prolong for us a 
continuous (line of) progeny? and may the food of the gods come also to us> 

I | I 

^<J3"3 aJo^O c$0&& S^)23e)^cS $s5$$J^$ Z|4 § ^4° 

!i 00 II 

II 00 II 



468 TO0&€Mpa3^#DW [doo. 3 «• n 

^Dr^^s 35?>^to^^8 aJjtfsSresa rt/ariofcaa I gpdc&a I warom^rfw^wao^feoi^cS 
rto^srar I o&ts^ c|^8 i^^^d^jaesfys ! esa^r de^s^o si&osM 
sS&s ad^tfcF assess* siojjpJaSjTOOi^w^s tin* eroa$ciofo& I ri^jado 

croad — sJdc^ ristoedds I — oadO 1 efys— TOTOqradfrad er^ofo I s5S>8 — 
z3ed3ri<£ riaaa^arad ^dskdf^ ejSfafc rtortjO&d) esf^o&a I &jZ?3— dojado d,ffe>dsraft I 

criMOT^dJ^^dcdSoto ^do^tfdord^ Bofad^a&s^ ?Sd^ rfsxraddgdO. ro« 
ipadpred ©rj^fljw ddodjads3«>d ao&ri^^ ^doFrtSod rio^o*)^^ z3?dSri$ra>ft d^od^ 

English Translation 

May Agni, who is Vanaspati, approving (of our rite), approach : and by 
his especial acts fully dress the victim ; may the divine imm olator convey the 
burnt-offering to the gods knowing it to have been thrice consecrated- 

*Jo!o3«)35«)d: 

III I 

i 

»&jji0sija ^sd ^dodo^ ^aro^io 3,3$$ sd^o lion 11 
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i 

wj&l^tfo I & I ste I dradolb^ I w^ras* So I s^aiq! I s% I oS^o II oo II 

ero^eSj^esfc |^8 I &&,£8 I ©p^i^^FisSoes crash ie^s I rt a o3oo 
Oc^ie l ■acre&so ^o^^^^^e I s§§ eart^ s^atfqJ ^ 03 % d^ri^ jSfcc&s^qJo 

acre <5 I ^5^--* er^tf I ^^dao—g^SsSe I i^do—Jew^i wqysd^j I s^ajtf— ^orttfofc^ 

esf^rt ejfcSjsSe ews^TOde©^- sdcfc ^afri£o&? tf^a&ri^ adzSoc^^ 

English Translation 

I sprinkle the butter, for butter is his birth-place, he is nourished by 
butter ; butter is his radiance ; Agai, showerer (of benefits)? bring the gods to 
the offered oblation ; exhilarate them ; convey to them the offering that has 
been reverently sanctified- 



470 



e^srari^—cSasSe ^8 ^o^ 3* ?to^ sSjario^oi e^osr^dg psOjc3o&> rfja^). 

-J2 



il sboCto — 3 II ejJOTO^ — nil Jtotf, — v II 
li ess^tf— 3 II aqj^oi) — w II rfrtr-^v, Jas II 



II 0 II 



3. 3. a. H S5. ] 
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stocd^a^^adesjaSoijFoie^ I itawo gftd&raes$rfa^$F§ II 

^dsrah s^$f?j tfSotoi^cS. ^^s^js fittim^ ©r^oSw sSjsj&do d^rfoo 

English Translation 

I invoke, on your behalf, bhe resplendent, the sialess Agni, the gnest 
of mortals, the accepter of (sacrificial) food, who, knowing all that has been 
born, is like a friend, the supporter (of all beings), from men to gods- 
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otottrfjajJd^ rfodjae^fc, S5rfrf sddron jbs^^o— riosi&F^o s»s^8 sari <aod8 

TOd Aja^rteod jj^S^e^cforfrf^ja esd ^f^ato^ ea5|j555!J^Ao3^orio d^o^ri^^d 
ab&ato a8{tfdori$to. dosb e?f^odw otottriJajtofl o&rassei flora e$&$oSa rotf agpfcjgFraftdasS 
?!odo sSdF&cS- 

sJjadoorlfloefc cSedlrt^ do&FoSOTftato.fc*«39d3o3 ss^cSri^od^j^ ?3^8o35fo3 $&&ddc3*fto&\ra 
dg^toddoto ^Ado^^odo c^ddo aqSasft SirfohzS. 

A^ritfe^ asb^ofc (diF^pTOFrfTOTOart^si^) o^flfls^ wrfoskri akttrfjs>e$d 'a^ffcjrad 
ar^oto sodod^oeo esijS'Fdcto adoftci. -pda^wdeb — 

«03§j^e drfoj5r3«) <$doo aks^stoai a3x>Zo acs^c^ I 

(SCO. ?uo fc-v-as) 

(5> v-v) 

^odo adF^jSd^ a§e#daddo. dorwFejao&Fda «ad#j B^a^cSdjada^ — r^sss^ 

^dodefo. 55d Ood ©A^rt «£§C&odJ CoSda. S3#TO — e$gCd A$3^ aSd^oej*:?) aPSOF- 

o^odS ^d (&5^£) «S?i tfouddd akarf^aSrisfl Aafrixfidoodofl, rf^Frfra 

?i%a aim a^ritfe ofctadj^d ri.c£fl#ri wdo^doodora, 3* coddo TOdeaffa.ft ri 
o^odo co^odo zooado^jdo cdod;> a^F^5ou^^^ro o d. 



a. 3 e. as. a. 3V. J 
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I I 1 I 

i 

I 3 I I 1 I I 

I ll 1 

stoics v$ j^olftes to craririqfos I gqraddfafa 5, II dipadeerRd dJaaSo II E>35,ftes- 

S^—addo to sirisporioja esz-Sro adcfo ?io I &s3$og — eja^jaFiffarlorfoi sto&cido I 

aSj^*jrttf rio^j ^orf^ foert <addo ^^ritf&o&ja addo ^io aasjtaF^srfosjoS sto® 
cdd^- £fsi£ris?rt Ss^d^ defined ^s^dj^^rvdos^ja ssr^ocioa jte^ a&rae^rt*^ 
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English Translation 

The Bhrigus, worshipping Agni, have twice made him manifest, (once) 
in the abode of the waters? and (once) amongst the sons of men ; may that 
Agni, the sovereign of the gods mounted on a rapid courser* ever overcome 
all (our foes). 

^ri^s «aow ziw ^ ej^^sSFc s&flSsjFO&s ^o^^ss^d ^^rfori^ho^oja 

# riotfcacS ho&$ ab&rttfsJ^ sgiaaFtf Socio a8{«Afloado«$rio riaSttsraruS. 

wo5ja?8- ago— stoiio^jSj oSowrfroei^ are rto a^ararto rio^^-stosJo^ 

c&ttoSje^d ejJ^odororfodOod rioao&rrtgo ear* afc^ eso^ogrigodojc) ^odS ariogrfj^sid 
gcxJoja, cxJotfrirasJd BAjodooasj afc^ttda stoio, s^iSrttf ri aoritfOafoja (adcfc ^zSo&g erosS^ 

»3j8 $/s>rfo as^?) «f^8^ ) o?gg$Fo ©Ji^A/ae^eft ^js>^~ 

£odo a3o«rfj^cid »$OT38odoa sfcaFstoruS. 

riesftctto ssd&s— $f>si38e^d8 I &($,obd&9&cetae 53e) I e^odoo derfirW 

:o: ' 

i i 

II 4 II 



e. 3. e. k. ss. .tvj 



35 d 333 S I 

I | | 

?3s i Oedo&a* ! wiies I eo/arfj^FS | u I cS^od^s I obs I tte^ie I dsi>e I & Ha. II 

<^So^8 Xft&gj&e rfg^0±^8 *j5^$F030 3e) C3lS)SPe> S3?) ?5j^^S f^dOg&S8 ^SrfO^rfJS^ 
e3t> II 

dgeirt) ad^^&id^o&ao* I «S«sj93i8— fi?rfirt* I jJtafyoSs— ^rtFsra&rtwfv eoJ^rto 
^cdTOd^c^ri af^od^ I qSo8— T^^^rfd^ I ofos— dedSritfod s^&israd otorf a octal 
dgaofcgS — rioa^ofcj s^dajfoss^otoJ I ris— e* errata I erodes — es^^ 

^ ^aod dgsine>r\ ^ j^fc^^ 'ao&doS £>ed;£r;$fi ^w^dp-ad ©rwxfcd^ dJaddd© 
TS^fcfcddo. crfjsd wr^otoo rfas^di es&Fridtfj o&>ssdo^?>rn>ft e3rf£ r^^rfg Tra&^sraft 

English Translation 
The gods, intending to dwell (in heaven), left, as % dear friend amongst 
the human races, that Agni, who? present in the chamber of sacrifice? is 
bounteous to the donor of offerings* aud shines on the nights when he is 
wished for- 



?ra edits jps> s! . si So 3ei 



*8«533>8 $53^0^8 Stock&esjo ago g^cdoo ao£,0 ?S #0S— iidrfi 

■•aosSorf aratf e^ato^ s&cb^dfl <aofctfc>ri3otk ad*t$o& s5#f;& arf^sranda^d 

es^criu cdrerisratfodae ^ snta^dg abwsSre^Oori ■aorfe^rfsren sSa^ofc esfcrtai 
ofcwriresft «35|qiFit^ 3MFrfjM*>rf$fc b^ot ajoas^d rtorfi^ ri^aa&rfjfc oiodo 



* esf^odM watery. » amoks'— rt^r^ oa^jjo a«afy«« asiFOs^eoBaat}. 

co v— ro w< _a v 

aorfo <adcfca$ aqJFrt^ a^oAdorfdo. 



»■ oto* ^a^&aes^afc aas^ria^ 3 closes 
i 

oTdUtlsf II V II 

Sad 333^8 

a I o3o8 1 ^e^ 3 - i_te j0 I ^ \ * i d^ I i ^ n v n 



C3*>rtrio8 I oiKi/^TOrfS^ej^s II ^ rfjgs^oSs I dtpja 5 d^sS-rar^s^^ ?J s3^$$ 
crio^ OTcracT do to d£3Bs#33 shots' &q$£&c3 I tfosdofoa I oiraes- 

f\&3^FO«>8 ^osdaSod 9$**^ d?|$3 II 

d^8— dqidcSx sSfcriw oSj^rfjsrsri I »^8_©^s§ I 55*50^?^— Aia^rt^ ^a&sS 
8oodw?J^— rfjO afc^ a&aoa aSddorfrisjja I qJgja^g—vs) assart dfc&risieto esri wfie 

English Translation 

The cherishing of Agniis as agreeable as (the cherishing) of one's self ; 
(pleasant) is his appearance, when spreading abroad? and consuming (the fuel) ; 
he brandishes his flame a.mongsb the bashes, as a chariot-horse lashes with his 
tail- 
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e^odo jfoedsS^ofco rfo^jsesodsTsndo^rf^ eqfo-s t&^cfiood tfjaada^dja wf\do^& * 
aaSakrig) d^o^ eroi$ fi ssaf\& o3^^ra djattf? j^Stofoa $8^o dslarfeo&ra — 

s^criodg d^o^. o3oa% wrcurt^s 7$o&o§S>e 3g)^°° o3o«sira?}Sia{o3j3 
J^B^i^e* ^)Sys ofcqn d^ — atassdj^do e^^p^rf 3oari^rf$od * ar^crfo 

rioijatsittjj^oyshdo^i aod;> ^^orfo d^ssd wqjpsio^ £>doft& 

wJTOji^s ^orfrfrp^a^r^p^fo d&% 1 etpd^&o&s^ aSjsoa d^dOdod Ls^rfSe sfodera- 

^ sio^dd^ tys^xad ctaead? •fcooararsri^ La&sjdtrajft ^ sra^d^ 

3s a^^j^O c^s^o^djsd&od 'sdod (trado*^) w^ab^ ric$F&t3. assort 
esdddd sfo^d^^aSoi fo^dronoccus, tfoijd^tfjdadftafo® <stdodo;i ©f^aJw ftfld^nwv 
e^d^tfjaodo ^drodos^ TO^art^sJ^ dfa?JoOTri ed^ ^ed^dod «o$ri$rt ddaeSeodo 
TO^odws, W3a3 d^d53c)hojoj5 <ada£ & * a^criodS ^orfo d % 353.0 id) $3 eru^ rand 
toodo tfodsflafc ^^epsrtdo*^ Ara^rWo s&>^ tfaafo>£dos33rt . esdd jsrsdeirraft tfododofoo 
jto^ojs ^ t5e>us$ 0??b^)d<j. eddo^ ©lYjOfo ^ ss^firttf^ zfo^ufc a>d& dy^s 

2«odo S)^dS ^?de)o v$z&f$ ddodeojo^noiojs -Sido^jdo aoso ^^c^o^ 
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1 I 1 1 

« 030c5^ aSSoA/SSArtJ^ *e <5SS)0S>JS£ s3^fo I 

I I I ^ 

3 2£J$2S> 2**3$ dotfO 2pD?3e) WOW053rar 03jS)S ^OOSoOOD 
O&O S3ft ^JSS 6 ' II S3 II 

qUar II as II 

dJ&aSo F5SJ&0£>Je>^ II cdd& Q 3^$FQ II $&)F&JS)g$ ^ I ?5 ^ tiofo d rfirf^oSo 635^853^0 sJ- 

a§&> $gtof,cab dj^sd 8ods^*jj«a?»srarf»Foi» 05359, ^ I 

4oSOe) 0303S33 ^Fi^K 4,00339 £dO&/9€ £ie>$G>3 5 | ^$33 o$ci09H9g& tfooifce 1T98* I 

e^p^rori I eSS^s© — c5??redJ9*fcrad I $«>ara — ^>o£tfK>ori I — ^sa^^rt^cS I 
afo8 — ate>3 esr\ ofo I &&)&tts$dFf3* — sSeeQFsssftori&fc? (©tfefy I s&osfog — 4$°° (»ese>j 
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oirad e5f\ dL crfo sfcao^rf^ ^ ttoqbrt^o ri^otod t^cfloocs stoal^ rt^a&ara, 

d^£>£>0Fft iat&sfosg^, da&^ ddorieo&sred ese^jjO Soc^^rt^^ es&Fftcrari srajra djad 
OTd OTo^oS^od a^traialcssrtos^^. eSfesFOTcS TOOdg) ets^^drts?^ akFrfo^dOod 

English Translation 

Whose greatness my colleagues loudly extol? who hais manifested his 
real form to the priests, who is recognized at oblations by his variegated 
radiance, and who though frequently growing old, agaia and again becomes 
young. 

9^0 d?3ds w sjfdo^— o3o^ s&ri^o rioqSv^ds afoss^ dcistae e$d?Sdj3e 
qj^o i^ofoo^s jjj^sjwds ridoo3e>3*" ri^stofi — ddaofs^rfari^jD (5. sl-csl) 
odcra&Ood d&3sreft& «ag «.h,oto dooo^ ,;3o20 adFd© aiato.^TOhzS. d^d ^ow dd& d:>so 
^d^ o^da&dda ©qtafc.waStfsyaft i^dJat&dda <aodo aqfrri^dcSFfttf. odossdJ^d 
ada^ttda esf^aSo-^ ^istoriosysrt ssf^cxb s^qto^rad daaos^d^ ftg^ri*od d^daSo 
ddo cfJl^odrod q^cfiood aejcta iSotoadarart J&^&dda £odo dc§F&d, 

5A)^j8 dsaFo ss&a&^S-^od^ ^ JooaooqiTOdy^sddcS^ ^jsfdO^sfod 
&orraft ^ do&s3ort e^djs^^d esrodd^ ^d^FCQdJaa&a^dcfc ^odo saqsF^. eroSx? 5, 
^ow eid^ (ejd?^d oaowqSFoJ^) too^ ^doFritf© (5. ero^ro^zS do^ sna&n 6, 
d^^8 tooA ^doFesS (?) L-r.o) ^odo odJ^Ood a^^^ro^d. 

3o3§, aSjsowt^, s&ariOTd ajJetfaqi eof^n^od tfjaa ^jaedo^d^ driacSfato' 
OTftd aodtf>35j,otoo§. 



e. 3. 35. rf. ] 
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«gjrfric^ft 'aw^rij^ aoafc^ J^fTradrf TOwdfl d^s^ri?^ aSjaoariricsaft ^w&^^rfa 

s&ariOTcforisk soe)^ aoJ3frfos±rs)rfod)dOocj ?Sce cscmd esivato rfo^ ft K>ja^ ota ^,6ri#ori 
s^TOstoft Eitfrto^d^ri^ estate s^s atorf^cracj^octo djadOTn 'aO ^e^rfttS. 

:0: 

I i I I I 

09 i 0308 I rfc^e) I 3^533898 I (31 Qdd I 5338 | I 3$$3 I d^PjjS^Sl I *%S>Q3* I 

<9^$F8 I e$$n>3 I &qrariofc& I cSao&$^$F8 I odoa^ rf^ s3c3e <^sp«>a I %qz$ otsof 
■a^gJFS II 

[31] - Vol. 14. 



482' ^ototpd^b^ - 3. »• o. v 

aretes? iff 

(&ab,) I s»»f— wctad otorio?*abO I aiqw — ■aSwrod d^dg s3?r(OTft rfocfo 
o^dAC TOrt de/toh d^o&d^e I dqs^g d^d^ d&rfod otoaa ^ I w^aer— 

rib^rfrfcrancxbja I d^s— (eddjs) dd^o^fto^> I ^^ris?od I 

d^sSdS erod^ sS?rt53^n sdoatadog d?idg d?rtoft d^osbd^ oiradsk aSoac^ 

dg.dqjs^ tfjo&ri v^tfoi nl^oirad sS^d^ djadodciftC esf^aioo ^^d/sd^d dj^rif 
^)^sd^r\o3^ d^o^dd^h yddja ?ooo dd^o^^hcdoja ^ooO^ d^e^dg d^S^i;^ 

English Translation 

Who shines amidst the forests, as if satisfying himself (with food) s 
who (rushes along), like water down a declivity? and thunders like a chariot 
(of. war) ; dark-pathed, consuming, yet delightful, he is regarded like the sky 
smiling with constellations- 

'si fl ro^r^crfo (^dor\^) ti&ti&oti ^doddcSodo ©r^aka dc^r^ndod^ 

er^o&o wa^e dodrt^ sSstojaaoritf^ oo&do^od ^^dd^o wrodd^ «s"$ri,SodJs>ft ^^d 
soar! ^^j^d^o c^o^, odocs^ ^$"s>& S3055c) s9cS^Dc5"9h sSjffe^&^cksSofc 

o^odjs 55e§F&d. ©r^oto s^d^o^ wootf den&od ^do^ s^dea 53&£>£>od *^&dd^ dU>?£> 
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*da3afco o&od rig atefc^rW ^dacs^ft ckrfo s&rf rfssatf^ab^ dradod assrt ar^ato 
( s^ok ) tos^S sjejj&ft c&rio^&syari id&3$&3 e^odo qJafco^d de^rts?^ djrackA^d^oSoria 
d$tfjk ^rttf e^ri^d^ sitoGfciOTrt s3?rts3ar\ tfe&d dqtoori ewotortosi ^ 

t) 55 *^ ^ 8 d ^i 8 c3#Jfce#8 ^oforfJ5><38 d^8d a3=#e^— Tag afc&oiw eoaW 
ero^sfcrod dos^ ^ai&rod °j\)ddja^d^ A/aU^ e3$F&dtfg§d;ra&riodofc. rosn^ato rfjirf 
d^ d&>& doooS dooo^ gSjaedoJe^ ar^o&oori rifarfe^Uj d^ed^ tfas^ft ^aflaboada 
^do. oirad a^dedd© ofoe wri© do*od^ el^A tihh £cdri& eos^erioOTri e? djd?do$ 
ss^h ^fiDo^do 6j3?^^?j^crfJ5)Ac3. £5 &^o±>4 TOdoSd^od skl^Afced ejJja^fleirttfsJ^ 
^jj?adriort eS^fN ftras^ri^do. wz^Oodd? ^\oto> rioU^aSj^d d^edd^ tfsac^ 
dj^rlr^odo ^3^do^)d^ riaotssyshzS. feert d^ &y^a§j3eft $js>&ocdoo tfs^ft aBiafftz^'dja 
ssog) £odd do^doq^ #os^ 3d! ^odri^o, guoatoo as^rtoSo? ados^tfja tfao&sse) 

Bo^^ d^edd^ ^^sjJo^TOd wwd^j ^od3 tfay^ri qUaaaJo^ 

des>Fd eTO^oSj ©ufidad #orirt& ^qSsre ar^oto efooodojj^ ^g^risrta ^JseO^zS. aqSaa 
^odeaF^ «TOdd€) wsto d^daori s^rb&dod T&ad^rto qcj^O?o& Ss ^od^FriO 
rioU^sS^sd qtaaoofo d^dg 'a 5^ <tfdd sro&aka^dad ar^oSo^ rfjaatoF^rt aSjafO 

rio$?darad doaf^ es^Fri^F^sssri ^oifceridg) wdoSjato&dodok. ^^oi^ss^d e5TOds$ 
^rb^dod a$d33S$oS ita$Gta <dodo deSF&dorori cSr^dod j^o&o^ 

^jsearori do^rt weo^dssDrfodoi ^j^otoa^mn tfbftatf&d ^^deQFri ysredd?^ 
<Sj*$addja do^ri ^co^dsrsrio^do. eddoi ^r^oSood d&sio^ (^ss^d) qtosbata 
<stdo^)^odo ab&oto £>de>& ^ drf^^^^d^ d^^dfihdod^. 



I I I i 

^ i i ! 
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aa^s-so d^&eo jSotfo I ofogra $c!s|s* I »$sJwrf A ?cS s^d^Fdjfcfitos II eru$e 

d$F^ <%$ & $r o o I as I rie^s I *o s?orfr^ I &fc?«335\cF ^* > 5 ^ a e%i> 8 t) 5 !^^ 8 
^d^dsoFo sc^as^ tiro d^qitf pas tfo&toclotoe c&Hc* n^^s risf ^5to3 4 9tf3b- 
j^dofoc^ I E^dofo&sd d ) g-rtar8S r I vin^ to ^dortoa^ 

ris ^f^g—e wr^odw I ddo<3F— d2fc>^ js^odaod ria&.doi I ^odbos — ^o^roft 
aafojia^uja I $$tfjs>s3538— ^afostodlo^jreftajoja 1 Aid ^ fi9 as^<3f — treo'aofo^ aSdcis^exia I 
^s^d^s— tiiohti tiokZ^aMfi ^dctedo5e)d aTOdd^olkdrocto^exfc I $jado— 
g^tfsfcfs I ^dofoc^— ^d^) w^d^dc&cfodoiojoja I — gdorbera^a 

5>{d*isj3ft drackdoiaka I d&;^oj2 I »4— rforio^s^^. 

ari^isscid a^fyofcoJ^ sj^IM riosj^j* aadz&s^c&ae wr^odw, ddo5$ ^e^od^n 

dfco&d ^oy^ari^fi ^d/sd 53*3 d a^add.?!^, d^crf^j^ eruo^dj^^o^o^ ?33o ess^?s3c)ft 
d^ritf drid^ wo^d^S dJ3dodoio3o,% idariaej^oritfoS^ ^dztasn dJsdidol dfo^o^ura 
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English Translation 
He who is in many places ; who spreads over the whole earth? like an 
animal without a herdsman, that goes according to its own will, Agni, the 
bright-shining, consuming the dry-bushes, by whom the pain of blackness 
(is inflicted on the trees), entirely drinks up (their moisture). 

aSesSasSo&ritfa 

esr^o&o ss^d?^ OT^fcfctfjjodo d&rfod ^urfi 5 ^ R % sff aa#o sn^^fyc* 
d^d^d^ Afcotfs& «adirfa5c)rt aqfoaft a^&j&risk da% ero&Fso 
rig*— -a£^wo s&^aeo ?5otfo e^stojBjtf 3^rfqSrsins>(ta>e tfsia I «acigd^rf 
&tf^3S$rtak aaddfiofaja ss^lbsjo^rfo dcre^d^ a^dsraftdod (d^d) was? qtoaaoto 
^drtteS^ ^ddo djsdjs aS,o3?Mett sad'rasiaod ^ ss^lb&dch £od;> d£$Fft& * 
©jvoto s^cSe 3e>?raft d^sD OT.fofc xoitfo?fcd asSakrifi sJ^OcJf ^itejTOS 
as— wis aSstog oiaqra ^^odecS «4d« £qn ^oSosSoed rt^r $odjada??d$F;irae 
rts|a I aodo dsSoa^ sroddja^ ero3 S3«>ftd. wasie waf^aari (tMa&tt^dori) d^o^^ 
Aaocfo^dari ddo^ cSoSoe sSjariOTd^) a^jj^d ©${c$3fi fc^S ^ fc^sfcaredsrari 
stands!? djads^d d^FcScftood 'adariasart ^r^odo^ roa^o eru^^ssift ^ofosioBocS 
nao^rfrfd ©eje^ rftfaidiS ^^odsrod d^F^icftood ^^i^od.^dod^oco ado&eS. 
«s»g &do£>c3 WBSsiJSsJoJ wagtf e§o%ft a§jaoda3$ri3. TOa^£)cft>e skl^ *3§do oirad 
e9^j^J3j s^ddd ojoO, ftoso, rafttfjaccs sS^d^rf s^tSrWa ^d^ riajta^ eoorfoi fc#jd 

£cd;> doa^^^o&dj. 

s^qratfoas #o&3?fe>do3j3<° ofo$tf— do^o, d^d^dsfod^ d&2o, ^a'ridort 
dosso^ erooforiodaBart tfa^tf ^idodog djsa, sj^rtnr d^r ^w^do&^d — sSj'j&rt^fidari 
^dTOd driri&jd^ faeo, qsgw, datfcSjaecSodsSeS ss^^crfojs, rio^ae)?} $edEe>?> o3*> 
^dortoe^a$$ dcSj^e* — J^d^n K>$d;> "sidod d^d&SF^ssDd (dcsftd) did do% s&HSrttto' 

•afi bf^odw d^ojo dodn^^ dbjfosrari d^rtsfgdarf -^\ojo 3^d&od r aoftu§jaeft 

dod^p ^y^eojs>^rto^)d^ dsra^d^diarfo^d^j a8j3(€>&d^dja 3o£ risa&ssddodja 
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tfOSOO II tf i'l 

dc&>o l ot§ II <s (i 

«w?8^ ori^ 0 rtoo&a^do rfoab&ac a^Oe) oi>&^ arsci^o a^aSoSo rfoa5e>o^o 
^orfoo^o ^wrfo^o *$arafco£o swwriw^o&sari^o ^sd^o do3oo ^ 5398 I s3$&o II 

wrt^—adj wf^oSa* I riowo^fccfccifc I agpsJF^— boaji ririsJri toocSO 

sk— fad I ^a$o3oe arizps— ^aeoi> arises wrfo I datf^— ^^so&otcS 
sft^acdw I ioft— rtert^ifc^d I wy^c — a«£ ar^okj I ert^-.sfckrt I rioofoq^do— &ed 
Ooci tfjaariorijs) I ^bSoSo— riaaSs^&cifl I jJos&o'So— •aedroko^ ^dd^cte I 
towo— 9^5^ I j^aJ^o— i^srcri riotfAotojJj^ I dcQio— I ots — $js>^o I 

press's $f 

^ o ij ©r^oSie, rfoeooQ&dodja, ho&$ 'rtsSsJri ff^odO ^s^^*** 




a. 3, a.- ss. j&as. ] 
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English Translation 

Verily your praise has been recited (by us) at the third (daily) sacrifice, 
as it was in the repetition of your first propitiation : give us, Agni, ample and 
notorious food, posterity, riches, such as may be the support of numerous 
dependants. 

rfoeoo^ftri wtf^ototfjga, ewssl^^a^ w^tf^ <ao20 s&^do a.q5 s&o^rW ^drig) t3e8odJdrf 
rfo^dcSofo tfofcrrifl ate&si jfa^ar^arWo ^ac^ri riM^cfc^sS. errata A ft^tejrWsfc^ 
^riessiraaS© <aodo> wsio^odoo rfc^F^roncS. <arfeori akssricra^da ssc^F&sd riooda^stio 
WddsS^ ^ri, aos&ac&ri ^d^ e^soo^o gjosfoo^o otsso s^^^s^d e^ri^ 



I I I I sS/ 

II F II 

&£&eo9& I w^riraSs^^s I rt 4 « ff I ptoSs^s I resale I 1 decks I I II «" II 
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sSe esrt^e ^ota-tijgtfeso d^o^s^odrfo tfwoi/s? rt^s&sra ^^o3os I 
a3&&S3§^20 rf^cdo I o3o$e> rtosae) rtoss-sodjsjo ^^rrfro^cdo^Oe)^ eroaJddos&TO?!- 

*3o3mf8 I akcs^ rtozyaik derail wdfies^tf^*** dirdjasfos^wad^^s I 

c3o«djs^e^ d ? insole ^ tfodas 6, . &sd^ja£o 3^ ssd^o a^&d o 

doSjaesj^o ^ras 1 $e&> II 

^rt^— <ae| esr^ofo? I rfi^o<8— 55^5^ a!^^^ ejJeS^rf I ri^stomris — ri^dad 
ato&rWo I ^oira— dgtfjrad 55^ rigsaoioaod I c&)q3e>— otod oUotkg I rtow— rbaSotoO 
rto^ssafiditfj I en)aSa3e3 r — sa^^^d ^rt^^ I tap rt^g — 5&Godad3j** ©ridoiofafl 
•(da*^) 1 ^a«crs)^2— i^tal oad &{d4^ocfcdo3otoja I «$5traap5aS8— i^rt^^ rifiwa- 
okod ^rioio^ftdodoSatafc d^do I ?J^8e^8 — aktt^Forais I resale — ?^3oiook 4 
d©ri<Mj jfa^risrt I Ti^—^s^^^d^ I ^ — j^fcd^riadQ I doibs— 

9*3} wr^oS)?, $5^5^ ?ta £ft qtes&d rt^dod 5&&rttfo d^p^d $5$^ ?Jsos>ofc>aod 

ate^rW;^ ricSwaakod 8f^doiOTf\ctodo3a&xfc rfjscfc. ate ^rornift j^Aafos^ ds^tfj 
tfja^riGrt ©i^qto^sradadja, ^&d sradadja &d es^d^ &ado. 

English Translation 

By you (Agni), may the Gritsamadas, repeating your praise* become 
masters of the precious secret (treasures); so that they may be possessed of 
excellent dependants, and be able to resist (their) enemies, and do you give 
to (your) pious worshippers, and to him who glorifies (you), such (abundant) 
food- 
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sSc^o^s — ^od^o ^tesoijae r^^rfocse) sriostfoSos — esr^ofo es^or^a^ ra^o^n 
dero^odo^d?^ dorado^ <adod ri^dod^ sSjadsrad e^srf^J dosWcrad aqtaa esri^J ?SoWo§ 
rirod s&>&rf<&> aodo aqSrri^ &doa><3. <s>S riao^s^srad i^o&dafc&ofo? ^5^5^ 
rtiotoridsi^, ^ dosiddd^ erofi rf?«od5fa. 

otfoqn> rtoaos erosS rarest rf^g — rtoasaoSrao rfqJrrfja^r eroads rf^Fdiasrar sra 

d,z3?aida) akdanft 'ao&dod ©zjSot qtoaaab s&e$wriz3ak©dari #^s$ dea^ok^dj^&od 
ariariaand. add^ofocyad, .atoorto J*akd oosfi sres$ wtfofcdorf (dij^OTd) rij^srsd 

stools i^sols— s&eqraa^s o&rasto^cQigg ofca^ Afi&tfjS ^^ c) ^ 8 

oiJe)^cod ?oj30dd4 ^t^c^sbrt^a (?>. &.-nr) dssJOTheS. "a© A/a^d?^ ato&d 
aS^ttOrran sSrtq&arfTOd ak^djastorran <aodo rfjaodd^ addo a$OTd aqSrrf^ 



490 -rooto&q&s^ksd [ «&©»■ -5. a. o.. as 

^dc^ofo ftsiririj&o&& ^aoJ^sdo^ft 3§ ^to^ri^ adSriEktforia ©^raotosj s^^^^rf — 



I! S&>0^£> — J2> II e3cd0.Sra^ — Oil ?oJS^ — 23 II 

II a^tf— 3 II ©qy^afc — h II ririr- jsl II 



& 3 e.w si -£>*.] 
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sio^s ?So^8 ^o3o^o stress agp&jgo sSecJ^o tSe^s^o oSosioo ofostocSaisijO sirfo 
^qrad&fte&^o d^stort^s* II 

©c^rioafcrah I a^o&^o— »*2jodoron ^ssgsradadja I sSe^o — ^^s^^rforfjs I odorfoo— 
sdonri©. 

English Translation 

An iDvoker (of the gods), our instructor and protector? has heen born 
for the preservation of our patrons ? may we> possessed of (sacrificial) food 
be able to acquire worshipful? conquerable, and manageable riches- 
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rfod^5jo(5>. v-^n) aorta, 

w&cd^sdodd^^a^ ero castas 8 &3d8 &a estops I 
erioo do Aaiwds^TO ^o^^^e i§^wrf% fog&fte aSsS^o II 

aoeo ab^^OTaSofc <sidd£)dod &£ti8 &ott sieo^ Ib^iSedirfsfc esqJrsi^ oo-oe;) 

row* aowqSFd^e cBe* fcsa-srawtfsfc ao&HgFd^ esn^rto, fc^e^s-caotfoari afcs^tfiF 
"brt'^owqJFrf^o oktsstasiorto e^oforfjaa e$F£>dd§§ djaa&333 <aow sto^ 

xractodo aSwdorf s-sey^ow ss$f4 sg^o d^roddjs &^^8 ^cfii ak&dJ*>?S 
ofi ^ow ©qSFstoiS fc^derfirW (d^8rer\) aoeo ^Fd^ aSetfesJridg) ©e^o^dsSesta qsi§). 

Wilson doa^o fo^fiwiriSow aqSprf^ es^oAfcCakn^;?. 

CKJt ot Q ^ CM — 0 m 

rfcci^o djij— rf*o5orifl qi^. ^ ?>d:>fi eaoFssaftd^o. ^odd, 

cSesra, Sjjffwg,, ^535^, "wqyodwF starioad ab^wfiocto 7io?itot$h jj^AriwivS. dj^srari 
3s ak^O aSja?w-atott^jD dedirte^ esgoe^dasc&dd^, ©qSsra sSje^d^s^d^s — 
soJ^ed^d^ ^ddeo^dd^ aocb ' esf^akeS^ ■ riiAfc, ^o^ao do&doaSoc^ an^oioo (?Jdo fe 



tt. 3. e. as. aS. M..] 
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I | j | 

^o^o^s^^^o^rfoo shears a^o ill 3 II 

w I o3o^ I I ^oL i £ss8 I c&w^ I <3e3a I 

rfs^ss^ eg^l^ scares I ^s^sSorapg ^rfri^e s^ssa, ^^oS 1 agpesra 
s^rf^e d sot (3^o ^e^a^ ad^rt,^^ ^f^rfoFetos^s* dooks^^^rf^ 

crfo& d ^ss^FSo^c^d octod esf^odoO ;3^dli^djs>dd£)d^d rid^oaa^tfcrad 
rtsto ido^ tfiFd^rHstadc! jtfdF^OTjg&fcwa^cftjae eso^oo d^^e^^d ©r^o&a dra^d 



English Translation 

In whom, as conductor of the sacrifice, the seven rays are manifested 
and who, as a human Potri, officiates in the eighth place to perfect every 
divine (rite). 

aodo qyas^aradd 55^f^). ak*j5>0 <3«^ sfc^, ^ceo ajo^ssd tf^FS^s^ esr^otop 

risd, di^oiiiw— ^rfoarsjjVa dS^sta^as^ cBj»5i,-w w ^338 I 7|^tfcdoF#8 

asd aSjat^rteo an, o& riog a/a jSeotfjsodo cdo& srsdorttf© alsii cartdorida £od 

$f«3). «a§ ^sojae^ri^ atoda «aod6 2oo$ ^s^wddo a8?#d0oio3 soja^rirird sraocjj 
«^ c&af^ritfo, ^gj^rfrtrd s&jddao&oft ab^ada zol3^ sfroa aoj^erf^TOd^riS ^d^o^rto 
ddo <aod$^c&>^. cjjwijdd ^^A»c^w esr^ofo ri^dij^ock — 

9&ft£FsSoq&8 s$dod$^$ ^oS^rrfjc) rfsd^diaen &s$Sod,/s>33s3& wsi 4 jfo II 

£020 ato^sj ^dF^d© — rfa^ctoem rtan^j di 4 o&«8 ds^$ric^s±>crioo& I rta&j- 

^do wdoo— esr^ak dS>j1& («^6rf&) &sfc 'adc^dood^ ris^ak&rWa esf^od^ 
"'^4;te§ri0od*w3 ®f\f{ ri^etoj^dow 3§4d^ o^orfo ©^Ffcddsgdjaadarido. ^^srsri 
'"sfoft^jS Jj^d^rttfoi 'adod ri^ato^rWo eqtois zis^s&^&do ^od^s^ato^. 
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i i i 

I s» I odos^ I ^so I esi I seeds' I w^rf I s3es I e/uao <ai I £r I 

li i | 

3SQ I as^fc I ma^ I foaos I d^ossisi I essgsis* II a. II 

V 

c^&sSfs rfoo^s 30^3^ a sis 5, ^o±>s&& ofos^o ftrirsS Scioto I & 

tfrfoSjSK ^^^c5 8to%W8 I ^OttO§e& tfSJSFfcS 35>03^F^rf3r I 3$8$3& I TSifcOfo-. 

-jpg^s 5 * — (slft^arteb) a>&&ri&fc? I ^3*_e5 agriste^ tioo I s5$do— ar^afao 3$?3{ 
ari& od^sd odjsrf sd:o^ri^q, 3S87fori&fl? sssSorf^, ^ esfvodw 'a to <3. 



English Translation 

Whatever (offerings the priest) presents, whatever prayers he recites, 
he, (Agni), knows them all : he comprehends all priestly acts, as the circum- 
ference (includes the spokes) of a wheel- 

boOsJ afa^^fi er^oiu a8is?8g,a ab^adoi vagto rto^^riraJeewa^rifi 

533 3so es?& rtd^e— eq^dooF djsderad i&^wdo oia^dS oirod aS&jfl^ es^r 
rtirfdn? eri^e^ aeda er^cto? efd^daaFdjadaod 'ata*,^ atofcfcsiraBbsra.S, estido*, 

siaosjrW^ A&e^itt^ on^odw aed? -adadda daaio, esdjrl^ 3n>3e ds&dda. 

a*8 £3^3 -ffs ss^ j3«aos zS^ajd esdda*— sdwd errata daeqraamrari ato$, 
KdaodoKde otod aired tfdoFritfd^ drattej&ot esdjgrf^ drodadda esd^ 

dredua rfdadF^ndodda 4 adaaadg d^o*;^ s§?s?d ^d 3eaaoiaa 
..taode.Aad^abd-riBjoJM. (Tyre) s^dd v o±rad oed >fc£eja ro^dadjdjse aodd 
ss^fcfcda^As? » &<* o/^ajjs da« d§ dzioiaad *darf„ tfekFJttSc&ja s^b 
fcdaddo »aodd *da^ o&k *skFrttfg«ko sre3e srartdfc* afe*^ ^cJsSeorfarfgJa 
£od$s^okdj. 



SD^O Bo ^O^c3"3 2>Osig 3$, TOWS, tf,&5J3W$ i 

^ I 1 

^J 3 " 3 *fe«33 <SjS3e)cfo &^3o^ I'l V H 



?ratfo I & I Coders I siosls I sgjSJrajn, I i^iifti I es&s?) I 

bn^zr I l 1 1 rfojjBssid I esio I ftaerfjc II « II 
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tfos3§ ^cdoo &ae$tf8 a^ar&TO, i3?srafrco aggr^sbti afca^ a^gahn 
w^e^s I ero&tog, &d dori 8- rtriF?^ ^s^to, ^ ri^ft^z^^a&^PFejpaqlda- 
afo&3dJS><3jae doira <gd Samaras gascra ?)ss3cfcd.fteaS£e I ^5toe859<Jo83^4 II 

fc—Bf^tfj&js^a ^rn<Sj^c3o3^ I »w&— efo^sredsk I * ©r^oto I #0, ^ 

a^rfja^s^a^doFrttfjarf^c&t OTs^^eradsb. zi^m^sb^^d & errata ^odd^dTOO&ooijad 
^doFrt^^ esai aSo&di^do, d^d 33.s3rf& dudaqtoafeftd ^^d^jtotofc d^o& 

English Translation 

The pure regulator (of the sacrifice) is born eerily together with the 
holy act ; the wise (worshipper) performs all his, (A.gni ? s), prescribed rites in 
succession, as the branches spring (from a common stem)* 

3s sfrfrjciS wf^ofo ^s^^^ tfdoFd^ cSdsieoriodoi dc3F^s3e>At3, a^s^TO, 
aosadcfc ni. «cS aio^&dg) ^w^. o±>t^dS rio^artwafccrad a^ritfjj^ ^rooft crfo^^ 
TOorisraft sSdofodol rij^cfa^fl? & acSo^t^^ s^Fd^. erforfood^e a^S^TO^ tij&d&Bi 

ri^o^ 'sdcfo a^estSjflaod aqissa s^o&>^& d^sfcred ©r^aS^es^a^doFrt^od &afo#* 
ojDtt^ rfooodod6oioodo^ drodadsk. ud&od 'sid^rt ajarcav— (^^4 facrtoSoe.sJdcxto 
L 32] Vol- 14 
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W20i>C3^3SjS&o33 [ dao. J). ». O. ?JJ3 SS 



*3f#oda) jwxbairfarfrf^ s^ddJadaddda, ej^dradaddda aoefc -aSrida. -aoiaj a&^rtftjri 
aodde o^atoa ew^credda aoda qg ddF*d. 

c^e^darf ^sto F rt«rt «fi s-oda d^o^dd^ rfwA dofos -aid 
ftspfc tooda djgdj t3<oka*,dasrarf add treodd fc^ews «»oddA«d»oda *»o!3- 

rt& iMatorfo* c&ttri© 2„odo s^sij^srad ^adad^d t»oda tfdaFsrod ^jarftf odd 
daaoad ^ordj saie^dodjda. «o*ri af^oda scdadadjadsrod 3daFrt^ oaa«d;redad 
oda«dJ3dd> asda ssrfdoi w^o^d^o oodz^odadj. 

&**M5j tfrfJFprarfsrt^g d©33e>f\d. (5. a-j) rfoab, ^asto Q #j tf,3oo-tfs30F 
39 *>«^,° OT— aorta d,^o3>o»j esqSFtf^ ©Oo5sf e§fs?d. (5. .s-.se7) esdsra tfe*s 
.jJflddoscj nn rt^sfcsfciWg *u 3 ds-te^d. (5. a-naj 

-sJ,w— s^wa I tfdaFrisk, $>criadaritfa. ajgsaa, ^storsrada, s£itot*<* *4: 
rf,*SosJ3 tfdaFdj. 4 ^dapdj (otjJ e^TO djes^daFdj) tfdaFsscradad 1*f$$± rfna 
edo^jjod? (^darfrfjjode) sdadjrtood dsfcr^ d,d aoda aSrtda. ssqjsra, 

d)<sjM«^<e ofe-m ^*»e« !(S«do II 

■adud c&sfc&ofostoB&s^tfrfsFiWrtfl d^doda a?sda. e^jj^o&g dosdad 
sSjO^dar adsra «3d tfdaFrltfrto -ado ej^oSariadjda. ejd Q Dode3? sratiofcde« aigs 
^i^riaF^ a^dd^oUadcradad ^todoiraarts^ djdasd wddoi -ado ^sradd 
djadadjdeod <ada d^d^adjw. da% aJojdtfj ©^dj eqrajjoan si^dd^ ss^&fc esdda^ 
&<rittero{fc$dOori esd^ ^sSosb'.-rfjida aoda d,^w d 5^1*5^ s§^dadda. 



-^080 39 33e>$? 



II 1 , 

are rfwrstoofcosjpe c3*a$o,8 risdog $Sctog | 
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srss ! e^j I diro I eotosL I cS^s I ?J^o^ I feists I 

tfoas* I a^sqjj* I <a I ;ddo I farads I o3js8 I <srio I o&o&os (I m II 

<$c3o3a$ 0 o3 I n ^odoo^se rto&a^? sn^ra^ $Scirf8 fo^saoao^s farads ^o3oo ra8- 

;3o3j^ I sas— ©ric ©ortiOrt* I wojoaris— ^rioFTOjft ^rforf^^p I zji$<iri8— fc,?droo&>tf * 
©\ojo I *^^8 rasoFsis^a rfojado sSwdFrtfrtja I sscSo sSsqfo — i^syarf 

rraa8f ais^O s±>j3da sdojs^rri^rija sieed i^s^o^d ^diaadrf^ e^coo &<$s3c)ft SjB&^sS. 

English Translation 

The sister fingers? which are the milch cows of the Neshtri, are those 
which accomplish his, (Agni's), worship; and in various ways are combined 
for this purpose through the three (sacred fires)- 

> dw^ jfossjo <9^e &* a 4e sSto^fs ss$s vaobreab ^^53^ ot— aori3 djs^ 



5C0 



^otf rfj&cbTOri tfd&rttfjk W3$ata{h&3)dOed 3s *3d&ri«rt farads <^odo sotfdo. £9$s3c> 
?5j »)ow feaorf sto&d s&^-addsle aoeo qra&a^odearidja ^TOd8 <aoeo d& sfi 
•^rteo^rfi. sjorf^Frig, ^0 ^0 Brando ri^oS 35^5$ a sSo$ 
aerfoSeS to— 3s tfdsfcrtA ^rf^ ^fc^rWO <aodd acSz^ ©$sre w^rt^O oad^^ocfc 
jis&k n^TOd (tforf) ri^O ^s^TOrhri^dOod ^sradg £odd ddtf>ri& o}od$r$$. 
^qSssia aSda^do $fl?>es3 z&^o £e, aWi^^sf ^^d ot«|,o3*— aori8 ^odo 38 si, 
dg 3oo&3,d addsDdod «3d*r(Vo ^odd sS^d&fcocfr ^d:> ddrid estf, ^oAc&doi wcw^da 
•SdOorf j^rads <aow dw eSd&rftfocb ss$f4 o)o& 3s deo^d adatasra^Fd^ dojsd^ 
aqSsn>n djadeo^da. afoi^eriri© ^rads ^ozo dwd ^oS^eri^) «sorto€>ri& ( tSdskri* ) 

aow aJo-^sig ^OTdg aow deo^ ^atoSxri rfdo3js a ?ortoe>ab§— #o?imd 4 rttfO <a^ritf 
sdogjrt^o s-sOTfto&e jiziatoogdoori 3s deo^ *3d&rt$ocfc oosifo ^odo ^a^wddo e3$r£>d 
dgidcrasdoddo. da&> — 

rid ^sra&fl? ^r!^rf8 ^aJ5)23^8 ^stoorfo bassos?) rio d$oge I 

(afc. ?oo, si-of-oa.) 

(ak. ?oo. v-L-e?) 

srgdo, s3^drad shriek waoo^dorte do^dS ^o 0 ^^ £010 d^ Q ^ 
tidgsnrtagctoori sl-osl) ^o&s f aod.6. waotfsraft, ss^^a ^odqJ^. 

tfotf^^rta,^ I 3s deo^ Tjaotoesda aSa*^ oirarfsfod, s^fod, s^sasS (e^a) 
dv3e>d^d e3^53"s dkdirisrt ko&^rf 'aorija e^ssa Scas^ ^oeo aSriosi a^r^d^d ar^oii 
^odjs aqSr^ddslrfJsadodci. ^odd ^r^oioo 3o^^^ a^e^dd^o ©rfjj^ ^^dd^o 5 



dorf sft c^od^r^ 

areata rfo^do djaacjrt^o^ eoaD^oSsn ^?a?to^o3. asao^ rio&afSaia&rio* 

cS^^^cS t3d&ri«osi otode^cfori eNriBEracrearteb aft^ofo^ rio&a^ria&a^d <^ocfo 

I I I 

I III 
^^^o^ojoorcrarts 53 o3osJp<? ^V** sSjs^^s 11. t « 

3e)ie)o I ^q^OjOOFS I ®sr\zP I cdosis I ^S^s^ri I s5j&$ri$« life II 

xra o3o S3 spa 0 

OTOksJaf^stoFed^ I a I o3os|p$ 5^353^ ofcqra stogti^g 3 8^3* II 
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w^ofc rfaoeddO (art) ssnrao— 55 udSB^Qssaf,^ I artsfcsi 

9^3) I ^«5S-5d ) ®3 jS rt^dde^g stert^ ftattosib* I grille— rfoija^ 

sSeadjsdOTd ^aaart ^qtottoci twoB^aarai,rt* *>ota*»oifc otosssrt 

e^afa w&j^j «rt ckrfqra^ d,^ ^rtsSasJci d?#cxbg a^rd^ totfcteSoi 

English Translation 

When the sister, (vessel), bearing the clarified butter, is placed near 
the maternal (altar), the Adhwaryu (Agni) rejoices at feheir approach, like 
barley (at the fall of) rain- 

* stafc: a 0 w duriefi scared ssd-dj z&FMiytodtn ^ 

ae****. ^ ^ j, t0(fceu eq , FSj ^ -w ^ ^ ^ 

w^ato-et^ a^dod^dod Add ^ ^ adFSddtoad.ddo. « sd^d ad 

sSo3>? iiow^Gjido &>dofcat|e -adadjdi. " ^ ° J 

w^oduri 3^0 ddo3« oiorf* d 5 d ito^i^* k» owe ^* 

dJ^djd^n ^d^(a^d^) ^dod^dod ^Uart^ *otS*flo*orvab^OJ!)^ 

sfaCoto^ ^ * 0 *ae*&od ^/Mfefcft «ddoi w iu ^torfcdjdo 

dc§F^d. * 
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I I 

j i i 

— <«P _ 

©okstof^s ^8 ^o3o53o$si s^ofo ^-frsoiraaia qreaJo^ tf5kF$e ciSssso 

rtj^stfs t&^tts&d^F&jgo II ^sdaJ^cSjatsofoo JidFeaJs II r^sj^Frt^aJs 

sSoQrf jftg^rfoo ft^S^o afcw^o si ^sre^odoo o^Jsrtrfoa^cJcdoorfi^^Fo rf(3^5ii L 
rtoejSeiesk&o I dSrfo 2i 3o£>8 I cdoa% jfaj^siao sicScdd ofos^o oito^- 

3s esr^ato ic^iS? wri tfrfoF^h 3"^? sdo^rijaj^^n aojass^aritfo jSdsSCDrisSwd 



English Translation 

May he, the ministering priest, discharge the office of priest at his own 
ceremony, and may we worthily repeat (his) praise, and offer (him) sacrifice- 

^cto. ^od3 o^odj^) ^isdorf ^doFrt^^ ar^cxiw Wc8?(e*otaDak afo^rto^aori) s±&riariofc. 
£o<sd eStoSaJ^rij^ajfs^rf e^oioo rfosbas^ab^wdo acraz&sS tfsSaFritf^ rfj^^orf^orf^- 

ft&^sbo o&^o WPe)rfdo si<3tsto dSsiis dofoo — s3o?e3 aSesrioi er^ok? aers^ 
dodo (3t>^) (ofottricratvido otorfTOrfrfdo) riracfori tfskFfWgjj^ arfo&d^cfo 

' ' :0: 

odo^ aci^ ©do tfde^etj^e abai^s i 
i i 

©ofos&rls ©& odoo 0 »tf.S&5 ^0^00 II II 

_ _? 33 cgi _y _ 

i 1 . 1 . J I I 

S^e^e o4jo<{«^8 rio3rcijtoj.c o&w$>$o3j$$ja^ fltsSeqjUj^sdo sSoirar^o tfda 9. 
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9. 3. e*. m. si 
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crfoes^soFdjS) wrf'derfirtffrt I edo — ssSiacQFTOrtorioi I ^d3^ — sgpsSajo^ a&Fsbri&rsM 

•a^ esf^oSo^, oSJsaraaf^^rfcS^ a#£jojc^, a^o3jdCr{cj ^ctoririo^ 4*cSrf5ira orf 

English Translation 

And do you, Agni, (grant), that this wise (worshipper) may worthily 
offer (worship) to all the adorable (divinities), and that the sacrifice which 
we offer may also be perfected in you- 

esocfoo yfi^ $^ cdas^o Ej^sto ^ofoo— rfoeoo^s^ c3ed;iri#rt i^^atorto 



506 jflo&ws&i^ifaw [ sko. 3 a. o. l. 

6(S3«" I ^.04 I N gaSoak ^rfwaMaw&ao s&e ^5 rfStt$Sttd art, aiod- 

^owo'd^e srfo&Kxoo; annate djrfSodw; maSo^e ej5orf^. b^&eMo&O— flrirab s3oe 
rao&^o io dodo aS?s?tfc«grio. s^d^oro^ d^ e5^^doo^3d3^e)dg) roofo^? 

^doartoririajadj ^tf^rftf^ ^Aotood^ ■ riojwfc d^dorfo ^02^ ?ra»>$?s>e 
<aow ^^rt^p^^-ewaioS^^StSe^orfi w^oto&sS s^rfja^d gigj^aSriar £020 soodd — 

TOfvd^do. 

II IgO M 
riJdtf A & 

ILotoooto— j II o II .j&s^ — l II 

II ©ag^— 3 ll.eqs^oak— w II drip — j>& II 
II jtoj^djDdod ato^o^-ey II 
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rio&> are cash 

<asi&8 I en/ao ssil I rto I 210,$ I ftd§ II o II 

fyetforio. rfo Artiste ^sd eseprfj^^aod tfftfo. 

English Translation 

Agni, accept this my fuel, this my oblation ; listen? well pleased, to my 

praises. 

?*&o#o— a?35^ I e§c5^r\ J^TO&Jio, wo <ao£0 aqSr^ qra^a^od 5^)4 



rtra *»#ri*.- <adj jforfradi Sdo^dehosi ^esrohd^ csse^ood esdo » 0 rtoo eroc^adi^da. 
sdd sfoootia (Aj^aii) saftfj eri^rfsSoda ^jido sogri ©rf^rfOod ^jaaifari rfaa*, 
rt^ ervo&e tfaesteirack^d^ «fuajoSj»?n*3rfdi. rtaa*,^ AaerfodrorfoOTrt 3ejdj 

adodjdj. 

Ads— sra^drajjOod esdsra djaddgdod A^e^rt*. ota^d^ h?s aow 

asw^rfsrtvg. tish^j. nds— *>,iotoc ' ntoe ramie's 

(a. n r.o) ^ d?3 5 ^osorf Ads aiw j$ gossan*, nds aodd sS^art* 

(a. l-jv sfai^ a no-a5) a 0 d^ adF^adadjdOod nd8 ^odd rt£<*,rtA 
aoddFdj. 



5jd35e)dS 

©odra I is i i a^rfo I wars | ;fe»r | w^oj^e I 
»ss«> I ^jw^ji | & S mt ii j II 
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^^^c^do^ja, ^DiOTrvcxbja, ^c^oSood^js wsio&rf ^^a^rid?^ vii&^s 

English Translation 

May we propitiate you, Agni, by this (oblation) ; grandson of strength, 
you are gratified by prompt sacrifice ; (my we please you), well-born* by this 
hymn. 

djsfowdcra&dad e3qj53-3 s&^odqSF^ stoics rig 'Stomas sritffajrW ?od^)3o#j 

ef^sto 4 ^^OTf\3ofoorfo ?freahri3 sS^ee5 aS?tfd ©qSFS$ ^^s^r^do. ©qjs? tftfo 

£d^)do. 

^oire ^ocrando^do. ^ddo^ ^i^cW <aoeo afe^d e5^d^) dj^dsraft i^sft ^020 
e^e« tf£rt*$ erodoS^eft^l^d^do. <aoataS ai,ote{rirtsfe ato^trfdO. waS^nd. 
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[ofco. -S. ^3* O. 



I 9^ I fl$§s$8 i h^rjopSo I d^assAjgo I ri, assorts I 
rtrioforesla i riaSakFsSa II a II 

ft«$F8 ^S2ps rta5o3oF$sfc I aS6236es& II 

^asa^o— afoJ^si djaaSd ^s^&ddcifc I sr^ — a^fcc^jja esd S^s^ I 

$5$d GD&f&ti as| esft^c&e, ^artffori effesri^riasisjcto, ao^^^S djssdd tfste?^ 

English Translation 

Ghranter of riches, may we, your worshippers? propitiate you, who are 
desirous of (sacrificial) wealth, and deserving of laudation by our praises* 

^&f&j&eri8-r-Ss sisod a^dsrad addsSak^ ^ ^nd 407-409 ifttdri'tfjD 
(p. ^.ov) <aodo crfj^rfjd ^dF^ado^da. 
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I II 

o3wo3^5§ I sari 3*1 1^5 

^ed^cto ^esio cteo fc tfofcFrf^, ^Aabsi^ z^eMari tf^rt^ sia^ori 

English Translation 

Lord of wealth, giver of wealth, possessor of riches? Agni, you are 
wise, understand (our prayers); and scatter our enemies* 
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xtotfsforf *>oate ^Ap-jocj ^snd qftdoda ctacfc rf50 OT5 f ^orf3 

qJ^rf* iodqs^. ^, ^owd <a*d des&rttf aso&ri<Do&» 

Md^S ^^w a % ■ao^orfgiS «8 e 3 esijJragj. 
^« , waft do*, s^d3 ^d^rntfd^. 



> I 

I 

?«« IjJ* I Sj^o I Qsjg I aJ5 I | £8 | ss&lo I OJS39FS90 I 

*s I eft I M^ata | qisis II « ll 
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;3aee3 ricSr^srad ©eS? ©r^ato sis&rt ©orfogOod s^orf^ sko&an)^. ©rf^Se 

SSs&tf 3j$te^53e>d ^Ofojjj^ ©3aOS^^53^d ©e^rf*^ Afcrf©. 

English Translation 

(Eor you are) he (who gives) us rain from heaven ; he (who gives) us 
undecaying strength? he (who gives) us infinite (abundance of) food- 

I I 

I I 
o3os33$ sojs^Oe) rtSo II & II 

Q 

o3o4^ 0 I cSj^s I ^ I rt8o II fe- II 

© 

hop — .T^ddQjsSsrarf sre-a^ori I 4s ere eft ol — sgpss&rfsioto I &ctoj53e — d^gSoio^ ^ria 

e^o^ o&aritfcto, zSericto^cka, ©asJofoaratS cxJo^SorioS^^rf^, iftriirWc^ 
ofcw^ ^3o3^rfrf5ifl <as| ©l\o3:>e, ^adMSrori sra^^od gpti&o&;to, ^^od dg*8 

[33] Vol. 14 
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English Translation 

Youngest (of the gods), their messenger, their invoker, most deserving 
of worship, come? upon our praise, to him who offers (you) adoration, and is 
desirous of (your) protection- 

II I 

" 1,1 

;«aO20O#8 I gj, 5*^0^8 I W<3^6 fcS &o$J3e Sto^g* £>$e3§£S$ S^C^JS^ 

ss?rR£ ii^s* ^otoa^TO^cSooiaeojo?* <$$ £ $f8 ll 

aSfcari rissirtflow ad rid tortakrid ra^rttf^ I ary^?^— eSp^h Wdri^h I u^s — 
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English Translation 

Sage Agai, you penetrate the innermost (man) knowing the birth of 
both (the worshipper and the worshipped) ; like a messenger favourable to 
men, especially to his friends. 

e^dod 3?ri3rttf fts^sys sro^^^storf?^ eogd^ocb esq^Faridrf rfjaadarida. 

Aftrtdg ossi^od s^o^d (^^torie^) djassfc ari^rf^ s&^si^ ^sdd rfo^rfg 

ri^sdaoO^s^ S3rfd •siof\irt^ dL £#do 0<>&?}tf 3$&do3 ©^cxJaq sico <&$d rfosi^^ ^sSc&fc 



JTOoforasraKjgjSSoss [ d>o. s> is. o. &a t 



^cfa^aoria rf^dffsjna^og. steals?, <& ssslobdg jioriofc^ ©drosscS; gdodjdi 



55 *P\4^ ii <5 ii 

II CdSJS^S I 

733 Oil £9 8^3 S^o 
I WA ? CJ ft,citr« M &oF& || 

djdsjTOdF 

* 8 -(a<| 9 edo I a^'-^d^ Mdd39ft , M ^ 

d^cto I *>$o±> 8 _^ ^rrW^ toJto* I ^d ?> f d> I 

d^F*rfd sSa«3ok» I o 

2^533 $F 

e**,*™ dn«rt^ eo^o. ^ d^dd 

English Translation 

Agni.youare a II- wise ; fulfil (our desires) : you, who are intelligent, 
worshzp ( the gods) in order ; and sit down on this sacred grass- 
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8 &3e35&&O3irfs$0 § 

* wro^d&o&e— sjjadex* ef^crfo^ a&fc^jsfodda. eajfoafd wJofj^ow d^Fdo^ erijratfF 

Bodrfo^cto doij^odo too&>f;§. wr^afasJ^ clfe^&oi &rade>^ak ^oior^d^o^d addcJoto 
TOabFsyad dejjFofocJ^ aMdoojda ^dsSeo'ri^cfc^da. faert ^©rod^d o&Ag,oda wokr 
d^ ^doss-sft dj^dod ^od^rrfS ^dod^ jsteea&^ds^ft e^sV 1 ^ow aSdd ^oS^ert 

^o^&^do, rfeJpotooSoed tfaC&AQtf^da ^ow d\&do woi>Fri.*sS. e^rt^s*^ 



ToaofoesqracS^p 

£ea^o ofoaaB^a ajd^o sa^doo Ttof^o tfj^dja^s^Frfrart^oko 
naobafjd II a^idijoroTO^cJi^otoe7Taro3d4,? ^Sod^?^ a&o3^erts sgpdFjtofc* 
asgp^s II ^rfgSe^s&Fs^a^ aaofca*^ ll 

ecfcssad^— ^?s^o oib&ad a a'ow * ^^^^ Aado^odv' ' e^OTtfdfl a^ofc 
rtft^cg.- «addg) edo aJMfojrtododsj). & rfja^ &ft?dja^dtpBFrtFd$ow;>d5fo ak&dco ; 
wr^criw z3ediofo> ; rrao*>*,e ejSod^ B^tfdsbro* daa^ w^sid^dao^ritf dd^rooda 
TOo&^e ej5od^^ ab^ricmn * &s>^d O$>o8j*ertadtf$3od3 fcodc&e (toasJ ; &a£d 
fc?stfafcfio8oe) rf?#do^)do. d,dW3*&Fdfi 3* ^js^d sSjado^odo aW^sJ a^oSjaeriado^do. 



II tsO II 



sfcooie) — 3 II a^ro^ — oil &e>^ 2. II 

II es^tf — 3 II eqs^ak — ^ II s3rtr- ^ 



1 I I 

t i 
rfft/as ^fosj^sdo doSoo ii o ii 

sii&fo? *sari£ 53"^^ 53"s asSodjasse)^ ^^sSo33^?|o ^sioo^o a^sfoo^o 3$d0- 
rt^o &3fo$d$F$8 ri^3oc§eo3oo dcStostra^d I s*sSd II 
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vfyt b&asWjta, ab^fojrW eooqfcs&a, ss^^sJricS^ ^jarforfrf^ e5d <as| ef\^oft>e } 

English Translation 

Youngest (of the gods), Agni, descendant of Bharata, granter of dwell- 
ings, bring (to us) excellent, splendid, and enviable riches. 

qp>ti$ — jpadsteeo^ ^^TOjkritfO s^syand^do at-oe;). spsd^ aod3 
sh^ts^. #20^ $ 0 <sp r ^dgie ^020 ipa&a^od $35^ s^sre r\ o&^cs^Sqso cip^ ?SoejJ- 

3s ab^w^rt sp«id^^odo ao?Sd;> <aodo ^odsRjStorttf £ddsfoi>o ; $d:>^ sy^ao^wdOMi 
doTOF^d^do ^cdoo^e ri^sSeJ^^s sradarcs — oebttrtraafc edw^n djJ^ScJ&rttfod 
^^,9^5^ aSzSoiwrfdoad Ood sto^&ort qredsa aodo aorida aodja ^d^sSzo^ addo 
a^srad esriofooJsqSF&do^da. 

_ :0 ; 

?3oio3e>35e)d8 

Sd&F jff^ efOi^ II 3 II 
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riea rtofcqSFsrartade I eroi— -site^ I ijwjjS— « ad& eofiak I ^s*8 — tfab^rttorioja I 

cdj esf^c&e, zSesiSritf rioo&r! ^forfrf^rt© aqtara stojisi rioo&ri j8?oririsrarte> 
s&^sS^ ad^lfo ^crtm ?fefc$FcrariadC, ^w^&wto tf^rffforioja •* 

English Translation 

Let no enemy prevail against us> whether of god or man ; protect us 
from both such foes- 

4<±>. wri eou^deo ^) ^?Qori«$ aodo qras^TOdd £>rfd?i ^do^rfo. aire 2^ do ^do^dg— 

s>033$8— esaos^TOcvi^a 53*3— ^od6 &o^dg)d d^risk estjfcra caa^rfjariadarirfdo 

(S>. 00-0) dock adc& aqisrarf o^Frfob^ ao?Sdosdda. 

« 

ctoe S3^— £odS AftEtoririsfc, ?3tfrtafc$5k, ie^^^orf a^tfii.^odssb estate 

sio®F^ — oi^^ w^SDJKjjrtc-^iow ^^^^orf-^s^c^^d 3$ deo^ &^oioo£ 
dodo gSe^cfarfdo.'., stort^rig (s&$f) sft^ ©s&stej^rttf s^oSj^rf^ a gossan £. 



3. a. m. rf. jer.] 
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I I i | 

Ss^ erps ^olra siofoo erorf^ i 
i i 

I raaSesiofco I a^is II [I 
TOSo^oao I ^a^d^ ris^esSo II 

e^odro^OTn 53e)83aSj3?rtorioi, c^s^p siso .ea^orijafoori ^sk^rta^ ia^ritfsi^ &ajO 

English Translation 
Let us? through your favour? overwhelm all our foes, like torrents of 

water- 

a 
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I 

^0 ^3s$0"S>SoO& II II 

cassises 

I I I 

w«sajj3&*rt#od ©sp&^sren tt^^srortoSwa sraorasa^OTftotara CjTOijfaa^tiSv 

English Translation 

Purifier, Agni, holy, adorable, you shine exceedingly when (you are) 
worshipped with (oblations of) butter. 

Srtd^ wadto&^rioqd ^wjjfidari Aa?3irt^23^ castors ira^tfj oS^ri^rt^d:). asartcft? 



e. «s. as. 53. 3er , 



&>d fos&sirisb, iofiSs— ^ofoo abd sradriob, dodjgS—esdadDodde sfekra^oaaiFSk ^ozo 
eod^d ^o*caood aywa&ri^. e^dodood aae| a\o3oe, wessjja&Jdfood' $?cb 



I III 

1 1 

c&rad I ^0 — 555b I stasis — eooslotod rtja?o^rteode>ja I en) ^$8 — 3©jaeori#ode>J3 I 
es&F^^dOod ${jb wro^3?fy«>na ?c3o. 
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English Translation 

Agni, descendant) of Bharata, you are entirely ours, when sacrificed to 
with pregnant cows, with barren cows, or bulls- 

ftoddsi stoattorfd). oa&ss^doqJdfi abijjfojrWo eddri^g) rfoqS^siJs^ e^o&sJ^ srus!^ 

3$src$8 erugsps ^S5^35ae^8 ^aoo^g— ^p$dF09^$itaFe$8 ero£$s rts^^- 
WF©dri^8 tt^a$&c$riF$Fs3c$&^sto£8 I aodd esr^o&f, ^4 ^rt w&F^rf 
wo?3criJ3ri itaes$ri$orioj^ TJjtf^ras&ifjjFo^ rfjasoritfodew, ri^rftorf skaacS 5o?fori£od£>ja 
soaQse^riasS £odo T^otodo e5^F^deS s&ra&dos3do. a&orttfjD *oei . ri^acbaqJada^ 
TOddjs tfj^ris 3 ^ esaoo^otoft ediv atofi ofcF^^rio ^SaSojs ^odo^oSo. aqto d39$s 

«id. oj^es^aSFrorf ri&ri*? <aO $SF56?i^8^d?3?3c>.- e33^*>a?$s ^oeo ^ol3o sratf 
ri«od tifai^ti TO^cSoSoorfqSFc^. s§^orf8 rt^F^Soisyscj s^e^fi rfw^OTd srad 
rttfja, ri^FdSd^oS ^do&tf ^darf -srae^ rodrista ^^o o^oU^. sradrtoarto esdodood 



I I I 

ri^c^e tf&Fosrtaas s^&^s aSjas^s rio^s i 
1 1 

rtsUs I I esck^ II h. II 



e. 3. tt. ^ 53. J 
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^4 8 ^aorf^5TOc^8 tf&F0«>?k3: rt&roaifco&g cfohjfi arsi^i: 

^4t s 4^c3j&? t&&$3"S> So^^^^^rf^S rfS^cSj^e rfrfS^Q03^8 rfcMfci^S rtB3ftfe$ 

ttoaJg SeoSos I atfetf ©e^^ar^s* I escS^^ u^ofcrqto^s I drio$S$ofo 

q£g$F8 I &rfo ^TO^^^PWft^^F^ctoWSW^^^FS II 

s^adrotjiF 

4>4i 8 — I *oe«— ^ed^osrad^os 1 stocks — 23^e^^l tfeMjto^s— % 

ctooia, ag&odex& »c8eg^^, sS-L^^j^, e?^2jjjai^ wrf esr^odw cdda^ ^^rt^&orfO. 

English Translation 

Feeder upon fuel, to whom butter is offered, (you are) the ancient, the 
invoker of the gods, the excellent* the son of strength, the wonderful* 

Jo rfj«)(jo33^ w^ts^C rfofo^ vfyM I 

ao&> sto^ri^adori ri&rcra&ie ^oso $u rt#rt ^^ojoo^c^ ^ocSe eqfraddsldj^doddo. 
3)do. esdodood ar^oto^ ri&Faarioaafe^aod ©<3?^z3 rio&BfQftd. 
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boft^ori sdaridsb aod$F4 ©r^o*^ ;%^dJ^d 3$ afc&o&oeS & skg*ri 
rad^dja eosoo ^^aorf Ajs.ei.rfJacto* d da. ^d Sorf ^ivaki soaoo j^aa^TOOririck °^odo 

s^cfc dodo rfj^rfa ak^edd© toaotf dja^atohzS. 



^odo^^ ^siorf srf^^8 I ^ft^r^^ I Sodw^o^ojofi,? gods I ^OS^c^S^E* I 

z3cd£ota; TOado^ ejiod^. &fc$ak ab&j dJs>^ esks^sf e^od?^. ©cfc^rioei^o&S — 
sraudO nDoio^j^ ejJodft^ atofojrt*rraft * &3>^d (^js^oio wb^oS^.aU^ en)#d) sbifcjrttf 



(i Lo N 

(I doodo— 3 II escksr^ — o II jia^ — If 
H ©3^^—- a II es^cdo — ^ II drtr — 3f II 
II ^j^dSdod aktfjoa^-fc. II 



J. e$. ft. 3. J 
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1 1 

33 c3 scraps 

ofod8s!s&^ I ajaa^ab II o II 

3§$ doiwi^ «to ^rfor^^oS^r^n-scJ^^sd^&o I stores I o3o^^- 

rfFriOc3TO$c3^^>cF II 

English Translation 
Praise quickly the yoked chariot of the glorious and munificent Agni, 
like one who is desirous of food- 

& sM^cJS ' ©f^otoo e^rW^, dqSritf^ %£3o£fo aoiara^^ rio&3?Q& 
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a^gari^e (S>. o-v) & aow $oarf^ oq5rrt«sS. <ado & *0*j* a^snrt 

& iiow afcj^ wd Ood aoda rt^qSr (wdrad^ fotatoi) srarta^S. <3a 
assort iia dowcJa rijS^qJrtsartaiA Wrto&e «9*a:fy*Aa*™ tfda-ewddrod 
rf^ idfltSjfossarfoja cfa oiow dw d djcftraertod. ewcre^dslfi— 

(^sSa. ?jo. sv-a.) 

zrasSritfof -Soda ?b «sow dd*j ewdrfrodFd^ a8«?z3 &>erio3ae, 

$o sfa&AF* rioto3« rtSs^jy aa^d en>doraoirao3o Krads*" I 
3$, ofcs 4»,tn datfro ofcsag assdo^o tfofcrdraSiaaws*' II 

(afc. rfo. i-ooo-n) 

pLq <aod J dAd ^ddjatf eruaa? ^^wjai^fs^ sws^qS^ I 
srod ft/a? o^a^&raa^d fc.e&SgO&o ara^ rtj5»* 8 ?Sas> ds II 

(sria. ?jo. s.-nr-oo) 

«d< djadsrori aJa^rfsJS esd^ oiodd dsrf, ?»d^o3a< esdrdja, aartofc? ^da^dda 
djC&aert&dadjda. dj^nad ak*}dg &d,33i\ «3?ri$ aoddrdj. 
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o3o* rio^ezpjse slcraaasbs &5oo3jsfs wtfo&^eo i 



jtocal^s&oc ota«*. Jtouf^rw** atodrid* efc»utaw«fc M*sMo 
^ d^o wdofcs* f3ssio3o3 f »Bia<8 I rtsbowoaoa9*»e 2?d3 " 

otowia^naft I •8o_wJ?J **,d^ I wdok^-^fc^ I 

English Translation 
Who, sagacious, invincible, and of graceful gait, destroys, when 
propitiated, his foe, for him who presents (offerings). 

■*»t*-to*iMoto*i 1 Ha^dM^tto mote* e*r*8a»«. 

bfe** «W ^ 

' . Vol.14. 

[34] 
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sr^ozS; s&a#8'&3s &§>qre;fo>€ rijfoofosis I rl&e#8 esotoasi I 

•sari 3s rie^^j ^aSjqra^FSJeid £>o&) erortartFada^dOori ri cSorfrf^ <aod3 oSwrftfjJoi 
^=5e)d^(^ 4..8lo) aozfc jjrfF^cJdgi^ tf€*dj^dOorf wadi^aetrs «aoriS ofcc&fcJsgdOTd 



I II 

§^0 3 s^oio3s B 4 H 

o3o8 I f ^afrs I z£&e3& I « I eta en? I eroaji I s^s^Js I 

«s oft » 93^0 

$ &«odo£$ m II 



3. a, «, ss. ^r. ] 
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s3a{$ rfcSF^ari ©r^otoa ^tp^poisrad ES^CToto^fraA odo^ri^ri^S eoorfo 
TO^TOarWgatoa, en)S8TOe)ri^acxJ^ esa^rttfOokja ^d^riaara^. es ef^do^ 

English Translation 

Who, invested with radiance, i& glorified? morniDg and evening, in 
(our) dwelling: whose worship is never neglected* 

i I I 

$9 I odds I 4 8 I ^ I 9^cbcW I I £>s^i I ttaSrars I 

^023e)^8 I «W^8 I 9$ II V II 

a^a I rfriF&/a« I iij s^aj^oi: I ^sFyJosra rftdrietf tfaofor I ?i 
ofcgra a^a ic^v I *o tforiF*^ I w«a^ari 4 ^«»^w^oiaiac|d$ ?}sjF^eso^e3^« 

esr\ I ^tadjg— ^rt^d ts^tfrtfforf I ©jp—Tfo^ewa I ©02»ei8— TOoacxboJ^ ^dcfos^ I 



532 CTotocsifa^alfaw «*• °- tf 

English Translation 
Who, many-tinted, shioes with radiance, like the sun with (his) lustre, 
spreading light over (all) by his imperishable (flames), 

* 4 * a «4 (9. j-osi) sodi ^'^V ' mtfs rf^s aa^aio cJejSs £020 <J5do ddrifo riri 

c^dfeetfrio^sksraftakja, eja^ddOTftoioja 7TOp3d£B3^tfri«fts3a3aocia ^do^'sraddo 

sra 6. 235*0 gd ua^do&raFokOTft ^oeo s?w d riuaaqre^dtck * ^^ofo:> 

9^o?a&^e e?sia A> ^dso§ & ^sdsos d^s* ^3^5 

(J). JS3-OV) 

eosotf djadd4Fotor\daigdooffc>rte> afcfcsj^ s^csf^h ^doo& ^riroetajidoowsri©, 
d*Sdg ««5?c&ft^ d,oS?&& adfooart esoirtrisrart^dooo'artO, ie^?doododS ^ 
aSj^djd^ s^?oO& so^53Drio^)dOoc3e)rtO, esqSsys d^ofo d^&dfi a^ss^&ototo^doooart© 
ea^rt & sasido d^ &;§eoi Ef^ss^so^w 3s ysdcsaorid? d^dfcrt*flj ^ow sorido 
<aodo £>do^ traidda $$£>ro 3. 

esaosj^rt^j}^ $©&do£ dndtfgdOod&ra tioo ^a^rt j^s aod:> aSsido. aSiz^ddS ddrf 

aS^sa* dess^Ffto &ris a^^d^S* stock apfF I a^o J^cSr^e II 

l^afc. rto. 0-^0 -as) 

(afo. wo. n-w-oo) 

33*^ «55jjS»3^$Sie tt^TO ^ O S$F SO ^ rf^ 3$ &fo $ & Bd^&g II 
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aira <aoz^ #osj w^ds es&See^s I 

o^oio ato^fi—rtaaosws*, ^Fa^ a? ^qtae) ?Wf£o3jc>fo&8 I ririFo 

ejJja^wsSo 50^/s^c^^^c3^ s*" I tiy* ^ozo zfw ^ ^so, ^rir ©qSOT rfdo;^ <ao^$F 

qs^a ?S;3f3$8 055^8 «^odo ewritf^ a^Seaararaart Qsnigd ^odci ^riF&^tfdS 

eroa^srari ^urf^^lorf^F. * s^Sesfcss^) esf\o3o? g&tiwti 3«riirts? rborttf^ 
—A 

t^ozoS tf.dF^e ^oeoocSo es&^rl aiestsasraftiS. 'sifl— cdow 8ss{Aot,to ^rtrsjifio aodo 

wqSrsi^adcirfoS Ss30&d 

(afc. ?oo. L-nr-r) 

^nrf^dood a^TOioiraslsarf aortoa aod$F^. Epscfos epsriie cB^eii* rfjyasw-^ 
TO^ftod t3^rto^d^)dSod stod^ #desri$odo 'a© ss^Fdj^d. 
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£>3"^ £9$ 3jQ&W II 85 I'l 

II! I 
as^s I ®l I ^ois I z3$$ II as II 

sfocfa ©$©g^ OTfyriwTOS rfxr^s£ ds^qbs I riqSrcdooa I mf^ars^s risers 
|,ata>es$ ri<$$ ?9do3oa II 

^^to^ ^TOi^rfrfjlia ed'l esf^o — sr^gfosJ^ wzS sbh stefcri I eroTO^— 5$rio 4 

English Translation 

Our praises have increased the self-irradiating devouring A'gni : he is 
possessed of all glory- 

es^o-— ®ti .aow qra^a^orf ^a^srad * ep^TOddo adcis abases 
eqSrri^^ ariofcctorfdo. ; e^o— d£j9>w ga, ggofca (daSa) c^oriofoa <sia ^a,8— 
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qjj^&ririerari Oorf (riao&tfsifreri oori) es^oSoocfc aSrida «aoria arizfr sq^rf e$Fris^ 
^OTWgO—^ofc^erf Oe)«rfjs?3o ^owfystocfo es$bg-g are I ©fyoto gloria 



I i II 

«Oa^o<8— otoDodexu &>o**j3rid I 5rfo3oo — I ©rt^s — ©r^ab I $ori^ — 



536 TOofcwg^rtka* t 3 ' e * a ^ 

enPst^da— «A(04dd aJicxb?^ rfdofato. 

English Translation 
May we, uninjured, be secure in the protection of Agni, Indra, Soma, 
and the gods, and, confident in battle, overcome (our enemies)- 

Sta^d W3(Woa53ddj»Steftd & afo*}?*© ©f^, Sorf,, Aa(S^ S&ak, S^d 

a^ici^Sg— a^ijrsjJt^^ dess sSjsd^rf jtoois^cb rfo^ fresfcritfg) aSe^sraftcto 

:o: 

sgjs&^Fo^aSj&s dcoto^s?g&e$F&rfe<jti8 ii 

II rid^a^ I! 

soricSoto eq^ofos^ &to si,5ra co&. 
:0:~-- . 

1^0 ate, 3* I) 
11 2$0$O tfj&al&S* 11 

II slorftfo II 



I! hA II 



oi)o ?^3a^ ^i<^.8 ?tart-o ?S;to&o rtocWo II 

•* ft) «J $ £> -» 

53SL332LaJ* ?J3DA>J55ao30F 3S3S3 2$, ZS^Sti-it II 

dra.^rirrt. extols £td£ozti dsn wsSe^ II 

II <add<3o3a essj^ri® s?dc3ofc &?3g0to;§ It 
a<jd<3o3o sioodorf ato^rfsk e~34 

d^cft&ecrcrt^o&e t) 2 ^ tfod^^ a?>o3j*erfs I e^ffij <s& &>oiSe 

ato£ c|« I 3-02- li 
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3. 65. O site. T. 



»5foOTdsj— & c&ises? doao 3« adri^oio sfcociori sforio^ak ©cfcs3e>tfd£> 



II loO II 

II s&o^o — j> II esokaratf — oil ?ois>^ — ? II 
II $$3^3 — || aqi^ab — «l II ^SriF-n II 

eScsdsa— o^: I] . 



I I I I vS/ I I 

$ I e§jaei> I c§js?^s^J?3e I bvkft I 1 Se&ssras* I crisis* I jtosdjja I 
^rfeo ^%3^oioS§ I sAs^s I rtri^osqSds I s(v)eis^^8 I eajy II c II 



3. 3. S3. L. 53. O 
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? asSsTOcf a^^ste rioting ^aS^siiag I 

tfrf^o^ds ^rtp^TO^Setfaql^ ejSs^r I aaadsSssi cra^&tfd^sd^ pad* <a^#F8 I 

^rfo^^esf^gS^FQ^o^cJtSs I c3/ae»3j fte£de& cSjas^ajdcdrfw^oj s3e&e II 
*9§tfdsSs e^&j* II grids' | §>go»o &ez3£o II eruWpipFc w^aS^sso I & 

^^^^irfrft^r^^jf^s^ deaacreo rf^^ 0 g pSsS^o^ds ^sa&Ar^e 9fyaj a e8W 
& m e^^g aeto^oqidw ofozSesisfoetfo ?3o£o eaafosra £>s3do3 I so. 83^. o. I <s)3 II 

j^dcift, ?i<£sra,do dfltfrt^ qtOhdasSsSslft, i^wwiiirasfcradaeifl, oa^tarf^^ 

English Translation 

May Agni, the invoker (of the gods), the intelligent, the resplendent, 
the radiant, the very. powerful; he who knows (how to maintain) his rites 



540 roofostfp^tfosa [ s&o. 3 a. r>. s» <e" 

undisturbed ; who is steady in (his own) place, and is the cherisher of 
thousands, sit in the station of the invoking priest- 

& ak*i5lfi ri^okriabfcotoo ervodo^ frsfraaqS aSesstaieo ri«od ae3r& 

ctoe«_aeriirt*5b a es^^rfjarios&sfc aodd afcttdg sabered i&dirte^ 
crfo« s3e&rt ^6^dod esn.odoo. rfjafijita d) afc« d£> ^^3&a8j3{£ri*o&) esqJrdOcrf^, 
a^ed^^d^d o^od6 sojsedod^ <3ds5eo;sfoed ©r^aSaow^FriCotaft, fijriiritf^ ecsa^ 

oSoozS< sn^s^ftda^do. 

$riq$rf<3 wDcriao^dorf esf^cdoo. ss^cd^ ssdeSrttfjD sSoql^dJaaorsrl ©r^o&a wao^ 

rOe> I^SS^A Se)3Se> £)rt<?0 d<DJ5), <i525*>o OToSoO^rtSod^JS) C3e)f\ efOOOkOd rfOOTri d.d.d $oda 

so^^d^do. aow ^4 ^ssr sWrfc <ao& qragoaj&od ^s&^s^ft, ^TO&tocJsreft 

roftdo^dOod (5. a-?") ifod^s £od3 &^o£ aoe)s$^d?k aod$F^. 

^d&d^?; 5 ^ 8 — ^riW^c^&>oasa§> 5^33$ tfrfJ3FS3 o3o?3^8 TO d a 

3o£>$FdF3ces> djadsred o&ss^ori^doFrt^. afaoftaJsjadsJ-aodfl oiraorirs faotfo&ji^ djsd 
adod ^sparis^^. s^cfc dJ3d:>d srioFritfo 'ao^ao ^tpads^^ritfow d^s^sidd ^^4^ 
eaf^oSaodtps^otaJ. ai^ridg) o^ddo ddri$ho£ sS^hdod ^dj^ddiWo (compound 
words) 203o^ ©3ddja3i3§: 3s siso dfi edzo + d^ + d,do£ £>oeo dojado ddri<& ;3eo 
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edd^ qJo&drijjto (cgpe&Jtosidjk) aod^s^ak^ * s^ofodS epsss^traddo— tfrfro 
sSj ?5ao^o ridFoejid <s}i^d goasj ^o?o sjatajj^eak f&tf o&tta;3Fed) st^iro^rf^ 

sios3^^8 iosSar?^ ss^os o3^^ \ ab&Sc&oriS ^^dJajkrad; *Sa5% 

ak^&sffc ofo^deaofoo aojae^s*^ (aSjae^+rids*) dod:> sSrfcb. 

dodd ew^doSeaoSoow ^sSod^TOjOta^. 3s as^akdO qfcasjjtredck soa!deoi> wa^rad 
ot^dSsJ^ en>aaa3ofcn^d. (so. vq. oocj) * Tta^d &&de)<3e <add:> ak^rf&-o&ttdfi 
©^sdjCsaJosJrfoM (a^ato^ ^^d;3eao±>g ^^o^do) tfdaFdsJ^ djadaarart aS8?di3?TOd 
<k>oU: ahtfajritfC) ^cSoio addo atafojrttfa (&.-er<$o& ak^ri^o) ; esn^GsoiojJoSot) 3s TOd^sJ 
d&otori, do% ^friiotortrt^O ^doSe&ri^cfcd 2oodo dooa^srad #doF^ ejsSri&ebfofy 

s3o20 ^s&fco^d as&vti SttSFtesbdsfc. ssdodood gn^caafo^teSow tfdoFd 

addd^ 8D*d?cxb -tt^d^dfi 'aScffdorfoi «a6 £>de>;stoe>?\c3— 

II wft^saaSosJoSow tfd^F^) II 

okfc^djD djad^dari&atdo^ofcca (Sjs^oSrts?^ ^jaod^ja^o^da) ^ow tfdaFri^ dJ3& 
daaftftd eo#3 ^aod^odo £oodd£)dad af^ato?^ en)^ds3eafi Sfldo&raodo atosrtoojidTOjft 
<3ds3eo;^darf ©r^djcaatosJ £oeo tfdoFd^ djad^d^ft wzj^o&ttF^ (ato^ttsto) a&ft^rf- 
5^*3 a^aBja?^?, af^^oi^sad^^ft ^aFS^saftkd ab^rte^ d©2ia ^orfo(s3i?Os5 
cS^aSo&o^aori) gi^FCi^dcio. ssri sojae^sS * wad^Wjft daritffTOftdari aokfo afa^rttfg- 
(1) ^ cS^do iSesRjj $ojja $d33 23^s5$d?5o I 

(ato. ?do. r o-oai-o) 

aoeo Aad^cSato aia^c^ d§&>d5$a — [3$ afo&jsJ dtt^$s^ak4 — ^«^3ek ato^tfij 
ari^od da^ 2ad^o3js>?t3^53c)d ^doF^od ^js^ ^^dsSeaoj: w^?^ irtdo&flatfc sJjafn. 
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sraaJoragTaj^sj&js^ [doo. j>. es. o. ?Jjs. r 



<S?«d atufej raofc^eefcd^dda. & ^od^d afc^e d^ jte*«3e*od3— 

cfct^rirajfcrf cfcadradsb t^a^and S rreafts^od^d *b^sJ\ dS^etfo d^od3, 
«3g,a^t»5b 7raotoa,ok d^djaddj^dda. o^a^ajJa d^ad^ok (aidtt,8S^}) doasoaod a&Ujda 
djdood (en,^*©?^^ doosodsaftesff a&. rto. no-ro.nj) d^daoio traces 
sJgdi^cfo.- rec&^o&gajaA eio^^ ^s^F^djda. wdsdOod e^d^F&^od *»arf 
naaU^odftrf aMj&odd? ^s^e^dd^ 3s tfsfcFsSd^ 5ds3?o^d«*. ofc^diF 
«AS&«k °to>d oijsd <dod*^ aia^rt^ d©& tfdiFdd^ dddeostf^ow 

a^aftdg (XJtso^Ffdd * d *,6«afo sn^rasrat^ Ss o<4 <ad^djda— 

rraoiiSj^sraFB^ss^d^s* I rreofc^orra sS, ea^oS^ws I j^jfy <£od?is 

■<£od*i8 jj ) i 4 oSiji»8 BiJ o4> J wrtS^sSFj^^ I uritegloBa s5j sS^s I ^jfy 
trfodris ^o&ijj^jOSa II 

era,, o-n-r-t, a.) 

*odfl o^^jraddgto nacrij4,«^od^5{ stooif,rt#oddt ercs^qrasW^ («Sj»ric»rv d^dad 
aba tfdoFddaJ dddeo*^ d&>dd, cassia roofc^od^d ^djaddj^dda. 
edB^ftobe u^defr^d sa^ron roofc^ejjod*^ ab^rtt^ eoriotaervfc akw^doF 
ritfda^ siradde*. esddoi j&atak ^do^dod^ »*Htojrt*od©j», d^do Kri^efrd*^ 
ab^ri«odexn okw^asFrtt^ 5dd«oiJt5?* aoda aB?e*. bert 3§es?dodjdDod <doK, 
djsd^d a&ttsiraristo g^a'c^d^ aft^saoda^oiiFdS— 

<adoo d^e ad^odo dta^s ^d^tfo osuc^n^^taj^odjsr- f,^!^ 

a«o3oF5£9 ridodFodj-a I 

d,05§e ad^odo Anafo aoao ^da^dod^d afci*^ dsd^o. d^odd, g&oisdj 
djtssd^ojo ^aba^d ew^d^cs-andidda. oswd^s I ab do. oo-fo-o.s) 

i^e&dj Laibj, (uo) 'aoajOia, »«o&f (wo do^di % sradsdF^ri$)rftf rto*e*swnik^ria. 
^d^efcd^od Lkj^ jjfldeodj$'e«pa»§6food ^d^s'dod^d ab^risJodde g*,ok 
cs-addrio c&tatfdoFdd^ 3ddeosis3e?fa. sj^eodde sSja^dj— 
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^s^o3o ^wejj^as ^cftstoe^eio SaS^a^o rfsbofra 

■asko s&aS? aozo s3ac©5J ato^jrf es^FS^) — &ataS(^sftti er^oko^ (oattd <^rifta,rraf\) 

aSja^o^ afattrfJScSji^ s&oso^fs^h zooqfcritf s&aoriarUS TsidasSaaart) rtSdrfjaosk 

eodorf^x & sto*^ ^OTrtfrd $3$fs$; en^aaqiFri eqSr^ — otottricrasioi ^j5?c5 
rteo^ $3o%3tiCtit)z "er^edw ^ ^ersdasSaoackoi Tariff ori crfowoto^^rt siTOofo 
stocks^, ^sfo^ A^s^QrW^ t??^0. o&raira^da eSfra^Pi afc^tfs&FrWci^ 

o5j s^ijsjje striates a^ds sd^$8«o5,cjo ^^rfo^rodoS I rf<3es& s3^o 
a^o &j§e&d qsj^ctoKft a3or^^«$idjaaSo ^sto^o (I 

0.3) s^ck w^^Brafsdorfsfo.- 3s a^ofo^ $^o?c&> sSofogofoO — »b$g£s ris^ddo ©>daa- 

a&brtto (a&foioaj*,) wrta^od^ ^djasfc^s^ & sSsfcaJoaSJ^ocS ^actorfoi stori 
o&s^sijacfosi od^ttrfJScJsb sS^sraftc^d a§ja^s$ — 



544 arao&cetp's^x&osa f sSoo. j. e.o . »j» r 



aoda ^^sta^s^d rid^c&asriadc^da. ofo^rWO esote) rfod^F^^radOTd 
eetarsdsraftd. ^soe^ «re,ay», j^ofc, sS^ ao&aricto esrfdrfdo e«3e§&rf «jto^5fcrods3e>n 

<dod3 sfc^ak q^otood aderieSe^ow »§<xfaoi stoo^rW^ ^ q^dfood dsftcrac£w&. 
^eri £>odd ^^d^osi w ^akofrd^ arittFckSjarfOTrtaJda. aodd ^o^rt so^o^d^ 
^^ii S^^d q^ofood s&o^rt^sJ^ aSMerarfos^da. 3$ ^da£j OTtSjsearfttF^oSocSo 
so^do. <sd$^ ^s^^^od^ a&*j$od ss^do^^do sS^fod srarsc3. to^od6 

(2) go&sto d<°5do3oo3§js>FQS3 oiaw^aJo'&^ojoSc I 

v 'A aJ^^j^ a^aton ste&rfck * (55e)rt Q ?rf3^) SoocS rtoqJrf.Fdfie^^. 3sri 

wda Wrt 63?sfcd)do — sresto food &aedotf 5 oSoesTOe)d$ rtoddrdOddo. ^rt feod*: &o£> 
d^sS^o *>odo ao^do^dood afot^S sdsjjskroctori stoo^d^ s^otor* a8t&ric&. 

srafl ediobo rtoqjrfFdSdo *rt Sood^, woS)do^c§odo ^e^dorf a^oiodS 2«odo 

S)8^sj^8 aio^Fd^a^^M. ..........i^ ^rf dds II l-o-2l-^, l) ^f 

djs^dgd^ A/aedioS^ ^d^dorort otooSo rfi^rfg as^rfjiodow no^dF^-eadgJ^ tfd^ 
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e. j>. ?s. 4.. rf. o ] ah^edrfo&as* 

stoat* w*,rWdM jta?rfri,«b«f95Jo?W s$ddo A cra^itfrfM 

anrtofc? -aMjtj^di dfl$o&g wo£>d. urt zSeriirtfei » rfotfsiF&ori Aft?*^ 

dFdi ^?obdc^ tfodd W53fen d^&ddo. wrf Ood LdF riaodooirad i&efiob^ riod 

dedirt* srart tdioforf^ *Sda a$ srai^?si*c&«, LrfFsJoodd *dac5ass»n do^* 
ds^ ?>d A d£ rtoddFSrt d^s jtejriosj^ ^ afctt^ SdStwfosW aorfa rf^w 
ecftjj OTi^erfiaJM fa^jaorf*. wfftf « doodd jjcfoeSodJ^ S^d&doW rtoddFO?tt$fl 
djao jtoe*5^'*raoifc*oGta. cSjrfiiW ^d^^rf^o^d rfaorfd otodaato dftritSgrf 
d^oiw 3o^o3od> djsddrf^ do* rioddFd eoeobiod iS«ri*rtt ' rta»«J*j LOiood*. * 
adofcdcU «e ni>ri eriSafca borf* ■ toooda^cto aodo b8?*«»n3. s^dioto jfeoddabwi 
*abd»iJOodrto^Fd«JC«B^ del,, d^iri^ rtswsdtfj wdasJrf6M» riSd ftfl«fci*,a»« 
(fticAdc^ *j»oda*»^cb) sfc*. e\ d^ddg -ad^ddtf 
s^dio^ s^d vuti vades wmo&Q^tiaoti (sb^rt) *t*«J*. sss^tticto fcodSj 
uori u«4 e&nc*^ ^Fotoron sfeo^rt^- Redraft «n>tg>wj«» ss^do^*^ 
^odo d3iio^$3re,odadj). 

3sri aoJS?^dj doiododddj djjaddak srio^d^ ds^odrfo. 

^ojsd^do adowsjd dio^dj 3s oe>S -adodjdo — 

(3) ao&dj^oidaa^^st^jraasi «d & ds I 

u w d (ab. do. oo-otL-v) 

djdOodda^Ood aw^srarfosi eddadd^d^ ^dirtSod-s^d^riod dotodd^^dgl 
rfred ^srsdidrfa. 3s esf^odw ^rto^ura »aw£>d s ?n>ddd;>. odow^fs esdsro ae^sF 
odjj^d^ esdarijb&djd^ft siaaFrto^dodda aodo •ag 2§j3«^dj * aJa^d djssreFdFddd 
aod oiittdJScSrfd^ dodcsdb^dfs^ <aodd a^Fodoj^^dd^ft djadjddo. enj^trsdF 

ood wf\ o&a rfdo^ tsea^drf^ d^rfoi ©di^jsos^rtodjdo. 
L 35] & " " Vol- 14 



546 roobttpd V&>9? t 3 ' e# °' ^ *" 

^do5?a^$g | m&Sectee fcipi^o&ae c8 4 «tfo $rfo3 I is\% 

tOS?^ Sfl?^ STBOj^crfo ak^^ JaS^rf^ — 

(4) ^OTofaaTO^ adrie rfdoo 3;$? ^§ 1 

atoftd^da. qrootos sS&Sq aorfS ^$^?d^atfskFrf$ocJ sd^i^sreri r?^^^ *n>ettri& 
wto^dari sro^dsSeaofc jre^ ^cSesJsS? ^^o&ra^do a^ri#ori rfeSFri^d^da. 

SswcftoK* ofow^o-cSofa ofcttstosraofc ro^s cdow^sfced gc^ttoqft ^ssv 
odo3ov§ II 

aira*^ esjioid sori^crfo adotfj^ ste&sdcfc— 

(5) esrt^ &g^2?8 ^Jietf c5^d^8WF5ioio s^^dos oSjs^o ! 

^hdo^ido ^orfci af^odoo riria^eSftdSrW rife^rars eru^do qradritf^ g^fc sfc^rtsiraadosi- 
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$c3\f\ ^dsSeesio aodo ero^o^^rrf e3$35^ofo§. nag ^d^oio rorfdS ao^dosi tfo^s- 
£0ftd e)q5s3o) s^rodosi^d rfra ^a rWo, riorfo e)o (aoy^. un)2i ofo rodrt^, toocfo 

^daSj. an^ojo ^^exra ad&$c&ow TO^ri^f^ ^dc^do. so^ric&e, e3o§3r! eoderafN 

sSstarteto, afo^rto^rt eorf^ft tfac^risto arv,oio ab^oja fcrf^ftfc s^d^riGori ©r^rraft 
&3srartdari en^dsSeaak?^ (a^oorfsj^) sd^cdo r!ja&r! s8js»c€>?o rieSFfcd. sao^eo 
s>£ato rtoa^dorf en^d^a^ ^rij£) T^fa^c^d esf^o&a akftste)^ afottroofoFrts^ 

Aft^S ^ €nj 23*&3e^o)^<\^Fj d<* 33(330 o8,ften 

dra^^s o5odo^dc5ea^c3c)^8 I tocSoSjs ofos^o Jtotfji^ oSjaecraaa 

dodos ss^sosSoerf ^s^ttdjft><35 z3q3& II 
(6) fcsri 3§^e^5 ?jj ero dae^e s3#s^r3^riate> ofo^o jtoti^^j oS^e^ I 

^ow ^dcSoio afctfj^ da&dsk, ©r^cxko SjodiriSrt Aiae^sSow ab^tssb. sfc^ eru^d- 
^orfo ^^{cxbB^cyaqSF^) ; w^roqSFrfOdocrf sdaJos ^oso siw ^ ss^casSorfqSF^. vti, Oorf 
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$d8 ^oe§^eoj^5 eft a d£gC3? oi ^ erfg rtsS^o^dsu ofor3?5iokstfo rio^o 

a^o^d &s$<3ak aba^d — 

(7) $ Scta$33 cSja^ajriiSc a&ratf;^ ^si&e ae^OT ^^dso^d^g 1 

sow doo^d^ adQtfodofc. ef^ato dedirltf gSjae^. eroj^d^a^tp^cfcSe ^ c3?rf 

dJ^^ftataj^ ofo^^rioFrftffi ^©sref\3&» 'adod 3$ esr^afca 3s rfjaj^sSdsisSow en^d 
s3eS>cSc)2podoS tfo*adad$odo ^eo&OTOTq$F^); areata soari^ fifdiritf sotfrt $rtdi 
€jso^o soj^rto^dOod cSeriirW ^^ra^rod ^fcsO esr^afcj* ^^doE^d^ sjzSadodjgb. 
g&o&^ad odo2S| l o<5ioFrioci^3^d ssiyxko a^sssd ^^^s^dek ^seafo 
333>ge>$f;$; er^ato ^o^e djsd&od TOcS&A^&fc ak^ttcrea rido^djDo&js 'ad^ adddd 
^^F5^^sSFSoC©d^ djsd^dood esijSrt drasirt^^ ^o&dod^odo sS^oSjSdi^qSF^ 

es^tf djadrW^ ^dorf^odo riag^oejSd^ri Q34f$). gga^ jfzraoaadtood sbd^ari 
C®"^) crf^d^d Ood er^rt ^ta^^^odo oo^do. <$o^o3 gr^oto atotts&ra^rt 

c3$s3e)f5^o rtj^^s5*s) ssf^sSossi ^s$f&/z>$ fewido aSaris^ wi^Se ^ 
dosadJScraafo ofo^rfo ac3^(3^o5js> ^ed^^jpj^s rfosi^Oess^sSdc- 
^tioie II 
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(8) dj^^doo c5§ ^ds^^o 5^ & s^atfqi aJ^siew I 

en^cao&sJ TOo&FdS 'sieSe ^^odo atafej. Traqradsssraft Soorfo ^doFd #Jd<5o& sto^Sb^ 

do $ as| 55f^ oS^e, d^rfSritf djaS^r^ato; 5>do^ sreg'dsk aoda d^dos^dd 
aqSr^). d§*> afo?^ ©f^^caofo^OTofoF^ rfdJS^rij^^OTd dio^d^ aSetfa 

^cfc^^efo. s3c§e^ ^fM€ ^fd^c^drfji); ^ria^^s^s^a/W^, ^d^ci% °^d 
^^d^ rfo^arfdoi ^{rfos^ .sSrfo^o^ dx^ddsb ato^ci stoic^s^o^- 

esf^c&a d?diri$rijs> dj^rfa. ^dorta, crf^dJ^^iifc dgrfo&^oMadradaddck. <aodo 
otod j^dwSjto dtfcxSoiS^cSoSja^ ad^o e«od^ ^od^ddo&Fo^ds&a eft^dtood dgSatoc^ 
dz§d^ gedoaoadadjk. 

n aw wa^dsj^aS dJaairfd^cft &^d^ ^^V* 5 *^ 0 ofcdj^aStfsi^o 

99 C3^d^ *io3j&^odg GS^Bte S3j 5iJ3?398 rforf^d8 ?iorf^d8 ^|23e)33^S 

slrad^ao sk^^j^ ^rfjft^re j^csJ^t aOTotea^owaok II 

(SO. KJJ,. &5-3) 

sssd djarid^ dzladod tSriaFsando^do. e?ote> ^dorri^rt ©sfrrtafierod <aod3 w^daFritf 
eqraF^rod addtfris^ deSFrtad doo^rto^ ^o&ra ^od© sSe&s^dood o&tttfdaFoj 
TocjoHotp* <Jds3edas$d^ ^3o"3aio^TOf\do^)do. 3s doto doo^rl^O djad£><3oi> do^ &fco5o& 
a^^rt^oi^. aSjaes^) dojadodjao'sd^ d§?3od^o. 'adood & tfSbrdfl a^^dcfo s&tfoj 

rf$e^o33o3a;&. 3o<3 dcfc daarirttfo ^eo s«odo rfod^dsysrto^do, d^d&ako sJod^d 
^djdd^o. e?c^Ood dj23"s>d$oi)g) j^&^sssftdod £s dao^ri^ ^dj^dd^j^ ^dodjjj^ ote>d 
^dadcfc ^^d^#js^dc3j3? eadcdo ak^dadjfa. sS^d©^ doak &a<3ak atotfjjritf?^ 

doj3do'dojs)d6?o^ 3oj^^^) dazfo^dood oto^d <^ddo Aarisb ssDOsS^Ch «s?^dasrart ^d)S3c)f\ 
rtoUoas^^dos^rb^do. 
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II Sti 

ijo I &ft<8 I I eruao <gi I sis I aJdssaas I I I e I s^tftf I g)S£«w I 

II 3 II 

aare&^siraF II tacgstocfc I ft/HsOT^tfo. ■ ^<3e I 

■dgtfsranda. 
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English Translation 

Showerer (of benefits)? Agni, be our messenger (to the gods) ; our 
preserver from evil ; the conveyer to us of wealth ; the protector of our sons 
and grandsons, and of our persons ; understand (our prayer)? ever heedful and 

resplendent' 

deriiriffrt sStarferari TOojoFrttf^ ^riFfe&riricrac^ood dtriaocfc^d s&z^rfo 

SSrf?3^8 — ^E\trO ^3^^^8 SGStiC&OSra 35"S)3e> 2* I $?$e>s>ql wrfa^rttforiua, 
wrf Oorf i&tfdiySj ^^<3oriqfco3). ^ahsfso^ riso ^So3o? s>©£ota esciTtajj ^^ow 

rfas^o j^&ot^ ^eaSs^ &3(iftg,etfe9to ^oJo&esk stasis n 

c^oto ato'rfj^craaSofc eaddOd^ri A/a^afc, Siio&eafc aowtfayitfrt sgjjtai) a3 af^e&a 
^ <ao<±> ^rfFtfcirfs^ Se#C5^3- ($. c.o-i) Tracks® do aoeo sft^— Sctoe* 

al^tPj— ^^^^(o^o rf^^rfd riojaej^) o^ddwdorfric^^Ood 3$J «^odd sf 3 ^, 
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[rfoo. 3- n. sto. f 



sXrakjIsfc aodo ©^FaddeSdroactorid^ e3dodDod otos^d sfcsWoi ia?* ie^Sj 4^ 

aJ&tdrW^ <aod3 tfrio^ TOsrarforfricfo <aoc£> &do&— eA^tf^ SsOTSfco iteesft 
wf^s3a$s$ ^^^rljss rt^sss^do aSsd^ wi^Se ^ oSowstoc^oii ^ (so. sra,. o-j^) 

e^^raabcJwotoFdO BriM^ed. (^U. 449) 



II II 
aijsrfo 3$ stores tteS^?5i« &$erfo ft/s^sSo^drfSe *>#?|s I 

, I 

«os«59d { II a II 

3s—§>sW (s^sfoj a$e«o— ^artffod rfotfosbsSig} I aste^-esd^o* es ijtoe^rfdOcfcsJ I 
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tfj^tfes— ote>d d^ac&t wf^a^ta&n I enjBrttf— ofiod ^d^F^^e 
curort l I tfa«oHi— .rfa^rt^ I as, wd«b8e— ©faF^s^flc 

^aedjadsssd cfo^cfloe sn^ot ^Jota en^dsto e*d ^a^rftfod ^&>i 

do«k ^{jjo ^Oifreo^rt s^d^d? dooossd ab^-^rirt $?Jrt ria^^efcFJksajl 

English. Translation 
We adore you, Agni, in your loftiest birbh-(pl?ace), and with hymns in 
your inferior station ; I worship that seat whence you have issued ; the priests 
have offered you, when kindled, oblations- 

s&. rfo. o-ra-a/dflaiwa rfso dgS^ft&od dcSr^OTfttS. 

S^sSe 23^ c5-5) 3d8 qtogo ?3dood, BsSjjttfskc^ I 
sgpOTFrfoito""^ Qsio ss^^FTOsrasi^i^^jWPi^ ds^dsfoai^ II 

<ag esp^ri A^rt 239^ ^JioarajjWS I «^odd dojado aqfoad ss^* aoda.w^ab ^4^%^ 

©r^ofo dwarfs aqJ^d sWj^^ft ad^ ©sSorbcaOTA dojsdo aqS^d satpaFdsgp wrt*,^ 
doj*e);*^d$ « d^fioCrio^d aoeoodo edioi> sddeitfood ^odto^d, 

gdsto^g;^ wortdaradd^ ^ I 
9* 4J *5 rij^doed^o rf^do s^oo&o ados II 

otoa{o3idc ft«2?Fd^Fo3 djo*4o f3sda$^$8 II 

o^o^ etfrt^a w,rfa^d2R)TOd& »rvqb sfoaSi d d& driF&d riodgFdfl ?Wo 
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d^o&rW riajaoOTft ar^ttoaSaocJ rf^do &$ssc>a rfwsd^ a^sirwe 

3s doido a^srad w^oio wa^FrfoisJj^ ^ao ak&rttf> doj&do iridarWoci Stfrt tforioa 
a5?^ar^8, £odo e§3t eff^cdo d^o^ofo^ stootiadOTias^ — 

ft, to cio a|($do£§roft otocm,o&Bo ^^eafcoFsSs if 

zSe- O-L&S Ood 

aij^edrt^ i^oeok rfe&iofoS (juj-v) dddjs>?i, sn>dtf, £>ow asjrariftori d$3s3"3fts3. 
j^djarirWsli^ AG&^d. ^do^^ddoi sso sktfjoioSato — 

( ak. rfo. r.o-w-no) 

ro^3gpcSoi addSoto^skrio* d^ae woi&jjo&i^ ri^Afcetfrtflow d^drtebtf, * s&jsda 
x^rWoja .©r^s, Ra&Stoas dosb s^B^d ^ow dojado djadrt^o aiyrioa ^a^ra^oro^ 
aodo. 3* dua& ^dj&drW^ ^ofossro^rt^ wcrajodgSdfood add^fv adOJ&^d. 

(£. Ood 2.-J9M). 

o^o?o 3§?odori£od ado& ^doodjdg &&&3*><i£> riftddflotafla d^djs^dfi -wO^ d^^dSojoj^ 
s&d) . aod3 *5o3s?rd© s>ooe35S djaddfiokfc itetdosfosa <5 £od:> a^ofctS eooctooda 
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(ai>. rfo. slol-l ; 53c). sio. otf-o*. ; 5>. 
<as^a &ddeirt£od 4^ec8 £oeo dssFcSofc ^djs^4 a^ds^n Mo&tf^fi. 

23s©rfi > ?s5e^^ ?S^a gpsds II <aodd— T^qradfEi 2>&rftfoi 3s esr^ato s^oa^aSi 
^rorfddS oiraorija sreeSridoi 'stdo 23$ofoOo. wd3 a^orta wca^rfoicfSie (^^.a 
ritf, rfdo^aod) tStfafcosisk. 'arfgjd sdsJort^o^ tte)djad£rad ds^ritf erorfdrfO adftd^ 

rt$?$f3te3dd.ra doi fcoao^idjifSejrf ejdgfSrt wod:> wrfji^ ?3e£>&ddo ^odzps^ak^ 

cfoodoja ^edoda^oUosiracbo'J ^{siriaeQrisPoriirafc 'sta&dod sdc^^ ajeparfrf^ ' ctort 
tfosra, add addsSo&oj^ &aS3j& aidortdjaddOdod s^a^cWrW c3dos3 ^TO&tosS^ftofofr 

e^oi dd^^ftdasre^. esde TOodfiofo?, ; oooe4^ d^d4 titiv ^ritfnoio^ aSea^i 
C3«)f\, e^aaWrori sSfrfaodoja c^coftodoja e&faetfdc^^ao&srari ftosodoi ^afo&^tf 
ssejftdogS. ?5dodOode3e era^^arftfdri.ft & ©f^fl ri^ddd^ ^?osb^5S ; ert 
ad^dv^dd wr^otoc wrieSe, s^rd^d or^odwa ^5 riocart*od cfj^a zStiF^DfstiM^tiz. 
a^F^edrt^^ addgioaood is?aio^^odo. 
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to^ertFstoido I ^od3 sfoe^rw sjafydg es^odw . atfydojsiaod ^ ^mf 

ro^aarta^iS. ^poapdFtfj, sJ»dw3o&rof\. ar^'ojii esosiogdg) ^dtfrtAad^ 
ron ' ^i*rt*orfexia, A»erfitJxJrt«od«3Lft to&taocb endeared vsod 



otowjj, rtap o&t8«<i»<^^e sSeajsfetp T^eSeSo 

1 

ii 911 

'ill 

I I I Oto«to3»iar I *,fc,e I J^olB? I rt^fe-l 0898 I 

|o I Sol toll 008^8 I jd^swao I S> I ri>*>4 1 ^ 8 ' II 

riootoeaofc j d«^o *<ofco oa9J»«4o ^^tll^^S^^rfjli^^^^rfgjo I 
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c3e^o deofoo oa$Ae qScdalo^rfefe ! »rtjya$sSoo^$?i e^fco I ^o&s|^$F8 ' 
So I o3oa% dcQ^^o ddtoaJae^g^tfja* ddtoisSja «i&OTlS8 I dotf^ 

(Sia^orf ria^sssri) ggafc^od I ofow?^— fijdJritf^fi e&* cxjj^rtsdjacb I ri$a^o— (Sjrfi 
rt^fco— sfctotf I — I dcQjsgsao— ejS^ri^ ^d;>;3 I doaas3S8— «A 4 d sfcoyaei 

©r^oSoe, ew^doOTd cxtott^ds^OTd jjgto^pd ddrod ao&fc^od tf?di 
ritfj^tStefc ofJjsrSdrocto. d?dirf$rt ©foFrttfemd e^riek s3sric$ esdd rfaooiS d^itab. 

English Translation 

Agni, you are the chief of sacrifices ; worship (the gods) with the 
oblation, and earnestly commend to them the (sacrificial) food that is to be 
given (them) ; for you, indeed, are the sovereign lord of riches ; you are the 
appreciator of our pious prayer. 

— 03#8 ^ozo sie^g sb^o dtaderad ■sid^oUo qJ^sfadaritfeD 5oS^ 

sraftdo^dood (£>. a-^) D^g aodd q^sj. 3s ab*j5$0 TZDotimfo cra^s dw tS-j. 

d^e— s3?r!^. d^ft^* g^sresto dodo odra^d ^dFrf^aa. L-oa) 
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tiotoamo donates— $;&Ao&> ^od^. sag dcaaaS&s <aoeo t&Jri* 
risk srfo^dda eso© tforiawda^sS. rigaino rtsasd&o ; d?to«8ori,o sSjfoaSSo oas^o. 

! I I l l , , , 

r i i i 

%® I gosoioo^o I «8wdo I wrt^ I ^ I ssio I &s&a3£g*£ I traces II as H 

starred) tf{ asSeasSe a^aa^sio^itoe^vstf? sfeo&stoitog ie 

• as. ^. *toV ^ II s^sis&otfofoo sirto $ &?o3a& I <$ 8o?o3o£?' I ^&ry ^ofo&qSqitf- 
^cs^oSe rfoo^rfs3F8 sogrt^ os&^ ss^^Frf^^^i^^s I ea^^^o 

$p*bo£o— ©c^rio^cte^ I ! ^<d^^_ 3^ sari ©g^&raoart ^js^rf I 

sSoorfdss^ri djaaisS^i ©r^ofo?, s^a^^p 5^533 rtitfj c^OTa^'ipasdjaaS 
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English Translation 

Beautiful Agoi, the two dwelling-places (heaven and earth) of you, who 
are born day by day, never perish; confer upon him who praises you 
(abundant) food* and make him the master of riches, (supporting) virtuous 
offspring. 

eN^oarfos^docto ri£9F$ns?s3. 

tlra&ao&S, o&tt siradorf atotts&rarfd afoss rl ggcSO dock &dc&&tf ssariffsjsJsj •sjD 

— 0 



1 1 1 „ <* 1 

II & II 

rft I ass I esjas^tf • &sari^8 1 <sa I o&wj, I £553^ I »soi«a^i I ^a, I 

lis. II 



a, as. t. ss. 
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?ra*s3oe§e sfdrjl g»s3r<c^0$&tfo 3$ Rote's tffrsnfe* I gtfstooto- 

^ ® h * e « dsff 5SsJodMio cfcjp dd3 tf?a 4,fc, aa<& \ ddr&ae 
aaeSo I gesfeca rfdr&ae a<afysj, II 

©^e— <ae| er^cty I jig—datd de^rod farari^ I »$etfe&_ 

Aadiddfran sdo I d^^-tSesiirt^ I c&^-djsa^d^ I Jo&^g-dj*** 
«^«Jw i,e^ I «— dtooosiexft ad^ea^ddddra | ito«aw8— (dedlricrt) dg 
tfda I ewi-sfc^ I tfg— dsfcrt I aJd^s—roUOori esa&ddjarii&fi adad ^0 I 



oj3 i^osJOjdddsifl, d&*5to, sJd^ mdaod oa&ddda sjd ^ ^olo^^d^ 
do^ ddatotfsndad* wtf tfes^esdj ea&dpi d,«ado. 

English Translation 

Do you, wifcb this (your) host (of attendants), be of good promise to us ; 
be, the especial worshipper of the gods, -their • unassailable protector, as 
well as our preserver ; light up (all) with shining and affluent well-being. 



a. 3. 9. h. d. ,3 ] 
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a*?3gaafa&rt& 

ratfsfceqioSott atortdg ;3dc3d fooa^ a^rffi sfcada ^ (otori) ritf^ rfj&rftSrta. 
addelctfoo. oire^do — 

(5). L-r.v) 

doti6 jfoad^rfw^ tfa^ad^ 23^s3c) e^crfoadg cdod;> ^qSrrf^ c€e# wrt^e otofo aoeo 

(sly rfo. no-oi-k) 

^oeo-sxb^jrt ^rffei^rifJ^ s§ Assart — 

afc&d^o 5ScSo aodSerf^^aSjiTOFi^OTieo^f k^s 5, d^ 4 adorers* I 

(S>. 

o^odo aSftfd^rfdo. aod,d ?fo&d^ aodd ^^4. 3* 2^5$ & doeo 2«oda erostoriFJifaisrad 
sojsodo cdozo^Fs^ aoddq^ioa^orortO, tfo, a <aodo adda erodririFrikioraB &»da 
^oeo^r^^j dcysA.qraioaciocrortO $3^^srartWBoac3odc> adoft&s"s d. 



?ijs>e3o^^ sjd^o' dds&o riia^o rvs^dodo l^^e^d^^eofoo «§jm- 
•adds esda aktfojrftfdod^. -ds rt^dadsb ato&oioa ; af^ofoo Sfdio&tt ; d^^sf 

[36] Vol- 14 
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II Lo II 

— no 

II sSoorf^ — j2> II eskssatf — oil — no II 
II assS^ — *> II eqr^ofc — k II II 

«) /-) 



I I I I 

533 «&5 II 0 II 

II II | * I 

^ojoo I &m$i I « 5^218 I »s*3$a»8 I stodo^de^s I ^ste 4 8 I &8 1 sra$e II o II 

striate 3, 8 ^rfF^oSor^^ro as^sjPg* t&j&s^sjfys TO " so^^i^oraS^s- 
c8&z Qft^t I ofoa* afac3^ quotes sSri ero^dsS^^^^s fl^tf? siocJo^ o&cfcs^s® 

a3823d£$$ofo>$ $<rf3 II ofcs^rioa^e;3g&,^ofos II 



Kbl^ecteoBoTO 563 



5 £ y $zint$F q 

(«rt) I fcisd— (d?rf3rttfrt aSo^s^ dfa^rfood add) cse^fyari fo^asioTOitos^ I 

wo^OcxSojs) eejwr^ato caegooriuia ^^^dodrf^fta^. 

English Translation 

The adorable Agni, the first (of the gods), and their nourisher when 
kindled by man upon the altar ; he who is clothed in radiance? is immortal? 
discriminating, food-bestowing, powerful ; he is to b8'worshipped. 

C&5F23|^$FO So^^^Pg^ SoJS^^fS)^^ 333 — <dorf<3 Ofo^^FOTft rfrfrOodWJd was^^ofo 

e\odo^ w^^rfj^a ^8d^rfdo oSo^, ^r^aioe or^cxb^ sstsSd derfirt^cJj^ erodes?* 
aocfo $dF^d$^ *«*d^rfdo. wj) tij^ s^qfcios <aodS ©f^ota Scsji'rWg 



3. L. Si 3. ) 
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»335lorfs5jss asfr s sJdsfcs dou o^SjodsBj^a^ssra^sj^ (so. 233,. o-n) wocraaiohdarfda 
acrid sSedirttf *J8$ctfcg es^odw &sviu$aba& asa ^ *ft#cfcrf3b, aoriq$F:$. -actec? 

JJQ CO CO 

.s-v-a-a.) ad^di. 

«^*e aodfl . ^ipa?^*? stead em^ddeSoSiod^r^. ' <a 0 g£ ero^ d^eaafeg ©i^atoa 
«<M,iSe *S»^*e * «3ja € stoned | 

(sb slo. r.o-oro-n) 

a^^s—aadj^w^ 1 s^ads^d **de*xtotf,sJ5k aodd awd^ seadarf 

sidFa^a oaod^s^ojadj. 

rfjsjoF^^s—^^FjS d88ld^€oiJ8 [ audodex© oodd oktsdj-sd a&^rt dd? 

^dssad rida^OodOja ^atf^daddda (Oorf^F^). 



II 311 



565 



I d^o I daS^s I &/3e&o3i3 I 53*3 I ero£ I &&3?d I as* I Ei*^ I as^8 11 3 " 
?)eo3^a^OTF ^ejjf^aFs^ftsFSpFs ^Amqicj^Ja^: rfsSFjsraF^s ^o&drasao 

S30$ S&rfo Sorfo flj&^^O AAjOtoS I I ^Be^rt^ d$0 8?£ S3 e> S^rfrfTOFSi^ 

sSSq^8 I 533 53c) &fcQ8o33 Afle&t^WSFSSg^ d$0 sS<3o©S I S^foZ^SaFO&fced^oSjaSS 

^S^3 I 53*5) — (rfoij,) I 6J3^8o39 — ^o^Ef^^^ I d^ I ^dO^a) - 

esf^oiw tfdorisssd sy^^o&rt^odojj s^od dearie^ * rf^AaJo^ ^od^soe^ 
s^^p, *oAoode9F5S^^p w d g^ritfo ©f^crio dqSd^ sSfa&s^d. «s)o^^ e^r^oio^ ak^tbj 

English Translation 

May Agni, who is immortal, of manifold wisdom, and wonderful 
splendour, hear my invocation, (preferred) with all laudations : tawny, or 
red, or purple horses draw his oar ; he has been borne in various directions- 
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eS^ssrsstos— aEl^afi&^j^aio^aJoas^s^F I aqtaD c^srs sqtaad aod3 

do to qft&a$od ^s^rod ep^cfcgiw^ ©agendo rttfg) ds&raftd. (?> j>— so) 
*ps>$fc2Sw ^ ^cjj, TOo£, aaorioj, s^d^TOqirriSdadoj. ojg^ aqto-s too a 

5^53e) d$o sia&s 6jS)58o3«) ^ sroii «disw— sfyak dqJds^ S^ot — uada 
iWca^ri (Tawny) eaqfaa djaeksa 3oa$we^d (red) ^^53«> ^dosss's (purple) dwJex>tfoJ$ 
tt£^d,tfad33rWo dio^sdsS <aodo 'a© a5?#z3. giyxk *da8o&tf ^o^^^ 0 ^ — 

zSedirija, ea^tftfo^eSotfrWa -dodotS *diri*riJ3, ^o^rfesrd jW*§risk ewsSfteflfdirija, Vk&ds 
wea^d sfedafliWo ^a^djriirtjs^ oS^dcaFd. dod$8ri& ^aosj^rta, ^ofoo^sSow eSotfofoa 

a^o^do ?SaStt;ya/M3. wd6 s^ot, ^doss^ &020 des>Fd ^ododrttfja wr^ak dqid^ &3ota>' 
d^) oSodo so^do^do wi^ ^gatoftdwaSaeto. erosSja^iSjdiakfc, ria^cSed'oifc b^sto© 
dflak? ewddtofcdos^dood esosfoo ss^^STOOrf© s^O^c^d esfyaio dqSrijS^ QrosSidtcScdi 
'■?J&^ri>ed3rt^ OTaocJriwd 5^55^ ^do^ oiow *d$SrWja a£afca^s5 aodo ab&ato 
ddrftdeosoodo. 

a ^t 8 " s ^% ' afc^d«8 5000 I 
odo^d© oq^cxSj^Faab^ttdo ar^oto^ ejaod^eofcraa J aaq$ ra^rttfe ws^&Jto^dOod 
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! I 111 

i i i i 

II 4 II 

eros^o^cijDo I ©shakes* I ftsrflftjo I I ©fy: I $d0£35esk?k I rt^rs I 

&8&?ofoao I s&s* I w^sL I stories 1 ©aUjri^g I stta I aS^es^s II a. ll 

sj^f^rfowciaJo^ I eac^dj^Fddo €rud^rfo3o?r I sgdosSupft I ^d *i* 

ctoaSiresb I waSodxaw^^^^eaja risers tfosiaM ©oirfr^rstoiigaJja rt$r <srf 

aS/o^d ah aa?^ I ©Wciofag*— (e^dojrisk) w^c^OTrtarioi sira&rido I uf^s— ®fy 
©sSOe^is— tfri^pariS? I s&ctocfls— rfoaoararf i{«i^^rirtoari;ri^r\oiNa i 
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English Translation 

Tbey have generated (Agni) when soundly sleeping on his upturned 
(couch) : that Agni who is an embryo in many (vegetable) forms? and who, 
(rendered manifest) by the oblation, abides conscious in the night, unen- 
veloped by darkness- 

ewaSoJjafft&oS ©ddrttffl ^eparid^ 'ado afs^ras^gaorf rfj^cj^S^cto^rfo. <$do e3rie)ssc>n 
3oe)rtako£ck rfoqJj^rtdO ^ so^OTndo^rf^. Aew^rtd BdcSotaa es^d^d s&daori 
s&ra&OTft *jaf©cJo«cto^|cto. sad^ tftfftci afs^ssodd esdeSodosSo?©^ ^odo eort d 
riSfcakOori sfortd^ tfzSafcadoS 3^otoddc>. ^epsriri ade&ofo wsG&ooSm (aqto*> daoso^) 
otosrariuja s5a{UD^53&ftdas$c&. ssdodood <s£) efos^ss^oirao ^ow ^ waoiorado <addo 
^9d£§rt^Q iajas&dd ^o^sraftdad $$r\$ esdeSo&S <aod#Fd:rs>®doddo. ^toso <aodd 

il2^js>rc ^da* I tfo£dF£r&dc&oftd rt$F ssirf $s3$s f I £?d#a^ fad£^^rf3jWfia&ft 
(?) j-oo) dsfcatf^riorWfiokfc (5 &-m) d^OTftdos^dozS aSerf ctoa!.oft5& &osii?- 
&f&§>^o $rf*S (5 ej-03) <aodo ^dr^^p oacfesSda. ^sisSoeo steos^) -.^fca^qJrrfo^ 

3g)d033^ria aoeo wrfpdoswqiFaSjTOd e3c3{tf djadri^g aoriqSrsyarip^TOddja ^© 

^s^wd-da djadritfo^ ksS^rttf© aotoqjFri^ s§?#dodd:>. L^ris?^, dj^a 

rttf^ er^pj^ d&^doocJ wr^ato e?s$rftf rt^FdS ^odd eao^sa^fieidfi (wJfl) s£>dr\d:>d 
cSodoi aSf^o^do- dj^oifohfi. ^gsvMdsraeS esdcSri^od esr^odlw w^sirta$ dDod 

s^^arttf r!$Fd© ^rvoto ^^^dod^odo ^?«dd» ©qJprfc^ B&etfuakck. 
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CO — 0 uJ v -" 

ee^*e *tif 4 3«W8 4 rf05J5S 4 o33??J wrtr— -adeod (ite,6ctoori) eido^do 

djdood es^sfc^ o^o&oda aSsSdi. ad^ ri^dFd^ a§?&djcred6 rts|3 a5,aa<3o 
es^s— ^ adrfdjs s^d sreriadjdOod o^rt es^sSodo sS^da. * afc^eJg kSsssodjao 
a^»<n aow adda sSwrfste o3*,sra«ttriwi£eoti tpsfyrarfda aoi^oSreo £ow jjtyJj 
o^odaS aoriia, «9tb,in. aot) sto^ ada?ia> e$s» _ **,0c6ood aodjs esdraddEf 
sJraadadtfo. <ao3s3 o^oda rradssd esod^daod y do* da dad ^od3 ^odtff-aeaadad 
estate aoddrdj oi\oj» otorortwjs d^&^e adadjdood esd^rt cra^aiaS -adad 

^ ^d^siaod !3s?ria£djd^oda daasj^csrajdadj. 
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I II II 

sJj^oo ids^ ^o!jo?ra so^o^o s^eJajske^j 

ii ii 

Sds* ridF^s d^Fd^?* rfo&jw 33ed?re t^&oio ai,^*^ - ' 00 ^ 8 ***" 
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Sdara rfafcra qtos&ecJ ^aSo^o s^^sfc^ d^^o d^tfaa^sdwtftfrio&k^d- 

erf I ef\o— w^o&sJ^ I aS&s^— ao&^odoja I d^ispJ— w^aodoja I sS^&of— 

riria^&fcrtrWojj^ djS^?Jdd^3daorf ss^&fccbrfrfsija, d^so^^d^, ridF^ 
^d^Fs&rasisrad dj&ai&od ^^d^dd^, aSsA^ djadd Oc^Oori OT^o^ddcifa, ^ 

English Translation 

I offer oblations with batter to Agni, who spreads through all regions, 
vast, expanding, with all-comprehending form, nourished (with sacrificial) 
food, powerful, conspicuous- 

^^ctodj* stood rfa&^^riSrWflodwa sftrioraftctodsio. aodS ^s^OTr^djadood 

s^qtoo Sds^ s3o3obs> e^aoo^c-daasso^o titirit a^sS^FdJBjJscJ tfedn? s^^^o 

ar^otoo ridFri ^rWOoiwa (roOT^dtadwad.ctodrtSod) 553^ fa h aSdctejdOod esAasr^dsrad. 
sftaf^ dj^d crad dj3d;Md^orfc> «ag dcfirfcA 
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eoos*)©otef\ <aod3 as^Sritfodexra, sraqacfioodwja esi^e^rfja^issrv sStfria^dacS jJric^ 



i i ill 

Oc5£®8 H SS II 

a^^g xisrfF^ ri^FSfocio aS^oaSo o&w^o s^a^rt^o^stof^o o505<j 
ftasSgg I tfs&oF I sioaJcir^^s I abo3oFjSiOF§F^s gjOfcs&eotae qfes$eofcs I 

efyod^fi e&fc I & *£^F-?!?ei3(torid£) wts^rf^&F^^?^ I esd^Se) — ro^*d2o^539rfI 
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English Translation 

I offer oblations to Agni, who is present at all (sacrifices) ; may he 
accept (them)? offered with an unhesitating mind, (to him) who is the refuge 
of man* endowed with any form that may be desired, blazing with a radiance 
(that it is) not (possible) to endure- 

e adj^osSo— aen^ tfa?ofo€)otafc <gri^dd^js> rioab afc^d?^ erczS^ft 

wdaddsifc ed wr^o&sS^ aodqSFig). • 

dd$fc e$SSe) ^ATj^BSOrfdoSD. 

^^rtoSac^JOFS— -ojjej^io ds$Fo ofo.&s steeds ^sdc&jS Seii^dd^r^sS^s 1 

; esp^oio^ odo^rfod akttotesSjk er^ofo^ o&rad dss>F aqJOT wtradaod 9SideS(€odo gsSNJ^b 



<s. ». a. s ) 
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II & II 

e^ci^cio I I sua^ I dttaaj-l daqtosai^o I ^5^8 1 etoert^aa II II 

to. s..^-^ i '^i^e^o II v^stonris I rfjsi^e o5aearada% 3$ s^djasejrfs I ofon^ 
^c&ra sS^as? do3ao datfads* siocJoQd daieda I pSj^^o wj^oSjasias I fcsaas^ I 

aS^o rtaqJo^ ^^rs^eSecJ o3o«s£rafdo rtooSjaewojao^daft^o qJ?3ra> qJc^ rtotfv^rto 
sf«3n?g &,ft9?5ta;lodja &6>$sdg^»a I e$s|odJS>&a II 

(a^ ©r^c&e) d6e»— iteft^od I ri^djasig — g^rts^ arioofc &a*©&d 
I $e)rto — efte^eodaOTri Aj^e^d?^ I sS^oires — I s^&tonris— $5^5^ ckd 
ttaiste^n &$adorf csd^ I do^ad®* 1 — hod da5$s3 jto^doi I dcSeda— ^ ^tf^dc^ 
dSjki^d I SBass^ — ^Sojs^^oS^)^^ esqSsre s^datorioS I cJo — agpeeFeWridjto 1 
datfad^o — obqbtioftri ti&F$vdszd$ Seo^^d^ja e^ri I wfyo— ©fyaJas^ I q»c5?398 — 

dSAf^sd. 2s^6a5jad<3 sgpeaFfraddjU, daqkdsrad tfdoF^eacSjacScS Sidaji^ ?5?o^^dflQ 
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English Translation 

Overpowering ( your foes ) with lustre, may you recognize your 
portion : may we, having you for our messenger, recite (praise) like Manu *• 
desiring wealth, I offer oblation with the sacrificial ladle and with praises, 
to that entire Agni, who rewards (the worshipper) with the sweet (fruit) of 
the sacrifice- 

^dc^ I iiojrf?}^ 5>o3"3dsl Sj3(€)^crari Oorf ddo aodd 3e«^ f dOT^da <aod$Fs$. 
^o^so ieas^od ate^rW^ ©r^c&ori^Ejjoaa^. 

^cdjs) tfjess? dofao s&jfoste* sfoofcasf atdesto I A/j^o w^d38 I ^esfa (®\) 
atootf rijsic^na {oSja? eddo aodd aediri#rt s&sfagsjjd 33ds3«f\ wf^oitt rij^c^ftdosjdoori 
■sio^aa djai^Ddi 2^ a ft dad c3*s^) aod$FS§. esqtos S^od ^Oscjsd tfoskfc 

sfc$$o.5$ djs^dtfoe^ ri^e>^d>3s(^odJ3, ofo^oajarra&ritf es^o^^dadO dJ^rfFdsfc^odja 

^jp^a^cSowadjk riodatfagdg) ^s^o&FSod an^srajrtdc^ toak^d^riood Bri^'rt 
oijad c33o&>2jys>ris&a &adtf©eg;3oto ed^o a^ep^rioofth&aoato &od;> ^ocSafo^ af^ 
c^oi^rt^^ a^sOTriew 'sirfcicj^ ©oho^aj^rttfo oio^dradcd gSjasrv ©sort 

•taft«jdo riooso^OTn rfijio^ toad oSje>f\do;$dOod tf^eridg) do^o^j 

to^d ah%d £>3*cd:>$ ea^O aim fcrtexB.&sifccfc. 

akT^fddfi £$dowdarioi ctorirttfgk. wdoeSftddc^ do^od). eafvodo^ eroa ed^ 
rfo>#ft ^^F^a^ Sfdirttffl s3^d^)^crfo ^Soofoio^ AftM^. (ak. ?ao. oo-tsi-a.) 
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da&»»od «j*Ssg;rad otortd^? Art aodja eriortaa/fesJ* j sfcsbrtta «Strf«rl^iS?W 
riraad extort*^ Af\?j oirarid^ ^tOfcda^rfa. (o-.^-m) ; rfa^^,« p (da^oi) ao&> 

32,3 («.jfwi) rfa'5ba?»od erai^?8>*irad w^o&sJ^ sfcskosSoic&e ^Aites*, 8, («--*-*■) 
ria^iOcioi Afl^dJiric^ vhFTkiS^t. (v-u.*) &oj3 sfcskafoe^d *S,dk*doi Art 

s^&fcrisk. (n-iA-nF) «orf,?to asStf^ darted dadaa?* (•». v-o) estjto sfcciwraorf- 
'driasb (as. do. st-n) Aoiaiog ^da^dreadok. s^w^d$»J*3 odaaddrockdjd^ 
^e^rf si^ron aod,5b 3eod tojskiWasi^ msfckaadsia. (Mor-s.) **$o 

desFcSrisyd. 

do^adj 8»3rt,*?J dari^oda spd^. edart sJsS^rfrfasfcwSow c^da^oSaad. 
(as. rio. v-rv; sur>; s5e; w-noov ; J*. «»,. oa.-v-a.-a) j$ros»a©rt<*g dasfcart 
s^d;£*3otS( aSrtda dj3aoiraft& ari^si ostos*>ci» «»»jcfe>, dasa, esdd> djs^ddg 

stoctodata&>. <aod8 da?!a dasSa, afcdado dodas^d sSwio^daaSSotsaefij*. ed8 dodad) 
t8?SOoadisi5idO &»c$©3a&rf5k. ossstojia d^iOTdsidg siado^obsfesft da^d 
kdakcjadrfoto aoad. ^riqtoSjS^dg s^^dc^d^ da^aa^d crett^odjs, akdodd^ 
da^d oaetdocto 2§e«5?c3. (si. oj, oa.-v-a-a) ada^dg (5. os-oo) dodads^ ad^cJota 
ea^tf dort ridewF aowads? dori^oda adefc (oo-nt-j) ^rfFdflttfd jS^d^ri^O 

sJ fY> CO cJ 
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jo'ode fta&,go' l do>§e ssriaaod, stodoMj <aod^3 s±>do^a?o3;>o 1 1». I II 

e^OTdcS — aSsio 3s j&jatfo^ sifcrie)?Sok gskssaddfi aSjSj^od^ak 
J&feisj). 'addg) ^Sj^odo tfo^risdod^. * #j rt^dodjfc sk&a&a ; e^fo^da 
:c8*atoO— ^9 ^^odjO awl? to jj^iessj^o dodo aSesdo^do, 3s rija^d ■aag^i 
/Jto^rl^cs as^fa'^sre) ^bSOjB 5, <aoeo qjodj^sfej* &dd oge$4 e^^dae^ok© — cid^ 

<aod3 s^OTtt^afojSF ejiorf^rt ad& ss^drt^g koqiab, koejtek, egdri&ra ^j^cda 35c>dd£) 
aoa&f ^od^fSoi aosb egdrista doij^odo sraddS i^ssf e^od^oi aSjSj^oda esgdrteto 
ar esgdri&a) 'adod^); aOT&Pa^ora $ ot $fy$§l otitis s«>dri#rt araS/ 

„$5cd^o$ ao^ so% efl.gdrt^ja *«odo srad^ fcoetfab, agtfrito s&ij^oda asadtfj ^j^^ 
.eiSodJ^sJoi so^odo egdrt^ja vo esgdrisfc) «diri^ £od;> & ejJod&jrttf 

vu^sssftdo^da- 3s ato^d &^o&> sj^Oj ^^s 5 * qSod^. •siod^t dedicate, d^ a 
s3c^ atortd pre Soda £>d?od£) ^do^^^o3o^doo^^d?dorad^e)rt £ddo ste^ritfji^ 
.^E^o^rtsJc^ft 3d©&d&#3 3s i&a^'d^ stojjd^oi^de^n sJsaidetfodi y^OToiosis^af 
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a/a**— on 

-J) 

s±>ode>— j) II Sebsyrt — o II — no II 
esS^— j> II eqs^aft — L II rfriF — a., v 3 as, 8l II 



<s>ste>8 I & I s^ol tnnwz I *J#foLo3 I 5i&so3o5Ss I Aotfrfs I <3 I gdo^s II o II 

s|o3 II $oe5& aJdsesF^ojjsq tf^w* II aresJ^?) gjdo^s ^rfo^s fcoqisi ^3gd*8j3>e- 

ri$FOfoo3 2o II 

•sio^^^ ^od^e I rirfo— oS^orf ^irocS & to^e^risfc^ I tfwfe I 

[37] " Vol. 14- 
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I ra^sio— nasi, era riodo^rtd 1 ^rfjs>8— sJoj^od dai^d^ I sS?too3od8— 

<aori,$e, si^od tf^ssari * Aa^risJ^ *e&. id^orf«S?d- £d a . ^dd 

English Translation 

Indra, hear (my) invocation ; disregard it not: may we be (thought 
worthy) of the gift of your treasures : these oblations, designed to obtain 
wealth, flowing (abundantly) like rivers? bring to you augmented vigour* 

doodad,^ sred rt^skri sb&ofoa 'adoddrto wr^afe^^dfc 3sri 'agod doood# 
so^ddo zto^rtSod 'aodjc^ ri^a&risto. 

<$djs> ea©wF8— wa^F^^ esi srariorWS dQ^hcS (£> &.-f) <s£) 3q&^ djad 
£c>d ©qSro ^fc^djadsreri s^sSoda sSetfwa&d^ TOqradcQSS^n en^rsJ^^ d,ddj2dd£)d;>d 
^d^(^so^dd^) «5« 4 , ^d, ?fo{d:> ■as^arftf^ rtjatf^OTrt' sriKsSssaft erodo3js^^^ 
cfos^do. 

feoqS.o$Be ci ^0^8 — oDOdoo&&d ^aritfoS aoao 'aO sn)ddJ3$Fd£) en;d 
oS^^^S^i. .$6 ripa&^dori ^aok sfoddja^d^ w^tfj ^ja^dc^ddg) <addo&$ssc)d 
sfod^iacS. ■■aO wtdjjoS? djadsrsd c^dd^ddgdod 95^4 $>aF3^OTPidw38odo. esc^Ood $a 
crfoO 5* do soOodoodoi ussc^ftd^ritfo sod^s^ o^dari© <aodo sBctfcS. eqto soooioo 
^ dad <iaa&fi «\)drt$ aBw^d a^djaesdad^dood yaod^r? e&F&d wes^ad^ 
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rt^i/as sSo&sSo^ ojjs eic|§ 3$8^7s esLc3"s> bgparss I 
i i i i 

I ri0&o$8 I <$od, I 03Je>8 I e9&c^8 l 3d8S^ «8 | <$%oSte I 2*J3d I 3g|d&FeS I 
1 . II 

aSjS^WTO* **&fra sSoe^^cJ stress S3e) aS8& «g I S3 e*w,ow8 I 

i^cJcSes rtTOgrss* stoioss&Fateedrfg &&I8 I sdjj^w I ^3 ^8 si^^^r^^cS^e 
dqSFriJatf^o 8e>*o ^siFS^^^^oaos-srt^rfo^r^o eSs* B&draqSs&Fdkis&Gsre- 

dfSe I oss* djaado II 

i^ko*tf?red *ori,<8e, oJ^d ^wd^rt^^ 51? 5b rf^oixsrtorfoi sto&SoSja? 
e3o^So sijtjtoisrad erodtfrWo ^3^riod£od djade>o ^c^o^d 5^0 ^oao^Q 

Rssk^ e ^riSrt^ sooodiorfoi rfja&S. ^doo^>ri*od ^s^d^d £><5fo 
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English Translation 

Tndra, hero, you have set free the copious (waters) which were formerly 
arrested by Ahi, and which you have distributed : invigorated by hymns, you 
have cast down headlong the slave, conceiting himself immortal . 

djass esrfjjj ^j|ad do^djaddgj* wjdW^ ri^djaatood e$j»?;S»s05»n a?d>rioi 
sttaad&u e^orfodj <ag a!e$d. 4 adofrdj afa. So. n-a^^aii as^ti© (ab So ep-srt 
a., de«o 588) asra daiDft adOSexSid. 

did^dS isaog ^ ^ ^^hd ^ a2o i6Cj8 aogjtfsSoiift ^ 3 ^ 

wd^SoS^dg 252o a odd Sdrdj 

dw ^ otaa^db aqjFsic^ ^sksra — 

nartd&^d&rtjaeajsi eaa^dana wd8 risked rods I 

(S>&). So. O-SlJ-O".) 

aow au^rt adF^dd^ rf e *srart ado&daddo— Rs4at^ l t!nrnaQ»J< t jg I enAoe 

d^doaJsrartoiiS tfdroFs* (a. ^orfo e6?#darfdo. aodd, roS aodd tfd^ds 

SeSdradadddi. tfdoFrts^ djadaddafi w^oda aS(tfcS(tfa aoai And^a, 

■adodjdi. 

sfcrf, ddog oiow dwrto jaajjjjddg e&trid qc&FOrt d%syad 3s d?dd djsdr 
ansfcri'Sow adFdg srodo^nrfe^da^dj. 

<9oi3js,e daos? a^sjilja? ctfoqrcddo do&3 ra«>rid.K>o3oF8 I 

(ado. So. ss-stv-t). 
ofcqn t»Ra^o&8Fst o^w, ds^s' rS-saSoas-ssS I 

(ado. So. i.-jj-ro) 
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ri&de ^•^w^otor ri&se rt^ac I sSl^s ea! l 

(»2o. ?5o. L-JLO-L) 

<3oeo ato^rt^gotoja, afo. ?So t-cai-o ; no-Mr-* ; oo-w-*.; oo-otl-o; a. s3e* ^-no-a. ; 

S^<8.(aJo. L-OCJ-Sl; wdOod Sorf^rt rftfOjcSte £>o&> 3§?odo d^ ri^OTftfi. 

£ow abx^cJS 3s ri&jttcida tfa^Oori ^s^rafsysri tfjs?B dE^ra) rttfjfc^ ataoaridocsa 

3oC*5. 3s OTrfSoeo ts^do e*odo ewStfl^rt (clans) £?o rtoosraft a^ft&^ddoda (aJo rfo. 
■s-on-vj v^-v; i.-3^s-j5)) 3o?#z3« <add s3^ we©^ p JoioFdo^d5 tfs^pid^rioori 

(ab. no. r-vo-o) 

*sia^a ato^rttffl doriawdajick <9d#j adac^roh esofoFd des>F^ eS^hd^iSodo s&. rio. 

(ato. rfo. ^-3F-no) 

<ao^ sk^joSS 3s do^rttf^ ^fctfagdddocto es^ss*) ^d^oirad doj*rt>^d6odj^ 
tpcJcSoio^ d^^dodd^od^ dc^F&cS. «add;> aJot^rW?^ diadoddd^;3orfj3 (sf erf es^8) 
<adori ^edoosSodjs (©w,95e)^) ricriSrifffl d^rt^orfjs (^ao^ds) £^#e)3riJsr&dd3ociia 
(esdd^cs* e^djar, S5$^d^8) d^a^sfrad^ adoc^s^rt" d.SFsfodddod/3 (esstostaSs) 



SSdo OTJ&fcS cJ ftJS^aSe tfCM^aJo dsa^oft ^80F'Q3oesfWTO8 I 

w3 toto dia"s>aSe ^ a Q ^e rtia«aSOe»?ro 1 ofo&^dFd djs>do$$ I 

afcod d^a &a*©fcd & ttsJd^ rioTOoSids^n ^wrfrfj^Dtorfoi ^ofo&a&dtfodi Sjieda^d- 
* Wcidg 'eoaW qJjraod^^jrttfc^oSocb AQetf^i. o0$od3— 

ri^d tfjsodofo^'tf^ojtodoi £s era 3 si ^ ^o/Sodo ^od^^ sra^FfccS. d^ ^odscfo 
fcjWorfdddjD <si€>$?3d, sfodoaS, ^g), fo^, d§>F, doead ao&»ddo dwayreridda. <add 

ero^o sSj^e^o I - j^tejd^. *>odo TOcp^desrod ©qSrrf^ djs>^ ^ars^d© 
a8?$& *5d3, it vo^o I s^^d ^rforfjs 55^5$^ wc^a&dadja e?d erotf ri^ <aodo 
aSe*do«gdood ^od^dds^dodja oiroriwwd© Sooa^odexrs ds^d^dc^djs <yd sru^sSodo 

en^^d ^djadd^, esdd dafodaoi)^, d^, ero^, TOdo . , a«$ri$r\dari sfowoqS 
dash, rfjag^aad dg^jtfrWsto^, gSj^sJp esd^ rigsaatotfiyad ak^efojrtaft l adcto c .^riciwo 
dg «J®aj«S«TOd ^d:>d&% SooasS tfo^Udg addroft ado&ti <ag sod,?* doaosSoodo^ 

zSodja ©^ddo e9dd diflija^ciidood' add d^oto'ja ^^atocfiaioeifc ert ^od^o rfyg 



e. e*. *£ a. ] 



e&dda sS^s^rfdics vo^djj^ a^sJei&dda. art stod^a * e5?Jidd^ * en)^aod L&*Je>o 

e5 wadfl Aa^art riraofc*?rad AjS^rfdaeask ^aeo&ridgiTOedg, 

^oc^rfdo^e) ofoorfsfo^traaSo A/ae ssFraoto state sSdor atot|^o I 

^ow ab*j^od E^do^OTrterf Tto^d^ adsft ^odjs!^ rido^^ ^ifcdsfc. wrt 
^on^rfdacsdo ej w^dd^ aas^ddow tf^Ood La&ddo. 

&> g&se ckd^ao II . 

wrt •aod.^b ddi gstoddcfo, 'afiod Lasoo o&rado ri^oSodcracfod ?o aoOTrt 

ra£)d$, 

erodosgj&dc ci dofoe d^djsssfa »3?dd&/de ^o&j^ed ^eaps 1 

(sio. oo-te;-o) 

cdodesao II 

a& sdd^ «flod Lariw 5>d^ fl oirado rirootodJaiabA^iodd tf{#dsk. esri 
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SK&CSJPeloSjj I&o 33 [dil J. 23. (*). DO 



a c w sb-^od s^dodOTriad sta^dd^ aj®% sod,^^ aa^s^ Jto,**»dok. wrf ©dda 
astoddcS^ sgodun kaftddo a 0 w szpofco e^eobtsdjg^esdg (nw-t) ris-SnafuS. -adDod 
^l 03 ^ sSaksfco&o Atfotka*,*. edodooitoe #aiql«ra,a^®dfia&ft rtaS, 

a^ste qs^SsSj^sraaj ab^ad s^aod^e dodo?^ <aa^f?a^o r^ss^ao^- 
*S a # €^J»j€ C^Cifo IJ>8B9 4 I (Hi. ws,. v-.s-a.-oo) 

■sod^e ojj^esi, dedl ododOodsSe « s^aScktf Sort toaridito, Sied^ 
dorffc <39ori,$>rt " aodo -aodj^ aed^ ^&,rt» TOdessred w^d^ a^o* 

oirarrea ^Frt^ nodg atod o«« erutf d d,^ddd^ deSr^o^e oiSe o?a 
eqra^aad ra^dddo^ «\)dd«4fcd s^odo^ 3d Ajyara^asd * «n>tyi rfifcsfcoto^ 
d^o&ftd. ^d^dra^jaed^^d©— 

f^Me^tf ^ JWoi»w e o tf&raetfsBo woks odo ado d?d I 

(e^. ero. ai-osi-o) 

(ssotfdepsdg) 

diBad,jtandsrad otortdO d,q»<te^srad 'w*d{ s^radj. <adOods3e ws^dsrarta*,*. 
esdood w ^d dj^^o wj^srerv ^d^didodj^ ^disd^d dro^iofcd^ daoto 
3^3, aoda erutf d dad^d^ d?ed. 



a. 3. e. l si a.] 



I lit 

dJ&Seod, ofces&A£ea& sS^e^^a^s &,o&>5tosSea& d^caid do^oS^o I 
doE^oJoo riospo I £m l 4ltfqto£e& I ofocs^ dosses Abends I ia^Seaja eroa^- 

ofcts^ft d^£o II otorio ;ta,c<^4^da3ffa& stood to ctot tfrift w 

^AsJcyaqSF 

oio^ i^otfodoft©? (^§>d{) I oira?fo — ote>rf ^^dftrissad sfco^iWfi I stoodratfs— 
oto^Mcrejft todoAforf I ^2^3^— ^ranc&e I ?j — ^sn I aJj d,jsto*» 5^5^ 

sSo^Stootod <as^ 'aod^e, oioad eru^djadsrad ^Ari^Sota^, sfoaawadtfrtwd &%>erfo 

eodo^do^ ^rreftofoe ^rt kJq^ota 5^5^ riaaf foisfc^d. e^ris^ j^e^o^. 

English TranBlation 
Indra, hero? these brilliant (laudations), in (the form of) hymns, in 
which you delight? and in (that of) the praises uttered by the worshippers 
by which you are gratified, are addressed to you, to bring you, (to our 
sacrifice). 



586 TObfcraqraa$ a *fo>3* [doo.- 3. a. n. rfja on 



d^oSoesja— (tori, 8 aoeo sfosg 8s$8, w'8w sifcriOTd-aSadcLGda rt^e^TOdart^a 
d^ss^nd^dood daa,ofoedb <aod3 ejuw^doeo ato^fcto da?fod ^e^ri^a ©qSsrs) 
^edori^a ^od^r^j. 

ssaojosSg — -53c) ri*"rtoqi;ja&fl?8 oow qje>^o^od ^^sred dsda^ wda^dori <aod6 
^dc^oi^d^ eroiS^ia ato^qtoaart eodo^dod ^rto^d aodtpOTjC&sj). 

ftfe^sSoes^— e^dddsootorida aaSsfcacirt*, <aodS, d>qJda, g^eato, 
do^doajjrl^a .^zSoioad dj^oO^rideiritfe (rfoqr^a^OTOdO Aiajdadrid^ foodod 
^doraieastoadg)) ^djado-ad afc^tsdo d$o£ddo*o ^dara^ritfod ftg^s&raBk^d 
Dod £s atfriert dtfoSdri^rttfodo ^^do. e$ddo£c&e sida&5$7tea £od8 ^Afato, tf*>q$F, 
s^a^ri^S) ^aSar^stodow TOdarrasirttfori A^e^dJado^dOod a^ri#ri ft^^a^ 
a^n^odo so^sd^. dwad^afa a^aod s^do^fc d^a^ d^ g^e^ritfcto^ dsstodsrt 
adrfj d, iotoft djdjad, s^oaw, w£dfljd3rf*octo aSetfejjdad aSeSfredodoo^rWa rraotetod 
^do^d. e? saude Tradaro^ ©jtoTOdosars soja^.drird ab^ttda ft&^dododa 

fctfq to do ^83 5 ^ofcie I ^ 4>^^4 ^ 3 2*s &to33e>o 

abtfjc^ ^oOTd^FfSoi.ao^n d©sb^)dOode>ja ^d^ e$<5e* ato^jrWs^ft d^dari 

O, 3, Si ; a, 3, O ; O, a, 3 ; 3, O, & ; 3, Si, O ; Si, O, J 'S^a fS^^d 

rt#odwja 

O, O, O, .3, a, ; O, 3, 3, 3, Sl ; O, 3, ^ Si, Sl ; TSiS^a ^d^ 

ri#od&ja ? 

crfj^oraddje) Zoodo ^doda ds&^d^j ^od3 ry 3, a ^sqjsra 3, sl, a, a o^odo 
sitedo^ft d©^^)d#j datoFcxboSoda aS^do. ^o^^ dotoFoforteh doj^dS 2«odo 
ad^Sofoarlo^do, d^^oSjsodo Ag^dottaj ^ot^ a^^rtft «3<8^€d sS^o^od a^?^ 



e. -5. 53. SL-J 



a^TOWb4* ..eebdood ^ ^ ;ltotorojaMe adad;»d 

«&«dart**sftj. ^r^da ^ 6 £d^<0 rfwoadar d^djdOod 

* Ajs^iojtstorfoejj ^ rf0 . yd ^0od ^i^edid rfajada dofcarofcritf ^ 

■k^ritf ,j 0 ^ F wrt^do. rfoafcW ^d^d fc^sfcrWjD dojsdo jJaJraratorttfotj 

dosfd^edodg dofcsFofcritfod ^ 0&5 ^rf^^d© ^do 

dotoF^od fc,^ OA ajj^rt^j *doddj, ,s^a. eriodeod ato^rt** ^mdsin 
*&.«rijrf*rt M0 iJ3 ^ Woad^do. £4*otoFO&d0okfl botfe riorfjofe aborted 

a *£i*rt«gd«3e*. ssdjrftf adddj « o e <§ ■ad— 
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^edidDdod fcodflocb s^ca^djdo aod> aod6 *,sji»jerfa 

d<D a^3rt$dodjdeod bodAorift a^jato stoacfa iio % afort*ji»- r jji^rttfdi 

sjsSoda 4«atotJ«*. t-Ua, d^do ado^rtSod 3eo *■ sfc^rfcfc j& . •kfytata^. 
■a sra^ a. 

addddq, *»63.a_ 
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[ doo 3. o. xto nn 



II riottatfft^esb^.— 

(o) tiovitic%&$t (-s) ^ud^Ae d^dsa (a) *n>ci 4 ae ^Aeofoa aodo 

dojsdo astaAriHto. 

Si 

III ri^ste&ydo^— 

(o) dstas^ d^dcrc (3) dsiss-^ ^Aeoira (si) riaj^sa d^dcra 

(v) ^a^ara a^A^oto (m) ©srsao^S) (i.) srud^At (<l) 

aod;> atfi as&j£rf&. 

IV »*8)oi*^«d4^— 

(O) (-9) WdgAS (St) djA^AS (V) ?toOTOF ^od^ $<)O0j 

V ^sod&g^sto^— 

(o) ^&& Q 33 (j>) eroc^Ae dodo addo askjAritfo. 

(n) ^Sdo^osiD (3) ^aeoto^o^dcra (a) voc^Ae (v) dj^d 
&aWocS? (m) esoAdro aoda sodo assbjArWo. 
VII tf&aFo**^**^— 

•ari^j ^otSe as^A -ado^do. 

VIII ^&^3^8o2)&^d0^ — 

(o) d^qidja (3) ^doF^ (a) ^Aeoto aodo doj^do aaS^Artoo. 
IX saj^tf^Ooa*^*^— 

(o) d,$dja (3) ^aeofo^o^dJa aoria a tick a^Arisk. 
>Uoj 2*0^% Ag^skricrt dojad^ a^Artedorfs^. 

ado&risk . TrerfosStcjcj ^od^^^d© a^dsrah ado^S^sS. 

a^^c3 jftg^rforWC) A^ij^edo^ ss^si^d^ traodSjodoja do^dsf&r^da^) 
djac^oasS ririsiriCjofoft, ^dsi&^do^ ^AfoSoridcirijDataQ ds^c&d^. es^d^ssl&so 
slfcdTOcj .aJrarirWS a^^do^a ^dorrWO ra^dJade^ddsTOd ^^roa&^edoritfs^ 
rregjrfj^arisSoib es^ri^ ^4 rfodejJFrt^d' ew^dft^esfcrttfosk aSe^dod 
*^{*rt^5to A TO^5irarfo^)rf3 dc^Aafca. 3s oeAotem ©Qs&a^darttf^ n^dJ^do^d^ 
*£ {dari,a o&ooo soXdo A Afl-tsksi a o&> rra;SrWdi w»cra ^^d^dddo dJ^&d;So?e3 



e. 3. L. ss. -8l. J *fciVtcSSofaw 589 



c&fc^drird d^s^ddoe^ OTjaojroe^oh, ss^st^ aoeo ab^tsda daritfyTOftdo-ojda. 
sirad^d 77c) dotfdo ^os^) agrf^ doo^rte^ rajidcfcriari siod^Fdg) esd^ ada^r* 

aodja ^3ddoi e^^rfo^o^ rfea^n dd&d saifojri«rt ^ssaad dodja aosido a^a* 
sSod^rdg & tfOTsfoktfojritf dd<5rar\ &cto£-^^5ta0 £o&>e ^orfo d^dOTriod .e*da 
sjja^ri^ (sdo. do, o-v Ood sxjo. sio. n-rd rfdn^ ?i&£rWa) ds&dda. aod<3 
esftdWjft S3do ^a^ritf^ s^Foiiaft dsrf^e^ode). enjc^^ sSasderad srsdo^do as&j 

^irttfOdod ess^e ak^rttf^ «i©?jt3€*orfqSrsj). erori^skdOa&ja <aod3 

jKb^rt^^ da&^ritfjSj 2oodo ^doado^do esd^ ^^^cdo^do ido^ 
d£ «oe« a5e#cbddo 

&fo£s do£3dd ^rad &^£oe$&o ^ofo^oSe o^og^o s3^o- 

£od3 rf^rii&g^darisJ^ d§*Sod ^od^rdfi ess3"H>d4 ^od8 es^tf ak^ritf dd^oioi soda 

dwad^do sxSo^ii^o ^ <aorfo. & ^dod^e sp^aSj^dcfc jfodjad^^dojaiofo? ^ow 
&j=>^d a^oSj^ridc^ sSf^OTri — " ^^ds^dsS? ^so^ps^oA^s ss^^d^ &r^do 
^ro OTTOsroqs^r? riodjsd^^doja^ah <a3?>g&e$ dkF ^to^" aow mt^aori sdo 
& dad do. 

w ^a 8 3 ^ Q ^- Q ^ S soC^dodol ^€53^8 $*&r&3$& I aodod^d^ sgpesFsroft 
stoate^ ^dod^ eru^doioSo? j&^dosgp ^^d^po^dodo. Ag^skd 

^dtoddoS^ d^^q^d^ Kbi^«drto&>i<xb 3 $z *p*i>rtd 138 ood 150 <3t djt&rWg asSds^ft 

^«^ss<3^ s5j rraodo^s® ^od«e) ^d^e ^^djcjodo ^^eSdr^eS^a ^d^s-s 
^3d^ddr?5^ do^d^o^ 2§^eSdr^5J«s odo^d^Qc^w^ ^eS^^ 
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[ s&o. *> ®. n. sIjs- on 



^eadFqSdea &d jfttft^estoofc tfjdjcadf dc^iftoc 

ad ft^edosk^l s^soodoa ootedoi/ae sSj fc&^dwa^dois ^dJ^do&fce 

^cwan^doa tSj^cAerraS^cnsid &d ta^dj&clwdis «d»3«»d*fc« 

«ao&) ^^oecxb^ofcssTO^rt^O A&sdorW d^drttf^ akss^Fjfc og^sridoi 

A^^cdwfsaSsrad ^d^aod dorfdtf&^dadc&f^, asoSaFakaisrari do^dsi&od ri^dri&jgj? 

did<i^ d,W>d£o3jad(3 ^joWo'qJrf^ 3oJ3o£> d^o^i TO^OTd tf^ddftg^riaGori 

SjoiAj^foJosi^ 4e&G>eakois3c>rtodo3 djacfcs^cS. fcfrtob? ^orf^ wrtafo&g^dasj ^^od^ 
£)$srad A^datfj d^dd^ ittt^sto^ swoltadiado^d. jSja^dadO ^sS^ ?ortrt^sSo3j^e 
W35bj &is?tfritfja, wriojo Sjtt^rt^ja, ©sSoj aqisrarf ^as^qSFrt^a *ad. rfoat^ ft&fda 
ds>c3&od ofottdJadck oaS^a^srad doa^rt^ci^, ittt^rttfjdj^," s&a^ ^i^Fri^j^ 
dzSotodsk ^odo fto^riad s^qradd^ ss^o^d ^?dadd$agjada;$dOod wriad 

^^rafc<&a« ddoS odo^s^ oSj&esft^aSj^edoeii c&>ssdjs>c3.rc$s$ 

rtdrAjfo^sSosd oda$$;§e3 o3ot| ^d^dao^oS a^OTn^w^oicljoa 

do^djsidoo^ofoFoS a«ofcr© £*te 4 o£o3oFo8 aod^Fe d^sdgriaa sooa sSj 
ojosi ^ afosidje) c3j&$ oda&s;§e odorfo rid dddooSsdcoA d.ssrao ^xrSoO^od^Fod 

ISP 2) ~c © s-> £ 

a^esraoireo stots aortas &>oa d^ odoejS^tS ofowrfj3c5j&$ ofowste ofo^tf- 
SrFo^doo^d^oS a^ias^o ^^oidjjoa a^Sss^odjso sSoes^^Q^ sow ^ 
ofo^sci odossdj«><fo>$ odassSe oda^ S^ddaoSd^o^^jan^o^ ^ d- 

sow 5^ odo^d odo^djs&fcs ojo^Se cdo^ ^odo^rvSo^dooeSd^oS 
d^n^Tva^o^tjgod d$dsc>;fo do^d^aa ao©o d^ odo^rf o&wdjsil©? 
ofo$s;§$ odjas dj tfj^sdis^doddoo dddo s«>o rte^o^o d^d dddjm do^d 
rte^a Sjd^j Tto^dja^dadda^d^dstoe oda &do dddo^do^d 

aJo. a-n-a-o, a a,) 



«. 3. e. l 55. ] afc^cso&a* 591 

e^sSij.edaaod ofo& djad^dda ridF&a^daaodoja doraaie3{#oda s*^ do 
£$3)53^3. £s £>^o±>£3 ^s^j^dod^ $^3 e3do$ riaaatyas^JSoSf djaatoss&rfo^dood 
akwdjasssk & ofot^ ^ tftta^B^csd© ©oiriF^OTri© ^ow wB s^aod otortrf^rfa 
sra,^. &>{rto&? do^dd&r^es&d^ tf^3 itf ^drorto^dooriexia, totfaoi^f^dods^ 

w^r\ *ad^ afaabrito 5*2^ rf$ rf^rftfja ^ «part3j riTOofotfsrartadi^dOodaja 
^o&^od^edod^ 23^8 stostyOTd ^d^a^^sSe ^ad^doodexo *o3o o±>& 
drojJcfc d# sSosssdcSraft dottfdd&^cdoaodoja rio^a eraqtorajft ri^driAg^o&aodexfc 
sSedosaqrad^ft fctfaotfAf^edaabduia ak&ritf daaE^ ^Ss&rt^ a&tp^rfrts? djOS^^^d^ 
ddaJw^d^n ^CQd^fdoaodex^ ^ d^sc^dedara ro^z^d eraqft^rv ^do^od^^d 
dd^aodoja o&rarfdcd^ ^ddeori^^. ote>d criossdj^ck i&ydarttfd d^qsdow^^d^ 
ddiadod •s^s^j^dad da&doofod^ atfafos^oSjas <s abttdrasJck afcaj^Fdg) 
s^d^do aa^d^ dSc&as^cS.. dosf^ ^^^j&^da&fcdjS •rfjjftd esi^ato^daaod 
le&^c^ dotfdsfftg^daaod a?'xfoFrioto dl ^ddaod ea^d^j^ ^^^odaod d^a^ofooi^ 
^eadaod ttodod^ ^ofo^odaod doao^d^ dzSatos^cS. 

(tf. en), 3-no) 

<aoda tfSjaJd^sSA^sJfi i&^did doso^d^ adood oz?d^^ wqs^d^swd woSofo^ 

^cda e^o&fctri^dflc&ja rfaoewaeqJd doso^d^dc^F^^ o3cn>d ft&^skaod . eodjasJ^sSfrf 
'asie dj^^OTd s&^cSSojoja ^so sojses^art^od tfdoF«s>d|) deisrertetfj 
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i 

Jtotfji^Saori, stosJ^cSjbs w^e crafts arais rtaoforee© 
rio^s ii v ii 

I I -aod, I ds^qncfr I es^e I e^les I sJs I jfa>o3jF««> I rtoy II v II 

8oSot3ja,s.sjfod5jqraoia rf^sijad^, <s|.3e3 odJ2s3$s«>oiMdo $c3qj5?re jjisyastos I sred^- 
5^8 ^tfFStoiis jJo^jS^wjw aSoo^^sij^e vns^o znMtiM$$6<£b& ) t- 
»Fd <tf?do5«s ^,8338 j&ao3oF««> rtja^ aS^d'Ssra I wofcario &> s5j?doi3a o3wd fi - 
^«-s I »sjodft^5S9 sjasSjSje&F&SsoJ sit3,e£9 ^989.8 I «!?#d I rie&eajgp^obtf 

•aodj— as| sod^? I it— I *>^e-— Ao^^s^srarf i das^o— tiorf^ I 
d^odaodd^ | ito— ie^sarvoSi? I c&cSj^g—^ u?^rt^ I rf^racws— <adaf,?;3 I 

as| *od,3e, 95^ Afle^en^srad uorf^ %?sa,art<?od tStfcriaadol drodos^, 
^^dwdsrad djg^iddda^ a^^noSa? ^ eraakritfgda^d- d^dfredddji. 



English Translation 

We are invigorating your brilliant strength (by our praises), and 
placing the thunderbolt in your hands : do you, Indra, radiant, increasing in 
strength, and (encouraged) by the sun, overpower, for our (g > id), the servile 
people- 

^dj, ofcb^, ^a^ori, -ass^df-rt^ <fc ddd ^oioertada^da. 3 s^t?€ s&j 
esdFsrad dd^ ^ow^rf^ rt^tSf*. ertj aon gud ssd ^sfiatrtn*^ r-^irr! 
a&iroft 9&. tSo. spurt 6, 538 ; 9-82 ; 10-170 esa,a cs-s^ftf. 

syafte 3ai8— «&8§8 d,e3as I essri, ^020 ddris* ssijiw;^ *553 »s£d: 
rts?dj^ <radj & jjyartd^yrt^O 580-582 a^ctererv adoj^d. 
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r»osoD So^.o rtoajb rto^s&sd^&e^ 0 ^ J3o3 ^° J;o±>c^o i 
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rM^Qi^ tijaaSo II 

^^o&dadd^ja I rtfc^o— rto^roftdarfrioto I ss&eri^o — doS^I^ dodders I 
rfjsoSOcJo— rfo^^zooa oj^^js I ess^ — ewrf^rt^ai &o3oo£o— rb^ssaft ssafo&sfeSciQ I 

2j3e)S3e)$F 

drf^. stofl^^U.diririste. riosStfwaa oj^rfsto, ^dtfrt^O rk£> otpi OT&zfoddoSi, e3£)E>e 
wd^rW^, d^dra^dok^ 3^ radaq^aod ;£zi&dodd^ wd.w^djJgJ^ ^ffariaqSF a 
&od *Qftd ds^&od ^Aoadasi 

English Translation 

Indra, hero, you have slain by your prowess the glorified Ahi, hidden 
privily in a cave, lurking in concealment, covered by the waters in which he 
was abiding, and arresting the rains in the sky. 

nosos* £odd rtpaSo&orort© d^&d?ds5o©art© eqSFdJ&cieoa&db. ^^ririfiaJoja, 
^d$^^ri^goixG> — aJjaartra A*o&rioadad daM^cSfdrifl d%d^ ri)35c> 2o^o 

aoeo d^ri^od $c5F?4;fo5i)do dja^oirand — 

rtOTO Sj^rf ?)2o3^> ?5$orfofoo§ sfcOeofoo aattee sfocfos^ ddoa I • 
&aoc3%4f*e &4o^o ittf&a39o s3s<3f rt^Fo sdsa^d^^oSo^ ^o^dd^?) I 
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siaryS^ftf afo^ritfS ■aat.ezjJrsS as^OTftdOdgcfc. 



I ^ % I I , I 

^JTS cfo ^ ^orfj ^353e^F" ^035e>c30g^ T^SS^O c&Jc)^c3e> ^§"3^1 
I I 

affij^tcStecracj aqto*) oS^d^d •aorijoi — a^ts^ritfritfori I 5S8g-SoO?^rfo^ 
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<aod^ 5 ^'oaafsJsradsSa, sbafc^ttriCori *aadsjp <tfd ^ ^o^aari 3doF 
rWjto^ $&S$3mA ffriorrt*^ ^^sSsj. $4 sraaforftf sJcbsS aJ,TOMarf rfttjrf^ 

English Translation 

We glorify, Indra, your mighty (deeds) of old : we glorify your (more) 
recent exploits : we praise the thunderbolt shining in your arms, and we 
celebrate the horses, the signs of (Indra as) the sun- 

oS8$ — 8a8e aodS ^odjci ^rf^o *ria3rii?rt sSrida. 3§D^w ^ tfariofic&ouesqJFri© 



a I tfsfooft I qtoBos I eag^ajj I ^tioP^ I a$3F©§ I eSr I ?$aaj«BS* II' & II 
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'gorfj srewoJjow sS^rto ^orfros^ll 3a^&»$3eS si aril §e ^rf isSSe »3«3\- 
areas' I j^a s^f^s* 1 sbegtott* rtOs^pj* rfaiFiw$F5»$3,$J&* rials' 

<Sdo£, I ttdsfeg II CJS&i?©OF83a dJSodo II 

XtiFtj I a es^^ajj— djjjjob^ ao«&*dtf> I adriF^s'— sSo^^s^ja ria* I jiOa^ir— 

— o »- 0 

English Translation 

Tour swift horses, Indra, have uttered a loud sound, announcing rain *• 
the level earth anxiously expectants fall, as the gathering cloud has passed- 

tf^&od ( 5. j ) ^qradcsOTft sSerfd^ S^^^j d&sfori j^ep^s^ eros^oSott e^r^d^ 
^eSorfo ato^d jBridgS <siz3. stoab, esss &^d sSjarierari sto&ftoefc efod^c^stort^fl 

tf^aS 0 S)o3jc>c3o coddo8 &3>&dF e$s§ps aristo^ofi i 
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adsiris I sSsSf ^$8 sarnies fcjemiea?? ( s>. ) d^r sfo #j atoarfjck ^00 §>&>d 
rioaowri sW^riSod ^ootad^do .aod$Fs4&ac3^d. b^zmi^F aSe* Sot 
jgpd55e)Z|JFsSo3e a8{tftS«rark§>. &OTarfrf^rt*orf do^jaSdsfrft flfriirW^ ^^ria&s 
(s&Fi) o^orf^ aSe^wafoSodo a^o^a^d. s&F^sita sfo^cradaritfO distend." 
j-jn) ^^aka^e ajrfr^e^^j s&e^doiSe 23$f. 

I I I I • 

1 1 1 1 

djs>8s I ro^Sfi I 5393^0 I rf#FOd;>o^8 I w^^wo I qido^o I sSk^fs* I §> II « II 

^oS^^ff ^stod^ d^Fsie rod^cis airiFifce rfo^ja^ §>s^a I 

ffasraFslflesWjoF I s^aa^ I qgrf^s ^ottrad-stotffl/ae^ II <£sJai?s>Faa easfooo 
#od*)$3 svtidso^ 00 II &U>3<$ aBB6«s«di»fl{soi03i« A wo srosdeo- sftd^Stimo 
ssatfo 5dqJro5oo^8 ^efj^ rid^ss^o ^odFo^s ^(ndidc stocte&d-e d^od^S*^. 

«aSjo3w^3*— ^dc&dBgd '^5^ ^^^od'- tfjaad I .ddNs— do?$s$ 1 
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w^rtAooOrt jSjo&aoria sieo rfjfa, rfjs^os^ sfo^exra rfo^oft*. e&ck>drfg 

English Translation 

The cloud, not heedless(of its office), is suspended(in the sky); reson%nt 
with maternal (waters), it has spread about ; (the winds), augmenting the 
sound in the distant horizon, have promulgated the voice uttered by Indra* 

?5o rfB^^)8 SSdofa^cfc ^Vgjfr — rfjS^^d^rfj^F^^^^SScJF^^F ?*Oa3"S~ 

o^orf^ eqSFedJtfaGrsd e3$ss*> sfrd$Jg&)93 sssf^swF — &fte», riodoria <$4ri^ djaadsreri 
z^oaaori ^orf^r^j. cxSj^^d^ — s3e>ri$Fe3& iw9 t fTO^8tofF9o. *sseafo 

steroid (?>- oo-3i) aoria sto^aov? swap <aozo siw rt ^ r? ^sSf^s^ cSesdarida. 

^uswfo tfczfcooe aSc&raoft ^ ^rifl^a aSdsfco wrras&i II 

(sxio. rfo. tf-ooo-oo) 
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aorid eoiog^fieriirttf .s»^{ rfroq^s^TO ssi^. w ot^sJ e$#Fs§ sSss^ft itos^rtaSoig 
s&aj^ sfce^rittF^oio ^djaarfrigdasgdo aow^^otorisi^ rija^ftss^d s^^rorf ak*j 
ciedori stages ss^rfs^^g o^oeo e^o^o^rfOdorf sfc^rWa wddri$J3tf{8 ^qtaD 

•afl Sja^daado. sii^odw (riaSodw) &aoa, ^o^, rfoc&rto '^riSori rifo^sraft eoaoo 

trfarfriradois^ d^slroft owori qJ^akG 78{0&&«r\ es ^ ^^s^h a^Coiojs. 2gdcfc«$ck 

* 

I I t II 

i I III 

wSss&arao tortus spates tf?>tf,riSJ&$ sja&fl $ ®^ ^23^^ 

1 II I 

gs&stfafo&jjo ©s&^a ofo delete rfj3oto&<6o ^^sto&do-l o3a&5|, fcoqbdjritfo I 
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ro^* 8njj5»3^^33^rf68«icwo I »f oaSewo II mqUFcSqSF&Fts^Qcft 

tfd^d^A/^e Stoats II 

English Translation 

The mighty Indra has shattered the guileful Vritra, reposing in the 
cloud: heaven and earth shook, alarmed at the thundering bolt of the 
showerer- 

Sod si^Ood^ riotfc&ri ^ep^^a^d^ori fcoqk £>o£ci stoe^. *afl fto^alw^j 
dodo 53^f^) 

s^ij^e s3oqs$s I ewia^o^ wdo^orf ^^d^e^dodood (s3o^o;gd $n)d^os>£>rt) si^ 
dcSF^OTfta. 
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3s ak*jci ^)S3^F^FdS — daf^ripra^cflafc s^ak^ rioO&^d^ ©^riJ^rfog^ 
ri&) #o3o&od *£ofc cjckftddoda a§?s?& fc*odo tf<£de_ 

i 

eLa$da$s f I sS^a I grig l-d^s I ^sixs^o^o I o3os r I stocks I cbswj&swrjp I 
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^sbFrlras ^3 is 13 djasdo II &gn?j9a&jo &se»fco aS&ssacF &^s33>c3 6 ' sjjra03o<8^>e 

gff^8 og)^?^ 5^^^ rfJS>03je> Si^?39?> eijTOElOlJo^ I 5^353 3 3* I ttSfe$t& 0te>d3* II 

o3o3«'— extras rt I gstopbstio — tfj^ooireri es&df^ I stocks — distort 
TOOcdj^d •aod^sk I awjasrars* — tfjaorf^e (ejrt) I 5^ 3^8 — s^^rrt^^ &oria!tfj I 

^ 'Sloped d^ojoot^ rtl^ojjsn 8fw d^ siraaafc. kori^Uj ftjatdacWdsk^ *ad Eodjsfo 

English Translation 

The thunderbolt of the showerer roared aloud, when (Indra), the friend 
of man, sought to slay the enemy of mankind- Drinking the Soma juice, he, 
(Indra), baffled the devices of the guileful Danava. 

astfd?^— «aod6 ri^os^ darteb ^dak&tf djfc o^o^ dA^o&g ^^rf cragrf 

Ed&ft ?3?0d rio^Afl C3c)^rf3od0 So^do. 53^5$ ^DO^OkO ^ OToJdSS^tf ?3e0dd$orfo 

erodes ftatiqtts tffoezsa 0 ?k8 sioSoe rfrisiarg, ?J $e&8 1 

d^^ sacflort TOcJo >^odo aWda daab, ads^ rtjaeart aoj3?©ftz3. (ai>. sio. 
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eroric&tfMfl. s^od^s crash a ^ dortpradadood es rfrfodwag^cSo ( ato. sJo. .s-o-s-nn ; 
v-sio-ri) e^cSe OM HesfotsS (essdd afc^jajJoJckd ^^rtja(j>-r,o-ne;) «aod,$>od eterod 
oagriorto (oo-aso-L) 2523? 38?oO£>. cask addaod (ro^S^ ofcrf5SodqSF*adad) 
o^^s^d crasfri iiow gdd^) aod^ri^ crfaddjaad o^o^^ ( ss^ocio^s d^&dsk ) 
.totfj&a^S. 'tfd&3ota>d n^d^ riJaoSort^e^ sod^o dosfofcd^odo 

ao'w Jwa^cSfi) 3o?#dod d^dtf rioeooqten>d aaSoforitf^e d^a^aod 3s Jto^dS 

dc3r?o'z3. 

$^*$Q rf^c|rfje)oSo ^SS^^OdO I £od6 d^OS^db^SS^d 52$53"S> c5e»jfo ^^^rf do^^g) 

aodo A$do rfodadoTOdOod daSak^&ri d^&dsS^ £od:> ^ddo aqJsred aqjFdsJ^ rfj* 
daddo. 'Sod^o tfoaosddjadod TOe)3fl ^ d^oio^&od ssAqSafootfdsrad 

afad^ (iaaa) d:raad£>odo & sra^d oS^ffl^^ss^oJ^. sfcSsto aksj^dasari ^o^o^ 
d© 25a s^s^dxa^h alaSatorf a^oiSe uod^ dts^akatfsSo&Q w aioflfaTOESfcd 
e^eywedfiatoe 5fiOT!Je^0bd *toad aae)irt>tf)rtorf& ^^^^jrfoorf w sto^ ssiod,^ 
d^otao^ djOl^rfaod ewo&recfiaSoslfo «3#sbd esos^ ■a© ero^sraftrf. 

g) Slfc030cd8 ^JSCdJSg ©OTdO&S* Sj&SScJcF ^0^3^ — 5>fo£j5$ eft^Ot) 

$rd 4i sra^dfl oaod^o ?k>edo33^dJ3a si^ritf ridUrW^ c^irfj^ad^ow asSd^.en)^ 

com v 

eo3:o ^do6so rfoa^ o ®ti o3o^^oi3^ 5^^*%? Astod ll 
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t| | | | 

jJ»oi« I £e I <gi | dqJroiao^ I <gara I ?fo£8 I af^ds I ^oj^o I tfri II oo II 

eforfd^e^ aras^F a^soo^s ^dofco^s rio^ra^o dqSroiao^ I osis^ (3ec4 agjTCdcss 
af^d snjcSd^d^s &&/de£$&g8 ptocsto ^02^0 s^rfrad I 3a>Fo3o&> II wriS^aSF- 
mq^F^ d!3 d^asio II 

$e3 f — ^S®FS^ftO&J2> *fi I Sfcoa<$8 — 3o3^F&JS>odotf TOds&a I &3?&— &$3Sb£s5 ^rf 

dd ^tfdo OT^FrW^ I 9E^S9o£8 — saowos^ I riqiF033o&— dSo&ado* zSJdtiO I osisrs- 
* s^dsran I 55^d8— ewddsS&dtforacfccto I &gg — ?s$3&^dodjs> yd ^sftsg I ^o^o- 

a&SFOTofctfssacisgp, es^So^rf^ <sd &a?skdrfrt& $5^5^ g^fosrf©. rfa*^ ^ 



English Translation 

Drink, hero, Indra, drink the Soma: may the exhilarating juices 
delight you : may they, distending your flanks, augment (your prowess), and in 
this manner may the replenishing effused libation satisfy Indra- 

<aodd, rfjat^oa^ri^riO (rfo^s^riS) fieairt^ A&eriaBaoJstoflfcrido. sfcab* 
?Wc3dg (?raakowgriS) z3{*j3rf& essatoh Sjaerfos^^rfraa ri^crerfarida (aSsSrftfcsfyrida) 

^^r^ 3 ^io &&t«&9?a&o s^sfodofoo &>^^ riocreofo I 

(aft j?So. o-o.ov-r) 

(ah. rto. er-j-v) 

^o6).ato^5{§— iesSirt^fiodoja, rfogbsSjdfiojw socage eiSofcsreft AfttstoOTsJotocJ^rirfsfo 



e. 3. d. m. ] 
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(t&. rfo. SL-8L3-O0) 

rfoboSoaio dodo aSe^sS, 

&^o3j«> ^S^&^g^^o riOe>ofc 3,odao I 090^8 ritoesferfg wasaaTO II 

aoao afa*j5iO. ^od^o 2oosS^ no§3^^ dojadsb oai^ritf *ow fosriadrtsS^ roefctoaricSoria 

sftsfo ey.&-oo5? ak^rftf© sio*2>o& dojsdo ss^ritf &>o&> ^sfcOTsJofraarieSoda 

a8wd. eg?* sjori^FrWg oft&^dcrackd ofowsfosJcto, afc^wcte, afc&ritfja saod^^ 
^doss^s^ ft sa^Ffc ^Sakorori — ^^3* tfja^&oosS; (ah. rio. 

ae| <aori,#e, ^osidgdod jJjaerfad^sS^ ^^roio^n sra^sdrerfi 5 afci/a^e cJ ^s^^rf- 
333c3dJ3 rf&o fossa &fc$doo d^s e^oSo ?Jo. ct-v-oo) ae| -siorf, c§e, treatoo^cSoo.ri 
fc)tfed*8o3ato ^{dtffoaofafiSbi, t3?rt^ wod;> jfoes&araois&racfo \ rforirt*^- 
^so^stooSs h&iz riort^odoo ^-siod^, ?>eo^d 23oTOa^g w^otoo^dtoori esSdo 
tfoBcJftdad d^qjss $edo*>aofoorio3, jtoesftdrtrisfc^ sn^djado; «as^Q $roddj^rl£od 
*aod,ok ^3?rfi3racJsirac4e5octo tfas^djaaca^S. ^od^ eA)dd^ ^djsedddoi (aqtes 
^do^d^do^) tSjacS a^ftda^c5oci& a^ris^ 'aod,^ ^jaedos^food &oeo*3tf?odja •asra^a 

deSF^rt^, SKfa. rfo. O-eJ-2.; O-OOV-f; 3-m-OO ; 3-OS?-O0 ; 3-0&.-3; SL-SiH-fc. ; 

c; ; vo-w ; a-v^-n ; &-&n-n3 ; e;-n3-3a ; e;-3«n ; e;-n^-w, e; ; er-&.2.-2. ; 
ej-tfo-33, 3*, .w; oo-3er-3; oo~vsl-^ ; no^oov-3; a sjj^rt^s ^odoeodo^jdo. 
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os)S sara s3oe rfo<ta>e rorio^o ?j?fco3jc>ao3 I ^ai/^crf^w^raS^* II nil 
aS, S3e)^ osirf z3jae$^ en)cw^&«« <9ofoori£ I ^aS^erfo^scraaaS II j II 
eros^&ew ^o3oo^^ dgisios^ 'ssradris I ^aj^esfaw^w^sw* " ^ 11 
e?*o g^ed sioqtodo aio^rmad ai^ro rf^o I ^aiia^fitora^w^aaa II v II 

s$-4>aosi s^o3oo I tfoai^stoa^araaoa II ® n 
cJ8o s3o$ ^ft^^c^w^cii^s ^o^ ^s^o3o8 I tfoaS^cstoTO^waSta* II 'I 
cSSo &fteri*><» ero^e e^o aSgo «?J I ■fcaijs^sbwfyws&ia II 2. II 
®$ m^o skSosra ^o^rio^^rf^o aS>$a$o sfcMo I tfaai^s&^s^aos II 
tfos^aSo aS^aeaasirao $ ciqftoketti-oSeas ^ rtfaaSJ^esk^roao* He* II 
ka$aoa^$a«skcio wo^s^s^ s5e3o sra I ^agj^stoar^swaoa II oo li 
aa 53o<2 ^(^8 a> w^sSoeSe^sio toag^estoflnjjwaaai II oo n 

»aS^^.^ms^c&/ae5fp^^siMOe^8 I tfoa&^erfaa^waaoa II II 
'rt^&fts ofoasi^do^&f^ {3«3S«^e a&gtfdAcfc I ^a&ia^stoa^sfaaaa II 

j^^rijacfcristort) ftft^rttf^, sodoflntf^ &&rt«S?tforia d^^sfoadddsfo. 

s^zS. cSb)^ AfcfsfcTOcirijaadaoSck. 

a- araoisiraadori ,4q?s3o4 e^rWa dqJrf^ sSertsran eoCxb^oSoi 5^ 

titiy) hot diatom wjc8^orfdo, js^sb ^edas^rija&a^cS. 

(ijjjarf^oio^rt^ow) id* &G>^rWo £>?oridj3 ^ (d^ak) ss$f^ ira&atori 
eradflj). c5c)^o ?Jja?ddTOcJrfJ5atS N ?^.' 
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CY1 cYl 

rfjaadasSjfo. 
dos3$io. 

as&8Fj}e^>rio$§Gk. 



*0&> 13333*8 

I I I 

S|S ^OCS^^JS^O ^afoo rfcS^rfo ofo^oiis JS3do^g 1 

I I I 1 

- »rfj$sgp$ ^5^080 s>;%o tfz^e wo8jae sraricJe jra^o nosu 



©s^siotfo&ra j&o^m^o aSe^d^^sS tizizrm a^oij&s do&o §abo ^riod s- 
[39] . Vol. 14. 
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Jg^a^rforido '*kt$,o §q^&o I ^dfc) $d§Q£b&o I ^i^e ^aso3^ osoSjss 4ci%' 

d^droqSF 

^od,— ae| ttod^j I »»^8— sfceqraartwd ^ I ^ a^dcxbdOcfc? | 
g#asto— <adario3?rtC I ^iotoa— ^s&FSjtod ^ei^od I ^Ssdo^s — ^^d^o^o^ I 
$o&o— ^^i^&fcd rt&Fd?^ I rftS^So— tjJcSsbiesS I wsMjSis— ^ dgsSdo^ ^ 
fcdd craft I a^i^o— 95^ ^^o^ojo^ I §^rfoSo— BfcF&i^oS I 8e— i TOofos— 

<as| sod^e, Aepsartwci jra^ $5^ a^dakdgotaf ^rforort©. tfdaF^od *a$> 
c&>od ^sJo^airiorfos^ $4i<^l^ fbhti ^doFd^ ejSsS&S^d. 55^ dgeSakoJ^ 's^ftdd 

English Translation 

May we? your pious (worshippers), abide in you *. approaching you with 
devotion, may we enjoy (the reward of) our adoration : desirous of protection, 
we meditate your glorification ; may we ever be (thought worthy) of the gift 
of your treasures- 

®h — $$&$a riorirtFo (5. o-v) ®h raqrade&ssan adcfo 3ddr!«ndod 

sjortriF 'aqiro- rfo&o^d^ Tlatfrfi^fi. ?3o?jriFdodd Zoodo d^a^ •a^od^ 
?5?o&a$d3,. eroro — e^rio^ crad^fe <aod6 sortS^g), do^ oe>3,o&>ao&fc ^jsd; sorters 
atod w<xtoF3§ sJSatos^iSja? $3do o^o&flatafc $zSatos$do m 03*)rt». SQri&rto ^dod 
rfowoi^d^ aqSw ^dro^qJd^Fd^ «fc ^oto $zy$ ajstf&s^ck. d^^srad ab^sJS — 

— s3^zjie>&?3j«>« do3oo — do?qra£>ri^d 'a© ^^^^d^oSjsert^ 

ad^djs & dcS^do, rn^do £oeo ero^do^do^-^odj^ddrl^d^dood dako-jra^) 



e*. 3. L. 55. J 
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srf^odja™ afc^w crajraqjFrttfgJ^ jra^ asb. rio. ?rs>ri oo 143 sksk, 673 d£> 
s^dssafk assorts!. • abgjfeyfj tpajfywdda tfrfoFsstoo aori$F$dja& ato^o4ft> — 

§odoo sSfS^rfo > sfc^odjs ^sSo^s — adj <aoc^e, ricfcz&^dasi ifcfcF^fercri?^ 
cBoori ?>4^ ^earfo^ a^ro ^5^4)'*^ tfrf^stockBL riaJ3>ri#j wdasd^. (95^5^ 

ror\A^{£9 e3^53c) eresg ^eAro^rortorfo* ^3js>era ^orf^F^). ero^o^Fri e9«para>ata$ 



1 1 1 j 

o3o$ is ^s^sdrtgS^ps djjpwdre enfcfcsro aSaoFjgsos&c^o sd^FOdoo&QS f^oS 

astf^TOOdjsjsdF^odJS wosi^stoo odocs^ i^ssrao aSiD^^cOo^^sdoo odoo dcQoo 
arstfcwsfc I 'arasioodjsaiosoe II *?c33e§ too^^f?^ ota% r &>rio3^ $5js>e§3 d^ado II 
&edodo£o ?5&>3o nd^o distort** e?5^o cs>a> I zSeSo II 

Se— I gstt^s— dgjiok?^ ^^hrfrfoah I erwttFo— rfo^djaadrf- e^ri?^ I 
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rf«^ totM*^ we>^ I ofco— atari q^riofcj wtfm^— «i|>*i«s5c&»t I 

2{T353e)55F 

ae| 'aori^e, otori otori ejW,ck 5^ eskfyafooci ^ dge8o&5^ *tfl^ririTOn 

English Translation 

May we, (through) your (favour), Indra, be such as those are, who* 
desirous of your protection, augmeut (by their praises) your vigour: divine 
(Tndra)> you grant the wealth which we desire, (the source of) great power 
and of (numerous) progeny- 

wriofcMftjjOjCfogOTd&Q sjrHS^ddo S354^^ F (s5^oc4> aow a$F) 9rfa 9^ 

wi&Wj <^o« ^atoira a^^Fri^ a8?tf«5{3ocij» wdood *aS erusJe aorfd 233^ ofo 
^oUorfTOcfoo^rfOod »$S5«> rfj^rirrf^r^aod aocte 3* aJwtfj esqSFarideSo&raadaridd. 

'ttSj^oj* — 3j ^S$p rf5oS> ^SS-d^rl^ doZO qra&S&^od ^cJjJBft d^TOrfJSS 

- \ 0 w & art 

ss'sc&rfjs esd ddaao-qSsSrijj^ aoriqiF^. esridoio&t- a<?drio^o aoto sieo^ 4^^ ) ^^ s 



613 



itofc^pidoo, S)?drfo^o aowadcfc sfeori^ dcfioo <ao&) sfe) & s>S«3Sra ridrt&. Crisis 
dradadjcysdd e^ 0 £ ueasCairadasie,- aedo-sd dj^art^od jjfaissasiidja «sd dridd^ 
aoddFdj. do^sfcig) ©ddSaiua sjj^eddCi ts$tti d^rWd^ ^jSF?S^srar1 dasaisred 
fcoria drf^dd^ ^da%rt^ .e dcasaddi^jaoafi 'adodoi »3edra ddd, c&faeri 
Sod ado&djda dja^ojoo. ejdd dwicre^E^akdj— ddofi ®t & o& eoodrfj^ aodd s>£/redo 
d^Fri^d^, dcre^djssort^d aod3 ofo>d da 0(d^l3doi atocowftsS 3S»§, dl3d« 

«9<*4,e— aow stodj ^dFrt^crfojs yudoSjaefsjJ^dodjrto. d,^ 

afo*}rfe w^-w^gOj drfartijocfo z^F^d^dFdd^ sge^sS- 



I'l 09 II 

i$z&o rfqSr <si3 rirfoc&ofos I afcss^ o3oe otoSo 5^551^5 S>eo3osArac3o Gestae 
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!»<,o— ^eb^oJi I cfctort I raft— foofo I o3^ sl—odjsrf sfc&a^iWa I 

^rar^ri tfo&otoosySodfl? eo3S3o I sitedasio — dodorf^ (darter? ^o&o^&d I #$rs — 

^e5j sod^, sarirfj oSjafrjjS^d rt^aSrisk^, rfs8s^?J#j c3j^ri 4 aad ao^d^ ?>dort 
$jado. do^ otaad dado&^risk e«§3jfl ^&&ddoc>ftaSoj2> c&a^tjisitososraft sojsen e€ 

TooWo^d rfo^^^d ^o&oj^ $dotf #J3d-X 

English Translation 

Grant us a habitation ; grant us friends ; grant us, Indra, the strength 
of the Maruts the winds, who, propitious and exulting, drink copiously of 
the first offering (of the Soma juice). 

^afcrfeo^ ps^c^OThtf. OTSdjadod s^sSesSsSodS rt^, sft^ato aodqfr^ 
e?gj»d?^ocifl ^ofot^do ?odoaiodg rfaoeJdodjad^do. ^ a^atodg— 

X)0 O0-OO2.-V) 

&odo rfMy.ddfioSoe ^e^do^jdo. aodd— ote>d s^d^o ^ jJ^MSrt ridacriodd fctf^ 

<aod$FS$. 'ad^tS — 

ds-sa atiart 35*s a rtoe^dja^a alsla I 

^ 0 w © 0 e) 
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^ocfo ^fci^rt «d^?TOd rto£9rtn?^ ^ocxto rfeSFftcraiS. aoriS ^b^ddifc (^tssysri 
eAiaUsteobrfsjo. edo aqSrtAo ^tfoiort *ade3?ar5>ri ogcarfsfc <aoda a8e*& ^o^^ 

^js^^cdoja -ado^zSocfo aS?#fl. esd^Ood ^orfij^oeo^ ^ooa shd^essiritf SoW^ 

rfjadogo sJ#F8 aodo skda^erflrftf rfo^^ss^rf (fcU^rteftkri) i^oto^ aSjaeO^^cb 
rifc$cta>ft& sfcd&go 2J5JF8 aoeo rida^o&aertOori do da 3 ediritf ^rid^s^ stomas rte$ 
*3od;> qrea^wdda aSesdaddo. 

^od^S ^dc^sJd^g&d fojtert ridaarad fo^Jato^dosh es&dd^ «d&orio^rf^r\ 
so'tfdoajjaod ado;^ "aod,^^ dworiartio&fidadql <£od8 ^do^ ^ofotf^rvdodo;! dJ3& 
■aod^ dajae^sranofo? csabrf^ 3ojsodc>dSod$F^. ^2§j^5^?J8 £020 siec^ ^do^dg 
^cirtjaacfo^cii £od:> S3$FdJ3&& a-cr) ote^do — 

(s&. S>0. O0-OO0-&.) 

<aoto ato^j^TOrfofc ssddgdod rf&0{as?8 aoto dd#j ri3o eSjdcatfsos ridro^e#oiw^d 
^>odo esqSF&ridgis&ra&cra8. 

« do^?5 <ao^3ioi^2S^e^^5 fcod^dgra* jfoas^odb rto^cJ I 

•aorf,^^^ ero^^^^rf so^oioFaori ^^^o^rfrfdo o^odo ©qjprf^ a8?#A 
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• js$ ©iocs epc) sS^ isj 2o sra 



[ dOo. J 55. O. Jifc. on. 



^esiTOSirfTOBfo^dood'wrf^rt edood e>$skd o^rorf d^ato^ ^jado ^odo d^ddja 
wjjJrsijarfwBoocio. *a£> rooijrfg cdodo wa&rid;iari eta ado s^a^qJrdO (r^drfrf^ rijatf 

OT^do^do. 

©rt^So— ^doslrario 2U>sdoo I oporto sracaosSoi dooo^rtdg ^odo 



I I I 

li I 

<3*o5 ^ asfctorfqSFofos I ofco^ o3o?^o ^esSo^o &od&?ctoc sSj&srisfcsi&fle 
$z ftfceste> rf^o^o I s^o ri.«^o& I. tfeatfo ^psiFsisr II 

<3Sio^— as^ «aod>$e I o3o«sjo— siwotoeftaafcted) ote>d dod^ri^e I 
dood?3e)cS8 — ao^Foi^icS^.hdOoSolQ.? e$ doda^o rWo> I jSo — Aa&araft I »Lo-& <$3 r — griaafc 



a. j>. e. l. a. w. ] ifeitjtritfobn 617 

AfcttS^ tf&si© I ^5^3^— ro^r^^ s§jsioado^ I ^S^—^^cxij^oUaoirarf^l 
jte«sko— ^{dadds*^ I ssb— I £da^— ^bori^ri «aori^ I e^a^s— 

English Translation 

Let those in whom you are delighted repair (to the libation), and do 
you, Indra, confiding, drink the satiating Soma : liberator (from evil)* 
associated with the mighty and adorable (Maruts), augment our prosperity, 
and (that of) heaven. 

cr» 

ri&fcessra <$ocij rirfsfoe riodoa^s ftdes&o si^ro dj&d asrc^ I 
wb tf^j^dad sfc^s cJoria^qraqJofoo ^soab $8 II 

($&> rfo. o-doo-f) 
oJto? cJis>(jrfo^rfodoS a 55^,8 &^5od, ftfl^rfoo rirts&Qe stations I 

es^psdrfo^ rirtsifl? s&daa^ ft/s$s&o stod aa^a* I 

(ata rio. v-siv-a.) 
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las^a aborted sod,^ docfe^edirffodS foj&irctfoifcdtSttfody was^fc b^ftS 

£g»foftafo sradcio dedwo&^o ^SBdss^cio ^dossdo dzjire^o I 

(sfa. rfo. ) 

ddjk o^odo aqiF^rfd^d^^d^ddo. 

oJ eJ 

^^cJ c ^ d^ ido^j wd^Foia* ro^o ^cj&^s ^tf^s— w^cratflpdedad 
3$ sras^ qraa^TOdda 2«odi £>$5ssft draadad 'a© »sS^ sSdoo&^sraft TOew;$ag). 

dais^d. ^-<?) d^^tfj— d^oi^A©^ stedo^afoo dr^e^ ri^8 saritfoda 
$dF«*5Sad 02.) es^rsi^^ — gtfrsk^o q$sS* (5* sl-f) B^dodja e3q$F53is>rU3)do 
3s ©zjjrrWeS^ "a^^odo doe£)^ ^^g^j ^qfrdJado^OTdfi — 

^do^ i^&oiWeod, I d^ tfon^doedo gjra^d* ?fo « ssd$Fo3o8 tfeo^s 
ti t\^j wocbo o$$do&> dqn> d>a o tfodos^ I ro 4 o 

^ss^ adtfedo ^aSBjdtf^s ^^w^craOTra^d^^^F ^«^d- 

d,a aSjaodadoS drada da^o d.dadsdSodoja s^d) eodtfs3«>d: esrf/aod ss v a aJjsri^dol 



e. 3* a. i.. tor^xofcsv, 119 



II 04. I'l 

*5C330«)d» 

*^jw»s»ww I aSO«Sfl«o3w8 II a^ie^FsW^rtsfcg II & asi ^stootot-tb 
j3j J 5ba©o«55?j e^sooijs? sfcsfto&ae ^rfos^a ^dsas I fco^ w2oF8 ^ssssft&ae 
sSscs^o w8orww^rio3oo3j»e o3o$ s^o sSe^doS qaaf ^ofcc* d&3«>8 ?5o$ 

OTrf 95^^ ?J^*rt<?ocS I ttdadmcF — 3^at8^aa3o8j5? I 3e— ^ qft^crad arfdo I <$o 
eajdjg^c^cj ■aori^?, o3Je>rf ^)do^do toso^droeS rt&ArttfocS $3^5^ agpeSsbsa, 
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[ dool j." a. n, ?ojs 06* 



English Translation 

Liberator (from evil), they who worship you, the giver of happiness, 
with holy hymns, quickly become great : they who strew the sacred grass (in 
honour of you) are protected by you, and, together with their families, oboain 
(abundant) food* 

TOjh o3d& fcd d&&^d^ tabF ridEasSofcto aS^dx 3s rW^ ^ozSe e^irt ^ootem 

^s^&ortfrriS I store &33 sgj^s I *$^o sjtaia I 3,ofo <sio3oe 

(^. 235. 0-4.-&.0) 

■dodo ij^&eoto ^^eadg) 3§es?d. so&f^oeo d^Fofo^ doj^do riddsran aSdrisSe*. 

aSrfdo ^d^hdosgdo <aodo adeft wroood^TOA — 

353^0*0 w&fs a^Sst) aS^syfy rirtj&^dxr^ ^^S^ ' 
•S)^ ^$^5 i&^do ssseotot 55$s5$$i^e &&&<&e tS^cJo II- 

• ; sio. oo-ono~v) 

aoso atotfjc^ add ^dF^d^ aS^dorfdo— 

s5^e3$?io eo?oF§ 3^555^ d3S?S3o3ja?3^8 a4,s^^3e vtyz *§35^o eaiors 

agpswcS^ &3do &#$soF^dSto& 3? sft^sar^daas 33^ si8so3js>e 

dd^d«ioodo^do a? tfesSe^sa a^oitoe ^ ta^tta I J^scissoa jfosoprasto 
^-Sed^o^eds* tS^^s^o ^ 11 



a. j. e. 3. l] Jki^ecSrt©fa» 621 



eSfs^n sfc^ftdaoioi ajdoi^A^cb. &oe<3 aSd&dod d$Frt#tf eo&F^odo eqSsn ttiopo^i 
<aodS r^sorf^, e^sd^ aszSdo^s^S aodepss^ofo^. 



erori,C& I <®&* I ?3o I stotf I doodads I ^s*rf^*«^ I I '*fl*5tao I I 

<$s&ftei^si*f 1 tsj^& 1 fl^ewsjjs 1 odj«)&> 1 as 85^0 1 rio^ 1 &$ao 11 02. 11 

35e)8o I I ^^8 ^(iniii ^srfoaroScjj &^&rs>e $dc3 r ^i>^ ®*L° 
a^c3jH$>rf3* II ijjjav f tfoSGfJe I okaFeortoi^ tf«8 ctoaSolI ^s^qkFc^ ?Jo3- 
ra fl $s&>^ &e&o 55*55 cJsiioa^^ eie^aio^^sjjO afc^8 rfsr o3js>Io I rtt^ (I 

^dsSeo^i^^l ^ri^tf$s$a— a^dojtfd a^rf^gidoodEicds — so^Fofoo^^ftl ?&/a$sdoo— 
j^dod^d^ I 3H)8o-— ^oa (e^d) I fc^waeis— esrioori a^sfcrt I ^jsJ^sSo— stoaod 



622 . rao&c&q&s^&oSd [ob* 3* o. ?ta>. no 



rid? rizSf kDjMfotfOjSja &o&ri d?teS 3335$ Wj A 55^ a^rtfljad^ tae>. (ato?rto). 

English Translation 

Indra, hero, exulting in the solemn Trikadruka rites, quaff the Soma 
juice, and repeatedly shaking it from your beard, repair, well pleased with 
your steeds, to the drinking of the effused libation. 

^020 sorfo^ sSjade) ^ojsdo arf^ri^g) <aosfc e^F&ddgiaja&dorfdo. Afetekdrfri^ 
^cfcri rfodrf sra^oSoocto aSj^orfcb. * 3s dso^ oirorortexQ asfosfttfcJcia ^oSjafft^e^cfo 

rojiTOjA 4c^c3° wdt3?tfock 'ag n^FJiOTAd. 



i ft I i 1 

1 1 I I I 

3d d 33*3 $8 



8. 3. ^. i..] 
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&a£g$F8 I SSisSjajd^sM^ aS?JottTOotoFok tfs&FTOria&o^ «cft>o3o tfos^ofo 
mstoarigrictom 5*^8 ris^g^d rif^m^rc I ^oira $$oiso rift/^c 

aSro^aootorf 'siod^, oirarf ^ ?o3attTOri &£>aori rosfcasJ ^c^ri 
5*5^ ^sid^srarf sSscidaoo&o^ ^drfj^do^oi ^cfcka53*c&c8jac s&s^ ote>rf eo£>aori 

akex&k, ®& sra 

BDglish Translation 

Indra, hero, keep up the strength wherewith you have crushed Vritra, 
the spider-like son of Danu, and let open the light to the Arya : the Dasyu 
has been aset side on your left hand. 

s^Steri^ a^aafc&aoria ^5^53c) wstofc <a^d $j*es rf^ossri -atfoaarW rfo^d^ 



624 jraetoMtpfc^JiBow [^ s - A e ' n - *»■ 00 

•ao^^ rfj*,^ «od$a ateddstBa* ri^sb ^ad o sfce^rW sjdrfesaod doo^ 



ii ii 

ii II 

*o£o a^cJjssdo3o^^rf^si^?ioddorfo^^8 II d^SrirsirtskcSe II sitfs3j«>c$o&8 I 
aJocs^ ^s&riods&ri^s II d# korartaaaJi/a^s I d§S3$js>ede3ea (I ^o^- 

sio^5^^8 I ri<3$rfo rotao 3si I $.*.o-v I I ^do^8 I ^ a^dstedsaotoeg I 



e. 3. e. l. S3, t J atoA.etftfoksrc 625 



jJsl^oOrt sj^Fste!^ (^^ a ariao?tetfj) ^osssd e*?tooe s^rttf^ (d^tttfd^) I 
itiois — faofcaarfoSroftafaja I w8 4 c»— e^^rfBorf I rito 4 sF— feoitoascS esrfodd^ &aoft 

a&d^ I ^doqJotog— Aiaoadad. 

<ae| 'aodj^e, ^ d^?iri$ori tfjaa cS&vart ^? r ^^i sWwotgI ej^oe s^d 

eabdsJ^ Aaoadasi 

English Translation 

Let us honour those men, who, through your protection, surpass all 
their rivals, as the Dasyus (are surpassed) by the Arya: this (have you 
wrought) for us : you have slain Vishvarupa, the son of Twashtri, through 
friendship for Trit»a« 

a&aSaaSakfitfo 

* 

rfowo^d es^tfa^o&ritf^eSei^ &>o£>o3oe aorid. .ab rfo. spsri 5. a$£3 230 ; ^rt e; 3§&3. 
443 473 Tas^a ^tfritfg) artisan ari6ftd$;3. *^#w ©^{tfaia^rt^ado^cwrid^ 
aa$!otoc>rv a^TOorfrt* ^^ojoeodorfo^^. e$$rfFs3?rid£)od;>j3 asreda tfritfg 

^ aozo si^rf ^oSjaeriaz^dJS) esgotaQ a^js> MotowdMjajg. *arf^rijs saori^rto ^dosd 
TTOoQ^odoF^ staa^ es^e^drt^fii. ao tfdiWgakja aSWdario* d^sto waotfetodcifldari 
Bs^gjtf ssatf 23qSs5c) efc8^a^rf& WoW^cto^cJ, aorf:> zijz^ es^^OTrb^i. 
(©. s3e. o-mo-n, a ; or-«L-v) ^^oeafctfofoiofaS arf^o a-^Fofo^^ ^rfi^rf^ 
[40] Vol- 14 
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«ao&d rfo. n-tf-no-j) ttrfgja edad^trootofarad Aaedadriric^ fcddrarfaddck 

akj^ddfi 38?«dirfo3 8c-v ^oriefJrrt^a sod, doak £^ri> kozS* TOodoFric^ (oa^sl 
d$dOc&j djs&crad. 2oorfo ?3o «abrf,5b Aji&rt ^^d^praf\ro$. sfcij^ock 

d^aa^. d^aterad & afc*jc*0 a8**dodoiak» rfwoOcJsto^s}^ g8?$dodo£ota& d^snaft 
^od^o a^djad^owad^ij^ wewFcSsi^ ^oSoO^ro^. a^ok ^r^oto^ afodatfosej^ ; 
^riFdg ©f^oto^ ^^#^a%c3 ; da&^d rt^rttfO eiyria wdw ssafc&sra^ ; 
©rfjj sajj^tf wak?iAddg riod^AzS • &e staed:>^ •aod^o fljaeda^^dJados^cS. 
*5d3 a^jk jtofdad^ fcd da^os^. 'aod^gort £s d^s^acS 

sftfd c8«*cj esosiritfod ^aiofc ad^edi oDodd, ©r^cxb ^o^fo^d djaddc^askda ?. 
&r^, sraodoo, 30^ da^ jstao&Fdoeo derfSrt^ol •arijia daqi jdaSedl edd & 3ed3*o 
TOakFrtSos&a 'aod^odd? d^de^sSotejft ^rf^ ©^^ajriiotonro^. 

ad^dj^sdcSe)f> ^rir&od jtasdads^ $&£>ar? iodad.qodeSe ^,^rte ftft«da5>rto riowoqft$ 
w^OTndttafoito. ;e?qradrt^ rftTOi-nwri Ood ■add a&akdi) fctSj^w, do&^do i*ot3jaoda 
o?*-e3$^otod8^OTd. tforf^ aM^aadd (Roth) .aow doa^o -^da 
do% rrasoia eSedio&odja, &a^oc§ r (Siilbrandt) aowadsfc wiyd^d ^wid3?5SS 
o&odja, (Perry) aowadck adarrotfok z3{d3o3aoSex& ^eSdos^d. (Pischel) 
a.ow daAj^doaaSjk oifedea rfrfwd, daab, ^05$ fl?sii, estfoid do^s^d© s|d^ e*&?<3 
fittrtjdst^ d^Sd^odo toBf (Hardy) aowadsfc riod,a«dioboOOT3, 

^i3to*jcSfi a^cfc ^od^ ^So^dd^tfjaoada^doed esdtr^ft 'saod^o £>^djs>d 

«o&Fe» d^^ r ~d^^OT o qjF^ddglcrfo^ d^&^dasd asSo&ri^to^ 
3s Sfrertd 580-582^ a^U^ ^dD?o?3e53. 

a%d^«5o— a^djsdcSowodcisJ^ ^od,^ sJoas^dd^ad ^^od^4 i^^oeodo *!ofc;§o& 



a. 3. a. L. d. l.] 
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•^j^a *8%*&<tea4^g itoeoradj^s^saft^rf ^syaF d^r II 

•j&ctofwo *d d&^o w apses' 9^^^ tfc^s ms II 

(skJo. rio. no-cr-*., tf) 

ab^ojrt^ 9^dS TOo^fiedo *ooio en^^^d^ ^e^c3^5 — ^od^jk do^do Sd^rtsfe^ 
^s^^^c^d a^djsdc^ &&oex> a^sS riso^odad^ .^odsto. S3d<^ £>^o ^ d^ 
odof^ 38«3jfc^js^e)o rfcSrt odo^rt^O aja^Frtrf^ &iad?3e3od& dddcd^ 3e«dck. <aod,$> 

riozooqtod ^o3oo$ri#©d ritt^rtoodo ^od^toSorart ^s^^^S^d adjdsftdcSo&todoS 
akoz^daaa ©rfcijj^ a^watoqJritfod toosraft afoddo doja$Fftfc**idok. a^o^d ■aorijjb 
e5 a^fodji duacto ^drt^^ ^o&gs^dfk £odo do?Ofi ab^rt^fl rftfffi. 

<ac3? adododjS^ a^dsreft ^^oe^ rfofioiatoC rfwd. (ij. do. j-w-rvn) 

$js>£<5 gjsrtdodds* dS^^doaJoSe^g II 

s^pdFSo^dS ^sjjj^^crad as^d^dcSowodsk s>ed;£ri<i?rt a^Sjsffagsraftri^. *sid?k e$^dd 
^oftofo dori^d^Ood es&ddOodoja ^d^rt es^dj^ask. 3* a^djsd^fi o&Jdd^ §>d^ 
(^drteb) ^d^. a sdojsdo s*odOod jtejdam^djadp^d doi^odood &cr& 

(dod^) ^^dJ3do&d o ?fc, dojad <Jocb idfc^od ©^ro^rodrW^ asJ^d^o. &eftdo£«>rt 
3$ a^djadok odo^dS i3?d3rt«rt Soa^rrid^ dfadA^^do^cron agSdaarta "aS^o^ 
d do. ^dd atoorto asodadoi ss&rfDtf ^so&dc^o^ d jb. 

O — 0 Q 
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^rfr* w sSj 3^go $rarto d&3o3 o&ara^ &si tftoego sidoS itf 4 sparf erg©^. 

rija&reofo ^s^f^^s* II 

^do agoito eparid^ #^dot e;3odo dj^g£"$m aoSdoo.rto sto^rfjaciiricfo. edfl 

wdorfoori a^diaii^ ■daS^oq^cW^ ^odo -aod^ sododfk. <ad?k Aia^sSsift 
^^dj^adfi dojado id^rt^^ tfs^ofcdok. 

■^rt 'aod^sio tfi o&d riijacbitf^rt^fi Ptof^ro^sfoob^c^ Sd^ tibo&otiott (hazecock) 
'ri^aAfcotaA ; ^oaas^d^ d^doird^ adtf<3afc idsS^ 3t>&o^ £od3 (sparrow), 
'■'ty&aia.? a^^'^^^r^'^d^crfo 2>d^ *£0"c&ow (partridge) d^ota>ofo&. ert 
"^od^ ^oo^c^d o^dJsrf^^tfjao'd^Ood'^aj^s^AiacsSsj) s^^roriw ad^aod,^ 
^ j^?t(orfiS5«'tac^/eddoi ed?k ^^o^d&^d^ Zoodo ^od^dddSrto 

e»8oW^S ^C5^CS(Sd8- ^^i^asi? ?3e)rf^«^^^^3^o30^ 5o^S$j II 

<aodo .aSetfw, ad^ ^Jjsaoodw ^rod3 ^od6- rfdrf^ tf^sSgb— ajJda ejtaaoakcfc^ 
©fafc oo^drododdo, ©dOod ^rt easjd^^TOhdo^do. eote wrido^ ddd^ "&adt3?tk 
£od; sori,^ 95c>rto3o? tfri£>. "wow sffid 3o^^) otod '^ojo^sgp ^odod^r 
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Aatfraft ara^o&e 'ritoe£*frtn «jtoo^odw sJwotfsioi rfdofrart© aodo dddc\ Aa^. 
e?d Ood ^^cdoO esrtd aotf, stooaradsg ^odods^F tftfofc^dAfltfrraft s^nofor dc^ 
scj^ri^dx nad^e qtoaao&a 3es&aod dds^. *o«atod ddd?^ a^eSrfo qteaootfw 
^^Ss^Afc^d rf^Ad^e 2^odo qrertd^ irtdotfjaoftsfo e*»arod53*> $js>£>:>fl 

dfoto&aori ^^ao^d sta^g (dear) sraftdo^da 

^jsc&rarv^o^ era 4,3^0 3 ss^d^n^ 3§^s^o s^Seo&o w^cos^afoj sd^- 

*aodj?fc d^ritf riaradsPj siiaeft— .aeSj oS^rttfe, 5* 5^ ^aS^s^djaSaSd© dojad<3e 
t»oda qrarfdci^ S^s$ SfldaTtas, esd^ s^grtsfc— asarradfi 2^od;> ddd^ 

^sSog — ^^d^ d^d tfjaotS dj^d^ddd^ tfa^o&rfdx esdOod ^do^ ©ep^daafio^do. 
esosaridoi ddrio&^jad eSe^c^wo, 'Sod^-^cd^ aeart ^o&rori tf^o&d sp^rid Tfoa^e^ 
g^rod A^ri^o tfrtdarios^ri© aodo ddd^ stay^o, esd^Ood, d^rtsb 3?e&aod 
ridrioi €s«^rt^^ "^ohOTrt ej partrffi aSefoj AfccSritfo *artd;>d^. s4$ rt ^ 
dJe>35JoS *aorf,5j WjS^so^cxSoe riojad<3« s»odo qrariri^ J^etfoftds^. dodd^ i&mrt 
c&Qddod dside * ^a^a^aSa eaaS^otoj, <y<^Dod ^ dod ^aJoa^d&od sSjadaSjadcfrri 
drfd^ cdJ^dJS) sfo&ofoOTdda. &$odd sado ^a$j££jO& deaFs^. d^d tf^oskatfcfiood 
a§^ddo)d dsid) 3osyaf\ •ad 0 wd^. tfofcdosraddo ^DA^ad 6 &33.d&ld s efoao&aa&da. 

^ ^c^n*oraridooTOftcdd#^ ^ aS^aS 3 ^ o3oj ^Ssofoo s^drf^ Seeded 
^so^rfc^do d^g^do^ ^^odjs^ Qmo ao^do3| ^dosdj^a^a^es 
?So^s3e)a3o^ iwajj^oSraa* ^odos s^es^o ^odoi^ ^dod^ aw&ijs^g 
?5o^do^ swdesij^n^ ses^too ^aeodoo" ^a^aS^oS^ ^^^^^^ do<^. 
d^?3e) ^^ds^ II 
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esioid ^orij^o fc^c&d rfoolbrt s&id«r\ addj^ *o*— ad* ^eo3ode ? e^ri^ssjjAfijsJ 
w*odsrf ^d5e fcocb pfartri^ irtdrfja*, -astoa, ©dtfj ^eo&do-Karadd 
to-ocb ddd^e^o^-c^ d^fcr^dsSo^d (tfy&OTjrasioaSd) cJs&rt rfo^^rteS'efe. 
do^ ^rfds^rtorfri3rtja (aSortotortorfsS3rifi) ^m^S rioegjaertOod nfeda^ok^ 
s5j»odado«rit3«foda tfetfga, ^od^o Qo^r^cSo^ ejridoricfc. ...esdodood ^eododa doo^d 
c^o^d rios^ste?^ dcicriooddo da*^ tforto&rartoste&rto sSa^wocrart rioe^fcen&dda, 
iatfo'dd 'Sd^e ssddo 3?*&fcoadad dd^ essioid e? »^?akd;> 'aod^ t^ao^^&^d 
dojs>dc3( 2oodo eprartdc^ sSbfctfjsotido. a^fakda rf^fa^crart dj&siod d&^e £s a^so^^d 
tf^atondos$i&. dttsS^ d^a&d s-aud© (dwtogjCjart) ^ecdodo esda^do (e&dda). 

^x\$j$zizs?^7ft cJ bedded <3 *>35*5>&^ crorog w^rfo^r^ jC^rts^oS^ " 
cBj^sw dsoro s^ssj^^^es^jse aoo^aSod^owcio ss«>d ^ojjs wc^- 

edodOod d^fe^n^d ^eoS^c^cS dJs^cSo>v^OTddo 3 esdtfa ^ja^ eaqisra dool^d wesaddc*^ 
dc^wadda. &3odcl s^aijrfs^fijaCBSld ^sS^odjsd ssskd^d d^e^da^ dj&sfo^dadtfo 
d^fo^ftd^ TOOdO i-^^o^^ari^^ dJ&dtfsdda e3qjto w^udfl ef>d#od (ed& 
d^SSjd) «c5\art^^ otedja j^rfDrisredda. 

ojj5>o d^dss^rir^o ?So$do§" o&^&ae 2s&ofc£e &a$s#^&&$ oftrarfodsSgS 
4*^5 °^ J5)0 dcis$eo ^s^dao^sdrtA^? o?ja) ar^s £tr^ 
^^)^ stoctiA/ae o&a^e^e ^^do^djar ote> s^Osois sooSdaJ- 
dis>8$ ofcrao^ vast©? o&ra dijae z?-ad$e gp^ddcF odis 
ft^oiSe o3js tf^a, * *«8ja? o3ja dw^n^o rt^a 

^?3^ eroz^oqSo^? aire adsSr^cS &&a ero^d^jae oira sosSr^sa 

sodr^&fc^ oaa^dr^o «S8$riow©c3a a? fc^dsosSr^ 

*(^. rfo. Coco 2.) 

d&^do3j*>ftdod sa&dg) (doofa^hdoswrt)' siosjtaertdjaadd adood oooU^d s^cfc 
^dri^^rkd^o ; d&^dotod ^{oia ade^dg rtoejjaeftfcdd ■ wdert afoU^d s^^o 

^oy^d do/i^o e^^cftood otodjsd^oiojs ?oOoiJe)h dJ^^d^dd rio^^aoirartoriofo ; 
•Sw63|j dTOodg s^^djsdod ^?rt ^U^d do risk ?eo^3 doo r ^r\ ^atodcto ; e3^cow?) 
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d^a&^d^eak ^jfc esrfor teertaod, (*>d 0 , Ijs>^) bea^rtorf^ ; itf^o^ 
watf&atfOjd ^etf aoaW^d doriffc ^<3o5o£) tfjsdOod tSjaftfsrartadcfc dosb, ^fc^crartodsb. 

aoo&3^d' ^£>fl fo^wd aogari *dad;§ ; woriid^ Tf^ofcA&^d ^{rt aooW^d 
dort^rt ^do^d^ awcresreri ^ erurt^rt^dod^ ; ^^otfg djad^ddckj 

esysj^otood 55^33 rtorigk ; (dd^d^ft) ^dri^od ^do^ao&od ^ert aklkjri 
tfoda^srarfod^o ; dwoddaSjacd azjJsss todwd s^ijcfliod jrtdattoaofod 
WortSotjJjrad esqsOT ©ortaTOd^ ^^srartodjio. adadood *^?abd:> daaSrajftdarort dwada 

jSo^sre^roft ft^cdodo wTOe)dS s^datfoaoteasart «3j3ri?S<j&aocrari© esqto dco&akadad 
tSfs^ndad srs^cftoo dde $edo*aak?3{sfo. 

AeeS a8e*d ©oafritffl ©odj^ . a^djadc^ rtoaSofcd asiotajp ess?* rioaaadaod 
^od^rt as^^TOd w^ao^s^d^eais^p, 8 zSjaeddoaosds^n •aodjjfc ei^o^d d^rifo 
edd do^dasran fc^atoda dw^eS^o^ndasrert ^okdasyaftdtfftfow £>do±>s&& ew^sra^S. 
s^^siod^FdO a^ctodcJ d$c&> add djs^ n^aS^srarkc^cto esd 1 ^ rfo&o^ftd d^sb, 
<23de esjkss^dfldad •siSdadokritf d^a^dd^j^ ■ ■afi dcraderenzl a€od6, ^OTK^art^O' 
^od^tf dj^drjScflaod ^a^aoS^diQ^3s^^s3S)fia5iodja- add doa^dv^ft saod^ do?<3 
aS?s?doi ^cri^d^^odjs ao^do^dood ded ^waraarttf addri*rt $dad d^rid?^ 



III I I 

i i 

dd55ft)i^S 

[ I I I 

55d^FO303 r I ?ta>o3oF8 I <i I SStf,0 I $<$3 f I de>o | <god,8 I <90ftdE^c3* II 30 || 



d#Fo sras^z^cSs toesbetf si#Fsta>c3 <gor&fl,?s»0Frio I »otoja!i cicw*^^?*^? 
s3^s I escb^d^ 3«$3^oz3*g I ofocs^ FftoSOjSs* I e$&0FOT^si>;6do II 
4^ &oomo3jdSM^^ s& uq^qo ^ori&es atfciso^ ®m* I foste 

& 3? a dreads fl &3ois>sfcd§$3* I sbaftogo eScJeMFrio & *>?tt?8 3d to I c-wo-t II 
^w^aai^Friojqjs ^a^sto^s I &o*3 «9oftcJ»^s r ®of\8w$°a ^ocSi^w- 

ssj^shofca 3^3*1 o3os^ ofca^rifoOTfi^odja ^o3of8 ^*eo&o dtjJd^O SftSS^F- 
rtoao^aSsi^o ^ds^o eS^sbsSiFoftar I dj^edei<rei|JF^^i&ok»' I d^eso 

esfe^tfri I $F* II 

ccr 03 

sSooftci8^.5iarfTOdtfOTd I grig — & SjatrfodsJdsJ^ I sio-swci^ — feotWjfj- I 

TtotogC gl d^o— .stodjjsb i^d^ri^Adaft&rioil woftda^^— esondjgjow sxii&rt A/art ^ 
&aa I qaori^—fcodjcfc I wd^Fofosr — rf^ojwqJrf^ &for\kd& I sis?o— a$e8rt*fi. 
a^oOTd sd^^oeo es&dfi^ I — ?4?#35e)*£:5b I 

rforiwid'rfswd ftaeskdrtrisi^ bcai^ a^jSow ato&rrcft ftajstodjtfd rosiaod 
c^e^o ^eo^Frf^ow a&dgi^ AaoS. jto^sk ^ d^si?^ adah&rioi esoftd^ow ado& 
ri&soart ^jaa 'siog^o ^ s^akc^s^ *§don&d^o rfoa^ 33c3ri#r! s^^oOTrf ^^ow 

English Translation 

Invigorated (by the libation) of the exulting Trita? offering yon the 
Soma, you have annihilated Arbuda : Xnira aided by the Angirasas, has 
whirled round his bolt? as the sun turns round his wheel? and slain Vala- 
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ffsddo sS^dorfdo. oira;i da award dw 

is a tj 

S.-O0) 

aoda ^dFafrid^ ^e^dorfdx sseoarddodd da^dj esdss>o-«9d?s&«©o rtda<S&e©o 
esozao doodaad ^935*5^ era d Ood adeao edsra oowadodd $eda. rtdj-edd^ (?>?ddaj 
*»dadjdOod eojoads edas ©wards ood3 daed-dj aodqiFdj. doed'dj daSdada^ rtaofc 
'sartwaWsran s>ed^ rfao&djda d^ds^. * ewd^dj wa&sn>ftdadjdra< ©ddoi 
awards iiou &($a?tMdddj» wda (aSa^d) jioJBSjjsratMsrano&ft ado^do aodA award 
du o d adds! -sidadjdj- riojnjsactosdFdg awarddodd gtotatotti aoddrdj. d^d 
JooddrdS & aqirg add^sssho. 

award sfu #j 3s g§^o^ asSadda aowqSrdf— 

sfessao.go aSdsaardo ?> ^aras dcn> risraded drt^cSs^ob a^aSe I 

(»5a. n-sso-i.) 

o3js5 owarddod d«m wsrad« 3aood,o Aoesfo^ tf^^e &> {toed I 

(ak. jjo. j-ov-v) 

arts* s^g,s^«3(tf&b BsSFS3s^8o(^do I bsSaeps&djdeuFrio I 

(a5a. rio. ey-a.s-.sL) 
SdWFd^ sfyrtofcj^ djecoo&rae S>8 atori^ its wws I 

(aia. dp* er-A-OF) 

(ai>. rto. ey-sij-st) 
•aod^e dogsa A doaSia? »s9Fd^ a djja^Fds&jJijjriwaFridj I 
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3$ absojri^o ^WdFrijSow esbdsJ^^ori,^ SoSoO&dsfc aoeo desF^rfssi wdd ski^ddO 
starts £$ak£)o wqredrttfg. 

^orf^ ewTOWjj^ w^OTnd. ■ v ^crfo^ «fi e^-^OTc^Ood ad^esoAra 7tad$Fd£) 
adorio^rtaojick. 

6ifcF$ <3 I afcip ^ojoF^^o ^sko&a I a6ri8-'a'od ) ck w&dsSqniqSFOTft d^ 

oc^qJsJci^ *ra.oaaF5b tf^si^ ^dofttfodoi 4dor^d?fc &$3d 4dof\ft aSjscSd^ £>o& es^s^ 

rioro^odn ^js)o3of8 ^'*ecd)o d^^^o OTdirojojr I sS3fo&o3oo ftc^s 5, I &a8e5» 
$Feo3js*s^ <S«d8 I aorid— rijjakFcfc sarfodoi ^afraod ^ dqStf^rfc^ 4daftri©£> 
(Ad^rvrt-o^^rcTsa^. aodo nsi^odo ^53Dd ^#f;§. ^ ao*o sito^ ^aS^^FdO 

^doafcar I tffyto rios&^fS^ I ste|^Fe I aodS TiftofoFo* dqj^ s^pdFdg) <adda 
£sri d^oeo OTg?J^5fo rio9oaddJado^dw^f\ Ai5€o^f\ &&f\h rfjadrick <aodo ■ajXj^oda 
* rotf^ sSwadyatfsfrci eqiFrttf?^ s^doddo — 

do ^odoFci dqSd vodo ^do^jatrbsLd e5 tf^aodd? 'siod^d^ de)^^ sojsddo 
^oaoOfcd^ <^od^ «aO ero^53e)hdeosoodo. 

rfoo— d^ci ^s^ojoda tp^^wdd^ food a»odo ^It^^d^ rfwdorfdo. d^)^oeo 
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%i 0?0 ^ rfo&ioito© .3-0-0-0 d<Qafojs> afcrt.edd <a^d doog.rWfiakfc &dorfexW.a«- 
stio?^ ?dd<3 3s d£>c3 a^cdo^ ab. o-L3-v; juoo-jjo ; ; js-c>m~v • js-o^a ; 

no.Lj.j); oo-^-Jl; oo.fe.e-L, f, oo ; oo-osiej-o aoeo ak'&jritfO ^^^^^I^jS- 

* d Soda e&tf rfwd 3s aago&snrt jrasS «b. rio. epart 3, s&U 228 ; 3-630 • 

5- 698; 6-15 ; 10-175 ; 13-536 iJoW *J^r«g ftff^dssaft ttdaiSd. 

eo^cbs^a. •aod^jS djaiwd rfd& ^oeo fied&jiakaw flja^rftfdod ^te^V 3odak>&ri;> 
es^ritf^ 2aod^ AfedtSetfodo S^os^tf. dcSrisk edtf^ as^^ssjad^s^fl. •as^a 

otood aod,^ d^ $«afc deSrWsj^ wjrWoi^ ^dorteldj^ad^odo 

■a^odo ^tfdfl (ak. rio. l-slf— daij^odo tfdfi (ak. rto. j-oj-sl ; 

6- &.000) do^o rta?s§r(s^ 8oaol3jC^5b ; es^ritf^ «aod,5fc rfjad^y^d^ *>oai3 

^ofida^cF — »oftda sfchrWa otoda, ^dd w^^dosSfpfc dooosrad adotodsJ^ 
ato. *pDrf sl, 520-522d£) a^dsrefv adOftcS?;! <add a^ajotfsSDd 

addri*^ ak. rfo. gp^ri 6-365; 8-187 5 9-215; ) 0-239; 10-522 fyiMft 
todo&d. 

A eoftdrido esr^aio s^do (oo-lj&~v) esddgofo? &»«^ eond^o d^w^dosS 
cSodja gpc)dc3. ©<8{tf doo^rt^O (ato. rto. oo-ov-as, 5. *&8^a) esoftd^d^ &"|ri#oda 
^dacsDS, a^e^^r\ oiod^ doi^ s3of\d^de ^^rt^odo dorlrf^osfvTOd. wa^do, d?jort^o, 
do&i^rWa ^ddjsd^ e5ohd?o8rt S^edo^) abF^mncS. (t-vv-v ; ey-a^-ov) da% zSed^ 
rt^oi %^Dc)r\ro3. no l-j). e3dda oirartdg ^^ow w^^dCA 

ddd^ (l-w-o); d^rt^€ 23df\d ar^cxto^ ^odo&add^ («-no-L) do^ odj^rl^oEOo^Scid 
djsdo^odo ^atod^dc^ t$o3& ?)^c)Dj?jddi (oo-l^--s>) oijsrtaod^c eddo gdada^dci/^ 
'so^.jS sS^oji^ rl^?^ddo (oo-u o) ^s^a dsoF^rt^sS. ^ddo oiow dra&d a^ojos^ 
3>. to., 6€ gS?*A 
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3. a. a sto.- on 



(n-ooo-%>; o-n&.o-ai) eoryd^sb aodo tfdaiaercfMS ; 'arfdoioSoe ar^aSo^ esoftdxd 
ssoosoo^^odo tf3a&(o-sicu% js) ; 'stod^r? eros^aocraatotaad &aeofts$p aoftdriofljafrijd 
ftaerodritf Bj^dritfj^ aScfloiocto a6?e£ (f-.«j4.-j&.) ; ft&eadjaetf^rtortri© efoncrid 
rvs^4 aogceOTdacfc ©dOod rt^essft 'aod^o do*^ ^od^c> (iu-^-er) sacra 
o^drWo^ tJKaftdjk (v-n^-nej) ; rfe)^^ staodo ed?5 ctoriFn^drWsj^ iddgto. 
(«L-r,cr-ss) ; sracraaqtaeift rajfotodod dada&yitf rasSrfjj^ aorvrf^d rra>^ SjaeOfczS. 

(r>-oo^-3) ^qseidos ak^ttOod en^o^cfcri rf^ds^rttfp^ es'on.drfd ri^art e&QfO^ 

ritf^ aoododj^addo (no.i.3-2.) ; tftf'Mid ^Fwoaod addo riraes^ris^ rfjad^ 
^5§3j stotS^ •aado &3odda (oo-l^-j) ; e5^o^d ote>r»3doFd eo^aod wozSofo^ 
^eldo rtjs0rt*jad^ s^s^ rioiac^aod ^r^^r^ddo (v-si-oo) ; isfc fc rr^ris?od esddo 
Wo3c3do^8oddo ^oddo (0-LJ.-9) ; ^o^rtja^d de3a3oo^ a&>d^od esds^ 

otm^ fot^ritfcS^ rfosSoodoo sood^d jS^oridgoiua aohd^d sa^atf (oo-ooey-ey, no) 
e$oftd*3? ^ (Kit) dcSritfo ^^d rtj^e es^ritf^ ^od^^ddodjs sS^d. 

dc^oeoo^OTd tfj^rW ^js?^d.O a^ao^ioioja ^ocre# (no-ooef-L, 00) 5 
ddF^d^ $eafc fta?«$rW^ tfdaarart ad^rto'esoftdri^ow ai?aSra&& rfodqSFrttffi 

soood^rfoi .stoarort' ^ao^aaks^ e3oftdri$og6e sdofooDftd '(i-jsL-rcr) «a&3o&fc 
riod^Fd?^ tf^d *ru*?d esoftdzteiw d atfdtfci a^oSjajrtstea af^ddsSe ejhdo^do. esr^oco^ 
wohro^&rt^© d^db^odirf^o (o-SLn-o). 4o^c^d eohdriok (oo-f^-oas : o-as^-j)) 
rfj^^Fcdw^doio (fe.-00-si) doito, e3of\d;3dS daosoodok (o-e.ss-j) o^odo rf^osran 
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s3ohd*S3jc>d$ sloeooqS aSjao&d^ &dj33d8oe^dd s§?od:> eoaood^dg) (&djas5c>rfs) 
.o&ja&tfd ^T^sssfttS (sl-^^ 5 l) ©ondrfcfo sft*^ ^djs^do d^$ed;§o&> s&^da 

(arf^s^rfg) ^orfo a§e#d (a.-^-^) adj5)3SdjS) rfiSo^ aoftd^dja er^oio . ^^3od& 



1 1 1 1 
I II I I 

I 

^OS^ODS II BO II 

&i I A&e^s^ I lei I #3* I $rts I cJs 1 fc^oos* I rfcSe^o I &d$e I jtos&ewsll 
^o&o§&« stoc^J&eSK jJfjsSSe »B3,<; ifa^S,? sido ^^^dj^rfosrfo^Fo ^(3o 
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[doo. 3. o. no 



a^ada&eo&a* I qrofteo a^ada?^ I rioaradofca^igF* I ■ wd^'eo ti&pio fo,^- 
s^dodoT^o dara,^ £33 d^esfr^s &cok»&>g£$F8 I o3ocs^ Ajhsto^o TOStecf 

55^3^8 Ao&ftC rfo300 Si5i^5^f|^S tt^B* d^-G^O Aflj^O dd*dO 1 S^doOS^ 

TO^atfdOFslfcis 8>ctio3oje53Ferigo4o &do^d^?*o$eo33o I 0-2. II 

sh^dj^ wd I to d&sra — ^ d^sScrioo I wSjS^ — rf^atf^Fored cdo<£^J^5>ri 1 cJ-QoJo — 
sDoagOThaSwa I ddo—i^aiarsft I a^a do8o?o&3*— Tass^qSFd^ sgp^&^S (eso^ 
rf^eicrfo^) I ftj^c^tfgS — & £^FOe>d jidarija a!ao I Afccfol $rt8 — sgpt^sred 
tfs—^da^ I disa — ad*j.orft3{rf I &a«os>8— i^^rod ^Ooritodrtoad cftog I 
ad$e— 3s odo^ds I e^cis^— djejJ^sred Ai^e^d^ I rfdeda— ds^f^si 

• 'siod^, 5?j^o d d^OTrtit^ciQ o , d,$jd&ftd riodato^dja wti w djsiatoo 
a^a^Fpsd ofottdja^rt sooaissanakfe ^s^rd^ i^arad oedofcfi s^&s^. 

3, Sacred a^So^drtaad * ak&pdO d^gsrod A^C^d^ de&f^si 

English Translation 

That opulent donation, which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (which he desires) : grant it to 
us> your praisers ; do not you, who are the object of adoration, disregard (our 
prayer) : so that, blessed with worthy descendants, wo may glorify you at this 
sacrifice- 

S3J3 $9$ ^rt8 <$8— WTO 4 (j*^3d» A e8 A t«||U a 5 lJ J§8)0 Sbd CSS) 8 |- ^$dO- 
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es^OT sidart stodoa foU^ ggfogd s^dorf Aaifo egsra S^^s^qSprt^ fori* ad^ort 
fitti ^orfi w^Fadddojraadorfd^ 

ctoss^djSofofc ofottrfja^rrari strife*) tfe^TOokFritf^ ^dsS?o^rf ato^worija, 
2o^o/1j3 esddo ^d^^o^jd ^ojor^n ^a^adfMterarv &ftdod rf^s3« s£rto39d rf^riefi 
djS£33 «a 0 do ^?odo. 3s d^oiao i^s^dja add e^rt©, &ae^rt<Se sSjadercd eroriofo^d^ritf 
dj&atfdej^ri©, d^ritfo, ss^dcrcdod do^S, tfasaoaari^rttfo *a4rttf djaddOTri© <adeoao:)do. 
dasb djjsra dw Q ^) dj^tpdjs^otod- kocfc dedio±>^ ^^reS^^do; 3s asiakdO d&eS, 

g^do^dcradod Suodo <a&e sto^de afofi^dfida^da. (sto. rfo. oo-ooe.) ^idgjd 3s ^ 
crf^OTd ato^rttfja «adod;$. (ai). rfo. n-o^-aj, o-o3^~l). d^d^o doEo^&rfja djS^sa 
aow s§?oDd. otorfjdo ^d^ £>do^dO dj^siw ^ ^oe^ B^F^^atoo^ dj*>&d:>dd:> — 

dodo c59«0j aqtod e^Frttfji^ ^?<Pd^ddo — 

(c) jj^aw cSjgdes ririo#Fo3o<a *5^r*Qe s$ 4 #fo ^sjjqSFoiDaea— ti^m 

dj^qsa&a^od $^5^39 ft 3. 3s qra&art (d^d^) s^adjado 
o^od^F^. crfo^dO d^ofosdjs&d aod6 d£rodjado3e>fN tfjaUj t^d^ 
e$&iak339ft (^^dj^ddfi) s^djac^dood 3s Bte^tfj ^£^59 £>odo ^S^do. 

(3) 539 a^z^ssartsfocoas 6, — o&t^sSfaotofi nDooFd^, 3d§, tfrv^tafcrWow 
sra^rttf^ ^d§JB9TOds39ft wodo goisSFtaafcO ^gj^dood 3soea 

dJ9C&d d dftTOrtrfOcA d&rSS dodo 3o?odo. 

35^^sOc5Dndod d^dJcrio So^rl^O eo^T^od^ d^^^dooso^hdo^dOodojs 
(ri^aa^cStfS) ■ado^dood^}, oirad #e>3d^ rfJ9d«S?TOddja we)^'oto 
erus^ooaod ^jsS d^do^dOod^js "eo^rt cfl^rt d^flj^^ sd^8 ^odo d^ 
aod aS^osS do dj^^oiJ^AcS. 



640 OTOtoc9^a^'aj8o» [ a *° °° 

dwsysn TOjJtfjjifcOTrt d&es^d^ (tto-rtjotojbj OTrictoenj&4 d0ocJ ^ 
€fc jroe^oqj ozjSprt^ #j*>$crioS 'rfettfod rosWstoFaSow e$Fs3e 3s a^jc** ^e^d^do. 

(sS. sre,. oo-n-p-no) 

^iK^i^ usages* II 

d^giofoe cxtotocdQaSssad ^eo&>^dode>od gdefc^ AdrijOssrarick. £odja do% sraatoeado 
en;d3©o&dodo;i 5 

ot^to &a&ago& atoig &?c3tsi I 

(t^. en), v-v-jj) 

&rs>c$aoS tfsraFsl $js>33?> sd)tfn r orio& TOjWcJ^SJSto^do dsfeog* I 

(£y OA), v-ooo) 

^(jo ofoas^ cteo rfdj?>#o ri*^ e5j»e*e trawdrvo ridFqtoncfcgtf&esfod 
zre<3ertto?deds"Scfodo£ C3e)<3^ ^Sjoi^e aosr^> $doS ro«3e 
s^&fo iraj^cio aSddoo rfdo& I 

(1^. ero. v-noo) 

£od3 'rogJ^rfiFsJ^ *J«£>j£rtfl djtfo&ftaGbddd. m^jdd^dood £>o tforiTOd^rtsta 
<Sd;3?cksic^ edood wraq^'Sazkria oiro$dja •ag. cra^sSe ofow^) ^ato^d^ 
d$do£dod TO^OThdo^do. ' eXjae<d£) tfjariod Grea^gJ^ <ag)dj3 e^c&ofc g?a?forido 
ro^&od i^rt^js ao^a^rioddc*. " TO^dScftt rfrfo^ qfckFrito ^o^dods^). ed^ood 
c3«)oS4 waki^rod ^rfoFsSorfo aBftfoddo <aodo cigwa es^sra zsztfti dj2So??ofoo ©<8etf 
^diri^g) a8?tf£. food aSeedoS-^ad.^/a^&o dJ3S^QecS*&>^o aota afc. ?io. oo-oo<L?>a3;> 
stotf d no abtf^rtto rigro dosb, djjrtab^ Aaobdssd d^oTSc&e ehdo^do. esd^e^ 
w doctor eAsu^dsrertaJdOod z3^6 ?Sqdtj$FdO ad^ ado^^rfo^da. 



a. -s- e. 4.. a. i. j 
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nasi a;3 € a Jo^e*- | ofca *5o3j3fo3jss>3 sood? jtoa,5£o I rile ^ a3ea 
rffy I w. 1 ii B$ia<{ ^teohesrfa a^ed^c o3ja e «?* asJea »ao^- 

sto^oa^stfe sto^stassi ^s^^^fo oSjse 

o3js ? asngAftetf <aa ns&rt/av2,a J w. «j_a. | <ga II ef^V^ed^e S>a- 
o^iiaado I ^efra^ra^aoa sood e *aa,4o I «ara e riee «a o3js? »3ea 
&&£o&ft I v. r-A I <qa II 5fesrad,*e Jmb^sJ^ o3^° en j »sS«d jtotf.o I eAAto 
«*" »ode I 3£e ?J sn> o3ja S $gadfc wa*^ o3ja e sn* ad gtf&oe doci- 

I so. ». 3J-5L.O <aa || e£,«aa»*ia< w^d erfsaofoadaotf,! I *ooksw a 
s^skjo^o ae^tfE&gs i siMs&odFecS aa si sfr^a^ al II 3a>od, 

sios^ & ^doaJoa*^ I do?>£ eforfMeA^e^a areofcoi^si^^&s II 
afis^ gotocgars&^fcs znrfo eSftcaiF&aes I o3js« eaag <aa ;to#,epj tfs&aF- 

•93 sto^s&ajraisbfcoas aled^gl ^aoo^a^ s| s to^tsioftoilAcaMt qrfj&g) 
atoletf »s^ J A> 4 a»|j II ^«sSo tfqJo&oa I rt^sfccS^ o3oef ? ^a^sSogsraasi- 
aoo^o 23^,3^^038 risa^s I ?i q)octo,e rtj^daddoaSetD ofca.ssa&JaS^rtF^ Jijrtro 
arosto I tf&AKftoa «odA,< ae>o&g qa^otis ri,S>^ rtj^rfocJo ^rfr^ed 

3^5JoeS^8 II , 

t 41 ] Vol- 14 



* wjtoro^dg aSjSj^ocfo &a^ri«dori5$/ '&;$rteS> o3j&e dodo B^doefJarariori 

s3jade>cScxkda. 'sddO aSa^cfc ato^rtedadsS. A j&a^ ri^dodjk aio&odoo; 
■aod^o eSedloioo, ^ ejSodsJ^. tfo^doiraridC) ^edo^^dao^ritf;^ ds&srart 

-*3f#od3 tf^^afctfa^igstog. d— S . aSoSjarofos^ soodd o3ja$ &s3e3 
D53^^rf«3g§ :^ow rija^aod ad^srantfcedda. (e* d^ doirarid dojadjSofo 

ad^ds ^edb^^dooaJ, d^TOwde o5^e »3 &d ^oeo ^ sto^d^ ^aws 

&s3e2 do^oScds I <aoa ■ sto^aod ad^srendasjck. (e* £.-£.): dc^ a^eSTOjjrfdjD 
5toq^o©5lrfojei«©cJO o5^^dda£8^daoj.d^drod0ojari doos^r!^ 3^dF$«>£>otoft 
oi/a-j 23*5^ &d aoda TOdajto^dsJ^ dsridrtoda w^^o^^2f^^?J^rf— a^^A/aes^ 0 

ftoti "ad^OTftd^da ej-i), rfo^ arv^o ^ ?joeoo^5T5)rf $3^tde)^^ dao^rttf^ ddsi 

ra^o.aow sOodd—Ss^ ,ao8e o3jae as3$& do^o&cte jto^Ood' adjg 
OTAdo^do. (*5, ^r~!L) 3 : daasad^sSow tdj^rtdSoj^ ^e'dto^^dab^rtt?. ddote^ft 
ofo>? &a3'iDd ^.oeo.^s ^js^d^ .darttSrfoda ©£fl?ojatfti£®j.dd.C eri&dja aowsooddO 

ero^TOhda^do (.so. e*. m-sl-o). 

3&3 :fds& £>oeo rijoqJdfi 3s p&fe^d a^oSiS^n z^od^ 'adassriad^da — 

: > ®tijti & £ stwoSjaSrecj aa ^ ^^a^-.^cS ^ II. 

Sto^ ^dood^e^ *&ofo)5rad$33eg&8 II 

^oTO^odo wwdS rfja^d^s^^oTOd r^^dod Kio&oiw .^d^^dcraa add ^doqjF^ftod 
^oQtf ^^cidj^dd^ d^^js^Fd^dg eo io^ ^riF djsd^d 'aodj^dod j^iSW 

^odooo oSoso -sieo^do eJ^^do ^a?a ^o^o^o^^ r^dodabkoto^? «aod,^ocfc'4#do ^d^^ 4 
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efcdtfss^cxkdsfo . sod^ dj^^dSd r^^dabfc'oiw A«cfc o5^e vs^i &d £020 £s 
rfja^Ood votij^ ^ao^^rt^ ds?r& ^e^oiraaricfc ^orfo a8e$&- ^do^S— 

995^ €e>dda eSeS &4mr\ sSfsfcdda— sgprfFdO -aocj^a dedirfsfc de^owodsk sfoari 
woad da. r^dadrio&oixra ^Ofi wocfo ^jtf^d 5k. wri fi^da ^od^?^ $ss>v 
«S«*ocfe esefl &oddo. 'aod^o 3$ j&tfasdo^ a#d^ rt^ dads* des^aod oi^e^^odo^ 
tfU^ a&fcd&fosSjaedsfo. rt^dad sio&ato djs>^ de^ cri^sgpaFatorfoddSrto aSoSo? 
sado^ sSe^orf risj^affraft ^ e^dy^ etodMowcto^^sb. ^ ej^do^ aSd^rb^ckd 
jtofcoto^^da -aod^e ak&oi>o3 desdoS^jaodo aSjaerio^dad^odo cftaetffc 
©ds^ dw^dda. ert rt^s&dsfc es 53 'Siod^o- sio^^d 'siod^ 

rfo$9rttfo &ef\s3, oodo ^^^gjakja Tsiod^ Suodjaodo rtopsdofc^ dc&Fft, <ae| riS^ttjSSe, 
^o^oo rtoa^dS? « 'aodjsb, aocfc esdd^ ridjaqregSdafc ^ w^d^ afodUa 

<*>d3e ^do ^zfJdooS I rt^did?^ ok^- ^a^sSo^-s'&daoo^o 22^3^- 

ssrrado I $$js>es&oi> ^odj^e &oo£>3 <$^o^8 s?,?^ r^^dodo d^s^ ^ 
^JpdrsSoed rt^dodjae ri^s esako ^odj^^^^o^jsd^^^d^dd^^e^^ 

$0 25^900 8 I ?5 3t>c3* ?3e)So^023^f5^a0^(3<2cj ^f^tf d^s3 OT ^ ' 

gofcsSdtsre^AFe do 353333 dgg d^dosS©? II 

tsi oifi^ €uddo io?rt a8?sfodda— rt^dodab&ato euocrajtooda we)dS do^d^d^ft sk- 

^^,d€i 'add^ ^^d *siod,do rtv^dodsrfo^cdo d©dd^. d&?j aS^tt-rt,aSaod sSjadUo &Qtr\ 
, aorf,'5io *a8r?'«ocJadw crfo^ ri^sod ^d?!*^ ^fld rl^^dod^^ ^odo ? <sid^o ? 
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II isO II 

II stoodo— j II essJaro*— j|| stotf—os II 

II <33^_ j || esqj^do— t || T 
abas— rlisJod* 1 
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djaaJo ii o3o^ ^mrcSs^^cOT^o^r^Sjaaj^. ^odoF^ste 5, I ea^w^stor II 

gSafcsSeaStfotacdd c^do^s I 9- a.-jo II e^rteareo&iScrigvdo ssa I ^99^ 
sbos^ojdo I qsisfc? s3^sd sb^sSe sSeaSe^c $ofc*d'sb&>e I o-«o-oo I <$3 I e^ato ^ 

ifacftOgS&rtjj WO^g Si)TO A Si) So ^^ 0^00^8 ?3 ^OGU^ c3e)9o^S II ^ ftdO^Q I 
C&Q<° agfcOfostfcoj &d 3^$s3j^ Statf*)^ Gk5»c^j&F» tfS&FBSa rfdOF^rf- 

skw%, wo^j sfcaSf^jj wsrari <socl> ^% 0 3 3s^ rsj ^^ r ^ &^3$Frf^ 4 ~ 
anjjjj^ooiao^' I ?>• 00.00 | \\ 

d^dcsazjiF 

q^&ete — ^dqs^&djsdsrad ^±>Fftod I s3«o3S>FJ* — t&v Sedirte*^ I aSd^jassfs* — 
ri^d&fc d^d^e (do^J I oto^ — oiradoS I atess^s* — sioedd eoo&od I d^esSfte— 

<a<^ s^de, Qte>d$fc ew^c^cwrSjataf^oSoe ?3?rfSrt9rt ^^5!$^ site, J^ddotfrijS&a, 

otod^ sioedd &)B3od GRjjSjsri^arttfdoto $?Aflraorfo5p?, Secs^djarfrod worf 

daatei^ft&ricS tfjaacs isd^e ^odj^ 

English Translation 
He who as soon as born, is the first (of the deities) ; who has done 
honour to the gods by his exploits ; he, at whose might heaven and earth are 
alarmed, and (who is known) by the greatness of his strength, he, man, is 
Indra« 
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aSeaSaaSodorWo 

& rfj^d ^Aafood* ab^gJOodwa sod^ e-oSdifc rtorart^ eqk* tozW TOcdoF 
fW&^ddF*, Qo^ri daw s?atad .tfortdo^ sta>add3« 9od> aodfl sod^a *3dda 
eo*& wo&Fd^ dradua efctoqSFda, <aori^ eoiaS Sortd?^ drodeto es^rt 
ed^srad ^TO5to$r 4 rt**dod aodo de8F*r3. e5d Q &od £ *to£d Di^rt^S djac&aoda 
ab^ci *6#ok€otoj& 7i fcisreri <sod,8— «5$3e, (%ot& ©d£* tradoFd^ ofoadsk 
d:ra&dc3^e) ?3rfcSe -ao^sfa *>ocb dgaofcoi rtowrieaF^ -aiS. Kb. rio. 0-003 

8^333^$ a* ^oeo ^ afc^rwdod ^^dCota© rf^ softdricSow afo&oto— 

sSOodoja ea^KfijdirW Traata^rftf^ dc3F*o o3ra#8-.......w«?>tiflak eruaa^d^srarf^o— 

<$ot<£ ^ri^ajjri^^tfAiaod $d^ d^§S?1£od 'rifa^roft sJdo^ o&^qtoaart aod;> 
B&jjrtiedirW?^ ro^FO^. 3s a^ss^d rtatfrWo afci^tddfl e&tf 33 

sdd^ riocaritf^ koctooTOft 4*alw3oi dcSFfy ^o^so tfgrtrWsS^ dra&ddcSe ■aodjck, 
aodo s&dd rtotfakd^ 5OTds8rf35rfe» &b&ofoa ^o&^fcdadcfc. k>o&ra 

cSjaocb srs>£>d£) <aod,?fc rt^dadsJ okw t^aaafoSd^ es&dtb 3*$^ iiaew tfjaotSo 
^c&a^dc^d^ asda j^dodato&oto dcdQod g&^JMtaoda c8ja?d$fogd e3?foddo ^od^ 

d^dOdeja&doda So^rf^oao^r! « e&dd sfesJafc^rodgiraft (s"s>$k ^od^o, uod^o 
<ao.^ao rto^dfk c^orfo ^od)^ rkss>des>Fc3 dJ3&) 3s ^^rf^ d§ftd$ow d^^o^d?^ 
^4 * ato^d &?©wofos3?dd€> a^dsrafi ado&z3?d. (^U 642) 

o3j&e s^>3 ad d^stae dotfa^sF c3^s|p^ desrcof tf^osra do^FSjfcaai®*— 

4s aio*jci.3^io3^Fq5Frffldirf 3s ^^^j 'aod/sb a&l3jd ttodd? fifdirieite^ doosOodsrsft 
^ dcra^doaod qgd rtja r^droagFcJsdck ©qJsrs 'srtd d*d3rii?rto n^ddd?^ 

i^'ftrf^, e3q3TO ^d «3erf^rt*rt ©oowdssjoj^rf^ Oorf^s^od^. 

eS?^^r!^^ riw©23e)^o, do^sood^, fSe>od^^ aorfqSFS^. 

23«>^8— sraqradcoOTh sfesJia^rortO, ' d{diriwri€) »ddo Aad dcrah rfj^dosd ts^so^ 
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qsjori^ W5J5J asc&s§ ^a^o^sS. a&l^d igessS? stoo^F?* ri^rfs^ tifi&doi 

(?> ^oeo OT a OTa^$ae^riorWeotafc st-o*) <i>sfc tfa^ tow 

^rf ^stee fcs&s&s* rfij 3s«rij^&o$Fa3o*s? ?^pi 4 stores I 

dodo 3§?<i?d . 

?ao. O-LO-OV) 

Soeo to*jcJfl «aorij5k aSo^d ^fcridf orfjj ejlato^ wdejrori ajdF^rt*, s^rtF ejteaa 
<zis3oe s3^si stoc^sSe sScsSeie «{io3da& rio&e I 

®$^&0Z$l)ti$o3ZQ$ Z3Q53"S W3§p$ W W 6& C5^ ?J 3)4^8 I 

(afo. -Jib.' 'M-fcO-fc)' 

^owfl rijriirtS^ ■aod^ri ririo&3orido»ao&& *qe4 «od>$fc ■rfjarfeS? ©rfsJ 
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* ab*jrt otoaijcto ^dr^d^ &oe<§ agetfdodda— 

otoe mp3o5teji arf .ag^stoc stotffc^ riesSpe rttowr 

(5. 00-ro) 

^dFtij^ dorrsFflj^odoFdc wd&dod. ss^^^o^) e$aadda*ndd«3)riOori ed^ ^3 

rioted? I sfatf^e ti sbcqra&c, u^e sreekfJ stoaaxty* rfoaJri A o$e 
rfocss&rf^ I rSes&as dssresj* tfj&cJa 3do3oF^aj3 ff 1 tfa^fo dedv^SMtatf* 

QSI^OD^ & totted tfj&Sfc tfS&FSS3 3$o30F«£fl3$S* aSo&FI^OT 3*, aSO^to^- 

00-00 do. o5cjj53^.) 

'add rf^jo^^^o^^-^od^^ afoUjd ^ds3 aJstori, c^rirW (dago, dwSrttf) dooso^d^ 

(wio doijb) w^dotfoad s^d ^ dossil ski^ €e>4 TO^oid f^a^d^ dzSofoddo. 
wdd •aod^cfe aooS^d tfjad$3 i^^cidsi^ rtefcrisfc. A •aod,^ iSfdiatoft tt^fcd&Q 
^ ;raa3^?c|dtfWori ■aald ded3rt<s>rS da&^to,' ^^oioj^ ' endod^odo j^TOdotetrfj 
sfcdjfc. »3|?e3$, ^ d^daori . .■aid- jSediritf^ d^awMrttfjD' ajaofcd^ 
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^o*# •aori^ £&?drioeoo$rori s&TOJTOdaqSFj 1 ^ sSria Bfyssaai^arWa (^riF«flj&aarWo) 

*ao^ sod, 5k. c^o, ^ eoc£t3^ss>$fc dcra^. e <aod^ 

ofcfOdsd ©dtfotorod a^iato^ 3s wao^sfcg Ae&ojda. * en)^ara A 5fc$ oiassft^OTrf Ood 
aSakri^ ffosddo eros3?^rfdo, dodo doojoa a $33^ota$. 



0SJ3$ £90^0^0 £>S30S30$ rfD503jS5 03J35 ^Sk&VVfc 
I 

<S)0C$;8 II 3 II 

aJos I a^$aeo I d^djasrco I uc^ocSw I ofcs I tikr&s>cF I ^sia&WcF I uddJ&r I 
o3os I eso^S^o I a^rfosSoe I dpeo3o8 I ofos I cn^o ) ^^^aT I & I Ceteris I ^o4 8 " 

d^FZpdatfdj^s 81, II d^aSd^b d^ II ofc^ djtfa&asteFF ^^^^^wa^goS^i^^dF- 
saciddja & I ?>ofoa^srac3 r l fte &e m M to> fo^a^ II ssddja a* ddoa &cb3g£tooI 
eao^^ra^^ijJF^ s^^obc^ s^ag^oSog II o3o^ dSeafc erodo^dadao^ag-o 
ado^e I ftdoFdoH aa^soro eSffade^FS I oka a^o addo^qj^s* I ^osji- 



(550 OTv*>»9?S^&3» t^ 0, 3 * e * 3 03 

Wft .ft dsraftdodoi draad^flf. I o3b« — crfresisJi I riQeo^s—^^^^rf I ^o^&go— 
^eido 5g>ftdc3j«>e I &d(3t J ^od^ — saod^o. 

as| tj^de, o&rasdck ©earraefoa^ a^lpaabcV t^qSOTK -^e^oioi draad&a?, 
atodsk d^rt4»d# sSdF^ rtoriMbj*,^ ddF^Tttjifc ^ ^ottod^ srer\ "^dOTftckdo* 
draad^flt, oAraaisb a^gsrad eo^o^dsS^ ^aaFftd^e, ddrorf^o d^d^edd?^ 33efo 

English Translation 

He, who fixed firm the moving earth ; who tranquillized the incensed 
mountains ; who spread the spacious firmament ; who consolidated the 
heaven ; he, men? is Indra- 

dsfcj a^dsxad ©oiogd^ ^Fhdjb; ^riFd^(tf«ft?} aetfodadoi) 3^otof\dodoi 
to &Sdc&> ^020 eww^j S^dor!^ desFcSrt^d. * 

aod3 eswnarfi d^srah ^odo^di ^o«§dodoi dJD'adsk. ^aoofoa aoorradcS 
oiresartwa >o#t- r^dfi ^t^rt ,$oAdd«$^ddift e*p(4 <ad^da ^od^ sl^dtoodeS? aodo 
sto&ato dc§Ffcdodck. v ■ 

ia5o^8^rt^ ?ian>odoaod tfo^orf^d^ ^od^ ^cida fc^rW -S^ritf^" 
tfat,6& © ddFiritf^ ^dswr >o23zSo5oe <3ofcdado3 ^o^d^^daftd^ aodo 
jpa^vaddo aqfraddgidjaadaddo. s^dF-dg ddFirtert S^ri*c5^5oGto ^^j soaoados^ 
rrejda, eirid doao3rado$ritfdo?d tfotf^a e^rW^k,- p^dJad^da dDod e ddF^ri^ 8&tWo£> 
q&od^o, des^ofo^aod ^e&d$odja : ^osafo©rWg aSee& e?d^e- ^0 spas^wdda 
adhered, add ddF^ristf d^rfsdad ..-aaSodtij) adj^eddg aSakja ;''^>^*^%o*' 
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rfjsz&a £>^oi>dg) spp^sssjokazS. 3s ro^rffi ^^^^^ addr;^ 6 * — ^stood 
sSdF^rfs^ ^odo <3§e#do^daod 'ag rfoAoiojb rsdo^dod ef^ajrfFsSrt* (ss^ejaritosDrftfa) 
wtf sraftcfeoa&iSodo ^^s^cJd e^as^cxbricforfcb. ss^sra ririFirf^tfj ^t^oSow aqfrado^d 
ood (^). 3-3-)) ^eriaori ri&F^djad^dori ( facta rki^d) sfce^rttf^ saod^ ^ 
d^ai^&od ( &;>o2/3$od-) Qo^zSdo sJsfc^dJa&d^odo si^g^odj ^zp^osi^Adzo^osSocto 

ofos ^o^8^o &s±>;3o$ ssa^ofcs — saod^ a^brod esosta^dc^ ^r^d^c* 
4|rtF^ eso^ogdfl doe?3 'ado^&odo oad^dood 55Dfi <adod ?^riF^ aSjad 

•a&frj ??c)d^ ^oodoi s&racfa^rio ^ftd^ft& esdd «a© 

w^ds^p (ffoejirt^) ssiuzS ^riF$$ OttfdoS aodd f^dsrafN ^garioi drafcdod ^od,^ 

ofoJJos&ako rto^rocbcto dodo ah&ato rfc&Ffcdadsfc. 

* s5o3^ ^&33e>dd<Dafcja oi>§ <aoso si^d (ofo^t^d) ^a&fijris&a ^j^ofo s^dd© 
?o8 <ao&) £dd (^j^d) ^oJj^ris^, atod ^dos^o <$o^3o es^psdra^d wcxfoFd^ 
$dFMjdod<5a? sso^so ^d^e 'Sodjofc £023 g^B^afcri^ ^ aS?^^ra)h& 
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<S|o!s,8 II 4 II 

oi&^Soo 53os^»o 9^ s3oe^sd?jcSo s^s^ rid, ?3dF$s>§>eeje>8 fco$J3cJ* rtjjodeJ- 
l>e<3e> w^PW^s* I gS^dofos* I oSics^ rid, rtonsoiudowss^ doaso^ cSa^dS- 
sqs®* II d?w ri,ds§$ ^ £ as II ojo^ dori^ stecresbtfff^&d;ragS&^ ^^fto?^- 
Sj^e^c^Ww^ to eroz3e)fcs;r I $drid;>o3:>® f II grig? I ©SagpcsrsF^ipSewi*^^- 
drirtre I are- a-a-oos. | 5i«o5«5a ff a^i 4 o3o8 I &3^o rioooftS do^dJ3 3 w«ds II 
'c&3|jS 4 cfoe* I eiato^Se oS^agPa?^ 0 ^ 8 ^* 0 ^^ do£$8 II ^Q^d^dodJ&do3j«>$~ 

riotfgo&ofi o3j^^^djaojoj&o8*{4 ridods rion^djss I tfos^V $d<& II 

^soiefeFOTO^F^ d^do II ri ^odj^e Fraco&oa II 

ri&rfoffl^sfr I aioqtocS 5 — ^dkrisrtjsfr wtiiM^ t (riorraa starts^) I 
^a^3 r _^)^?o .d,d&ostodo£ d^ad&s>e I o&s— osrasj$fc I de)$ow es^todsJ I 

es^<3js$8— do^rW I sois— da^djdrtdO I ^ft^o— sd^dj^dd ©r^oto"^ I "wa^tf— 

«d${ I ^0^8—^10^^. 

£^ w5J3{,. atodck dot^d^ gg^d^a ri^rioii^s&a djdferi^;^ °Jd rSoro>a 
tfartegj^ d,d!o*fodoi droari^e, otodc&r d£)$>ow griodoi t&A ft&jd rte^rftf^ 23a & 
d&a?, -cstodsb sfcesprttf d^d^side ady£§,dd ©r^oto^ ri^fcd&a? do^ otodc& 

English Translation 
He, who having destroyed Ahi, set free the seven rivers ; who re- 
covered the cows detained by Vala ; who generated fire in the clouds: who 
is invincible in battle : he, men, is Indra. 
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sfee^ritf do^dfl &d3 4 djg,dsrad e£>fya5o$^ erus^d^ sto^d'^ ; °&h^© <siod^o 

03jS>$ 3q3^ ^&>o <98gSe>3 f riad^ fcoqlfocS* — oi&esSoo o30€^O Co 3% s3oq?>» 

od)c3^ ria^ rtoraofodoocfraae),* sfoaas^ eda€dQ^e)3 r I ^odd osiodjcfo Sots^rf^ £qo&& 
do s>$ss3 rtorraasjd^arttf dj}dd& aooa&rioS djaadck ^orfqSr^. 

Ood 3&«3jJ^ e&oofoodo sSsJrfo <aoda ^rfrtf^oi^ a§e#cra d. 3-3>v) 

(o) «cjgtS 9siHf-rt^ (wots, dd?8^ria)aow qra&a^od $^^srad ewlt^ 
a^oisg? I «odaS$8«d— aogogd© ^erio^dood ^So aodd s3^$4; 

(sl) essls^^ (fi^a, ddri^da) 5arajjfa?b aoutfFsJtf, e33o <ao?o qrasfc>»5>od 
^s^sradd— & 88^(6 ss^agp^sS &«r?go forioiaid sra — aodd w^zfrig 

a^OT 55c>c33 a^rWfi OTjj&ftd^dOod 2$2o £odd •SdC0^ ; 

eni^rij^doo^ecS I aoo& rtsS^oiOggo — aodd 53<3 8ooTOrti^?8 

^ozo qsi>3o&^od ^drfrfrs^pdr^srah ^^ssarfo^nradd JooTraqiFdg)- 

'4{ie>srad $?o;S 3joo3v&?riaod zMe;^ <sidod ws^dd^ fedora da sjdood 
esfejJw ^ sSoe^oSodo es$F^. esqto aS^qraafcart rt^^rd^ aSesfogzraddJ 

(w) esqSs? aS^qra^art &>o^qS.FdO 'a^j^odo e^qSr^p TO^OTrb^do. i?rtodfl 

rf^F^ds^s** I So°o .aodd &oo^dJ5d^^)do 5 23b8 iiodd ko^dJ^dodo^dd 
o3o?$s§ ; ^^odd sSoe^J^) fiia^d tt^ofl bidcJ^oM^rirod^dtr^h d^crfo^ 



?Jot.fo a^o ridFo ofosSs ^drstoc^i^P $*&>ro &>o3oo 4 afo^dFsSaie- 
g^sbgsir <9Q^dtos ! ^odo OTtt*3«akriofewOT^ad^da. $^ato%5*$ 

sSoodoad ^ep^d^dj^ fcoqJjastf' ^oeo £w ^ aooobod ^ep^rf^^dJ^ d^o^dtfrt^^ 
^ecfcddo ^odS d^d^ da^rioao&adoi ^^D^d^ ^odo ^od^ a^ssisd e$F^; 
esqto^ tfa^ rtone>Ojod^(3«)S3^ djosa^ sJa^cJSTOS* I sfctsjJd^ d^afc^ sioootodoi 
d^Ofe « erod^ritfo rip to oiidoocs-s stadgrad to A dooso^ fiarttffi djdfo&doi dj^&d^o 
£od^ ^cSj^odo aqtesd esdr^. 

o3js>$ to eroatttfstaiqn d^ — do^oeo a^oksfafta&js e3d$> ^sg^^ 

rtjaJs^rt^ asSaSoOTftafofc jre^) ^de spsrid 634-637 $e sSewrts?© aa^droft adDXicSesS, 

dodo "«fio3oja eru^ sreftS. 

00 . — ° * 

030§ tttf^&Ae? 9o'#8 ^f^O WES^c^ — S9iJ5> 53^35^ (a$a, w^eda) o^oW 

9s>*>a$od s^^^d-essy^ dw Q ^ ^^i<° ^s^^^o^s^ao^s^ ss^e^s I ^o^ogdo 
d^&fc 'ado^dOod ggytoes ^odd sftes^rttf ^odqSF^). «s^ao&) do^dori^£)oi\ra 
dsssrandos^do '(5. jsi-jn) esi^oi d^d^d^do3^^F^o3^^tio^doF^« d^do^dof^o 
fcssstepj eroa^dofoiisti&ri- s^o^d^dasreftdod (do^ndad) worsted dtf^ritf doqS^dg 
fcori^sfc ^d^^r^crfi^ (aao*Sd£) ero^^dja&dck. ^38^ ^l^cxtoridad ^£x> oSjaderad 
adda d%n^ ^FgScftaod 'esf^odo^ ero^^drori^da wsoo^^sji do^ wot* disdo^do 
^Gftfrig d.fcd arantb'd aagoto. wd'6 eos&sran aSiLofcoi dod^ndod c^dd^ s&etfrirttf 
do^ ■ djd^wr^oiooJ^ erus^dcSdoftdo^da ^^deadc^dgOod ©qSs3"3 dedirteod ?ra^a§}. 
daassriatodderad ■aod^od dj^de Traq^dow a^afod<^ dL ai:&ofoa dc§F& •aod^ Tsradoq^F^* 
■iotodsJ^ ^**n^i3- eai^W ^ddo do?^ d^dg oodo ^d^dd^oSjs)^^) 
■r!doc5c>soF53e>htS* fe#od6 . ^3$3?3t6 a^53o)d ad^^ j'^soSod ^oaJjs^^^d ^dd^ 
d^ritf ^Fgio&ood adoj^^crfoo yo^aSj^rlo^dodo w-^b^ .aes^ri* a^ajoOT^. 
(Even the modern scientists agree that clouds charged defferenty by positive 
and negative electricity coming together cause lightning). 



a^ddj^j^.sS^o. ejo?4f — o3os rfsto&j rfos^.fr od^si •ao^? odoorf 

^&4,efeFom$F'ri£ ■ftjfo d-Q^Jo — SooTraqSprf^ priori o^ea^qra&ajori rfo ^ow 

so^do. <&oi&, $ydo a^sJcrarkri crfxrf ritf© •aociab ateyritfffc. &>o&£) rioasadotocfcrfsfc 

i i i 

i 

<$Orf;§ II y ii 

I 

b 

ok$i8eo^$!*esto«sira8> a 3^ t^slctt ctfj^wri ^orf^?) t^srs?) I fc8e^«?> I 
afc^ rorio d20Fo si/ass^a^o I aJics^ mridttii^aS&dareddotfdo S^^s&tfodo 
rtocSt) fossa aire o rfj&qtaa;3e Sd^s sretf? I ©to^fc** II ^fijs^ie^F^o stooge 

^F^S^^^do^d^ tfoijd I S^fb^oiMs II aisrasF o3j^ §5 o3 jsfcsS^ II aft^e- 
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Rdrfo— ' I d»Fo— toi^oak$to^ I estfdo— $^c^d w&dcJsift^ I rtosft— 
^d^dj3sds3c)rf rtosSo&O I etfs— Q&sfaS stoad^fte (sk*^ I *>gi 0 rtoactoMj sf^rt^ 1 
*ftCOTiF— wcfofcGi$ft? I o3o8— crfjsdo I ed^s— steo^ I 5^55^ ft— rio&>ri ^ rfoste^ 

ttciflf, oijarf ssioirf^od o^dssad 3s dft?^s3o^p ^dsraf\da3o3 ^oMF^OTcSo&at, 
otorijij fraWiradrijifl agj'gradsicift tfd wfod^^sidtfdjarfEftd rioaooiog) ^cforfoS dJ£>& 

English Translation 

He, by whom all these perishable (regions) have bsen made ; who 
consigned the base servile tribe to the cavern; who seizes triumphant the 
cherished (treasures) of the enemy? as a hunter (strikes) his prey ; he, men? 
is Indra* 

c&>e?i <%z}j*> S>s^ s^dsra cJ^drtTOrf & risto^&a^rtft -aod^ori & d 

roftdodol <aod3 ss^s^ftdadoi djade^^ <aod8 3s &ft?tfrf«b sj^driwdood 
^dr d£ <ad£)o. e^n^o^ ^o^^ ^^.oiraacici) aqSas 'es^ atosftrioj* fcdrondodoi 

o3a8 srarto dsaro eaqJdo rto35<> estfs— o3o^ narto sJsdfo Aass^atfo o&cs^ 



3. 23. 55. <2.J 



657 



rteqfo^^d oSdsraaritfe 'sdodoi stoad^ aodo ^s^dtf asddeicdw. ^odo 
tfosicd^ idfijaedo^rfi. efrasS^ddd sra^o desFo £oeo ddri$r! djacs^a^o — djOT^a 
&o33odo a$Fdjsad:>^d:> »3S(^ ^ozz^h ^es^ao. iy$odd stod^ja ^so^pa 
^rfrcsFdride ^eodorfdo. <aod3 tt^aS^p, 4>^> ^^ rfrCS)r & rf 

3SzSo&wafocraft& faeftdasyart esddo ^^deaFdddozo dJS^aod 
esddo d^es^ad^ ^dd^ si d to a ^Suaed ^5^$ aoe>*>;§Gfc zS?rf3rt«errart©, ^od^ 
rrariO ^akri^&j^ag). esdadOod tsi£> csario desFo <aozo d^rtetf stoc^a^o £>odo e$F 
sSe^do ?Sootof\dodog ^cws^ag). e?dd 2oo<3 cratf, rf^ sJw ri#ri ef^Fd^ 
a8?*d«q3 ©akFss^dgjd doe^ ofo^otoraar^o^ djsdd do^ 3?od3rtefc^ ri^d&ri 
estxSoFttsSofl ijaorfSodi^ #jad;>d e3sSoddo ©qSsys 3s eSedd sgpdF ^aDhrtwrf d^ w^dorfo 
(do^&^dodo) so^o^rodd e$FS$ £Oo±raft acjacdw^odo. sks^ 3s sj^rifl rtoco^ <aoto 
siwtfj c^d^sSo^o ©qSFrfJ3ci>5Sri*jo^ doriFstosracS addF^rfosori^oda e3^F^^^odo. 
^odoFOto, ri;$^tt$iortJ3 wrrari criood 4 ^oto^do^dOod <sod^ esofoFOfi tfa^riTOri * 
d^&^d^ ofcari tie &aeOfc, es^d^ rfoSoOft, eas?ria#ririd^ ^^Aaearioa, esddo 
6oft3ojaer\ tirfF^rt^OaSwa, rbaSrWOatara esa^ja^dof ^od^o siraarick aodo 
aSe^do ^rfootss?o53c)f\zS. Ssrfoja $ed;> 5 ftjaoddo ^jarfOTd ^riF^ssafcrWa rto^rt^godojs, 
rirfF^clesJrt^fiaiojd es^rloua^n ^riottgirt^oi ss^Tfo^d^do agjorto &$d a^o&roftfi. 

^si Taod,$k e^odd asgro d^t^d ^rari^^, efcriFrW^ ^drfjs^rf^oeo dcs>F^ 
rftfo sSwd&joi 3$ rfod^Fd^ ^od^rt s^dodd-^r^ d^ssjritf^ E^dstoaforirf^ ^ow 
^^^F^do^p <a& ^do^F^Js^dd ots!o d£9Fo <aod3 d^^^do ©qJsra 

©rioddoc&a, rlossD <aodc> cSortrsdisrarf aSriF^rt^Jorfja a^FdJ^do^sS? ridoo&5tot>ftdo^d;>. 

^oeo ieo ^Ts'cjojocsdo-^^srf ^^rfoF^n^^ e^oSe^ sj^c ss^^qJsl ^odd d^r(ri^^ 
^jae;od s^^^odo 23^FdJS^ ? 23o^o^ oSe^QijSo 3$^ e)^^^d sd^rid^ #ja^odo3 'Siodj^o 
s!^ri^ ^d^ 53dd Srf^rfOTrf qSc^a^odjrts?^ irtrfo^orf5& ^odo e5^FDddgidj^^rod. 
^?d3 oire^do ^l^e-^SsJp^ sSoS ^tdo^^^o ^rfS 

<^od^ 5>dF^^d^ ao^OT 3. w-^^) £>odd «^ 0 ^ ^^r^j. ^ddeo^ 

s5ja??jTOd, sSo.rfS, e^^^OTa, «ja?sac<)dri5^ ^^d^Fri^dods^. ^^^^^dO sSieeS a!^rf 
ojj^d e^Fd^ddje) ero^oiQ^^eosoodo. ^odd ttjatt^n^d^ ^ <adoa , s>#afo5S9 l 

[42] Vol.14. 
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©deltas ri^orf^ ztaetftta^sioi «o$;b si^rt^^ *rae©fc e3s3d iftraBrtt^ 



I 

i i i i 

I 

•ao^s II as II 

tfocki l o&rijga^jf* &$<$s^;ij3$sx3\$o$F ri^i? ssft^s as^aio ^do^i 1 
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erad I o3oo— ataadgj^ (oto^ ^criodg) I aSj^oft— tfs^s^aoSiae I Scio— eso^so 
^od,^ a^crfodg) I &3$8— arfjfc I oJ a^^— ^ocSe ^eSo^&do^agj <aodo I watog— ' 

ssiorf,^ aSdarfsk o^orfo slab, art ^ofoo^dorari oterf^ asSo&dfi ^ft^Wofic&ia?, 

English Translation 

He, whom, terrible, they ask for? (saying), Where is he ? or, verily, 
they say of him, he is not (in any one place) ; but who, inflicting (chastise- 
ment), destroys the cherished (treasures) of the enemy : in him have faith : 
for he, men, is Indra- 

a£(sia3gaforid> 

tfcg^rt sreeSriado^dOod — ^crfoo^d^, dw^o&TOfio&ja esd ^o^owirf^ afldodsfc ? 
^orf^^osoo^^? «g c^odo i^riroddjd sod, 5k dcradorf ^do^ si^so^^p ^sftrt 

^^rtj^d^ftd^dOod siod^oeo fiediodoo ^3? osidodsk £020 £>s*ofod£j d^srad 

o&o tf^ aj^o* tfoai tfg <$& do — ste^ritf sftgtfgrcd ofaari fcod^o&G? 
©tfsk aOdadsk dodo &?ido esn^, 'jtoo&F sSjadesad eSedirisfc ^^r? 

sraeS&rido, esddo sadod a^otodjD ■ tfrfart rtoiotagpfoarieto wdcsagg. wdd ■aod^oeo 
oSoaseis^brfj^^c^d sSediofo) *adodc3oda 3o?&dds|. ^ saod^ ^rf^^c^rt ^s&rtz 



tfedda rfKtfadck. tfcg rt TOdriod d*> srariS edeta $is>?a ooda ^cS^^do tf?*dda 
wdcastfjoisradoda. fctfodS — 

sractodja^od riatf,^ aS?tfeoa&da. do^?Sg)atafl otojaMttakda. tjeS^od 

$jae*>3$S§) rf^sSe-' & dri^d^ ctaeadck <aodo aBesfcsrari &aead ^ds^da 
ffa^d? <aodo ^asrs^ada^dood wcSsid ■aodjSfc «adod^odo c£eri sJowaogda ? 
tfe§ r? wcfijiadsked e ^od^owadsk 'aosSe «ao ^odo t^do roa&ddo. £s ssSo&dS) 

TOOOOGSdi 

(§>jO. tfo 0-000 -Si) 

( sx3o. *5o. e;-oco-v) 

f< qori^? «agj. ad^fjo^ ^aeadoddda ofcado ? atod^ i^e^djazSjatcs ? " ^odo 

(^od^sJa) •agoSo.e 'sdadsk. ^ doasawudoa^daaod rida^ ss^cSrW^ doej^dfasrio 
o3c& " <aodo d^idsraft c8?*ot$. 

8to*j5JgoJoja Sso siod^osSosb sraa&ddd rtotfo&d^ doso'sddorado^d^A 

ais eso&rs &«<ad ^ ;»j&jn>3 *8^* ^pdsos I * 

vofij^z a^'ad I $d$eo ^ot^f$ I ero^sta* sod ^oS^F^d^s ^owo§§?) 

^^&> as^aso ^oc3o^ II ^3 sy^dO o^oeo Se^^ s^ds^df^^F 
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3s 53D^^— ^ori^a ate^rW^ ?5c3eo^rfo s353dSd^rf q^ad^rWsij^,. riOT^ijOrt^c^ 
e^aafc &a3rtfc*jri5fc. wrf ood a$5j stockade, <aori)o>£> s^ato^ (sJoOtfabsS^) 
aodd •aorf.cfa ^d^rfcSoeo &ss!dorf<3 SMra.riaB. &3orf8, •siori^o cSsfc. ft ^cS^&d dja 
esrfsk rfcraeforf TOaod^^rtA ^sS^ ^^d^rta^rioorf 'ad^oeo sanatoria as^sJ 

rici^ (^o^oi^oj «aa aocfo s&&afoo tt^Jd^ ^tSre^^ iwdarfsto. 



iiii i 

o3oo^rra>sg^s oSjass&grs todays &g&deo&^ ^sra^ 

i 

<S}0^§ II &. II 

o3j^s d^j^ II dtf8oora;ioOTi3^ a ei II risi^^A etaeftn tfsftsreo sS^dcaoars 
Bj^aS^^ ^ qSe3e)?Se>o sS^tititon I o3o^ stoics &&e$c39Scfo8 &&e3gF£jde to 
o3ogrc e^s^d^&fce ^«do jfo&edo I si-es-js I I &o3jo ^o&sem^s ririjg? osjS 
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TSjaeriodriri?^ ho&ti &aadorfrf5i» I jbgAAcstori^ — ^{rfodrfd^ fcoo^dorf 

rfo^ drfsd^ faozforf ^ojoS JoSadorfdc^, ^^drfsS^ boftcfarfdc^ 

English Translation 

He, who is the encourager of the rich, and of the poor, and of the 
priest, who recites his praise, and is a suppliant; who? of goodly features, is 
the protector of him* who? with ready stones, expresses the Soma juice ; he> 
men, is Indra- 

o3o8 ^jfyofcs cS^sos <raqSrfjc)cJ^ -Sre^QS ^iBjsg-ofcea *?edoi 'sod^o so^o&f 
?>rfja dotid prtF&ti^ft ep^ri^cSaocJ- eSj&atefcj^ftQ, *&$ds§ ^rt^s-^jj^c^rfroabrf 
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aodi ^dF^d?^ 3§e#rfodd;> v.i) do^ £eo afc^d*^ ;?^e^cs&sfcrW© de&dadd^. 

s&rfg ofowstotf^&ss d^3e) — «a«D n^^g ^o&odo n^dsf s^ri ssls^ ^rie*^. 
a&a^da n^OTcss ^oso 2*20^ n^s^s&rae 2ooie53 , sr rt^i^ss'sF e-er) c>odo £>dF^ 
ri^ a8e$darida. <aod6, ^do (^ejo) ^doogoj^ foo&& cdodci ttw^^d^n ^a5o<9 
(^^^Q^r) ifiria&asfc^rioori 'siri^j rra^rss dodo s^do. ^^ot ^otSsotf — 
^j^oiioScTOF, %^^^do^)dOod «ad^ rr^oSc&css aod;> aB^do dodo ©qSpaddgSd^adasSda. 
^ ofoo^n^d s dodd ftjaesfculrWs^ wes drid^ fcocfc^de^ft w trsakF^ sSewd 
n^ssacas dow ^aritf^ &&do ftz^sreft £>o£dod dodqfr;$. 

*Slod) <3o d$F5$. 

•aorfjjjo, j^dodrid^ fcd^d&^^d^ft ro^^^^^d n^sra &a?sko* 
d}d^f\ ^od^d^^y^jsiodo TO£)dod crfowdJS)^^ WoScudori^o dodo ^^$f^. 

1 1 

o3o§ tfjsodoro aSo eros^o &S23c>c3 o3jse ©S3c)o cess's zs^ti 

1 

^oz^g 11 a. 11 

ddssads 
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WejaSrras I ofcjwjjwj^oteo ?is3Fe . dgretoe dqsa s^Foie I o3o^ si^o sia^ 

sfcriowss I 4-a.9-.e5 | <as I ojo^ s&eg^ritfBjSjCraswo Sea's 4^ d ^ 8 1,5 151 °^ 
aS.&ri o II 

*l)$£>C3c)$F 

tte»^8_^Cj «^de I o5o<j — aJjari ^OTFosicya^JWojjsdrisj i ^&§>— es^^^riSI 
essr^sig — e3^r^do^s3a3ja? I oio^- oiradoS ej28|ddFotoh I rods— faa^ri$d^s$pe ! 
o3o^ — aired?* ?>akdo$jdS i nostras - r^darttfdo^s&e I ofori^oSjadsi £oi>do^dg I 
Bi^'dqrcjia— Jtoo dqSrtsfo ^doSj^ (d^,) I ofos— odjadcfc (^s^&dcSe^ Aftoda) t 

tfj&jfcd&at I odos — crfj^do (da^d?^ $e£>&) I ga^o— en>dtfris?r! I o^d^nc^ 
a?5} oired ?j553Fo«o^oMaiJ5drf^ ^sra^dg) es^rista, ito^ risks, n^do 

English Translation 

He, under whose control are horses and cattle, and villages? and all 
chariots : he who gave birth to the sun and to the dawn : and who is the 
leader of the waters : he, men, is Indra- 

atf,a&— aSjdedcSe «9c^8)^i3e I ^ofcdc^d©, s-«S,rt i^tinm (Under his 
control) saod^ esqto u^tikS^ aoriqiF^. 

eq^OT «?raortrt^ aodS Euorfo OT^d «sjcfc dodo ^F£dd?§dJ3&doddo- ^^ido sre&jfod 
n^do>, c^rtd s&aderad s^to $Sri* soda i{tfwafoda. 



-s. a. 3. # ] 
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^3%?*8 rrarfs nostras 0zp?ris — e^rt*, ftae^rttfo, n^ofcritfa doa^ dqSrtafo £020 
froo^aqJrt^o dJ3^ siodjsj esipegS^ ^dl^dod^), ri^ri^S? ^orio ASotosradda. 

dzp^s— d$ dw ^ otorfjdo ^do^do^dfi — d?tae docSskrtF&tfdoFffig I ft d- 
ieOTF TO^SjSSOc^ I d^stosto^fc^o^aj A«a to dtfieswF driSes^F f-co) 
^od^ ^dF^d^ age*darid> <aod3 rtetfrioFsio^ steaSskd doao 6, qra&ajioGrari©, ^dsra 
f\do aow$Fs$^ j^da pa&a^orort© (*siO ^d£ qys^oaji s3js>d£> <addo esgdrW^ foodo 
rfworfo sttaa^ja^iSfTfo) dqSie^o^ ^^^rteosoodo. 3s d^ odJasssrfoja aSj^rfo^ck 
?oo^D2oo^do) ^dOod'ad^ d#;3odo ^rfdo. eaqisjd 'addg ^tf^ja^d cS^e^^o ?^dsraft 
dorf^o- <aod3, OT^oasa^rW s3o?6 tfaegatfjaorort doeds^ searrackdoi d#d£ *#wrt 
e^orradd! i^dsraA ^^srarfo^dOod 'ad^ dqSdodo ao^d^. eqssra 3s d$d£) 

asSoslo^dOod <arftfj d$;3odo sSrfdo <aodo ©dakoraqSFrftfcS^ arfoftc&rfdi. 

o3o§ jtooiaFo 0&8 enjsjtfo ttwaji— <aod,?k ^o&f^j^ w&jaetf?riiodOc&^ 
ero&jjjdiSdofcadofc. & a^aSodg) — 

qsiodjjfy tfstoF rfo^w ^)die>^ s^sa?* c3?s3a $ aocSoS a^e I 

cssqred oibs a^&eo EejgSi^estaao ^^cJ Ttoo&Fsiwairio 7kdo;ra>8 II 

^020 srf^^S ^ess^doF^Fprad 'aodjok a^ao&s&fc^ ^riFd^ qtoftdadjk do% ^oSof 

d^^od ^daio^l^dod sfc^rWci^ a^soOft vud^d^ ?joc?jodoi d-rado^dood 'Sod^o 
vudirt<sf{ ^fd^odo aBetfOjCfcdcfc £od3 ^od^ s3,?deidtoode3J -sSof^rWo d^^oio^ 
&&&d<3. ^ ri^cflapcs wdtfsj) $ja£>C)$ wodo rtcdas$do aodeps^ofog. 



I I I I I 

octoo s^od&s ^oatode aa|o3o$3e s*3&rid eraqJaks ©aos^g i 
i 11 f 
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I I I III I 

ofoo =^od^^ d/aed&e sie^o tfasraFsie stocks*? c3e&$ t3^$ec3e ^ rtocrfo&e 

ti$stoa£ft s&ok? xtf^ d^?^ istoesS^o^o crass risSeie I 

o3o^$ t o3ozs^ ^rfj^cJ^e^d^rfjsdJat^aon^f^e aSsSeie I ©fowa^Fo o&tts&Bc^s 

English Translation 
Whom (two hosts), caRing and mutually encountering* call upon; whom 
both adversaries* high and low? (appeal to) ? whom two (charioteers), stand- 
ing in the same car, severally invoke ; he, men* is Indra. 
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a£(3&a3gofcri& 

'siraatfjaorfo otori?^ d^He)$F53e)ft ^flaJw^oSoSja?, sfcak, en^^dja, aqiriadfc esd dab, 
rl^js tffiatoro dcfta?, do^ ^o^dq^^drad dqjd^ so^osadarf si^do d^rtra 
d^^FTOh otod^^d sSed tfaoias^dofoc Bdc3e -sod^o £odo 3sak£^ do^^F^. 
•aritfj 23cd atfsracS ssqJr^p sraz^OTrto^do. rfjrtodfl— ^dcto ?5e^rt* oi^ddoridg) 
?3eo odwrf rfjarfo^doOTrt dgroqJFssaft adcfo 7i?c5ritfja saod^^ ^dodood^. <aod3 ^cd^o 
fc^oi ^^S3"s Soodo ^QcSaSo d^^akg). <addo ste^rW pS^ritfS 2oodo ero^j^s^ es^ssc) ie&j 

tfddjs <addo ^ri^drfja 'Sod^o ^dorft dgtf5rartd?3oria tfdaioo^deod sod^o. s^arto 
tfjTOdsi^ociifl atod ka^d rig?ra4o&§)s3o2iQ ^^^^ s^srerta^ck.- addo ^e^ri^rfdo 
k^ortja^do afo^riTOftd^dto ^orto «aod^o djwcirfc^. esrf^Ood ^djs •arf^^ 
tfdatorfda o^odo kJo&o3o etfafcadeosfock. stoa^ afcfcjci w^ro^FrfOahft sisS d$dg 
ofto^dj^o^dod ^(to oS^eqido ssw^dfiatoja ^dJs^Uafo^ ■ao^^e tffiosoorido. 

«o^ci dqJr?j ^ri^gJOTd dqS^O tfoMdosd ^od^Fdj^fedoddo- *5dd rtstocSo ^ow 
ie^ritfrt ^d^^e^o^tf ^d «orf 3 5J^? <aodo e$F3J3cSwoojefo. gs-srt SjacfosgcS* zoO ^cdo 
^j3^do^)do. 

ia^rijactos^ otorids ijarir\ dgrozjSFOTft 'aod^ ^soao^d^ sssSeg^idoSe ? ss^a ?oo#ato 
nsk en^asod^. t?dodDod 3$ aqSo3e.cS ^<?Fa^de8aSoi rfoeo^trio^&e;. ^qSro jp&sjjTOdco 

^oeSd* j^cSrftfo. ^ aqSFdSxJojs rfasbsSjOrtja cSe^^rt^rtjs ^fsisSO wo^? 
^£ 75«)cxSoes>do <£wfotioi dattiw (n^OT^^arttfo) ■ ciow eqyfyagadriJaa&^rf 



aorfa «b^^o8»?^38ft B8e«<5, «s*d< £ow dwrtsrf ?»odo tori *?$akoeifl 

aSj3d aqSsreri Jjaa^fl ■adodjsny. ad eod g sk>&rt_ 

«3efl tfeSoiraft sod,^ dgsfrran 43ata«2,da&Ae esri^« *„ri,«k sodi d^drdd^ 



ofc*^ f ?J I f aswajoois I | oaoo I o3m^ stems } I ado 3 e 1 

odooS I oisd a^ tir^ urtfs' 35^35^0 ti^Qur^Asj I odas^^s* 



a. e. L. a. v. ] 
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^d^ftdodddo dj^qSproft cxkrad^ tfflotoara^c&fc?, ota)rf$> jWotsri^si jyd^ajjaftda 
sScSjs? rfo^ ate^o s32iS^53c)d risSFsaarttf^ sSO&rioS steady? e3rfc§? «aod;k. 

English Translation 

Without whom men do not conquer ; whom, when engaged in conflict, 
they invoke for succour ; he, who is the prototype of the universe and the 
caster down of the unyielding ; he, men, is Indra- 

£>£)£>dorf tftfo^ock atos3)do arforie&^^&oJj^ esd^ £oo *aori ) 5& ^ ©TOqradKsrari 



! I I II 

II I I 

tQokji ii no ii 
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©i>8 I dqSrle I $ \ es&sskraS ! $9^0 t o5os I titans I 26033 I I 1 
I 

^0^8 II 00 II 

S539o3oo^5cj W3^;j II tsSo^5©r83 c5js>s!o II *q$F< ' ww^aSo tfarfFSessra^- 

Gbcxaqf* sreS* ^c&ae wharfs 1 ^^^si^aas a&s 8toetnara^sj&(d rt3$?>F- 

dj£dOT$F 

tfs_ed$e I w^g—^pdjcta 

o&adcb daa&s^d ssddd^ ^^cfodd&fc,. waferfojEy^nftte, wsSotradaori 

ri^ofod^&ad^g&g)^,. afcadsfc gpSoTOd^cnrd 25%^ ^rtssMkdj&a^ e*d$« ^od^ 

English Translation* 

He, who with the thunderbolt has destroyed many committing great 
sin, and offering (him) no homage » who grants not success feo the confident? £ 
who is the slayer of the Dasyu t he, men? is In-dva* 

«§d&od sl-osl) £rc>d3 e^tfsrad, tarf^ssad •■aodqJFi^. 



a. 3. e. t. d. t ] afoftjcctrfobn 671 

^^d^ ©jbsJofc^jsorfo eodo^dood &cJs £>od6 s^ds^. 

£odd £#adodddo ©A^rij^c^o^ o^orf3 3$o±>ad;>dddo. £od6 ?«^*«fcc^ 
Sttri^sred 553^^^ (^ao^rf^rf^o ) asohadadddo aqtes <$od^ ri^ari^^ £s?o3;>e! 

rfjaadoddda, aSiijejqjFts^sJdSoiTOn ■sod, 5$ 5^ eso^siad^ddja e*d ©jSetf tsjJd^ 
■aori^o ^ dzs^ofo^aod d^wd^ £od3 BarftfoftFritfOofo? wa^ron otoinart^ 

(5. a-r) sres^TOdda & ?siqSF^ ero^^o ^dF^^^s^ofo zscteodz 

c$od ^)do^5>tf 'aod^o eros^aorf^ en)oyod33do^)a^dod:> orfofcos6. £odd &e>aod 
rtriFoSwj^rid^rt «aori,5fc oirad aqisrari ricsaoiasisSj^ 5^?;s^3odci^ dorado^ag) 

o3o8 ri^?8 rtow— ©afeFd 2te^ss"s>d ' cM^tt^d^ 3ioaSorf^rf5fe. d^d^ 



II I 1 

Lt3e>OdOS3J3e$0 0lf5e esSoO CTO5$0O gO&dcfa &cS3*> 

I 

^od;§ N 00 II 



*5 tfl £Je> $ 'J 

I f I f f 

I f t f I f 

tfdo&tobs&Mioncta OTcis)© TOcJrfo 4o3j*cia tfoeidsto&do sasg^ci s^ssas* $ 

fjabcfa arateto^si I 35S0 wdo — iowdi-Sortt ©skd*^ 1 csfs^Qos^o idB— ^ori's^oto 
sJocrfiydd* I- gloria*— aSwfo-a ^orfo&jarf^ra* I ofo?_otosicfo I &>«ao&ri»iJo— eoo 
ris^w^aoXidsScifl I ^&oo— soo^sto I atetfoo— cn^asS ^^js I aotojio— sSriFgrifi 
skervc^dsU essS rfowdgJ^ I'wat^ci— ^od^jse J rta— ©ri#e I ^ori^— sort,?*). 

esio.d^^ afoob-ft odra^^o ^ja^tf 3otfc&>sri<5j^» w^Oosjarvokfc, sao^^Acrim sc^ 

English Translation 

He, who discovered Shambara dwelling in the mountains for forty 
years ; who slew Ahi ? growing in strength* and the sleeping son of Danu ; 
he, men, is Indara. 



e. -3« e. 1. & f. ] aafi^ctaoksv 673. 

ato'wdsk ^od^ d*,;$. <ado3 sBsdja £>^oios^ sb. rio-o-wcvfc, o-asv-v, 
n-^F-iL, o-r.on-j, o-oosuej, o-onj>-ov, o-osio-s., j-oj-oo, 

y 7^ anv ? fc.*-nar-tf, i..j4.-aj 9 &.-si/%v, Jl-slo-o, L-Vi-j, ^y<L-_sn 5 2.-nej-30, L-n-as 3§ 
aborts?© erutf srandasgrib. a3o. ?jo. ft^st-.w d© 'asSsbAdTOd ao^ri^ ^rtffaci cra^ocfc 
TraqradcsssBft £tidz dos^, bn^, ritSFff aottoriSjaci^ S^b ri©3*rand^cfo. 
Afcf Brisk (dorirrt^o) fo, st, noo »ac^s3odo ato. ?Jo. o-tslO-sl, j-nr-L, >nv-&. cScd^ 
abtfojrWfi aSeeri. ab. sfo. dfi <ado$ ckriFritf^ ^tfrio^drfj dowaaeS aoto 

'aod^ riaosakaod rtd^orijs sxjo ?oo o-wo-t, cvo&.o-*., j-of-a., s?-i&.-si •aars^a 

(VI * 

■arisfa 5wn^r\ eserio^d s^aJfa? es$s3e> ao^do dj^ftod s^fcri^racSsS^? ^ozo *>odo^4 
auoteri^cto ^odo ^e)dd es^B^abs^ Hillebrandt ^oeo adoai^i 'adsfc £>&5S3*s>d d^ 

ri^fl lot), so^trsd doosoo^odja, <sidd;> 23k3.riod rWO TO^sirectos^ wabr&fl ijsodd&fcrta 
^d cSodjs $^dd es^E^atoada^da. 

L^oSosjjScdo— eoorfjra^do^o I Lwftpod aqSOT ^oftod oi^c^dd^b, waW 
srsri dodo esqSrri^ &do&cra 6. 

OTrd^i? d^d^era ^odo ^ssjgwdtb ab. rf 0 . o-sls-f cSodo ab#^ ^ss^dg aSe*c3^3. 

ri^o & 3=c>£)d£> Zu^n erododo^sS. ^dodood ?3o^ao too 5 ^ dds r ssdss^ idci/£:s3oc&> 
c^^do. ^od^> ?jod^ddg dds^o^j ««ootsS*f sdjs>^ eodo^)dOod ^d^t^rf^t rfcrf^dsSott 
^Fdg a^o8ja^<o«^rio sS^dn^g djs^crfo^. 

£z$ ^ozSF^rfSo^o ^o^.rfosi^ ds r I 

(trio. 

[43] Vol. 14 
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TOGk88?p3^&>35 [ska -S. ». 3. ZSJ3. OS 



(sk. rfo. r.o-ejss-SLf) 



0&/3$ D^^g©^O^d^4;^^C3^r^J3dJS)eio^O * 2dcTO*S ^o^g 

I'l OS II 

0338 I sia^i^s I S^jg | ioian^gr | ^£ S69 ^ wr i 4 j ra ^ i ^ , ^qL^ , 

Od08 I £»lfe»o I a^dS* I dM^SQBbs I 8*0 I V S *»illo*0 I *8 I W^rfs I qotj,! 

II 03 II 

O308 d& A s ri£rfoao*vat aSwrj^ dd^e ofc^ I e* dd & o3js ? doa- 

cdrads^e 's^m I stair tf^a^ ^a^^o^ 

*»»* gl&^a* I odod du^sta ^ 0 aadjsd^o^o tPbMsfarfrtsfc! 
Jto,d»» I II ^d jd^dfls iji^ag [| 



a. 3. S3, ft., rf. T ] 



675 



jjoara 4 *OTci storing ^a^^ wd^ris^ I jjiFsS^—^rfb^d^^^dTOrv 1 

esiod^ I grt^d*"— «#jaod^{ I ris— ess^e I <9oc3,8— 'aod^o. 

as| «5i3ei. extract rf^oars^OTd di^otoi^ricia, s^^cxio^ jfoOTforirisfo, eoos-sO 
dxra e?n riorraa ririjiarltf^ ^ri&&s$riwjft es&oSood &a&rf$jae, aire do rfts^ototfdok*, 
^ofog) fcadrifreft ri^eXiae^sJ^ aosfc^ri d^&jts^ow ©sad?^" fjaod^Ja? ©ricS? 'siod^. 

English Translation 

He, the seven-rayed, the showerer, the powerful) who let loose the 
seven rivers to flow; who? armed with the thunderbolt, crushed Rauhina when 
scaling heaven ; he, men, is Indra- 

aa^ai8 I aSeSFcRlgS ^ 9^$&g5b$ctf3gFOdl o^fe^dd — 53- O-F-V Ood 8$) %od^ 

■S^oto^ rfoorfaOTrt <aod3 sSo^rttf^ Boo?j^ s^o^S^ ^orforfoi rfjacfosreri es s&rt^rtoa 
a^rod dijl«od rittF^zSfriirttfod ri&^sren ^S^aSo^ rioo&ris^ c^odo es$r 

d^ a8?# earfd ristoqiFfSraft 3 ^ojaJradcsjjtfri swa^s^ eroOTaSo'fcdasid). ewGreaSdtfok© 

dod aSttFc^s ^ sfe a$Fd^ ario^arort aqJs^d OTokartra'rttfori rf?o^ 
tfttFe^rWa (doe^rt^) d^o&c^ &o&»34 £od:> aB«*d. w aqSoS^d steSFo^rteb , 

crfJ3d;3odS — 

(o) dCe>aorf8— sddo S^a^o siajFotoaaSjOfoasa sio3cS8(ato8) §e ^ eoeos^ps 

es^e^d ^ Tras&q^aori-ri&jfod ^§J«>d^ syadoarieaaod rf&isracJ 



676 jraakeaqya^tflosa [ 3 - ^ 3 ^ n3 

(*) ado^syg;$8— ad^stociQ sfca^^e obtasao ie ado^si^—ad^ 
■^(aootfrt) rtsSragJsrad daasaiteJ^od aqfoa ad^a^ori tS^rtoa^dosJ 
, ■aaaJwtearifcgosad sfre$>ri<??rt ad^s^a^s £>od:> so^do. 

(v) q$jaado&8_ rtorfo ©daraoma^s3^oi^dcia8ei€«9 ^^drtirfartotfc^ri 

dsDort ^dsrsd riasreriora d^rW 933?gdBae>fi i^To^epaatfssad rforio^aod 
tfjaadod sraokarieariSo^srad s3o{^ri9fi $j533o3og taodo aSado. 

S^ssodas 0^0 d;> a§?S&. 
(&.) rtjrisjfocsr&g— rt^aBeafc sSo^gassaF rt^aSsSosqsas I ^as^arteS sgp^si^dod 

(i) e&suat^ais— &sm ^sfcr ^sbpaO^o ^ aa^i«8 §>aorfa^s ^a^- 
aioen es&aaaa^g ^^dgFfa^o^^l^oSj^ sraotacd <g£g.$F8 1 

?fco?ta$d*rj riaoaatatfrtsad aao&arieaaod sto&d s3o?^ri*fl" &&SttS>Qj948 
<^odo sSsido. 

dtSF^ S3^53"S) Soe^ri^e docd a8e*d a& atfrfsd^fioda a8Wcte$dOod *a© ^tibg 
^od6 ^od^o £$^ad ofccajJrtffod d^ato^ rfo&^od^o ^od^s^ofo^. 

&o*i 55 djssb^dtfrifc qtoaaatofl ftd^oid riona, o±>dx>csa si/adejad atfo ritts^jiartot^ 
d^a-sodjadSod aSaotodoi o&a&d<$> 3^ fcoqtoc^ <aodo s^do^d^ as?e ^ari^odo 
d#ato«S?TOr\§j. e$«$ doostyssad storitfa dja^, ^aiotosJoed ^)d Q 5?d^ starftfjOodwa ^d 
^dWiritfjDakja sooofoodoi djaadsfo ^odo d^jo^s^cdo^. , 

dod cf^Soca^oeo es&dsS^ dt&ajoSwqlaod ^jaodsSo c^odo aS(*rS. <g&? asSo&dck^ — 

©rte^bsJofliSd^itoWo d^ao^orio do^ssa deltas I 

rata, slo. r.-nosL^ 



e. j. e*. l. rf. r ] 
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w^OTnfl. *3e3 aOo&Q «ad^a§). esri Oorf ^ d^Socsgi aaSofcssft aS^ft fc&i^ ij^w 
roi^ag). <$rfg)£> d^focs $iy$ &?$c^riarW<Dokja aJagarar\dtf§dOori ^>-30) 'aorf^o 

saddoi s!owd £o*o siw ^ riag sk?s5?3rwi>rts?£> atestoftd^ctaori ^o^d^ ^^^SodS s3o^ 
^sSsJosto rico scoria aqSOTrf esijJFsSsJo^ esdja sSori^Frig sSetfwa&Gk. 



1 I I I 

cra^sja sSritf^ sd^ae c^^oeis ^o^z^d^ sj^rsD ^ojoo^s I 

II OSc II 

SJO 55^^05) ^SdFSe) $C&)0$$ I 232^3 I Od08 ftag5toa!ft§ A/dCSbrfg ?>e3^§ ?So3jF8 I 

»eiod>aoorf sSrf^o&ogsd I flr--^ I ^ ^ori^ I atowyr* sSs^— 



•678 TO0&»5&Ari!oW ( 3fto.«3 S3. 3. &d. 03. 



English Translation 

He, to whom heaven and earth bow down ; he, at whose might the 
mountains are appalled ; he, who is the drinker of the Soma juice, the firm 
(of frame), the adamant-armed, the wielder of the thunderbolt; he, men, is 
Indra. 

&h§*doo «3orf^ ra^qfrF^iotori^ de§F&ro 

$^^^8— <aorf^ ftfcfokrocto asslofos^ ^4 Soo^oSoe 5i?^dOTf\ asS&ftficsS. 

'adoogdoori tpsS^TOdda ste^srasfos aozo gfeo^ ri^riri^srari aori3 sSt^rioS $63^ 



3&rt,?e3*ioSo3«) 679 



llov-ll 

d^& I e^s^ aSSs^o ^e^o o3o^ rfqSr^o s^a^do ^rfa I ofc^ 

&aes&d;3ri s^TOdtfsgp? I o3o^ — oiraofi I osjuta — jJa^oci rf^OTd I as$8 — 



e. 3. a. l. rf. r. ] 
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[S&O. 3. a. 3. #JS>. 03 



English Translation 

He, who protects (the worshipper) offering the libation, or preparing 
(the mixed curds and butter), repeating his praise and soliciting his assi- 
stance ; he? of whom the sacred prayer, the (offered) Soma juice, the (presented 
sacrificial) food? augment (the vigour) ; he, men? is Indra- 

atari atotJoSra^si^ ■aori,5b dg&sj^. 

^^o3v>^ ^d^o3oj jsJjg^sS sio^o^o pSj^q^o tfoss^Fsao I saorf^ akfc^rfjaakrf 

rttf^er^ab© adrf^rfj^dorf (tffcflo&si) sd^t^j^, 'siorf^ ^^qSpswh si^^o^rt^^ 
^©Aiorf aSjac^ <ao& ah^wjJ^, ^ d-geSrarv 'aod^^ as^lpFslorf qsi^d ak^ss sXaderaci 

©qfrricSj ^TOo^osids53f\ sS?#i3. sorfjjk oiatsrfo^jS^ ^^ri^d^ trazsacbacb £ocfo 



I f . I I 

oio§ sbsjj^ sd^is sfoqjj « to^&o drfr^r ri^s i 

i lit i 



e. 3. a, II. ^ r. ) 
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ddsjaeSs 

o3o8 i I aS«; | do^§ I e$ I I moo I ddra*r I ris I #o I I rf^s I 

dofoo I s!<2 I ^odj l s>3,os ! ^ojjcjig I Tbs&cosris I ad$o I e I ddeda II 033 II 

do#rd§ jis* fo^iz $jz>zziX)p*$*iQ tforiF-g? sg&AeGresaaso&goS* sJ^Sq ofowslra- 

Stores* I oJ s^fj^F-^^S ewS o3ja§rtj5ij5s» I *$3q3 .a^fcrf 3 I fc^oirarfg 
jfo£>$o^8 tfo^^sT^s rio&ae do3oo a^ri risSrs^GSssk »d$o Afc^sSj©- 

0^5^ worf^ I u ddr^r — ^^ja^srarv SjarfaoS&a? I ris— ooiai ^?sJi I ?J^8— 
rfs^^san I eft *o — ana ?oi>g;3{ I ge_^r! I ^ o3;ra 48 — bjOiz rfsdd^ I ?fo£>e- 
0*3^8 — e95$ori>atood) tfo^TOafjfrod ^^^s^arfpod ^ja&drfd^ wd I doifoo — 

aS^otocfcriricift vti afcttdJe^tf e^d??^ wwrici\ d^ton tfj^cfori^jae esosiso 

English Translation 

Indra, you are difficult of approach ; you? verily 5 are a true (bene- 
factor), who bestow (abundant) food upon him who offers the libation, who 
prepares (the mixed curds and butter) : may we? enjoying your favour, blessed 
with progeny, daily repeat (your praise) at the sacrifice- 



3s atoi^d ewiirforodcteajrod .ak*jQ$ ab&oto , aod ; 5J5S l t lottos?*, 
doo^rWS, ©sgrWOdosi ©zps)FcJo^do5sh ©SrfatfsSock aJj^da sS^doddo. esd^ 
cS3dJ3?> ss^^c^^S^^o c3$dSe)?rc>o id oJ srfaaw 3 sij£3e I o3o®^do 

(^i- ^rf^TOod £.-0 Ood.Si) 
wodS 5&oa^rWC C^disSio^, S^dOo^, *$4?S&Fo^, dri$, a$SDd, ^OT^d, dOc5{rf?Sc>, 

Jioro, d^oTO aodo esqrarjbTradTOfN a^c* a$S3Dftd:>;$do. eSjd^doo^dodS— zSediris? 
ofe&soSooto^-sjcSFrforf d^o^, pfo^c&ocSS— Afi^s, zty$F#T\4^^Ano&fooi doo^, 
£>odd — esS^TOFrf, ^criod^ as^sioddoo^, 2id$ aorid— s^s^, e^sad <aodd- 
^ aosd^, tf^n^sS aodd — ^odo &&afo esqSais saj^ri arid§S, doc3edc3e> cdodS d^ 5 

^6 g§e$d sg?^aq$ dao^rftfO e|dsSdo20 abikjrtsk ddj^g^si, 
4^ <aodo doj^do O^OThda^og. d&jafg* ^od3^4?J^*rf d?dic&>o odoOf\e>ado^)d 
Dod *>A?too3art es z3?dio3;> a^afrdg ^qSd^d^adaririr^^ ^oira ddritf^ (Third 
person both in subject and predicate) swdoi^ft&dod d^o^ri^ ^^J^^sSoriS, 
a^Arfe^cfcod dediato -a^gaaft askofl ^d^og esd^, -$?5b, ^ sSradorad daqSgdo 
a§da£ tfe^rt*ori. (Second person) rio&G>e$$dj«>& sb^&d afctfojrWo; tf.q^^sSodd, 
sro^do^dos^ s^c&r^rid^ (First person) %,^dod doo^ri&v & ri^doaejS doo^ 
ritf©, ddjaeg^ skab, ^-^g^sSoa adc&aqS dao^rtSe sS^ndod^. ©P^\«ef doo^rS^o 
*fsto ^s^do^, ^^dO djsdO^ ov adrift dd^^^^doo^n^o. &&3a$:> 
rod $oio abtfoj 



682 



*. 3. a, l. 53. 'no. ] ' i&i^tctaofam 683 



sjojjtto^ctfSgwaSojjs wrt^s I <$od^ zSq^sd II w# ^« ^ficoforfricSesw^sntf^w* 

w^cOTrfsg — ^^wf&Sj? ^oeo 3s Jtoj^g adri^ofo ©shroud jg adcScSofc 

^^e^o^ t? 5 ^ 35 * ^ oC k 3oS#daogdOod &fcc?o&> a^w^d ^pi^o ii^jtofc <ao&> 
aoado^dcSota abtfoj *> 3 ^ Bf qfodsij^- erotfd ao^dnfo afctfOjrWja «ri&e efSorf^ ; ■aod,sto 
zSeriio&a erotf goirarid© ^a?o&riric{3rae)d<0 ©w^araricjSow aio^&efc ateritfeTOd sW, 
doo^ri^TOn 3s sJja^d »$ofoertacte$ioria w^^ofo^s^sto^d — arioSaasr $>a,e 
doijare ^ot S)o^8 ^>ow ?ta^&od ari^sysnda^do. (e*. l-o); sfo*^ dafoaa^sSow oterid 

aotiSSSAd^Ci). (S3. tf-V). 
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II loO 11 

II Sfto$£> — 3 II e^OTO^ 3 II sifc^ — 0&. H 

II e^sf — 3 II ezp^oto — i II rfrtr — no, on, 03 II 



III II 

I I I I 

«A)4 ,0 II 0 II 

ftfc$s3jae ®D gagag^ofcs I a^as^a^s 5 ; s^^rfo esa^ e$a3o£- 
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■iwfys £8 — w tto^o&oori 1 ero^^sy^rf &&?do$ I o3js?Sa— otod erodtfrttfo I 

s^oSea&^cS, rfo^ I ©® f — esdyl ^ao?s^8 — &oodex> oi/aer^srsria^cS (weSe j&aerfouiodoo ) 
aSo&8 — sradqtassrenodwa I fcsgj&e — s^a otojfc^ sSjaocfo^craftoija I ea^sds 5 * — wrt^zS I 

sjta^OTdodjs, riodscjgsradodja esd dri^j ^^aoFsrarvd^i. 

English Translation 

The season (of the rains) is the parent (of the Soma plant)? which, as 
soon as born of her? enters into the waters in which it grows ; thence it is fit 
for expression? as concentrating (the essence of the) water ; and the juice of 
the Soma is especially to be praised (as the libation proper for Indra)« 

fi^SowFcift)?— ri^Fab&3j) £od3 odo^nDo^ ttc^odjaftfi. aodS 

dO *a^d ste^arfak sftSodoadoi &a?5&o£okja sdo^odo ^^o^od sSs^fs ?3$do ©tprf^: aSjaodo 
s^do- eidodood dsSFak&sg &fc?s&$j ss^otemd dotiz ab&odaa rfefiFfccbrisfo. $s sxjo^ 
cdg ^sdaoiodo^ Jtotf&ri ^&§>ac^dia Afl?dodrf^ rioWoqftrfUj £sdd?ifi rirooktfsred 
&sgc3?8 t 3iofcs ttoftftes ^ow ^riffdo^doodaja, atoa^flodwa ftaerijatpsSrisd^S a5?s? 

£rog8 es^s aSO sd:>$o « oirario rf^ri^ — w rfwrwocig K>$odood 

Aiafodauioda 5>^o^ ^cSo^odde *3£odoas$dood $?d$k ?i,s3e&fc& £odd oioi^fi drisg 
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SJfotf ?3ara:rioaod ft tS#o&a;$dgd -aSfcatoncdaa, aMaoaftokfl drtsis^na&ft wfadjdo. 

oJ&ss ao^abjis I (ado. sJo. r-ass-as)— ^jsedawioSoS ?>edo (dri) saosS&ao&da^ctood 
ed^ c&ftda^isSrftnjn esd^ aSoJsfcsradtfe* osodd tfgprteoci tSja^n *>J3, 
cssfi we^dd oldbJod dsidj atodatodctaScb. &ert djsdodjd^ extras ©dss es^risSra 
dodo ^?odo. asocTOs ^oModo jfosoaos' dw dj. ^dsS^d^dj aoda tp^^ddo co?s? 
rod. -ds swSokdO— 

<do& DjOUj^ VOTOSoOft ^ddCdorf ^5o?iA}§ o^oW SSfcO^ ^TOO^o^ tfW 553ft 5^ qSrfJe>203!5odrf 

osraotes &<°odwasSo ti?S^^o adofo wtf ^o J^sJ^o esaaorf^ ejlsta— *3o& 
odj^dc: — 

e3^53"3 ijajsfcdrisj (loodo^dood) es$s^& ote>rtosSdo. ^odS aSfcatoAo&ja, afokaanaJoja, 
d^Sod aJo^&FSsarsdo^dja e?d SjaesfcolrW^ ^oori^od tsa^ drfd^ feodos^doorf 

■ &s?5id^ 'ao^^rt rfj^OTd ^^OT i^jsS OTd es$s3"3 acracJstfFSSsti aoSi^rb^do (?5ao^d 
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I 

ttforf Q 8 II 3 II 
*5!^« I -jslso I e I o3oo3 I *S8 I 5Q^€8 I ajoia* I S^ss5^ aig o3o I ^ I $do3l 

^JS^cJo I 

I 

cru* oS II 3 II 

ctarad£s| rt^^c^s aJafc erorf^o a38 assise a^Searjp^w^ ^ssS^e^ cSrijj esodooSl 
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tijTOroicfo^oOTd ^rrt^^l sS^doo— storiw I e^ita**-- steady 1 ^oiW 

So^rt ^eoAaooSo atoatao$4p, og^F^fs wd^d^*fcoa&«$;& sjari* dj*e& 
SoDofoo^si do% sis^a-ad ^od^ri^rijs w^atajtoiaeid ridwd,^ ewdtfdd^ jgpeaFOTft 
d>oW3£sl ^d,^^ 3o0ofo>d ^d^risr! ^dfestaSdtf^^dsraftdass d;n>riF^ ^oz3e djsd 
^naftfi. dorado ^OTass^^wsrad- tfs&rrW^ s&adea doaad&fc? wo^ri 'So^ 
?n>d ^^sto^aoF^ne^eofc. 

English Translation 

The aggregated (streams) come, bearing everywhere the water, and 
conveying it as sustenance for the asylum of all rivers? (the ocean) ; the same 
path is (assigned) to all the descending (currents) to follow ; and as he* who 
has (assigned) them (their course), you, (Indra), are especially to be praised* 

o3ooS sda &^<§$g ripfcs— riaaaFwedfi d,dfe&d ^an^o ^g^cflood 

£odd qtoaooio 3^6 eSt&d-dotfoto ?>?d^ storfert* eoodo jSeda^d. *o«A ri^uja aodd 
^da^ adsoonSod soDdo wodo Sedod ^edoris^, '^odd (^o?) OT^rWO iaotaAaoda 
start* ajdgo&^d. 

^oSa^s^odo ridaoss^ofc ^jae«?So aJ, e£do£ a^Wres© riosssdoSooa 4$ d«a 

^dfosod 5tari& o^Drt tfjafrto^d aodd «dg)^jj, ?odo^ wudtfrfsrtja w^ak^Ssrad 
ridocd^ ?>ed^ &,drt*> soow^da^ aSooioos^sl 

w^o3os3a)d .rtdtodjSpdqSF^. ao^o^Sod d^ctodd© tf^d <^ti% <taoiog) djdfe&d 
c^edft (^odoraKdo^sdOod) s3edo3j3d Q &od &.$?da ^dw^d^^cflohda^agj- ^ orfo s§^^) 
-rodd, aosrtg). do<§oi> $edj3, ;tao& $ttija tooo&o&jaoda traodg Jidao^d . $$8€ .eftaia. 
soertodd — ?oj3ojord art srad -&d£a>r1#od ?Sdaod,d a?da ^do sraoioo&d dwaotf wdojo 
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ris&ac^sSe whdo^do. e*dodOod sid^d^? qto&>ako5o?6 eqSOT 8o3oj£de (&?$djaa&SO) 
<3Sidorf sido3 ^^D-sSrlj?) ^^odoT^^sSodo aS^^dc^do. 

^jse^^sSorfo so?odo. *a<D rfsjoidi^ sSe^d ri^sSorifl erod^. sj^drt^ri ©qJsrs stocks^ 
or? ^ja^ftod erodd^) a^ert g^Fcrijarto^eSjse coart risfcari^ $to$>od ejaFotortajcto. 

sp^crf/i^F^s^d $rosjdjt)$&od ^jafedosS" ^spssc^ofoaodojs tfjaa ak&oi> g^sssd de*<3e> 

£odd ^n^ftdod a^d^rt€)oi>« soOcrio^dOod eso^so ^n^d rforartF^e siartft sfckari^ 
soji^n ^?dod dj^riFrf^Adoa^- ^o^ao s^JSrtFd^ s&acteo oirado ^g^djaadfijae (£>£;>Fft 
dSjae) 23o^3o •sorites $esk ri^^Fsrafta eoSo *> oC fc d^^^^odo^j. 5&?$ris?ori d^ 
ato^ sbo&es ri^aSoj jritfritfo ejtoaaako&feS ^d^ ess^ fSSotoA aoOdo ridood^ e&j^riod 

e>&?#J3s oiorfc3*>& ^d^aro ao^d'sos ^ojoJei 
II I I 

[44] Vol- 14. 



I 

era* .g II « 



Basis' fao^ idaai^^ssao^jtfg ^ r ofc^ j*^ ^o3o3e I rtesSaJa- 

^sJm*© i(s k II 

Ss^s asJjds-^^asd ^F^rto^ i (^dft&csJracS ) ^ 

2j3eiS3"3$F 

English Translation 

One (priest) announces (the offering) that he, (the institutor of the rite) 
presents ; another performs the act that apportions the limbs (of the victim) ; 
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a third corrects all the deficiencies of either? and as he, who has 
enjoyed these (functions), you, (Indra), are especially to be praised. 

3s .sWJ^g) akttrij^, sto?^, sq^atoF sb^oTOd ab^tsda ak^ri© riis&ri 

sdria ofo^ etas 3 — odofcsstaj&oe ofori ariresSe^e Sroa 3«Ie*/ae 
33 (torrid I otossr^e^AidCcbmv^^o d^ri^s jw^doSofi I otaw^S oSo« rfjsaiosi 

tfototfs&Frfprfja ©efcriacaroft fierisraridssari rfao^rt^^ 35©ftc&e rfTOrftS?^. 
^os!ot rfoo^rt^gj^ afo^rt ^dfi 2o^c3c)rf aSjse^J) sds&idok. sJjariw ofottstocisk oiiarf 

swjwjj ^ow.sfao^rf^ £§?o aJott^qtoaart wds3e$odo> fierfjojojj^ wa^sfciraifcsisk.. ^3 
icrfo eas^^^o^d riiesd;itf aSa^^ w^oiofi a8ja*sfcrfjsc&>OTri w dcrfioio aoa^c^ 
J^rforidetfcsfo ss^radorf oira^ o^ozo ai^si^ aSjaSs^) aSQ^rfoSi- arij&oSjaodo a?ri3ato 
aaSafcrijOofoja a^a^sJ^ wfcF&srari «a3s ^si^ afkriori^cfo^eSo. S3rfod0orf o&4r 

a8j5?^o^) d©*!odcfc ^odjc) ri^ar3j?p B^ak^. 

- (ea<fo £^8 odos* dcyaS) ^str^gs? aooSsr itins ^o3^^«— aAfles^odwaF 
ctosft ads^a^ejo djs^e)^ &Oeto f fcooric^ ^riaw^^drfFraso^ steads tfsteF o3o^ 
»o^8 ris* -^cdo^e desiatewc3$ ^siF^ rtt^S I afo?*^ woteasreotfj ssqisra ^oira 
vsteF^ ir^oi Ao^si^ d©&d s3oe^3 esq^akoFoSow aio^ttote ajsbaopsJwcrfiFdfi erccte^ 
graft ofc&«> soaarttfg) 2Se3?S{icri^h aoj^d^djad^ds^ft sisfoasi esdofooSrttfsfc^ a^cksrad 
to a tfa^o&sjeS* sSjadGeid BaotoFritfc^ stocks^ ote^qtoaaocwO ^©ori^ ksacfo^O 
darfjte o^orfo epe)3S^tfe)ddo ©qJFSaridSsiraacj^i. «ag> ^orfo ^o2Joi^^) iddjacd^rio. sra^ 

sj^'faoh^ (<^od3 ^orf^) ^o?^©^^^ wrfoj^rfrt^sJ^ ^^£)^^)zSe sSjsrfersd TS^odor 
rt^ ^orf^Frori^do. cxto^rffi jj^ri?^ togjo^crortO, add esoneiortrt^ ^.^Q^o 



692 



£>^8 ^o&) sJ^os.) ^oaoodcSe ^aFa^paruittaioeto. aqtea B^aJttFsj) tfod^F 
rttfe <3^d a3o^&d ^crfoFrt^ d^do^do sriotfdd^d^ood ^o^fsS? stotairoft 
d dja ^d^osojdi. ©o&a £s sra^odfidod 2>zo d a$r^ rtotfa$oaa3S,sn>ric3a? <a<3. 

gtto)3&9 Baste* ijSssftg— -afi ^di^sse) eJw rt*rt atfs^&rW dj^d (sieed) 
s3odj5 3 ^daTfs o^odd ^^s^s^rioarfg-ed'c^ *3 e&ri ^dorsSod^ zraocasacb e3$F£dde§ 

&e:£>d dj3 &0ete* fooftpfo^ «^o^ sie^^aS^^^d^dOod ^dj^33e> tdodd dstadjsdsSodo 

&s^8 stf;^ ^cdods sagSe — SD^TO^^oJj&Fears^ &e$ocis ^mrsS ©^^r^- 

— dos^dg) a^dteds&aod sreeratfdoFritfO c^^i eqto djgB^ri en)o§3^c3^rt 
cSoeo ato^wjb es^rW^ s^ok^s^arisPod ?3ed^^d^. w,3^ £0?^ esdo. 'ag (aodd 
ak«dg) es^odoiFaj ^cratfwjrta^ doadsS^ftd^dOod jS,a±radri& erootorta^ 
erfoqfcjrfe). ao^so TOcriOFrt^sSj^ ^d sk^ifojrtsk djsd^d TOo&FrWjD jsjoitfa&ri 

ofcs 9? g^fij^s s^qJdoo ris ero^ ^s— sfcjd rfjtfd dojado&si afa^ttdo 
aS^TOd ^>^o rt^^rfFsb <aodo •aod,^^ ^s^oanS. 



I 

_ a <f>s 
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s§« <so^ $g^o ^oto cJ^o sgps^tfo #tfo ^*eo&©tf 4 8 a^aft^e a^o- 
jnjO&raF ^^©scSroslj^dFo^cJ^ I $^o3o3 I ofoc3% afters* wss^&jOiisto- 

e£o3o$e — rt^aS^ wctesfj e3d§rt I sd^o — ricraj^OTcbcio I ajf^sdoio— wa&tt^de^ 

e&e^cJ* — jj^attoqraa w^rt^^ odjarios^ I fcdos — caotfOTcS c5sri&j&?tfaoti ri^s^ri 1 
$ja$fc5?io — erodtfrigJj^ actooE ^s^srorf w^sjjj^ I rioaB^s— eioaJritf rfOToSoaori I 



rt^a^ wditfj rio^ssacfccto, wafcttoSd^ ^orfw cfijaert^rfodja wd 
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wcjjrt^^ ^rfFfeTto^ TOUtfsreri a«rfd»e^Borf c^arad erod^rf^ e3rf&orf ri^asd 

English Translation 

Distributing nourishment to. their progeny, they, (the householders), 
abide (in their dwellings), as if offering ample and sustaining wealth to a 
guest : constructing (useful works, a man) eats with his teeth the food (given 
him) by (his) protector, and as he, who has enjoined these (things to be 
done), you, (Indra), are especially to be praised. 

tuorfo £>$s3*>d aqSFrf^ &&o&h 3Q?#dorfd;>. vti6 afe^rW £9$f^ ^^^fsej^rf^Oorf 
ab&oto e5BJodos^) 8o?rto3oe ^do^j^odo i?&^dTO^rios$a«g. 

riotf— « «acto ^sJrt, ado eri£ri' <aoz±> a^Dite soo^ isS^ s±>$rte*£) zksasreft sssri 
odoraefo^S- «|0 $o3dod3 ri^, aqiOT e3(3^c3^o5«)d, riwossri ri^rfwriwsoack. &^orfd 
<^ow a so 53 S«a8^ ^^ato^oWastoc&ri e^OT^TOddowzjSFsioSjL jsjjatajfo^ria. *aorf, 

rterto, ioj^w^oiocSScboi <a£d thorite esrfddd ©ria^irt g^oi a^rirfj^a^U^ 
esdde ^o^^rtoi^ ©stajSa&s^ ^sfc^ 5 ^ sSo^ri^s' jtosaaoadorida aocto rfw^«f> 

do&aaosi sS^o aJ^doSo.^oiiaSe— dotd 5§e£d ot^cJ© o^sto^do qS^ri^ 
aqiok* a^s^o qratitio s^gsjogo ttsb^ti&risfegiFo doStoo ^c3o o3o$:> a^z^ 3^o3o- 

»ridoi i^e^c&^F&rt *aorfj^ qSgJrf^ ptjrahfc&fic&sSdo dock rf^ss^oSrf^ 
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riori^Fetfgsrcftg sfcAj, oto^d addsirt aS^^nd. ^^^^ jSe&wograaio 3^of 

drae^ a $533 Aartd T^sSris^ ^Ik^d? £tadOTd TOoioFrf,^ djado^ roe)* 
*rorf..e3o^og(^rtF) £>od e3?rtrf ri ^djaadssad eradtfoSoeo e^e^s^ ® ewdtfaod 

rfc^ ^rfo^aog)or{*orf 53f\wo tjjgsjoogdo, £5$sra afc#da^ sssoiorfg. fc^Acfiooadori ar^oaoa, 
okwrije^sk s^fi a&Faori aia?cta stead es^d^ afoarfefi titi^^ti ^ ts^drisod 
$&&dc$o a© da <addo aqtead ©qSFrf^ aSe^dadda 

A sreTO^qSFrttf a?aradd<D adoiFoia add^). ^ wft^Q? ^oeo da^srj 

3&3SjTOd&— rie&ttoqreatfo tfdor tfadFeS* — ;3e&>d tffefc^de. 5&racjej5>cS 'Sojirttf^ 
djsdo^ <dodo aSf^cbrf esqSFoD^Sdgiodoo 3s S3*^d3 rijsta^sreftckd s3$f^ rfrooiotfroAg). 
dracoes sS^aSOj ^d^d^ e^OT ssdOod en^^cdrarhd asoadd;^ ^t^foddcraddja 

eft^* sfe^sFj ?8?;g3Sdo$5reatfdaFs3o&> e^Fd^ $>od^o& a&ra^do ^zSe rie^djoSj^riacbd- 

<3Sc33 cSjto a^J ?*0 gdgSe <23A^3£ totij&z $jao3oF^8 II 

! (»$;>. rfo. r,0-W~O) 

<aodo ^dFaisteo^ 38e$ny3. wrtomadotf^ ^odcS erictfjasoFofcos^ad qj^otooai^j 
eics^h aftafccS Askjjck dodo daraFOTodoFda ss^^^d£ adofcn^d. dj*f^ 

eSft^cS* £o20 d^J3j ^ ©qjFSJoS^ So^sQEadS— ^A^oF dOcS^,^ &^° s W t© 

wso^dri^ 3oOor(^od eSp^h e3najo^ (so^ado^dood) w^dOTh e3ji?^«5J^) .?sJg^i«j)do 
^od^rraric:^)do. ^q5F53<? rfsioottti533r\dosdoi ijsedo^do. too^^cJjj sSo^S voctsj 
oodfln^h ^jsl^dod djo^^ ^rs3S|jdC ^A^Se sJso ^ crfj^^d ■ ^rfF^rf^sb^OA 

^^osrodoa?^ c^o^ aqSFd^t ^?^doddo. ^0 sto^ ^^^^ deo^^ a^ddj^^d a^OT 
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d&o*>od& o^cso ©$Frig)a3« ©ft^s* ^£ato?rt£KfcoSoi ^sflo^do. wd Ood qras^ 

rt#rt aowqto^ 'qra^a^cd ^s^srad sto s3od;> epaa& esddog ep^^addo 

e$F&dd§idJ3&doddo. 



i 

3dd3T5d8 

f I ft^'side^s 1 wrists I 3 I OT^clo I c3$do I 1 e$fcs<i?F I $z I aft 
j 

€TU^ .8 II as II 
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?5&<>o ^^(^^ riot^de rioztordeotosb^sfaes I e*fcft«8 II c^** guS^e de* 
^^^odrao^©^ Sa^ais II od>^ ^0 xsfaae;rao doo^^o tfQesfto aitftae 

ftg^&ctocriri^eri^sis II d^o fts^o II 

2?nf — ewri^fioci ^3^53"5)n stocfooioi I ft&^sSag^s — Aa^ritfori I wwcis^-^^^oiraito 

ewBWOori 4^^fN ote>cfcsioi ftg^rWa ft^?^rt«oci ^^i^prarforioiS s&re&rido. eoisS 

English Translation 

Inasmuch as you have rendered earth visible to heaven, and 
sefc open the path of the rivers by slaying Ahi ; therefore the gods have 
rendered you divine by praises? as (men) invigorate a horse by water ; 
(and) you are? (Indra), to be praised* 



eqi ^-t^fCjde 8 aS^Beo rfo&£e BsSe— sSg ei BsS.e d^^- 

^s§j&$8 — oaod^ e^rracfo^c^ £s .tjteaaato^ ri^sreftdodoi sire a Wo^O^ 

rig.a^^i&^dari ?toatoF$fl TOcS&sioi siraaS *>odo ^s^srsdd e3$F^). wzjisre Ejtoaorfje* 
*»o4aF5rl« do^dg eso^ogdg sss^&ftrfosS d^e*^ £9$s3e> j&esjfritf^ d^o&o^&od 
^jooO& ?)edoi^ sjSjaaaoksSofsS d^djaston eaesorioitiraa &o30gd£) jfoatoFok TOcMdoi 
ssdD&d AeajJrirWjb, srasfstaaa dtoaaatoa ^jsojoFSri fljaertdsrartarfoi sdra^zS c^odo 

&4&$ 'rfrtTOFjdajo^ I «$6$e3ofo8 I rio&o o3jHn^tftf8wfc$5^$F8 I <ae| ■aod^e, 

«jiras^ft fteftdoidjaa a ri^^dtfrWo (d^oi> ^?do) risfcad^ cSjaeft s^dod djsrird^ 
daSftd sjteaao&sSaeS tf^od do$o&> £>edo;$d;>. gS&afca afsJjS? yd £od3 

2«cdo ^ap3|s3-3d s^rijD soOda ridoadyefj egjam siedo^do, Raqradcssrari c^ato £?do 
.^d^d^dddrtj^ loodo jaaFS^srad (£s$53«> sodo wdasj, 3rra d) craoak© soOaSoasgdOod^XQ 
dj^rtr^) aSjasartexa d^s^rfs^rtzS ^o^&^^ftd^dOodo/a, ^ftoto oDOo±>od w ^fs^ 

?Joa55do3J3doddc3«)c^ood sod^cS^ ess© ^ow siw^od xsSj^fteS. 

©0 3^ A/g^SSO^S erud$8 "gi' sys&iSo ^«do £(533 9WjSc8*— ^od^^^ doe^ 
: ^tfd ^s>3orf«o^Fn^c^ dcraad ^^^dtdirt^.^d^c*^ ^d^rl^od d^a da^odoi 

'siodj^ ^doi?F^ ^^ojjsrlo^do £ 0 do dco 10^$ 33^ ojo^j, ^?^*dcraad6 cS(diri^ r5«?d^F^4 
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©AzJatossaft rft&^cfc e^OT ^ri^sta t^orio sxb&ri& egfsta^cb dj^ofoo. s^o sjzjJFo^ 
fids- sJsS^ ^^djaSiOTrf sra^rWo efs^OT Ag^rtsfc K* 0 ^ 5 ^) 4>^^^ 

•jrf^h s8?*dorf enad^s $ srasScSo aoeo c^ss^o^ a^F^^dro^o erurf^n^orf 
tfodaflaksJ^ ^afoe&rioi £0^ ro^^ sSoo&rarf esqSFde^ott^cto itos^rta^Bg. ptosis 
wsWrijad eo^odorf ^do3rt g^d^ ^asb^rfoori erfd woirezSs^ jSooersdsra^ e$rfd 
rfwot85$ s^o&a tfoofcranarfoS S3^S3«) sSo^osrarf AatfdSood rioe^sraft toe8;&^g^ 
tfariaSok^ $eo$ori ijs^rfo sBcS^n BT&cS&siserart rfj^^orfoi ^orfo a $F&^d g§ sSjarfwafoefc. 



do dj3§<L$ 1 
1 1 1 1 

rfs i tfesisQo I & I I asi^a I §s^ a I I ^§>33<° I 7*8 I aft I er\)i a i II l II 

stodg^s ^oSo^a II do3o m*irtScj£&bomrf,8!sleato w^SeaJfie II s3$fc3q 

cse)rt^os II ?l wc^i^jO a 53^^ atfa^dsQo tfcaraFsig ofe&$»&3c3t Serf§o #<3ais3$o 
$d§ste I &&$£s>& I #0 wriopft I ^^F^ a fc$rt£ »*/aesJ^aeab risf I 
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(^o^—o^^ <aori,$e) I o3os— oSjasd I $^«5$o— es^art^, ' &So3o;§e_ 

qrag^Ort^c^ I rio^dos^—rioqfrdsyari d^ori -etoadarioS I ckdflt&tf— tffladodc&a? | 

$3^5^ i » -areata (sto*,) I ritfo «ri£rto I &i!?s~~ 

o^d«oto5R»ci| ^qbaafta eo& i & — ©osaS ^ckl sro^ a 8 ^si^^na ?o3o I 

wosijii^ ^so AfcriaA^cifi? Q^rtaSoe so&oi^ri ^Do^aorf Socaftri qs^rf^^ rio^droci 
tisiaod ttoadorioS ^Sad^sSoS^e esosiaD ^e^o $$fi erostodsd^ es&r&rf oiosssira^g) 
$eto S^erirfsto/ scfe^coSo. ^ottrtf.rtja e^Afofoereri s^srana^oSo ^o^ao 

English Translation 

(You are he) who bestow both food and increase? and milk the dry 
nutritious (grain) from out the humid stalk ; he, who gives wealth to the 
worshipper, and are sole sovereign of the Universe; you are he, (Indra), 
, who is to be praised- 

a^afyatfo do ^osio^ stoqtoddjJj&gsSji-c do ft/aefioqi cSort^ss-s^^ t ao&odjart s-so^aorf 

S)rideSoiio. * OT^dS'qra^^ ^tf^orf ririsyo&fcsriag). ejridj^^'3S|gWd.do $3 ajdrf^ 
wp^^doijsa ©qSFasidsi s&raado^do. esqSsft aSfcoiwd-^?5ioe)ioaooci sS^qJodTOcd &ftes3o 



es. -5. a. l s. on. ) 
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dTJrfo^ OT^s^rfj^cbA^eoSi dodo ak&ak etfak&deoe&tS? <acrfS x e5rt afoaijo £>ow 4w 3j es$F 
TO.aoojoo aorta ■aori^ -sSoaS^^oS^ oSe$F*>& 



ill ^ i 

I I I J 

ofos I I ^?}siJ38 I cassis I a&g$8 I asis len>do8 I ca^otf^ I <b$§8 I ris I I 

Wtf fi 8 II & II 

s§$ <^oz^ ofoxj^o sgj&^es s^s^sia^ stf^s ari, stows ^itoofosArasa srarf- 

cS^^^rfjscS^ stoofc aniridia as^sira ^oraa^sraca ado^ijae Befc^dWcis I 
ettiiofcs I odoes^ a^pe ci^sj;^ II a (Scorns rf^oSoscJ II o&4j» ^ddriOFarao- 



702 ^obee^s^bs? | &>o. 3. a. 3 . ?ta>,~a 

5«atoF8W— ri4e)u^ete(a3(4sad ^sfcFOod I a »jpado3d«— w^&fc^sSoSja? I si— ^od? I 

<a$| sod^e, oted a^riSod tfjaadsgp, 3pe)rWc^ ^rad^^p wdk^rftf^ 

j3?afo$^dcrar> dowsed B^cSridwaaSritf^ ?i^h£a3j3{ S3o3a3 djji^crafta^ofr. 

English Translation 

You have caused, by culture, the flowering and fruitful (plants) 
to spread over the field ; you have generated the various luminaries of 
heaven; and who, of vast bulk, comprehend vast f (bodies) ; yon are he who 
is to.be praised- 

Ae^ ^^cdorfjSfSe) e^detiftA^tocaiQcmFfSe ^oo^fi ^sSofot 

S^dc^s I 3s aa^dg sp^^ddo dw^j g^sSodia aBjso) &sj$es <aodd 

i>&$rt$odJ& (^?335jgO ri^rftfo) qSs&rBtt ^ow tfe^^j ritto^caaJoaT^srad ^doFftod <aodja 
©qSFdTOadorfcb- 3s eqSFrttf^ J^tfo&^sradS * ot^— -aod^e, ^0 a§js>a rid 
sSj^d^rf ^^ri^O dtfofori ri^aritfo cta&d oirad wortf?fi. atod ated 0^ s3$do d^ 

^^ojosSaritf^ enaoUorijaacbsS. oodd.^ ^oi>do^ ^tfdU^ siro^aristo,- dj^os^a 
rts?ja ^crfja TO.^i^o i ^4 ^dos^do, 30C&$$do si£ dead wotoFritf^ 3^c3 jSzi&s^ 

odos d gustos ad^^8 ads erodes GfuassaFSP wpi* — & Sc^djgakra 



«. e. ia.no] stort^ojSofea* 703 

godua tforfawdirf i&sri jSj3c| s^grttfo, Bgjdrt*, «fc$Fgrt<*>, gfirtifc Aacj«rae4a^rt^«i\ 



oSjss cUriordo tfsditfoo $io^;3? nartsSerooelo 

! 

III 1 I 

1 

en>^ £ 8 II <s II 

$00^3* ogtiARdO tfrfOF23«>0 tfSfSF Soe ^Sjorf; oSorf^O c^^OFCJo I e^S* sjoc^- 

dirS <g3 riaSdjfos I ^od^sS^s* I as^dotfdo&do ?>^o^s5e 11 ^oi^s&ipFS 
©Fj^c^eregfcofo I OTrid^ofo mm&so d^sso s3?s^oi3o ajftsaofc e3 I oSocs^ 

o&rad ?)e^o I a^v^ojo— so&^ci d^£d ©s^d e^^^nodoja I oforisSwaodo tf—ri^ntf 
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Se>odae8tfrej^;dioga [ dao. j. ts. *> na. 

da&otjaddn I waJoaa^o— rfawd^iBsddfl e*d I »^o_ rfaaadd* I es^ »d_ 



er\a eoJa. 



eropsdasrad es^e* adjprWd^ acreadod -aod^e, aicrad es^d erad 
v^fto&ft, ds^rttf fre^ndaja ^riad^^frad dsiddadd^ d«,d ijraoael»fo 

atoddra, daud&atodci^ e*d stoadd*. • fadtfok? dfc&doSjse eodai Ao/ss^f 



Frana ec&. 



English Translation . 

You, who are (famed for) many exploits, put on to-day an unclouded 
countenance, (as prepared) to slay Sahavasu, the son of Nrimara, with the 
sharpened (edge of the thunderbolt), in defence of the (sacrificial) food, and 
for the destruction of the Dasyus ; you are he who is to be praised- 

a3edadaiart& 

t^dordo— dpjf doctor dradofcaeS d^sfcds tf^daiadg— ^ es&dd 
i&Sda. dadod^ Aajjaddaad Cod sddd^ ^dad aow sSdoSodd? 33ofod djs^cdaa. 
*^dadd dart^ ^soFd^oda de^ddo. 3s dw dj skidds d.&jKb&dd dro^, 
^dadjdo. da^Oaaojs s&^agss^Ood ^add adoaas^n d^n add^ gg e <?oa ra^ag. 
Ludwig iaow doadd»— ■ & ak^dgdad enj3«F03jo3e aow uosnd faeiSofeodA 

» Mdro dJriF^ eradJFd^o«ad?fa es^ddoirod wts^odfl ©sp^otoddaddo. wdd 

SS B^839j.aJo^ gitfj *dodF?3 *§J 

rtrtdfco— d d sfcd aou dried efcdd 4*, do. -add a^ofcdja a§^A aeoaado. 
^d 4 »sddo & deo o d edofcasqSFdrfo, dee d^TO d*F 4 «a *a5d?&8— ua*4 dd 
odaa^^d ddd&dow esiodrfo aoda wdFaddito&nsS. 

rorfsiuKob— mnaino drfjs^o tfcssoto Sicnstob I dad^d dd^wdddfc 
?53j(dJ3dadjds'Sjn. 

ddort ^eda *»dad ad^n ^oda adda adsad oqiFdd^ 3§e$dadda. 



3. <3> h. rf. no. ] tfbQjCdrfebn 705 

sonata. 



i^o'sra odo^ rii TOtfs&arij ■ «8jaedsi»a^ i 

lit i 

w£>ri I 

«9d 23^ I dJ^SJ 5 " I ?So [ ew^35 f I ri#e3o3os I a^sess^s 1 ^^£ s 1 * 8 1 ifi 1 
erotf ,8 II t II 

_ cp 0 

rid rid ds«j?> aSdoSjse ^sSfredFo rirfo& I gqn rfoo^deors I gori-r^e* riraoira$8 
sgldodjsri 3sofc3e oka to, se^ tfdofcs dys rid I *.-v£-otf I <93 I es& ?3 o3o^ * 
esri^s ?Jo3res5?o nSriFg erarides^sl ri ifyt* oJjo eratn^^iio srari^O* lo d^as I 

oij^jSJjdss^ deao sS^fIs wariFJaraSe cSrt^cksSgri atoms' d$e£obe I ri$e3- 
c^Frio tf&^fcs I ^ridFo ^rfMidso*' I 8oo*iSs3aiS* II eo$3e«oFo»B*oi3F*»e oeso 

*o.§3ec3 rtsSF^doairtaJFsaeoSjsssriris I B» s^o fcri^o II 

L 45] Vol- 14 



[s&o j.- ©.. 3 3js>. est 



(<9ori,— a«| sori^c) i okrf a — otosi 5^ i ^ajjj— *»*r 

oftrs I d^o rid— risfc^ctoda (Treadjjoiofytfsari) e^rWa fcd oj&fto3oto« (oto>rf 1 
ratfo— ««63jrt I & 9ri 4 s— agorta esj^ri^ krift&riricraf\a o fo5ja? I ofori^— o&rari $esfc I 
s&raerio— as^tort ^td^d okwstosJsi^ I djae^otoe I (o3o8— atori 

rispsdc&e— ri$e£s&&rt rt^ctai^Afcriua I ri&fysr— fcoritfrori esriodd^ I 

^^OodexQ ?ooso^h riaaf&riekrioririyaft I ©$ri&— wr\^eo3jae I ^8 — ssodri $tck I 

oirarf ^{sJa a^orija ss^ri^ todrvTJos^ A^e^ritfrt aS^drfffari ato*^^^ djy^eoirae, 

woqJcrarradrijg&fc !oofcfcz3o3j&f ecfcriooritft aooorfojs jJosasrah aaafforiariaririp 1 ^ 
tffta .?dto{ efodri *9d £ od ^sJ^^n^^oSi. 

English Translation 

You, for whose sole pleasure a thousand (steeds are ready); by whom 
all are to be fed ; and who protect the institutor (of the sacrifice) ; who, 
for the sake of Dabhiti, have cast the Dasyus into unfettered (captivity), and 
who are to be approached (by all) ; you are he who i3 to be praised. 

ddo sra ok?j a rid ratfo u esri^g tfo^ap^ — *ag aota deo^ £>ws>$c$8 

<$orij^e s£rao3j®9§ ^ttottori •dso&je ofoaw, cd^ sodofos ds*3> rid I 

(sto. rfo. L-v^L-Oe;) 

aoeo s&^;i<Datoja rf^OTftd. •aori^sb ©stod&iarf^ ofoari^JSGtossBrt e<5fd rfjsotodjasS 
ri^^ qte& ^ssasdo *ctodrt^^ swagc^qSproft erojJcAfl?n*rf5b dock a8?#& 
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£Se)&ds3od6 e^odo ?oao^ aqto o^o* ©qfr-sreriwafoda. e«w^ •aod^fa- ec5?tfsred 

*»af^ — si^^ ^020 Jie^*} — ^i 8 *^ ft 3 *)* 535 * 5 ***** 1 <^orf6 

$3er(c5 e$q5s3e> tSeri^S ^Ij^do^do £orf:> b&ra^da e^F&ddeSdcra&OT & (?). l-o&) °^d3 

odo^ » ^d^g — ^sSre^o ^rfr^ erosd^e^s I <ae)dja sod, y^cftoX) 
sse&sloddo o^odd, 'siorf^e <aoorto agj^dotofioioja egoaroarW^ todn&dek ^od^ 

ofoar 3o &&(do o3a$ ^0 el^^rfo ^(i^mo aS^dtfo oSo^rfj^cJo 

wd.sf^ rirtflgsr pdo enjcSss* d$e3o3oe— as| •siodjtfe, rf«p?* ao&> 
akok. dftrioridty^ft d«o aod3 sort rt#e)ftdirf a3riO dztattoSdcfc, fco^fo SoofrftzS 

fc>odo ab&ako defipfcdorfjto. d$e& £020 ato&akst^ dri^ttcSda faoflaSfi&dpdett esdcS 
^^F^odooi ^sod^o w d^^^djsd^ o±od dja& wrfd^ oort^riSod ^d soartc&j 
wo^TOddO ass* add^ ^^a^ss-sd 2oo*n«rt rbodjs&d^o aodeps^ak^. 

g^tdedirttfo d$^ ^020 stogaak^ d^fcddodja, #0^ 3d ^odj^o dspwato^ 
d^dcSodjs 3§?$z3. 

oira$8 ^^rfjs>wor<?^a3oo d^&fc ^ Laredo si, ^ d$ed5to's&o I 

(S)30. rfo. 0-003- 3Sl) 

o^ozo aJo*j5$fi ©J^e dfsrfrttfo d$e*<xkc^ d*fcd8oda sSe^cS. & d$e*ota> atoti^oria 
tfzlo&ja,. ak&c&odo szSofcja a§e$d — 

(ak. ^0. oo-nnsL-r) 
(sio. ?oo. -s-oh-f) 

o^ozo sb*jrWS> dspeSak^ Dc)^&Fo3ood^ erf^TOfN ^od,sJo ^dooo ^o^ri^o^ ©^odd.^ 



*6r I e*£ipv I a^^tjg J adoi I rtoscJjJ* I sds I rids I egds I rts I I end £ g|| 

tf^es^eori,^ 55^0^0 I ago toe onds a^ojfyo I aeo3oF»oa ojrasds 9 I 55^ 
s|o© I do^ ^^sS C *storw9o ^©jF <9on^do qS?So ci§8« I ?355f€ afsdoko* I 

«4,8|,^^qJoSj «a% 5 5SodJ3o5?5 1 33 ©i^g I ?)o3oao^ OT ^a I rfo^StS I 
ateb^ g^ode* rtodjdfle wsraslado^ riot^rfa aifori wsafs 8 " sds titiris adds 

0 



F 
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stosSdfiUj^eoSa I aJoBMbi^dg—rfotftttfdsto I aSe—s^F^ I ^ds— aroO&ridsran I 

^pjTOf\ coo^^.d. ^tf oi>&srfje>$Sdo aoarf^&F&B^d. Scared tfrfaFtf^rod ?>c3r! 

English Translation 
You are he, from whose manhood all the rivers (have proceeded); to 
whom (the pious) have given (offerings) .; to whom* doer of mighty deeds, 
they have presented wealth: you are he? who have regulated the six expan- 
sive (objects), and are the protector of the five (raoes)? that look up to you : 
you are he who is to be praised- 

^^g—irf^irf^OT^rt^g ^odd -oddo ddrW dot^dg 3o0oi^rf siart^j. sd^origo ^odd 
,40^5 gjrsrfs 4do3SlD^ riagwOTftdiStwdaeofoF^ m5&qj$F^odo4- rido;^ 

cfo&dJ^do aoaedjasfcrad dfS^ 'Siorfj^^cS sido^F^oddo. 

WW t?«>do3oo3 I •aO ^4.^ ^o2o tfs&Fssso t^f osiocs^odo c^orfd tossd^o^f 

suddo jS^^^cSd^^P^S^^ ^sSof^)8 ^ssFd&ooc^o <aod:> »afi eBettfcrioic&c ^^2fo o d 
^FaddradJ^era <3. esdadOod 3* ^^^j ttsida e3$3D od^rf^)^, afc^ssda d^dqisSe 
sSjsd^d a^etf ^aosJwakFritf^ dcradod ^ori^&a^d $s>d^ £odd cdo^dg) aoD^ * 
sqisja ^edod^sod^d^^ cj^d?^ s&F&dda ^od^35^aJo^) £>$aQi>dg)— 



^o^ afo*^ sp^^ddo eroOTSoOft d^dfc?*, ioK^do^iriA, ewritfrWo, do;ksjjda, ^S rt * 
sod^rt afd^d^fidad qSsJrfc^ (tfjidtoddfidad d^qSFri^) gfcF&s^dtf^n 
dJhU^Aaoadorio^ <aodo a8?ffdorf wqSFri^ arfohc^S. 

fc&Sfys £>fcds— afc^ja? a^jwsFS 3$&3* BiWjomijTO ero£>r$8 1 srad 

kaS^dcW^ritfo & esdo aqJrt^js wakaa^dsaftdadsg) o^orfS $33$rfs$ oS^^o&a waM 
OThdo^jdfc. esddja e^ritfrtero ogod^e ^ofaadatfjio aodspsyajotasS. 

sJo$i riod^ds aS8 adds w^sfs — * -ss^dfidad 7ioty% aoeo d^ s&a^TOdcb— 

rior^d aodd ss^dodo e5$Fdjs>& dosSriod^ds aodd do2itto$dod;> ao^dodda. do2itts$ 
dodd r!oqSdrdo 3 ib^rtsft, dedSrttfo, esbddo, o^da aodo sod^qS £^dod:> ifebdda a!?* 
ddo; w^ao^w, St) 0 * 5 * ^ o2 ° ttsSdjj fits sodo£>$ 

dodo srodd^ dooosraddd do^. nad^? Traobrada easkdjajaftdadda. ^sssddodcS s^rf 
Sj^ddda ©qisto 'adds arad^) &o«d«j)dOod 'adori ^ddodo ^da^wddo 
aSe&ddo. «dgdw TOodfl"sDBfc dwa^ossd dortdrttfo (tribes) wqJsra ttjiddri^ «a^d 
eosoodo. 3s do^t^d as^dswd addeBo&ci^, 3s asstodS ato^d ^draf^d^ 
ab. rio. 2?-3rt j-jf*., f-suso, osl-vo2. ri^g wfiocS^d. ^o^so dotf ttsid^ 'siodj 

?rad §{gJo tfs^aod sradodcradod aqtoa d§*s3 aod: stosj^^^oioaj. 

I ill I 

ddsssds 

^I^to^^o I ^rf I a«d I a^oJoro 1 cdos^ I &>Jecd I I &od?5e I dio I 

23e»^si dfljg I d, I dodas I riaj^js I oAjs> I sWqjr I ?S§ I <aod/l I « ft I eroJ. 4 8ll 



e*. j..e. i.. a.o3 j akrt^cso&si 711 




»ed eaoris* d?e <$od, irf a$o&Fo ras&^o jforijS^cSo i &ab o s^dsi- 
?>$Q3ao I ^s3rj8 sre ^ftcohsto jg$F8 I *o Sa* I atfctf tfj&csa tfsfoF&a sS?So aod^ I 

Jisircw » ^cS^jjD{ wodjjae oiaag^ae: tiotoo® rfo3^e sS&of^so- 

sSafc^ rtfcrid e^sds^ I a?,— ^rfo^joSjaj Ood) I gst— 5^ I a?d £ o— TOrfoqSr^ I 
itoaJjSraticio — ^oQorfo^ Bs^jtf^ctegaaftd I nsiodj— .atfj -aod^ I o3js ag^ — oirarf 

?H>f\a. eo3o. 

dciodwsgdood&fc, oed^rfs^cfacifl, rfdra-a & dsreftd^d^ e*d rfa^jJ^ qMj&sjdOodew 

tfdaFritfoS^ siraaa^otoj, e^o^ag 5>esfc ^^aSFsrena^cBo. 

English Translation 

Tour heroism, hero, is to be glorified? by which, with a single effort, 
you have acquired wealth ; (wherewith) the (sacrificial) food of (every) 
solemn and constant (ceremony is provided) ; for all (the acts) you have per- 
formed, you Indra, are he who is to be praised- 

ai^asiodoristo 

rf^-sRHicdo £*i a^d a^ojOFo — wode^od) £*i aso&Fo wsstoqjF^o" 
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rosftq^ esijJsn to^*^. «j jrcrito^ atodjdowod^ riooo&si as^dfi ade*>d. 

P'sarttfg tf8*OTft*!jdOoE3(5>. a.-n) tf,*^ ^ 0 d3 #e^£)od edssD xraatovsabF&ocJ 
woMFOodeJe pfsfa d^ jjemo^sJ ssd^ ej dtfd^ A&Qztottei rfdart 

^ ao^8 rfrf^tfs ^ (&od*e)— sto^i/a* aorf^e tn&ns^ 

oorf ( 5 . a -F) sj^= ^3 U8) ^ ^oddrdj. a$ id^e, ^ ue^ 'astofc d 

waufctfe.ottjdji dftb atoi^ddfi * d^S ^ d©^nd. «Ae<xJio sea. wd.dOod 

addrt^ icjjoj ^ ^^^^ e5ra ro -, rfrtCe 3a 

'ti-wi^rt eric* ^jdr^odooi -aod,^ **d?>rt es^rfgi^ ^dhfc ta^duakda. esd^{ 

«S?s tf&F»8 ^ao§ doS^ BiaoFgws^o £ <aj asi^ofcs I 

aow ^ odjarort»i9 ts^oori e^o^dadjdaod adsrod ofc^docb adF 
djsdw^do. Xoi^s a 0U ^ UOS9E j ^odti ^ ijj0od toad, BQ* 

wocxsrod ^owdrsSf ^ooicraft ^ododjdood ereiftfc^^ ^ow A .» sg^ofi tea 
^odo c^e^d ssdrde ^risowTjswftoo^da. ° " ° 

03iS ^^ijJF ^8 <qo$ ^ ^ «^ 4 i-^ ,ed,Ai rfcvd « ad^d 
otosi TOaS^jfoF^ ?)^o stoadadoto? «» ^desaod ac?jo ri^jra^eofc oiodS 



4 



e. j. e. A ot9.J xbi^tatiobm ' 713 



III I I 

I 

^irfoo3o8 I rids^aSais I Toledo I I AaSF^ioke I I frfci^oSo I »J I a^&o i 
I rios'o I eras* 1 ^cdo3o8 I aJwss^wo I ^ I ^oqSo I ijg^a&o 1 ^stolbsr I ris I 

I II OS II 

xtoaS^o II ea&s.^o ?SojS^ 3oaoda gtisreodjdd&ofcs I ^eriocbs I «o£>f$- 

s05o<$ I &&Fe£(39P5b tf^n^WfoFS I SjotojOk «S i rfoSj^e (W5*5 

^tfaaqfcFswa&o I tfs ^o3js> sradspa | afo^wo-l a>8^8 ssssss?) s^* 0 ** riches 

•ioicjg^owirf^rijs I ridsJrts— rijdfa&ri giarWcS^ I sbsosysft I io^ofo— I 
■^do— rf^rtFodcJ^ I adstoofcg— $aaF*)d I ^ ^sjoSocf — $5^ fcteFok^ 
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[ dao. 3 a. j sto. na.. 



-aorfjSf, afo»F{4cSaoe^ a^tt&Fri^, do^oeood^rLra «J,d&>>&s$ rfarttfd^ 
^ a^rfsio, tfodadfradddji, AoUc»tte;to wd doad^owadrf"^ esd|^od d$*> 

English Translation 

You have provided a passage for the easy crossing of the flowing 
waters for Turviti and for Vayya : rendering (yourself) renowned, you have 

uplifted the blind and lame Paravrij from the lowliness (of affliction) ; you 
are he who is to be praised. 

esdsuodjs-^eaofcs | dd» «,etnotoo aou qrafca* dawb, aowdF 
arf cte ^ *,tcraqJF03ft ps» F k& aorfo wdFdjb, rfrtuakria. 

* d **«-* *riara*rad* rfdsesatt* aodo ridsn^ristoftc^d dodS 

ndsM* ^orond. wobwda d* d^ rfdsesfarig SSjf otomo 338 *d«d*s- 
*od6 *ao^d eqto a^d ^Fdj*,, m * 

***** rt.titfaicm, vA * 0 ste-js^j io»oto *&retfob e fc&retmFsb 

««.r. I *^ do^ofc I doS^ *.do ^ ^ 

^ddoofcs I tfa So *o*n*ro cbmiSbco ^ ga^*d^F^o I 

^ 81 'I Bod,*?, d^dj^n rfOodMtdMj sJOQfc^ 

Aarw.d0.wj5b ^ wwfcraba.. da^ a 0 e»ri$ djfcddo £^ crf 
*oa .rfoato*.** daato^ wUwdfl ftn^nn » e*d& TO S3*d dodo 

Jbareiofce, do3^ doi^ aowidd adafcd^ ado*odjdo «g 



«3. 3. L. d. 03 ] 
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goS>F{30u3 &^0&>S5*S)f\ E?e)^^ddO ojofcg&QHO &SF$ &FJ35iJSe$0 O^^eJcJo — dO&>g 

*d»?^5^5rerf *>ar?j o^o^ crsttcj^ ^orfo rfe«ctorido. $e)dda dcri^d diri^ A»F?a 
o^orfo eSj&dda. 3s doi^^, ^Fo^sSo^rf^ci^L ^S^dediritfja dgfcrifloda, 

^ow sk^O aSe^zS. ^dd adafasraft aJjods^Sto *>oeoodd;> ^d^ak^fdsp^dS — 

sndS^ dd^&s I c^sq^j ^ wrid^^iws^ofooteo^iooa ©de®£>~ 

crctt&Fri^d ■eftfFoqfo daafc^ dofog aowadD^dQ rfso wa^oi ^esf^dsrad ^d^^ 
e^oasasj, wa^fl siorfo&^n^ri ©dd^ ea^gKdtdiriHk ert^ 53 ^ ctajadda. »5$oid 
ssdotf esd^s^aod ^^ab^QM^rfj^adcb o^odi aS?s?z3. do% — 

(Kb. rfo. o-Lo-no) 

o^oeo abasia sJae^^aort^^ creWw «aod,5to &aFesfl siao^ofodja&d adakd^ a8?*3. 

^dJ3*>$ cSo^ro &dFdo o3odoo ^oar?So doifo^o tf^&f&s I 

(ab. jtfo. n-^v«L) 

^o?o ab*j5Sa &»F?d do% dafy aowaddci^ 'aodjjb d^djSodo ao e^^S. 

rio8o65jo5j&o a^§8srao &&Fe£ofoe dc&^ofo ^CjoS«0 I 

(8Kb. ?oo. V-OF-L) 

o^ow ak^fiotafl riao 'god^o goape^ do^ dcrioj aotwddci^ sooofoo^dod jioato?}^ 
rol3&d^odc> aB?s?z3. ■aduiS <fc»F?Aodo asScrf^ ab. So. o-s^-nej ; o-oos-jsi ; <ao&) 

rf^l^d. 3*>^F?d ^owodsfo ■ AdFido*. doa^ oiodori^o <3oeo doridd assort (Tribes) 
oat&fran^cSock Ludwig a.ow doai^easpsj^o&Eftftri. e?d6 ^d#j atod rfdoqSFtSofoja 
*sio. ^oS^f^oS^ ^dF2>d dortdtfj StoddjSod} dja^ aJstfwa&da. 

?K?fle> rio^o en)3* ^<Sodo8 doss^wo ^ ^oqSo ^qsoo ^dofoc^ — dOd* 
35e>s5e>?> d^iL date** do^d^s* ^d^s 1 $ ^*tO 8e^o ?So^. 
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[do* 3. 53. -3. S>J3. Ca 



5todc$a3o8 I wrfqS^j eru&q^o de^ss^A I "§o^ eoqio riosSo d^soo aiorlio tfo®o 

tfoiS^sr aoe^dcfc skaefcakksko. esdek 3^ s^jraaaod jkd.eMs csdrtsk wdorf- 
do^ e^rftfofy d&^od TOrfo^^^rfc^dOorf esd^r! aSwd^ ^oA sS^do <ad^ 
dooUewia&fi, *dorfc5^n tfesa traded a^.eeprtrig (e3qtoa> ao^dg) &^d sto. *arf^ 
sod,^ -ao^sb ^ sfce©*, a*, dgfcdck' 

afc*j5ig) a^efiedS/Hfc as^difo^jifidodoiafo? Crista, *> 0 U^ wd dcred^tt^rt 
TOosi^, .^Ujjj djfcddoda rfe#fi. 

A^csos a^d^ otfrta^ j&aestotfg n si>d ^od^d ssd II 

aow ^■^sJfi.'aodj^.^jo^ssscJrf^a airiFrlftoad^od drorf^ <aow dooUsto, ^odod^ 
e*d ab&fl dew risto, TOWris&a woddod;> a5e$& 

<aoeo cdcrad, 5 ?? 5 * <ao& deo ad d$ 3$ SwA ?raa&>roda dcradtsrcBaara ste 6 * £>od;> 

©qJrtfj&aOTfl. ejo^doaddfl tfuddo ds afc^o&d dqrad^ deotfj s5o$d rf?*d ■ 
o3)odjs> esd^o d^ea a^'rt rfd&sria^&d £>3^o3o^ •si© ^^krie^&jdofoodJa- e^sr^oto 
dc&dcb — 

aS 03 5^ ^ jg a term found in four passages of the Rigveda," in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition while one of them also speaks of him as going South. 
Sayanas' view that the world is a proper name is most unlikely, while Giassmann's 
explanation of it as cripple is still less probable- Roth's interpretation of it as exile seem s 
clearly right in the passage which refers to the sScras^® 8, aa going south. Zimmer accepts 
Roth's view for this passage, but in the others sees a reference to the child of a maiden, 
exposed by her and in danger of being eaten by insects C 5 ^). This view is supported by 
the fact that seems to have the same sense and is accepted by Oldenberg, 

(Vedic Index of Names & Subjects by Macdonell and Keith. P. 492-4-93) 
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doles' tfw ^ s3oe<3 a§e#ri ^^tocJ atokoio aSxid^e a*^flod» d§£» 



&J&a$ crasraak o-s^g rt^jJFo&jJ eo^o is rirts^o 1 

^orf, I o&a* I $^,0 l djrf^s I ^<3o I rij^c^ I e^tfs* I sicS^rfo i arf^e I ptoses 

II oa II 

rf&G><° ridrrig 53e)^^ ri?forfOo5^ 3a§ $^$^$sri^o ^C3^$ja« qicio 

rfXiS^O II rfpg^rf I rf^as^ 3^ ES^F*^ O&JT II 8)^0 Qtfjbio q$?$5&ft, 

sooo I e3^o urdofcdcofco odot^cisbeb cta^s* ©c^cSo II nos^dAeOA ^&eojJc> II 
^c%8 I so^^, tfsfaFrf* eroz^^^^cdoF «i a^^o3o^5Sjs>Fo^^i5>F^o I ew^^ 

^^£0455^3^8 rio&ae rio3oo &ri$es\ci 4 «|,? fc^aSs* ad,#&3o iw^Otfo 
^5c0 sidesSo II 



71 8 

jftssoafjaa | ,o^— d«J «od,^e I tf^o-srajnaqisndaslft sfoab, ddo^ 
dod* eri | oawr-otorf I «*> d*^-*,* a^ I ^t-e^a^^ 

. & esSc&fl f «»cn*3etfo& ?>ed> ««^A^coSoc I ie-S^ tfouotfsn&Gto, 

dddo^d a$ sod,^, ^dj d^arfdjs OT^tn^ofityto^cto, ^0 

English Translation 
Possessor of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours is great affluence : may you, Indra, be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day, so that, blessed with worthy descendants, we may 
glorify you at (our) sacrifice. 

sdwaito en^&^n ^d mvtoi^M rtode^dj^ ^ a a^ok 

s^-Ss^ mrftf sj**^ oBeqorf, I *dror^ ss9*n ^ tudnx. 

^^^d^^^do^od^s^od^. 

*c d^o-^ow « a^aod aodjeSe waMis™ dsraartedodjdodjs wd eori 



e. j>. e. l. osl ] 
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w^rfa* drissto rta&toM— stoats tfa^sa^sf^s tfo&G>e siofro 
o&^dg tf^ariao^rttf^ wgWroft ato&sSog aorta; fcoBoi *fc£ritffl itedorioi 3? ^ja^d 



eqfjofcrsgae 2jSd^^a cs^rii^Fo 2|S?oiao jira^o jw^f s&rio S^ri^tf- 

©jJoOTrf^i— w^oiaFsJps o^oed jto^sg adei^ak eckwtfrigj rf^d^osto 

& jtotfri 3$o3jc>?ri5$ 5|oh^. earoi^dow airaridg) d;$d;> §jod^)FOjodS a8ja?^ 
e^ejsoi^ if^rija^d — e$^akFS§PQ $d§$oss^o3r ftfoedoStoS octa^ aow] rijaajfcod 
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. II liO II 

il dOoC^e; — 3 li Sf^OOT^ — -9 II ^)^o — ov II 

II «^ — 3 II eqj^ak— *. II sirtF — nsi, ov II 

Foil 

;^o^8 II ^rf 4 qyda^i^^tSr dft^aJ «^wde5ja?ad8 I <^ oira^s I e^o&ord^d- 
odood^do ofootf^^dTSj s^ss^do wsbo^S <siS I ?>. o-« II s§« ^^oSorsis 
ngocs^ofo «5$oto3o ?fo>erioo sSa^rg^^^drf^ao s^S $d£ I i&di II efrfoo^i- 

TCStoO&Sbdctoc io I ^T^V^^C rf&F^ ^OH^o3o 4id(SiJ0 I wo^o^ II 
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5^ 43$ 553$ F 

©o#s— toesfcdjaaioasd e^ri^ I & fcoErfi— (sajf^cxb) rfo^oja ^e^e©dj^33de ehrti 1 
aeds— ricra^aacdjad ^orf,^ I Afteskdrfri I ht&o — sa^ris^ i tido — sj^fot I 

«aoc Jo — < aa| ) ^s2 fl .5igjoS€ (^riorfoorf) I s^s^e — ^^^F^d^d qgori^rt I wattoeS — 

English Translation 

Priests, bring the Soma libation for Tndra ; sprinkle with ladles the 
exhilarating beverage : he, the hero, is ever desirous of the draught : offer 
the libation to the showerer (of benefits), for, verily, he desires it* 

A sto 5 ^ esq^oiaFcgpt tfcJieoa^ofa ft©e5&o_aow sa^Ood s^doqJsjarkoSejo; 

eaqjF^. 3s sto^rf 3^4 soo^ ($js><3afo ato^sto^ tfU^) e5 ^ 0 ^ or ^ 8 ^ oS0 rfw Ootid? 
^do^^htS. ^A^*j5JOoi« •aori^sJ ittoddcfe ^ao^oioFrt^ ^od^ &dfcfo 

sioScto ^orfS o±>«ri3 ^dsftosideTOd wfSetf TOofoFtfOTrirttfc^ odottrfjs)^ a^s^afaoS 
3e>$e $0* sicrariori aa^«5>rt ©^atoFsSoefo aotfdo. ak?^ri£) sftoa ado^tfojrt^rf d^a 
essJdg rfoo^3SdoJ«cxiOFri£ rfja^^p, •aid sisSo^ «otoF*fOTrirt$0 ©q^otoF^p ofcoa^ 
[46] Vol. 14- 



722 reo&ntpM£&>«» [ oiio. _s. vs. s. zJjs ov 

oifstsren rtdad&sdsSes-snd. mdidsodde <ae •aodjrf jtoedasracre^Fssn &aedodsid^ 
^drs^aa'sddg) oiiarfjdi — 

(5>. o-er) 

<aodo aSetfro^. ssd .cdjOFsiu ^> odosi d ?j,djadd^,oUodra^dd^ .soddFsartadjdi. 
aSeforid, es^otor £>o20 sdddg d^dd .^ot3 «ac^ «3TOds$ dcri^^drara^stoTradssaft 

d^j^do aqj^do ofoatf-fr^S $9$^do3o3s — aSrortrie^ ?5eo&riri5k <^odo ^riFteotetoaddrido. 

cSowadjfe^ wsMriFsSorio sjOrieS&dS ssqSOT aiow^rf^ C^^H^ 

j^da qre&art loofitimto <aoeo$F£>do^dOod ^dsSoad foo?3a5o:>. ©q^doScrid q^daoa&ri 

&&«;ioo sS&^F^sck^dsSeao 33,3 $d3 1 ©q^odwFeresfctf stio^ssde, doSzpfg 
^zS^dadasS.&aSs&drfoi^ "Sod^rt es&FjsteSri^ft sn)^ds3?art Srte&ftftoito w?^ <aod;> 

^o^8— eo^8 ao&o sfw^ 8^<ra3&>rWjD assisssftcS. 'acted sto ^ 

<ao$ ^^F^^slJSijp^cisodoo I ristoesagjoqi enable afc^s** qj^rfo 

(5 w-o) 
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aodS, eso^8 5?w ^ ©s^doda aSrida. fa^odS ^o&rifo tfjwfNdo^dOod ado 

a§)&oduja ssg^F^oksJdo (©dej^e^d^da) adod&od <$o$8 *oodd esoqJs 
<aodd ^do^rtja (^drtja) 3§zSdo. &g£jod3 tf^eSokfi TO£3rf£>do;$d§od oto^rf^ 

w ^^|j5$)8 fto2£g dadoo ao qS8— a^arajdoS, I $$d^> ?i era do 2^ 

«*S I »rf^ a^^aSSl boaci sjs^dg <aod,s>rt ©jbF&«$drajft jtafdod^ ero^dd^aodo 
sfoaosi'i^odo esq^okoFrisfi ^^F^^^DheScrfw^. e.o?A ^od ftracdodo^ esqisra 
&ft?dactodd ©c^ri^ rtrfosi (dodd ?f»Ui) rf$od fcodjoisi^zS so^edodjs&o 
o^odo £s sre^d dtoso^tpsrejafos^. ada^sfw^j eps^TOddo — £9djs> ^cssdo^sj 
^/s>$3^doia <g£gS&9?jS5 &3danra8 I ^odS aha d«D ^edos^djadoss^ri aSjaj^ djsdejsd 
ato^asda fc^tf *oodd <ag;dja ^ode sraSjd&ood ^^o^dSod s^dcrado^dOod 
a„^3o a59i,rt ^dorf^odo aSsSdo £>odo a8?«c3^6. ddo^dowodo dodaod dJad^U^ fcacSood 
tfj^a t? 3 ^ wtradd£)dod)do. £3 ^do^Siodd^ oosrs aSiA.wdJS jSjajdasscSdjacfodda. 

^ CO ckj 

^odo ^dr^d^ 3oes?ro3. aodd, edo^sSodd ss^oto. &#odd., »ade>od (©5^ 
aqtac> ^dod^) ^^^ssaft Srtdrfjaoria z^ta$dOod 'siosiao ^KsJoddori ssaijfi 
ado^dodo sorfdo. adja aodd dodJe>es>d&o^roddo . eoodo &ad nai.akS S^edid^ 
d^ (dodges ©gSsya ©tfi dooo^da^d) AotSdosrart wd^ tfoaatoeSjwdfl 

e3^53c) eSsSo^sSoeo dodd ^l3^od ^^^^^^ ^oo^^odo ro^dJscioddo. 
(Like drinkiog tea or coffee by means of spoons) 'ao^s^ijrt ad^ yqSOT ^do?o 
dodo 30^^. ^o^so rfdorfn^od dod^d^d o^cd6 BosSFrfc^oUoriwcfod &a?stodj&ri3id 

^^gd^dioSogOTd^ood ^d^fi ?5doljF?iod ^^Ocjart^o^p efldgi^iS doo^todp^h 
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<&aedadja& a 0 w esdFdj iSjafd^riadjda. 'adutS 3s ato^ii en^o-adrdg tt:*»ei— 
'»r^ok$ eBaesfcdwa aow au^o8j»?rtd« sdodjda. * sn^dg sori8 
adda rt*a -a^doorf riarirfdsred A»?stodjJdftiJri zga^ocrart© (»c^) esqlsra ifecWdsad 
&a?dadd- da&, a8a«itoafcrad »^ aou »adda ads-ad djd^o aocrade adFrorf 
uafcria. add ^5 ska* d aero aJs^rt^gaSoja -aodjd a&ps^FSsan &a<dad*d odaJo 
strand? ^fc^^da^BJOod d^daods zod auriert ^?didj3ddedjd 
iiodd j^dadri^ ^oddrdJsdi^jiSe sidao«2Ssrar\dodjdo. 

vssua &o a e ds *do *>e3o— aeds 4 *o*a,«^ *a«5to^ & « So 35 ^° ^ s 
*do ri^d -TO'S»i So v»sbob3i38itoc & I do^aao&rad saodjda &aedassaddda A e;8?£k 
ddsfode >aoda rf»aj^«?3S^aJ3^. ae* fi?dirt*r\o*ura -aorfj&rt &aedasarfd£ sjs^oiaa 
aStfj,. wdodood aero Kbfcrfto sadj dcradod tfawrftfg ^ J 3 ^> efoFtai 

tustoed s^* ? 3s* sSV-^" 8 *^ A« d8 * F & ■aot3j,«Ja ?to«dao 

tufltoe* I as* sod,*,©* 3d«d tocsbri^o ate, wsdaoJaSe 1 wdadood d^djd 
jred adaa ^d^qsrdjdfrad swd^s^tafc foedadadd^ esn 4 oSag j&uerfadroao. 
£3od6 -ad^? (aodd jteierfanacSrf^ * -aodjda es&^bBg,^.) * addcSoa'a ria*. 
?n«x^oja ssdrt^a g§«e.dad a^criadj *«ode wdoja 9dFdda A rt^sraft ado^adjdtf^fs «3<d 
s3ed riu riffodeaja, 23?3t3?6 sa^ri*odeajs a^s^crfaad^ cda&odaa d^da&dodda. 

3s ' m&jA ^daiss^aj^TOdnad dar^F^da wdadad ^d^dj 3odj ^^^d 
addE§rts? 0 d tfjaadodjdaod ©drio^ a© ^ja^d — 

a^^a^aFBack^ddeao socs^odo «ob9,ijIfo I esdaa $d^ jpsd.oiaw- 
rt^dosda 13^0 wdof,««p8 wsk*,^ ssai^s a#8 *o«d4«*s*J^« 

«oti8 I ^ss^aK 4(dd«sio ^a^ao I cda^s* :«Saja ?o aed8 s^dacdo^ 
ad aeds aodjS ^/sedo^ scdo j^cSjd a3 4 w8©s5aesS &«so ss^dao- 
^i^Fs I 5«idJ5s)S tf wasS/ag^ sij^^ d^Fi,« -aocs^oda a^o 

*^edao I ■frdo^dosd if^dsao A^^do^ae^ ?fadao3a©s ? «S?^^^S ! 
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S>rtdo wars 4 s II * (5. ss~o. do. 55^.) 

d©5it3e3oGfc 'add &$o3j^rf&d^dc>. aeJj ©q^akaF^datfofo^ttSe, 3s TSjajdad^ 

^d^Sc^ritfod dadwdifcfad 3s &3?dad?3djads3«>d ss^d^ *oa&»oria ^afofl aSj&eda 
draa. £>£od6 doa^dosaOoirari 3s ♦stod^a sSdF^a^dfiotaja ^jaedossasSriS wri^esaftda 
dcfc. wriariOori^dFwda^odjdsred ^o^^^e^ wr\ akjD, ^afdodf^ rfjafstorf^a. 
esd^e 'aod^o e^grt^cJ. o^traeadjasfjdg), ^OTTOodgcrfija •aod^o jft/aedorooi 
dc^eg^as^cS. ^dodOod atfowdjacicS j^jaedod^ aSjafdadjaaa. ^oqi^to 3j es^dow 
e$Fz& ♦ado^riood jj^i e5 .°^°° ^cfii ^sSow e3$Fde •ad^cfeeoaric^ ^tflrfo 

cjdTOjft ^do^-addo &do|,e$8 fto^s^ dot^doo^s ^odo ^rtdo (dtd) ssa^d^ 
eNcyaaSdsSo&raft £ja§3jdorido soda do?£)^ spaded doa^a^ss^otaS. 



j I sS/l I 1 

gara^ gjJyaaSo ^ocSo^s ©^r*§ fcc&jo^ 11 



^4<3 I ^^0 I #d3 I 3s f sdsaofo I &s38 f <aod,* I »a*f» I Mo I »^ II 3 II 



'^n^SMA 's^ij^e c$o<s$8 l go s3oe^o ds^eso I asiaac* 1 I »*c%*d I oiaqra- 
4gr^ s^ri^nf^ ri^go ii^r I g?j rf gc^ssofc jtoeskvwiroofo ira^'soro,- 

s^jgo «si— rf^drf^ &Ario3 I fcds— wridrt^ I rf^OTopjo— 5>oad I 

(«A)^drfeart) itfdo#j3odo a 5 I E>sjg <gorij8— 3s Eoc^sk I ^ — 3s utoeriadrfd *l 
&5fto— swsJricj^ aiSodiW I wa5r4— ^aSFgrandos^^ 

ep^ss^F 

^do& $o£d Q o^^sJ^ ^ d^ofooqiBod *>?*dota? e3o^ao &a?dJ^^o3js>d 'aod^r! 
e&F^d^r> ■Aia?oSorf5ij L sr\)^b;3?£>fi Sfldafooito w^. ^j^odj^o &aedad;tfd 

English Translation 

Priests, offer the libation to him who slew the rain-arresting Vritra, as 
(he strikes down) a tree with (his) thunderbolt ; to him who desires it : and 
Indra is worthy of (the beverage)- 

(ia^a) ^gd^ dfe&sSoi s^ooO&dcSj^ ©oia8 3odj$'ra>ft j&ies&^&FfcO' ^odo ss^d 
rfxja^^sj^ojo^) £>ed^ #^ri aod3 ^s^odo53..{6 ©ttfdoi aiziado^do oSoe^sradcto 
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o&>d^ dorados 

<aodo ^dF^d^ aS^rod. aorifi— sS^Sorid ctodo ? aodo j^stoft ©dtfo^dsran, 

a8?tfodtfo ^odo ©zpso^odo $edd$^ ^^3^— JtoabFdi^ do^o, tfdoa&a^d^ s^rW aa^ca 
&od ^od3 «aao4iFdi.cxJM rfsswd,d rfo^eJ 2^d^ esdrf ffaatoFctodaraft d x &,rtfcF4 woSrarta 
sgdo. 3s s^aSo^c (&ftea, aootfo, rbdorio <as$rf#od *aad jjrao dos?) atod^ sojaeSk 
dcs>FcS djaadodrio <aod6 ^ogogdg) sSoe^risfc eqfoa d^sbdofc qtoaaoeboSrtd d^oi^o 
tf>e*ldo;S ^zi&dosrari e^rW^ ^od^o ^ ries^ajoaqteod (Soo^o) 55,380* d^oioa 
rioi oSractedfto. sod^ito d^&djtfto e$3d oio^d^odS sie dc©F$oto <aodo ^dc^ 
e^srajofcdc^ aS^doddx 

atfdpS^atfO) I aodd WTO^dO e5do&#jaodo ■sute^dood d-^sSodS sSofsj^) ^odo 
e$F£>ddsfdcraadc>ddo. 'ad&zS ttft^ciofoS c^tf 5 ^^^o <3$8— ©o^o^^sSod^ 

dOTFirawrig) (do^raodg) s^ajjartajriood d^dodS sfc?^. 3* e3$Fd£) d^qF 
a^odd^ Jiz^ ^^c^swndoSoodra qJwd^ eod^h ^rad^ s^Se^Qod eroofcteftcSctoodja 
*psa?St3etk. 3s aqSsrad e5$Frf£ri dedrt^aoS^e ?3do$Fc3 ^do^do s§etfod3 — 

(3) <2}do agj #03 to&OTitoe s^«>«fa d«,S)jfcsreo$s ftobeqres I 

do. o-LO-0.3) 
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I 



II * I! 

s^djac^cGopna stooge spAes^&cft «* .eie3^ 4 Bcre $s§p$ d/^sds II £m± 

eto«WdjM*o II ££j c^s^o^s I wj&c3f SeAftFe ofcqs? rf^dortsto^riofoa 3^ 



wi^tfi— a<| wtf d d^rt$t I ok:— atari sorf^ ! ri^tfo— ri^rtsSou ©^od 



e*. J), a. l. si osl. ] 
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o3o§ — otody | ins— .(e riOTAd^od iicxb^^) itafjjiWsb^ I ottow*— oafcd&ia? I 
wtij^ft I ^^o— ^{Ari^ I «oiejJ«— ©o^ogdo 1 sago 3— otqs» 
dck tte>qra3rf$od toea^a&rfol aootSD ! — d N d sfc hsirt, >s dsTrt«>od wta^aai 

epssrazjJF 

^ «aori,ok cS^e^ow B&de^ A^ocS^/ae ato>da 

stoSozo osbdjjjj^ &o&& ad$>od ioaakej^ rtjato^rW^ oa?ari^« e* saod^^ eo^a^ 

English Translation 

Priests, offer this libation, which? like the wind in the firmament, (is 
the cause of rain) ; to him who slew Dribhika, destroyed Vala, and liberated 
the cows; heap Indra with Soma juice, as an old man (is covered) with 
garments- 

oi>8 d^tfo ?5o33Ff3 ff acrasoSaa $afoo tfSjae&ea rf^^e^e crasto- 

d^oUodjado^c^. esd Sod esd^tf d^NcSo^ oasido eo©a^o. w wfadc^ saod^o 
sjoTOdrfroadob aodo aS{*d. * s^P^c* cBsido aSo^eddg) 3s ak^jS 

rfc^ 0^4 ^O. £.-VLM, M-J9SU9, M\9 ; OV-LSlV do:>o3a)d 3^^$ ^^d 55c) ft ^rfOft^ed. ( 

so^o^ 1 2&&fSf &?&&f* ofcqs? rf^ jdortrfja w^dafca is^r I e <aod^rt zotid 
shed ado&d rtocart^od ^fcip^d ^od^tf Sjaedodsid^ ^Scs^fN &>otf, tS^r* sr^d^rio 
doi rfj^a ^od8 'aod^^o &^dodrid5i^ a^^53Df\ s39^dcradQ. ^© ^ddo c^ss^oiri^c^ 



«6w& sotfogdg to«oJ» sJabjjd.W^ ijera tfdc&Oakra a^fc*rfo'< sfcrarfa^csa. 



I 1 III 

,111 I 

wewrris&rf §j$2ara weroqft <3sodz3,o jSjaerio^ s^zps 

i 

II %> H 

siaS^srio djsaSo \ a&nsj sorf^«8 ^rf* djsjjo I 9^jae^8 I esraocitfo djassSo II risfrrfg 
rfiFOjoo^o I ofccs^ «^ 4 <5ja« i3«s§e asys^o^riMdjarfoe^^^i^do^do I 

itatsfe^ t^fttoesbo 23^,3 strafe I rfdFOi)3 I o4so% ■ fcse&j^ ^jjJe 
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erodsso— audtsjSou e*d^ I a#9<3— *»od&»« I o&8— cfcada 1 ©taariJo— euapd 
s^o&aod ftaedad^&rft) ! fco&raee— d^a da&. 

wdraSow ss&drid^ Anod^?, otodi a^Fd^oW ssrfads^ e$a?siaMtf3V> dorefc Joe** 

English Translation 
Priests, propitiate, by the offering of the Soma, that Indra, who slew 
Urana, displaying nine and ninety arms ; and hurled Arbuda down headlong- 

oft ewdsso wa^d sis* tfa^orto ddSo si w*©^— * ^ofccado 
adda a^asn euSFdaaadarfdi. stt ddfio «3 atfja^iio Baals' «s»&orto 

jjdFJ^ diroaoo^o wdantotfev^Jtoiio ws^d— a°dd *od,ds *dF0rta treaajio* 
* J aodig,oijSab B sreafcrtfd^ d,d^ (qiofc) mdcs^w ss&ddd^ fooridi aodo fcoda 
adOTd ecjSFdj. o3ao% ws^ctoe «S?a§e tfw^orto &«9irfoS , siMd»*«*3%sk*- 
sfe&do wsh?i— eqisra *»o$lfi,o$*i sraafcrWori *»a *od,3 s&cd tfda a £-«>fcd3 
jfc^dod wdra^ow es&ddd^ *od,?b Aflodrfj aod> scoria otfsnd edFdj. «0 
iraodi^o^ traafort* aod^Traddo «dwafccfe adsra «od»3ott edad^ddja »d 
ue&tb. Ijsodlra.odi odd oa8,( dori 4 ckodo a$rrf»ri«3?TOr\g. »&*B9d aodja ssdr 
■ iksriuafceb. e^OTafcrtw^ wdradow es^dd^ *ori,sk *»oridi aod$sra,ofcd> 
yudcsdow aS^do « aJj^dg sto*,at% •adjSokjs ■aoadodjdeod <gdd oriofcsssn ddd^ 

stoa &oo*fc Aiaodda oiodi «fi ESesd. s^aFddow erfadd saddadda, ?redj Kb. *o. ipsrt m 

fctf $ 35*1 ddroftg I ©o*aj -aod^rt are^odoO djacsrs^ saotfd i^dadd^ 



te^djac^d^h Afij^ritfod rioijaesSda&o ^od>i ^c^odo ^qfrs^ to qSgs3oda 
jps^TOddj s8e$dodda. 



I 1 1 A 

I 

jddsssds 

e6« e^oforris ofo raocSa^es^o I es^A ^g[odo& as^tS^^Ewa I ok to 

«^e)cd cdoa I sJ^aeofctf* oistoaeSsto&do c3e>©EjJi$3 ^e£t<3 §>d wrid^r- 

^eOriea i-9OT^c5Dd i ^s^o— &^$oao ^&d^fcj gjjorto— i/aWsi^ tf^ofc (foodotoe) ' 
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oi)8_otodi I Jb^o~b^ : s3o;tt wbdci^ I ^rfwaSo—^sa^^ foodie I o&s— 
crfjsdo I *9«,o— cfc^^oy yictocirfj^ I w^tf—Aaod&ia? I i* w ■soTOjOk— a 

e^d^rKe, ote>si f %otij& ed^ott £9&>d?^ s^csfotpi srsdstoarickae 
•aidoori fee^ej esTOqjjfrasi da^oso es&ds^ i^&tfa^Mj oirado ^jaorfctae, oiiada 
lo^sd?^, $s&ziA ofosfo^ do^^ow «&ddc£^ rfjaori^js? w ^od,^^ aoS^ djssiri 

English Translation 

Priests, offer the Soma libation to that Indra, who slew Ashna, the, 
unabsorbable Snshna, and the mutilated (Viitra);. who destroyed Pipru 
Namuchi and Rudhikra- 

JirfFas^eSrWo^ eji^rfrfc^c^Oorf £s 3&>d£>fi ^d^ock 3§s>do. ssqisra 3e«^5>orf 

a*d^^ ^odj^o £§^r\ ^SaOft rfo^o^rfcSodi •a'fl a8?'$& a ess^&d^ a§^d^ ^^Oo&ja 
•aw^d Oorf <$i$$ -ssSakcg aSs^n 

•aori^sk oSjari^i &a?&rtock tfa^Dfc ©tfoidd tfjaodofa *>oria cSs#3. esqssro o3o8 
dow dto ^ ^drorf^r aisiOTftdo^ciOocJ o&8 dostf o dosgo &3 2to& o&8 slorio ssapejtf 
<aodo adcfc adjijrt sis^rttftb^ojorio aSorteSsfas&ck. soar! siracSisj rfod^rrfg siractocSoSo 
— < acri ? c& doss^^odoS^ ^orf^orfJSj adnata sra^^rj rf^s^^d^^ tyd^ epd^^ft 
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(030. rfo. O-O0O-3) 

qaorijcfofi *3ftlratt N eod Traded dassa stod^a osiorf^ AfcodoSoda rf?«d. 3s ^ 

c5ow esbdcfc ^stocxb doee&d erod^ds^ foes ^^^^oi^o^d^^rf es&d;k. 
'ad^o a^o^ waTOOatodrisk. ri^sis^ tf'^d -ad^e e^o3 esrashtfdsnad 'ad^o 

d&jsj. 3s ^^^rt^erfjd ^$sss tfa^ ttSa&g «od,5b ^iarorijarias^octo 
aSe^d. (ah 300. y~o&.-03, w-3r-f •asejjO). ^d^rt 3jaoeoori$o3cfoodft (0-&.&-03) 
ri#do3oodjs (tf-vo-no, 00) tao&rtaU^s^cSodfl (o-^-^) des)F^r(#d^dDod 
^OTF^oao ©Sod^orfo cMwsoodo. S3d£>fi wossad &fc?Brt$o3 (--arvoo; v-aio-r*.) ^ 
aSOstod AftfBrf& (tf-o-Jey). 'aod^o d^sS ^^d\ {^sfetoa ?>?djrttfs^ ^ciortd 
•iredas^jj (n-»n-oo). das^ dodd^ ;>rfajaFOdJ3a ^f^oS^ed^d?^ (^draes) rt$& 
s^cH^-vo-no). daa^rt ^oodod (€^9*s^d^otodJe)^dd?jo) ^oeo a sierra 3) frau^a 
wodoSjaMjdexM.d. ai>. rio. o— ooa-ej, o~oov-st 5? sto^rt^a dosa c3 sSriori wrioaft 
Period ^oto d^djO&raertsSe *ad. ^od,2io^d ajoo^d dorsad^ «e)asij^oSdJ^d«g, 
rtaesSritf ssqfcre atabuOFji Ek^ofoja ariweoodo (ej-aas-o^) ase^a draFc3ri#d. d^$b 
ed^d^ ijjjg oaUojtfjjoadorf OT5$d$> dodo wdtfdg) tf'sed. sJo?€ aS?*d ro^rt^od 
dasS^ ©c^s^j^TOd^^waiada. ^d^ a^okd^ S^ri L-2.3, 

<y-3a^s, ro-Mwo, osl-§l^o ■aB^aritffl d^^fofc^tsS. 

— Jbs^dow e^od^o 'aod^^od e3^?«ri4F ^JseO^^^d^rofN e3<5?tf ai:^ 
n^g a8e*& a^pecs^^ do^ a^^^^n«)f\ dowd^jad^ crfood djsadoio&e, 'aod^o stij&i^ 
^TOh ^4;S)cSjs>d^ oiood dj^ad^o. fca^BoJ ^^oi^4 sxb. ^0. o-ooo-o, 3 ; ^-oL-oa 3 
ss-3r-no 3 ^-vr-oo, oo-re-oo, oo-d^-sl, o-oo§l-^ } L-rey-e7, a aJatsojrt^O 
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<ao& ato*j^S h$j&$ ri^sred ss^wwBrttfjJ^ (^jajBrttf^) sod^a c^sSdjaad 

(afc. jjo. ^-SuS>-J2>) 

o^oso ato^cJfi Jj^^) craatacid rfao&rt jStodsS^octo rtWtS. fc^^ e*d$e eqisw tf^Wsl 
orad d^tttfd rto&rt 3?od ri^d^e ^odo £(sdd;> sSo^oddo. 

It is uncertain whether he was a demon, according to. Roth's view, which is favoured 
by the use of the word ***** or a human foe. as Ludwing, Oldenberg, Hillebrandfc believe. 
The name may mean resister from the root 

(Vedic Index of Names and Subjects- p. 532) 

& 'aod^ ej^gfsad stoasi^ 2fi^5j, abea^ok 'aodj^fi Ttoedadrtd^faFft 
53o?d o±od djadosrari <aod,^ riraocbdofc^ dztodtts^jS (ak. ?Jo. ^--sf-oo, 
no.-rr-.nn) <aod^o aksS^od ad^fij^d fc^d^&atC&dsb (n-oon-o, 3; 

no-n^er-a., v-n^-na, 100-1). acooio draaforttfod oia^OTd Jb^a^ es^^dO 
^eBrtffd. ♦siod,^ wdritfo^ (n-wrv-a, t-jo-s.). ro^d b^d^ 

^e)ddc5^ sod^ d^>*> erud^rts^ rfjada^d^. (er-su-3)- atos^etad^ sad •aoc^fc 
dJSoSooijsid &3$> o^oeo e3?jod^ w^siad ftftf&SrW^ q^oridjaadck. (no-nsitf-si). wcfod^rt, 
dj33j&oad fo^dji^ ^od^o Ddo^^^r? fc&j&dck. d^ cadaf^waad ^^ttoid^ ftfl?€>fo, 
dartFrttf?^ tjSeOfodok. (v-ol-sl). afc^acforicJ ^o&sodo, •aod^ tfa^ttsW rtoiAoJo^? 
craidwadcb. (n-roo-n) •a^a es^ctf de®F<3rtsto fo^ajJ assiabssaft ag^S enj^rond. 

dj^d^d^ ariodd^uOTd^od ^d^rt sSdwdofoodo aorido. sidaitSafoowadsfa ^ 
es^dfJo. *aricii riarowosMdFred Sod *adc&fld<S ofcod dj^& fldcJA. wcQ^*4^ ^od^?^ 

edd 'siod,^ c*daa3o&5k 4 sioaradsiraad a^odo^ oecdo w^ao^pdg 35e#d;>dj£>odo epsa^ 
wadda ^&32odod)dOod esd^ 'afi adofcc^?d— 

^^35^3*1 8^ ?jd0O2?e3^0l jto$STO 4 Xj$$ ^^3jS£^^d^l ftfc<?S^&« 
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vmo $e?3«c3 ScJ erorirf^Fcdos* I Wjtfa&i^dSFi 1 Sag, do, ft ». I *3 £>3ts>- 

^odj^o ri^&d^ sioa^ddcraad do?d <a?i% 'ssJd o^d^ rioceadoirearicfc. 

uatoqjrf«rtfc ttrt Og) e3dodOod <gori,sk erf^jS^ 35^ io?dwt)aori£« rtgt3{*ock wakfo 
©rfcS^rfcS do<£o&>^d^ ss^dospfcriofc. sridja otoc^ £>raSdoio ?iri>oe3afa wo^e 

aSesdoi #e$t3^. *rt 0^ ^e^ortiaw^oo rio^aSo^ stoaAaSj^era. ski, ^cto^dS 
ate^OTddjs ^o^aod osoadrf^a *fl§j«3rfoc$> •asA^waoiria. ^o^ao riod^FdO 

$5^3^ tfctosScb dodo aS^d^, 'aod^o as^rtoJo? eridocta^ sdji baiaod aafciaoda 

o^ata tf$do 5A)^° 0 ^^ OTjdo^OTn rtjaotoFsto en>ritifo&5j)ri3j sSjacfoa &$\f\ 
tSs?«f\dOoj)do. a ^>o^) ^tfcri^dood o^ijojoja eagj, ^odor^o ewrica^d^aoss^ood 
Sortoja sss;. <aosSo TO*)d£ odood^djaa ^^o^ <3j&8cfiaori 5>sor fesd eatoqtooei esd^^ 
#jaorifl c^^So e*ad rfj^^rt i&jdosarid^ag ^odo ^ca^fc addoi sJsfoatfa&QGic? od^d^rfj^a 
es ^3oiood £5d^ tte^ofcdsk. wdd^ ej asiodcto s^^f^rtd 'aod^^ ^jsej^de^n 

©rfoJ^ ©Uj'fc^ocb eood^o. 0^6^)5 oa^&£,WoaS:E>ri 'ao^^^ ! 5^, 

6s ri g&vft t5do^)ao ^od^o, ^?ri •aod^cto s8dD 53S5«)^js)rtF^ow sSj^iesSrf^ ^^^0 add 
^^n^od ^eodor^^TOh wf^pdog rfjatriorfroarf^. adood •sod^ 20^4 a^^OT^ e 
sJsSo^tfod^fi^ tforaooSjaarick. wd^dOod o^^rfd ^^oS^od ssso^rtdt^ocb toojisJoridd^ 
©sro^rtFxa^rt^ori aSj3?rf^ riJsrftSftfo ^o-ado^do. * ^ d;^§^^^ 'ac^^o rfoss^ddJ^ad 
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u coco N pirt 

cSsd^g ofoaori, rtso^ aJo^S $ so avoirs* <3sfcoa3o cn>sfo stoc&atfo I 
ss^;^ ariose 8 t>6jae o5orfrf^ro3^Q sbcJsSe mi^^sr \ 

sj$o$ cSdooeSo stojorfojgo orario ^ss^tf aksSofae arf^cSo I 

(aJo. ajo. oo-l&~l) 

(sk. sio. no-osio-v) 

es^rafoFriSe, atorf 'aodjcb do^tf^ow ^S^o^ e^dsS^ rfoao^dsiraarf^jae sso^s! •so^ 
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( sfco. 3 9. -9- Aft. OV. 



a^cd^ I rts&^eas I eru.'v-t I <a3 ae&toksfc&sl ^wratobarfwciw^rfa II o3oc3^ 
pasS^g** I iw^ab-d^ ^aS^So^^o^w^aiesww^ecTOf^ $ arg, tiara si aJar I 
afcortadzSesi #jarfj* 4 sjambok a* I ggra t£ rioo^dsars I tiio sieSrcSs rfso^o rotfo 

w.djg— otod «od,5fe I sJa3Fcig— sS^FoS^oeo ^d^S I ri^o rfcS^o— arioa^OTd a«d 

d^/de »oa« votij^fi fl&estas^ irt&faotfc ttocb-efarh. 

English Translation 

Priests, present the Soma libation to him, who, with the adamantine 
(thunderbolt)- demolished the hundred ancient cities of Shambira, and oast 
down the hundred thousand (descendants) of Varehin. 
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3s ^-^d$ sori^jk sfowd;8ott a^d^ dy^rts^ $e>ddjs>ad asSc&sSp, 

rf^rc^ aow ©jtodfi OTOddstodo-^oa sttddcS^ #jaod asaodos^ w^ssaivS. 

Sod ^ea?od?)0 (sraafciraariok) aodo £s ot^cS e$$r^. «aj£> si^o £>o&> sta #j &3otod, 
ea^e^ <aodo ©qSrsirarieosSada. &$odd — 

^oeo ab^siO 'aod^o as^ai&artrtea ^oeodci Sjao^ij^o^^ adWjCQrttfji^ jraririraad^ocb 

sioeod^ aSUjCaritfgk 'aod^o sragdj^ad a^criocSS— 

${S^a,o€ cSdS&ood, ^pds3e asgpesraraofo rfo&o rodoaS* e^i-fce d^eso 

tt&$n?jO& dowdo ftdedorl/a^ »s»t0d3**l 

(Kb. tfo. rursLo-s.). 
aoa ato^^S 'siori,^ siosod^ feoqJak, d^ea.i^^ $eaftri<5octo efietfd. 

ao&g) 'Sod^o a^ecy&rf^rraft staeod^ ^o^ij^o^^ d^eart^^ cSDsid^ad^ddo sSjsPd.- 

* iowd^ow^sScici sod^ rius^d^rttf «ta 'asd^ sB^dja -ad^ £&odo^ a& sfo. 
o-^n-L, o-^v-v, o-ssr-t, n-oorus, n- .osl-cj, o-oo^-nv, n-na.o-2., -9-03-on, jj-ov-t, 
v-jl-sl, v-^o-ov, fe.-r.ey-e?, l-^l-m, l-slo-v, fc.-a.o-o, fe.-vfi.-i), fc-VL-jo, 
&-ncr--90, 2.-fr-» ^oeo s&tfojritfa w^roftcS. ^q^dcs^ft *arf5i sBrida dod^ fc^, 
d«3rc5* aoettdd/artcS d§3s3a>f\do;$do. ^doi d^earWo ro, ooo ^dodo 



CD M Q 

vogrisoa (add ^af^arteorf jjbioad) atdd^ ^jaasodi© 3da foods**. ^§ 
sradd.i d^Fds ^ou (daiF-a^) d^dcradrad ^odd dcra^ divert vsd aeddd^ 
aodra, e$sa deSFsr «aos>o e3?jodd aodja addi adsrad atfrri^. droSdodda. «^rt^fi 
d^F^ sfo ^ 5j jj^ 05 { e^jjogjj oqjpginA^jS? ridoots?tor\dadjc&. &#odd— 

sde§F;j« j$bb"$o el mtio aS^jse eai^&ti^ shots' I 

(aso. foo. i-^f-as) 

(ado. ?jo. v-8lo- ss) 

^ oU ak^rttfg dt4Fj3» iJow es^dd ^odo aeddd^ food osotb^ ero^ftd. «g 

aodo adda ad^hodoja esdFdrodws&do. e&tfriaoa aeddd^ aodtfas^ato^. 

sisafc — 

s 

(ak. jJo. 6.-vs.-jn) 

aow ajo^dg rftfF^ ^ jj oWd ioU esrfadds^ rfoatofcd osSatad dyra^o^a. 



dd&«>d« 
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e. s. a. i.. a. r-y ] x;i^ecsso&3? 

s§« tt^o&Fsfte apses' ^fo **»,sr aSisnss* o3o <aoz^8 sieo *rirt,sb- 
•*oa»' storing .oox!4 eni^ofassisds* I »*j*eii ai,»6ewaara3o&* I $0*3 o3m 

sn^orfri s5a?«5 I wdads'— fct&OjWjSran fi?*fcGJ#»t (esg«SO I ^^—^sda&rtja 1 

a$ adrift, ota>d <aod> *ataa,da »*>dd^ *»ori> wfcortd &t<5 

English Translation 
Priests, presented the Soma libation to him, who, slaying hundreds and 
thousands (of Asuras). cast them down upon the lap of the earth ; who dest- 
royed the assailants of Kutsa, Ayu, and Atithigwa- 

(aio. rto. o-assL-fio) 



742 



Kdabratprca^o 

va&otagedpeUjaiarisiM II tybjC ft^ 8 ^ 0 ^ Afl?a&o rfsSo^s aB^tfoSoo&fl* 
ofo/aofoo $c5$©8*3o ?id$ I so^s^^ I do^ofo a^fta^oSocoB^oi) 

fcttt&aeg I ssocfog I arf^ ag,&atig II 

jjds— tfsioF^ ^e^ted I a^d^sis— a?| es^d^rtS? I okar— atoaS •aas^qSF 
raft' I ato^e— j^ssan I sSsooes — jto?riodriri^ oSfcft idi^rfddwae)^ I cddqS — riclofoo I 
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■jE^wok— "dQrtdd era ^&tf $a>d I ngo&^o3o— ^od^fi I rttfft^io— aticb s& 

tfs&F£j <3e^rtwd ae^ sfz^dor^Se, c&raa £>do^ •ass^qSFrt^ jSdsftdtSrforia ^e^) 
©cB^Ji^e&fc? ed^era $o^$rt g^sssft ^{dodjdri^ »&F;tegdd " skjaa* £zlo&oo. 

addo ao^rt^odoja £ja(Q&3?ti A^sstotS^ 3od^ es&Ffto. 

English Translation 

Priests, leaders (of the ceremony), may you? quickly bringing the offer- 
ing to Indra, receive that (recompense) which you may desire : solemnizing 
the sacrifice, offer the Soma libation, purified by expressing, to the renowned 
Indra- 

tfds— tfs&F&so c3e3ad°o I o&tsaa tfskFiWjD dooa^ spartdfo^ w "do&FrW^ 

qSFrisi^ &fctS3fo$cJood %& 0 ? °*od3 23erf?> ^odqiF^) 

ri^S*^ rfs^o^s cJdqi 'sori^ — j&qj ^ O zo si&d "esos^ds^ ^oSo^aysddS 

rttf^ste^o $d3 si^ssafo ^ocs^o^o &&cs3jo — $3^$^ s^&i^o&eq^ofo 
rttjj^^pio so^^o sioowtfdjs>e3of3e)a$8 gj3$§^o &&edoo $d£ I ero^ds^Qo 
titii I ejfttte&aSri ^%rU^_ ss^d^d Taod^rt ^ri$od ijsjljfc ^i^^f^h £>d 
riario^ ^didsid^ eru^ds^aato so#ri irtdo^JSod^ eo^ ^od^jss^oi^. ri^iw 
di^rfort^Sojoja -s-n«) sre^^dorttf{Da&Q (5. a-ex) datfsrcnd. ®0 waaoo (tfjrt^o) 



3* ^doF^ a© da sg^do. ^d^h fofgdordcS^ erudoSiam&J^do (sk ?5o. 

no-rv-r, ro-no^v) Aaedod^ aesaofc 'adod sn^rtert (ata *o. £-roo-v, 

ej-j)0-e) (aio. jsfo. a-Ljj-n^, f-c-j, F-n*.-er) ti± (tit. *o 

rttfsS- ri^d <aodd A^Ua ladle (ab. *o o-rr fe.--s>v) ; A&ts&dssd^ Aa?xkd eo^ e^ara 
*Sc>u&rt aS&^sSodo sSsido tfft)^ ^oei^Frt^g eSctfsS ?ooari#od£>js> Aw dad 5^ Aia**^ 
d do. 

Q 

(afc. 2jo. f-*a-f) 

•a'i^o afcttojrwe AftedaoSoi^ ^eatffi «e| boa Artd drid^^tfotfartSod 

Afltt^&dAodo aoe^S <j a Period <3^ 'aS rt^^^^o sfaaod adarfe^ftd. 

Afltdaoio&s^ ts?^ Ajsedodrid^ fcdasa^d Bjdods^ akry dds a^dOTft 
ajDodwa aSftfgj. rft*dad sft^ri^od w ^dod^ eaabsJwa&OTftd- Ate{d:oi 
rt*^ tat^d tfjgorftfrt n^ssc), wO,,aow sSsidoritfsi rtodejJFriW e^ssldra £>o£> 

so^io^od d^c^syad dodd atertritf^ en)do3j^A?fo^)d.Q erooUo. e>iojw sSjasiOTftc^d d&$ 
3§^h wd«$d&. ^add -^od8 ^dacdo ^odo o^rtTOnc^S, ©^rttfc^ ^cocSO 
sos-Sd^ esjjoald ©^rttffb^ ^doFd^ed ^oao&ddo. tfgjartffod wes^ dArijJ^ itfoixddo. 
b?tf ifid drfdg ^ioio fc^ritfa, «tocfcrtsft sSfldTOdajjiWo a^^nd^dood drid^ 

Sia^^ddi. 3s oe^ Sja^fcd dsisS .^prteejd ^^roftd^do. sdsfj sio^, ztotf aodo 
3otfdorf#;3. ^Q?do«4d^ 3s d?34 djssJejotfo^ 25 $33*3 aotfa aa^sssd wea^^cs^ftdo 

^)do. ©od^rto, ss^ofoarto tfod^d aodd u&dd^rW ^d^o5o^d A&edod?Sdc§^ e&r^o 

s$do dja^atoo. ^d c3?d;§rt$fi, m*>m, ^js^do, qs^^dbU^ •ajgrt^^ *3d& ewdcA©^* 

s^dooyo. Tasgrt^sJo^ s^^dj^ad AaedadAtfj ^do^r\ rts^&d, d^&d, oios3"S)S>d 

3§?idort^sS s 
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«9. .5. L. 53. DV. ] akn^CSrtc*>» 



tftoeieAAreU taaSaoo ' tfio&f** »*d»jfy I i*,**,^?^* > 

. 

oJafi wctt&aoBrt iittipisrad tojfrfasi^ issjfeItoa ri8»F*jneJ -aori^ 5^ 
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[rfio- 3. 55. 4>. rfjs. r. V 



ris?od kodt^ ftato&K^ "at^jtow^. .rficWdrod *ft?riari^ acdjdd^ en)*?** 
o&g e5&F&. . 

English Translation 

Priests, offer to him the prompt (libation); lift it up, purified with 
water, in the ladle : well pleased, he desires it from your hand ; present the 
exhilarating Soma juice to Indra. 

^odoFSis dJj^o vjsJj yd^afcoFritfe, 3s aod^rraft xaa^crod 

AfttsiidjJsS^ &d jjafco. «g«k,fc,o <a 0 w 2f» Q ^ ep«i^wdtii »fc»«o ^oddFSddfl 

d?3e $>3dja3o d?S eross* tfofcdjO— rf?3« jtotjSudeobe dsi ercd^e gtgp &1»sb^- 

•>dcrarf4F jse^sjsnjfa^cb. d^o jfwdj erodtfiraskrWfi Jtessraftd^dood (j-jv) dcSe 
^odd wd*rtg, £<odO aoddFdj. da^d toes&drtri^ 'aort.fefc acfcd djsd 

dadd d^.aodfc aSrida. atjSs? dadaod (jwdaotod d^aod) draad ^dasis-s^rtja 
.srfcSdosb rfsdi., ydadood « n"3^d£ ded»3ok dfSe aow rfu^ ^e6odjs, add^oia d^e 
.sow .stodaod .siraad .trfao^arai, ^ocio sqjFstoacjg— AptdauirW^ seocSgj 
3&6aa ^rfroa & 0 a, jjj e ipfc ^rfojjdow stoddBa*,a»g wa*d jlftjdadjfci^ 

«od,^rte9fcF^ti^ «Mjf,ddfa«ria" eicrt irida&aoda »^ oaoda « sa* 4 tf daoar^ 

aocsa-^rt*od Aatrfaoirt^^ kzt &> 0 a,' &aea& ad^a&d ^dadridoddFdj. 
e'^oi»Frt*{, b,c*?3d -aod^cSa sdo^rseod , fcd^da&d AajdJdjJrf*^ 

wdood rfadddsrad ^edadriddo. ^oddda/d ?4?» efvo3a<D ctacstatiaa' aodo 



e. 3. e. l. si. ov. ] ■ sfc^«ri?5o8o33 747 



dd333#8 

ogod>o I 

$e>^ sraarcdo d&3e>do ^so^o ;to>?s3oe$8 tfjacsb^ s^sooi I sgpdofc^ I s3^^ rf^ae- 
o&rig ftftssftrtg rto^o rio^ratfci^sddacSdasd s3ed I 23?cft&3 I <a£ bgpdro 

akssdjatfo o&h&ac qsjofljj^ ^o3j»{5Sio3o«ji &3#e$ II a^o$o I dbaanr' 

d^dcragiF 

?n>d I -&o <%otijo— & ©od^sJ^ I &foeo3o«$s— A0?dadaJrt*ori I a^sdi— *o«8l d^e— 

fcgOoO — (dtfg,) I oS^d — Affatol^f^ (dock Sof^OS^) I 030W^§_ 03^23^ ^Fc3c)rf 

qsiodjck I a^o^o — jfojdad?^ es&Frf^ akttdJ^o^ 1 qtoofcs — esAiaksraft I — 



748 *9aJMS5>Mfe*&>» [ * ^ *" ^ 



;!t>B»tf<rcd * -aod,^ tocdad*rttod *>otf>o. « ^ofcOTri * priori rtfl^OTd 

d^ es&FJstetfj ofoedJa;^ e$£aoks33f\ SSatosj^. (A^s^^) 

English Translation 
Priests, fill the bountiful Indra with libations, as the udder of a cow 
is filled with milk ; so shall the adorable (Indra) fully comprehend (the liber- 
ality) of him who desires to present the gift, and shall say (to hira), I acknow- 
ledge the secret (virtue) of this my (draught). 

,. e^ofefds alobro eru&tfs odo^D rtj&{8 ai>»$ £jmwo <so^o~ 

sSe ^o&>Frf§ ob?? itoedJ&qss stioton? ^p^ro ^ass&esio ^wo ?Se?4 a mwdo 
d&ndo ^eo^o ftj&e5be$8 *0{s5o,8 atf^»< ^do3o3 I ^ ^otoF^d^^6e, 
flj&tagj *«*j©cJ§ atodoe* row *>oOd«$&a< addo* sidart ^torf djg^d 

3o<±>iodo^do. erido;§ <stod^ sniridd^ *j«dadrirt*od *>otf dd^ft traeaodoS d:ra»o 
p^orfd Mrioddsnn (e^Qtfron) foedaiWdsJ^ *od,?>rt whF^o aoda dttJto 4 $Bg,c&;J. 
"rtiajatf tf^fisJO obcm rfjrt-aboOd^aja? sod,?* sn>dddi)o&r. «o?f Attdodride^ *ot»D^ 
<aodo s5:&afo> w^odWFrt^e^ *io&«Qfc ^dr^dodofc. 

s3^d ^8qo §>^3o s3o^— s5o^ djQcofcrig tfjasdo^ rtja^o aoso- 

rog^qradsbrisbed s3$d I Uoreai ! <ad sgpdFo <3 $^3o oiwri^o 

w^So I Aisjdid^acresJOod ^d^d -stod^o & ss^d^ a8?*did^— sresb BSoSdJ^ad 
Afafdadriri ^^^o^dd^ arecSdcraad c2ra.?ii.dJ3^ wd^k •aidoori asoiooa ra^g^e) 
* asSakri^ 5ra5b <sdad8fi crijsortja 3o$#d<De. *rf ^dor! .tfe&dck «^odo 'sod 5k akss 
..sto.cJ ^^tsd^zS 9o?^dod^. # 

"B^oio 3JJ&0&8 odoss^s t3'*e*— atapj«|o3?n aSo&d^ofc &a{da 
5^)d^ sod^i w3o^53e)f\ ©fo^dob (aodS d^o^djsdod^)). 



o. J. a. l c. r.v ] rtaij^asobai 749 



I I I ! 

in 00 I'l 

grotto-sis 1 o3o8 I aa^J 4 I d?^ 8 I 1 TO?rsi^, I gti^ I raak I 

<o 1-eruddFdol tfl oddsScsSI ^o^o l*/&«ske#8 I ia* I ^aSs 1 sis I U 00 ' 1 

o^g3e) I ^oSo^rfoa^a^oc^o &d(sSoe$8 TtoesS^s ti^mi I 3&ado&3 I 
t^^oit I sruadrdo I vua^Fo &QS©FS&uac5Fdo ^o^ool ofcgra odosS^cS ^-t^sofo 

dj&dC3D$F 

akotoorioS I ?fo«s&$$§— ^?*£>d ctorttfori I a^sod—skoeao I ^ads — votido tfrfoFsj 1 

fettrfc^ *owodoi Alidad d?3rt#od 'So^co tfdoF^ $dofl ^dodc^oifc 

dj^dO. 



English Translation- 

• Priests, fill with libations, as a granary (is filled) with barley, lodra, 
who is lord of the riches of heaven, of mid-heaven, of earth ; and may such 
(pious) act be for your (good). 

aiwsasstotorteo 

d&^e $Sd&l ofoa a3$rsft^ ad^aei^tf a^eaFriaoiagsto^Sc I 

e>od ^rtFdQe^dfidocgdjs, esoiogdgcb^d^, ^acxfajDdasiGfo ^d rfdc^ $$r;$rLft 
^od,^ oats (s^aa) o3ood;> s$o&ata> deSF&dodota 

^0 eruadFdo $ a^sod odosS^^ <$odjO &&es3^$s — e^ri^oiog^rirrt^gcfod 
jsfofc^ qlsraoriffrto So^oSocrad 'aod^c^ (<aod3 'stod,^ eroriddci^) tfcaasric^ o&>dq3«>c^ 

goos&ri 3o?ooa^ ^Ofl a8jae£)fc 4t ato^fi ofoaqn^aori *>o&ri 'tfeatt^ zftfc?©ft3. 
wadFd sJeo sf, od^^do — 

sruariFdo ^cJd&as^siaSfJT^ ! erxj&cSFdsfo^esaFo $sio& stuffs a^Fo sra I 
©rfo/adrdo $ SOS's o3o s5^ $rts5jae $5d&l £sSo<fcdrdao<rf s£pdo3oS 
o3os3$c3 I tf^rido ^ddo q&d (I 

^od3 ^dFdo ^.ddo *>o«&drio 2^20 ri<sto> ^do^dFd)^ aori$3!n> v oftri), 3 dd sto 4 
r^oraskrW© d^ss^sS sl-osh). eruadrd, do^ ^dd aos> ^ddo sisorisk wdd^ 

(eso^d) TOjf\ 4f soofc cto'^rfoo c3 wsdFdsSodo tf£B«s#j -aSrfdo.^odo arfoh' a&tf^ afa^^ 
eraOT^dgSoiJ^n #jaU,diddo. eruadFd sJzo^ akiledd© 3s sio&do dcra^, dSa^Ad^ 
5§u5o. "a^fiodoja 'sdd ^oSjs^nae. 



a. 3. 93. si ov.j i&i^tcttobv* 751 

This word occurs once in the Rigved a J-ov-oo) w hen reference is made to 

filling Indra with Soma as one fills an wstird with grain Sayana renders it 

"granary " but Roth and Zimmer Seem more correct in simply making it a measure for 
holding grain or garner, 

(Vedic Index of names and subjects- p. 106) 



®^«^o crasjaojo o^g riio#Fo3o^ aosdo ^§ ritfs^ 0 1 

1 111 

ofoe^o j^s^ s$cfo d^c^jadiJcSerfo £>ri$e macros 11 

etfj^o 1 ^3* 1 sjftfte <ad I Ee>PteaL I cTsxjjg 1 ?3o I <9$fc&^ I I I jrfris^o 1 
^oci, I afrsF I &ijc I ^sta^s I ask I zSj^cJ^ I e^aSs^ I rfd$sto I &d^ I &sa«dag 

II 03 II 

sSftrae risfr^ mrt* sS&skc^ 3oe ^od, ia^^e $cSo* 

rf^Js^o II si^srf sttdjgo I sta^Bi^s* w^l^F^e oibs* II ys^o aijSteSo qSetek*, 
&>$o I WdOfcdeofoo ofod ?3s&cfo dj^sF ss^o II wTOq^S./aeOA a^o&s II 
I ^er^Sde^es I! ^o^r^s^qiF^dtfrfaF^o I o3ozp-s &/&ea<&$& I 

sl-o~<s~j> I ^sisdw^^od* aSflew^oi^o tf^er I ^do^ .de&tg&arisbe djssdo II 
s3^#oO s3de*to II 



e ^ e %°— tbbft I asFrcofc— rocJrtftj da* wd^ritfjaj I rtrfatfrok;^— ^raFsrah 
I *aa?m8— .^fss^rod ^Oedadrtoad I &d$<>— « o^d© I e^ais*— 

^e^OTd ^Oo&fcdrtoad ^d^) & ^e^srcd ste^adao^rftf^ 

English Translation 

Possessor of riches, exert your ability to bestow wealth upon us ; for 
yours is great affluence : may you, Indra, be disposed to grant us exceeding • 
abundance day by day, so that, blessed witij worthy descendants, we may 
glorify you" at (our) sacrifibe. 

dftrag— rtdfj^ S&Titf ^^bdcif^ aS* <$od> I ridrorto .OTriratfds^ ^dfv& 

3e drid^o— ao&i 3s s^aod ^od^S waWsreh q^artedo^jSod^ weiood 
A&e^djadaddort q^aris^ 'Sodjck rida#F^ftdad$odj? e$F^ &drt£ 

sssrto^do. 



b. j. a- a. sloas] a&i^drtob'w 95 s 

rteodufc rfcya^aartod e^drlrddoodua rife* rod 55^ <aori,srad 5^ fo^qSraaft 
* °^ d $ ^Bsfcorfjrt^i "waS^ran d©2fos3;$ ^orio &ooa$! *w&do* 



cfo4,sbsim ^ d£ea ll ddcraf^ ris^es.^ci SisS^d^e j^cS I iS,erio 

efadaky e55b^5to£ft#atoO — «^ rfjj <aodo Aad^n 3oe$do5§do. ddo^sSoto atorid 

3s Jtoi^j addcSaioda. 3s &^ai>4 es^eraofo^^^jifc^d ssjs^^ £ow sOodd-»~S>od, 
abasia! tfs qp? c^^^d^^ ^ s 5)3§j?5i^o ^oeo jsto^aod ass^srinctaddo. (w. 
ey-n) i,?tJriJMbtfs5ow aJjsriri© d©*>d $sSj ede^^d^o^rttfg cxSojs sag 3j rfjatfd sSidde^ 
c3oso afaTOjd 3^) ^ <aow ^od^ sdo^^ d©3t3e^odo w^TOodotf^istogjd *> jOfrr 
ste> stock A/ae cSgsin atf, stostiatac doss^S) . aow. j&ia^aod ao^*OThdas$cto. 



[48] 



Vol- 14. 



[rfcxj J. »• .3. osj 



II loO II 

to*— -o» 

II s&octe — 3 II es5bs»^ — 3 II xta^ — n&s II 
l( eagjtf — 3 || esqi^ab — t II s^rtr — II 

ato&8_rf a stodg II 



I I I 

i i 

a!) I $ I & I e4 £ I sbo&§ I &05?^ I I ^4 ' 1 5jp?^° ' 

« 

w^fcd^KnjjA^ww' I de3 II d>*rir* 0 I •«& envois I 

'd^ddjfcdo fcSS^tf I 8^533 ?F II 

dartis— d^epadaod taadd^to I — ti^t^a vti I sa^ — ^o^^ I 



754 roabettptf^riBom 



& j d. o*s] Jtortjtdji^bw . 755 

sS^^d^ ' ^ n ' ^ ^pe^o — sasJabsreri o«ak£) d^?3& aS^ai^sS I $ — 

*aorf;5Jo I vino — s^^^do^^ I k^Ps^ — ^od^o. 

■d^daod ^js&dd^ja, ^s^^^o^ esd ^od^ ajoJpe)^rs3c)dorfj8), sfasod^csrtSorf 
<tfjs>&dodja e3d tfjfcFritf o^fts^ a od^ ^r; ^sSak^d 0{dai>© ri,tf§3fea8e^e;S ed!^od3, 
^ctojtfd aakfcjritfjD fooctei^ Arajriodsiris^ 'Sod^ 3ra;&33&d;b ^ ^dodsid aragS 
aod sc^F;§o&je>creri ■aod, 5k s^s^riodsS^ tfjaodgb, 

English Translation 

Verily? I proclaim the great and authentic deeds of the mighty and 
true (Indra.) ; of him who drank the effused juices at the Trikadruka rites, 
and in his exhilaration slew Ahi- 

drfr^j ^o^ra ^atoFdo^ "siod^cto j&aedosreoio&raad oo^F^ddg) 5ta>ad<5oria ftagsforig sra 
^ — ^ ^o^ afa^) $Fd£) wdoS/aensJ^l^dL egodfc^ es^ja^^ft rioSoSD 

w^do^dori^od Jo2o^c5"3d Tsodj^ odoqragfF^P dagos^^aogs^P e3d ^sasrsadJlffsodoFrttf^ 
£$r( eSjre h dt$F& aSetfodok oSodo ah&otoo 3s ste^-d ss^do^d ^5 .aatjjdg c8c# erfdol 
afo^fiotafl raod^ rtorari^ ef>q553c> 3doFri^ dcsjFcSahofcjdJaa <§o^ ^doFd^_ 
♦aod^o jtoeriaasactetoad ^Fd $c>d£) dcraad^odo srio&o&a drfF&TO 0 $. 

S^d^^ai) dod* ^ibo ^or^s &^^~s3$^ddoW crf^rtd 

«8i» 4 W8 n^e§ wod^s ^odo sS^^dad djsdo do/ado adriri^g) foo& ^ri^^l^ Arae^cJrf 



756 



[s&o. J>. es. 3. ess 



dd^ «a 0 d,da saddna esdd didaod (riSFOod) d^daddd^ ^ossdsinad^ aoda 
sorf^ siojs^waegsjffaaiiFsscJ djS^&dd ddodw B^do^dg de§Fgsrar\d. es2o dw d 



S)0?o3ei33'3d 



£)dE«>d8 



flortOjts^^if I wjjdeow^ S^dradtfdotfdjasa^dFs II rt,odo <si3 *»&9,e 
w, a Og I en» d^c&rae aabeSteajganste saobasiSerfs II e^riorfo 3as$do3- 
O^o taedfte isajsraa^s?^ tnal^sar I Rictus? ^disss' I *o?3 4 ■aodjg a£$. 

ofcs* II d^d? I sojo*^ oan» dn» d*do I tfo^gds^aoa rfodjycre- 

J Jo 

«sio*<— «9add8o*sad e*Sc>dd© | o^o— d^dartdd*. adaa d,*s>fe»dirad 
dad^ I »&980&*_^fe*ddi | ^rtoio— doaj^rf I «»o*ego— eodogd^ I 
fijatd^— o^sra^^ort^ | c»^Mr— i<t;^od) *>ottd$ I ds-w -aodjdi I 
a^aw-a^saad d^ckd* | q^dodas* — dofcdda I dd,^— a^dg 
_d,fcds»rt3doi »dd^ d,*S3*dda I *»«Sa^_;5fl{dad*d rodo'od I dod«— 
^FQo&racrart I sb— sj sods^rWd^. I sod/s—^cd^ I tf'wd— siraadfc I 
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tJJc>53c>#F 

English Translation 

Who fixed the heaven in unsupported (space), and filled the spacious 
firmament, and heaven, and earth, (with light) : he it is who has upheld and 
has made the earth renowned : in the exhilaration of the Soma, Indra has 
done these (deeds)- 

$$do#e — ^SeiSe I ej^tfdS ejzjSssa aosfogdfi o^odo ep^sadd arideSoi). ^doi 

en 00 

w^^Se) d^&ft^d^ (^rtFsjji^) <aodo <addo£>$ a$FrWg) oiJe^dcS^drifl 38{tf&tf&d6. 
rfo^ ri^esjjtft/^e eresto$$o3oo <aodo d^gtosrj aso^oda sS^do <aodo jriFtfstodasjck/ 
(5, o-l). d^s ^oso sto^ a^c^FdorWg (5. 3-30) sjstohA do% d^o^ai^e 
c^odja ^rfFdfSado^do, *<D ^ tjre^wdck gSc^dorfoi *vGo±)F a$OT ?i>r!F 
AftWdow a^Fd^ tf^wsoodo. 

* ak*j5$fl sod^a woowsJ aqfo^) wqradd&iorari essrasSd© JtoofoFjjc^ to &ftdc> 
4do, ao^o^do^ ^OTtf^rWg) ^ asradsrad ijtt^^ goo&do^cfc, ejtoaaota 
doi ri^ssaft ^^dogdc» <aoeo TOs^^ris^ s&readadefc aocia * wofoprWc^OT^ 
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I | I i 

i 

I I I I 

* 

at^qL I w^ws* I d§s$s I a^rso&raq^s I AiaesL^ I n I dode I oaod^s I s3wad II 

Hal! 

rid^td crfo^i) do ^^^^^8 d^o^j^do&^e§e$^dodja3|3 d8dja?|j 

ss^fito^&a^gtedJdoft l <aodj^e aissSesa $SttF4s»rF I ^gra eJaesrao m§ artrdasi- 
es^ossS dfS^sa ft? ^sds* I ^50<d3 r I Aa teorocnddotoes I cJo^a I ow II jqn d 

si/ 

doo^s I <3odjs^ esddd^sraafos I I <si& I S^ra &ec$Foto^arafo- 

w©o riogs^s d$$dJ3F2V^Fipaj^wa*l ^^cdj^^^ w ^a«i ri^OTSFl &GKd>- 
tf^i &SSe> $f <$& II 



rtd^q&d—ak^r^d^ I dj^g— esSatod raq^ritfod ««do saapsbdoil 

c3ac<rao — darwrt I d^db^d cs^dris^ I ds^eso— dtsajotoatfaod I .w^csa*— 
ijs^d^o (da&,) I ae^F0to^8 — eo 30^-3 o ^ti&riaWj I d$$g — daartFrtSod I d^^— 

djaadsta 1 

estfotod TOq5cSrt*od o^^rt^d^ ^<§do 5>aaF&do£ 'aod^o ss^s^TOd 
atf^rto^ age^sofcfi ?3$do ^s^F^dsJo. ^an^fi . j^dfc&d n^drttfd^ aiedo?ia$og 
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&nead& sfo^, uz&vse djd&storf dasrireod 3zSc&je>d ri,dloxbdo* ©djrt^ 

English Translation 

(He it is) who has measured the eastern (quarters) with measures like 
a chamber ; who has dug with the thunderbolt the beds of the rivers, and has 
easily sent them forth by long-continued paths : in the exhilaration of the 
Soma, Indra has done these (deeds)' 

& sia^e «od,si ska* HsaSrtTOakFiW^ sSdrtiA . ^S^sS » 
aastoofc sto^-abtt rt^rt^ ofcad ota>d emitted eddo* ^srarO 

o^rt^ <aod> 5>ojrtd?b. rfd^odS crf^rt^sradd* ertw&tb »do» 

'» 8 . ab^rfrf^ 5>sJ39F«|d3!)A!»rt drai ed^ riouoddU, aBSctodari^aofcc&e 
^tS?*. ed'ood a 3*J,dOdad stoft*— e^rtffod ^ou ^ri,c&»trtaod *d^w^ 

rfaa^srad jra^snnd^dood *g «orf,sfc da^^Ood dart* d,dfa&d drartF eqiara 
5tojsre*,iWd\ *ja«ad;fc Soda titirhti. a aricfcdg ^c3? oijJfsJ^ Anrtfcrf— 

(ab. sio. a.-sA-i) 

aow sfctfjc^ 5rt)sreaode§oS:raf\ ^ral^doddo. 

Sj^a e^a* a«£roa»$i— do?6 2§?ed ^a? s^rt^ <a<>a,sk «^ 
ctojfararwiodfi atod s^d £dadja waSto© esuJsn writfdsdsran&d drartFiWod 
rioefcad. dart*^ *>k,*dda. «g d>tp aow ^ e»cracfca*mrv aoriqiFdj. ^dj 
cto^dtobod) *>*s^ sta«Mw»da «dd 
es3?« oSjs^ .o?i,«e9FOTB rtd^darf* 3ra*,dd*. a&»od» &da» 8 d a^dread^ ^od^ 
seated. Oe^roto^J-iiotJ *to#j waMtraoddata afcatod ^tetfriz 
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SoOofoirf dock adcfooqj eqjrrttf^ rfttoafccfc. £odd sto>rfFri£od edOT 5te>e 



iii i 

as^o rtod>aO$a8^^3o3j&es*c& sg)do rioda^ dort^ 3*3\^- 

a«)(3 r sfoqS^ rfj^rtro riert^ iea?o £>^o ririFriJ30&o$aad Q esri\ a^sfcaSs 

d$<°&o rtj&$$d3^ d$e$e d^ risSo^ws^ I* rfoo&Qe&^swsF I &dcstoffi>£&- ari^- 
Stt* II 

^ocfo^«rb^d o ©^dd^ I aiert^—ackMi I »^o_ssdd risto^^d I e$ofoo#o— 
(ej esiodd) r>js>^ri$odojs> I '«% d 8— es^rtffode^ I d#5$8— dqJrts'octoja I rtsto^w**— 
<sv— & sSo3osa*d.rt5?5J4 I *39oil8— "aiod,^ I si«d— sSja&d^o I 



». 3. SS. L d. 035 ] 
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■aorfjcfc ri$(4obou oati&Fotos^ *fi<2,*»orfa stotna*,^ es&dd^ **** 

English Translation 
Encountering the (Asuras), carrying off Dabbiti, he burnt all their 
weapons in a kindled fire, and enriched (the prince) with their cattle, their 
horses, and their chariots : in the exhilaration of the Soma, Indraa has done 
these (deeds)- 

* t&>%$€> aodjsfc ri«wo8ao«4 astt&FO&rf^ d&^d SsSofcdj de3F^h& jfc. rfo. 

-a^d <art^os dtpuofc^ *od,& d^tj^oOda^dood 4 wwWwc&Fdj *od,?>« 
c^otosnftd. «a«3? ^rtd 707 <3< ^Hdfi aricfcrf?^ ^ridraa^S. 

dSeiato^ d&fcd<5oto aJsrtad. ed^« * sfc^de d^csr,* aoda rfwfcdfc.. 

(ado. So. oo-or.s.-f) 
jij^jw^au^ akdoaOo do?)o <i wspod d^o $ d#i>sdjad8 I 

4,o a d^o ttoduoo do?>o mTOjSSoSjae d^e^oSoe ^rioia I 

(»30 ?oo. &.-OT-V) 

3d * ^aod, a^stojiP o3» as A*,** 1 

a«dofca&,^o *A«s5a*«8 fc^sr d^aad^ 8 ^/t" 11 

(ado. ?5o. t-jo-os.) 
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ao»afc^rt$g *o^&— d^ato ftdd&ftd foe&drirfsJ^ ss^djaa adaod ririFifootfe 
rott&Fojosi^ d$^d<Soda b8««A 

c^o^ a&^sifl 'aod^o rf$?dojo^ dgjbogriTOjn ^ dJaoiJ^d^Fj&od <sid$fi tfs^nwd. 
aoooo rfajarisbroad d^as^d^ ^cs^ridsidp^ft dJ^ad^o ao&zi 3s d^d^^ad 
cMcjjtt^da 2^dooo do^ ^ozo e^dd ^^^odwefocfo. d^ addo d$e£ak>dc3 djs&d 
dooddg sod^a zJ&i^^^dsJ^ sfo>.?go?ta$*) d^Mo&sk^ djJ£>d(3odo dwio^^^crf^. 
^odj^o d^Joio;^ d^jdcSodo ao^fcd riod^Fdd ej^ ssk^tfdoi^ ^qtos ^d?i doosOj 
iijtod 1^5, e&daao aoww&ddjk) ricraoSadtood ^^dddsidcs^n djs^dc§odo 

do^ deptAoto 3odg?ia5o SMSofasraft 3* ^oWoqSsysd *a^d d£s>Fc3ri^££)d ^osSddo 

sgj^d ^oio^p 5 S3dd wa&aq$rW$>^ wocd^^doSS esr^o&jD p^sidjsad asSofcs^J 5 , 
rt*rt sieod ftiae^rt^, eH^rt*, ' dqSrttfo oS^derad^ritf;^ •aod J ^o d$teato dstorfossoi 
stadAdcSou ss&xtosgd riaS 3s djaa^ada^do. «a^d aktfOjrttfd de§F£>dod d$e^ 

rtodgjsSakfl ^dd d£®Fc3 'sig. esdci dspeaok ste^ritf^ ^n^dddsJd^h dos&d ss^odo^ 
^{^do^)do. c^aksig j^dddidfs^n d^^d^od^ aS^do^jdo sSj^^sodddsfd^h esqiOT 
d^^r^o^dd^n dia&dcSow e3$Fd£) ^ofo^TOfvdeoskdx 



! I I I 

^•sd ii §3 ii 
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#o?>8 ^do& $ I nsbe&aes I' *^do3cs«5?SoS>qn>c3$s& S^jfo^j^oias I to. 

riirastotf&jaeaa^Fsl tit qoiSj&^sxi^i 3* TO^&rfarfv^e^l idsffartria^Fcd^es* 
***** ^s3o^W3)35^do3o3^ I sSaaSajroSo erow^oto 3e)o oJae^o^,^o3oF o3ao doto- 

cJaodos^ I* ££</3>$8— (ab&rttf) jiowcrcqjFSRJiV 1 esdsdra^s 5, — ($ed^ tfasfo&raa) 
g^sbOod- 1 aTOdofo**— cre&Jfcrisk I j« — e sfcaS&Frttfa I eroTO^afa— steaks^ 

erurisJsAisirfreadsfc. sod, 5k oraUe» Trarii^F^agci ab&rttf^ gerioSori oraB&riek. 

&orf aosslFoJoSrorort 3* ri^s^akFrW^ ^ori^a stoadjk. 

English Translation 

He tranquillized this great river? (so that it) might be crossed ; he 
conveyed across it in safety (the sages) who had been unable to pass over it» 



[S&O. 3 a. J). Oft 



and who, having crossed, proceeded to realize the wealth they sought : in the 
exhilaration of the Somi, Iadra has done these (deeds). 

?S sio2o$o aoeo * ak^c^ xta^d Aori^oio ab^Fs^ft aSerfa^odo b^otc&^j^ 

TOddo— ^e^ssso areata sSdoSg^ ?3a$ c^odd ^e^diradoddd 

sradris^ c^djado^dOod qb$8 c>odd sJaodw, ^dol^e &ozz daofoa abzk s5q$F£>dd?§ 
stoanra 6- c^do^dO jjdo^s^aj^traddo — qfrtfofos I ^o^c3e ^wsfta I qto^o& 

^o3jc3e o^oeo qa^^od ^^fid £?drfSdod d^&rt^^ tfofcafoaoi s&racSo^riOori 
esqtoo) aoOoS^^n s^cSe (swdtfsSO rWc^^d^d^od ^£>ri$ri quotas ^od^ oosirio 

# 

CD OJ 

«^$f§ 1 3s T9orf,5Jo Altered ^odd e03o^ ^A)d^ris?od ^00$ <3<tofto3ojs aw^d s^^tf, 
n^ftojwa djdfoslo^doa ^Oofo^ esdd ^d^ ^^^dJ^ra^^c^^h rfcractosjcJood ^^ort 

a^darsriotafc soOoioo^dod sij^ starts^ ad&^dd s^oira^ticSort s^Rftrta^dOjg. 
&oqfc, riorts, d^o^d weojsd^4^) a^dsysd an^sStf, ^an^gj^ ^odo 

*a3d ^$$/i#od OT§3^do as^ota^dss^fts!^. ?5?&35ritf scWde TsidSg)* 'sio^so toocSO 

^d^Oodd? ^od^o $)£)o3o S^d^? ^fcsSodjaa" otUoo T^^ronorfoi cob Brisk ^odo de§r& 

ris ^w^^fa*- ^s5^dodo3 f SdR&.rt stirrers* "a&fces* jJ«s&{8W2wdoij»* 
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rattdtfiiotk Oeddcra^rt©, -a^d t^d^rf© rol3^rf^orfi e8?tfwriada. *d§)«S, skaoBtf— 

tr^n sbdod^ s&adUdA»(d(» ^ou sss^ada^Oosi (Aodfl * sw^dg dcaao— 

TO^n ^ow sfto ^t&raeriadadjdood) t^eatf*^ jJoeda^ i?ral3 dpiittrt An«fbrfrf*>, 

-ad djs ecte^n esrfda ajWotroOTOitt^ sfcrarftSewnsj. ■aod,^ jra,$f7fo$ciOori«3« 
©dck A esdda sSdSakeosoodo. 



j 



?58 



erud'o^o I *o<0ao I «8_ror I I ' I *u**8 I ^0 I I 

4 *oi§,s *>odao sn,otio rfoSo dafei* sj^ctorf data*vriotMaOwa* ' 
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Xe> Cda £S tp5 & « S Jo 3 3 



[ dao. J). «. s. Sjs os? 



dj JdCeldF 

^4 sfotosSaoaaoti I erorfo^o— sn^o^daaajsasft aoOdaadosi I ©asssa^ — djsadda I 
vosMi— -«n>a&»{<Sf&c& I ewstag—diuFOOicj jtyJSfW^ I esaa«$8— 3triai*M£,Krad ^ 

sSeg^tB— *^ d^oiaadaodl rio &a8«aj — ^asSraadcia I Aa'erfid^d sredaod 

stade— ^r^o&raosrt I w_* daaas^rW^ I <aori ) s_-aod J da I airad— djaad^a. 

-aodjda ^psraFzprfaasossn EdDdaa^d daoaa^ jj^ daiodaoSaod ou^oinprfwaasnin 
rto-odMrfoi djs&dda. sn^e^aoio dauFeasisd ^ritfda^ d?rtaSaa« srad rt?3ri<?od 
djaraF^n ^dao& ^oasraaas^ esd% J dflUas^ ^ dss^adaod s^adcraSidda. 
Sjsedod^d ere Stood so&F^o&raOTrt ds daso^dgrttfda^ -aodjdo dJS&dda. 

English Translation 

By his great power he turned the Sindhu towards the north ; with his 
thunderbolt he ground to pieces the waggon of the dawn, scattering the tardy 
enemy with his swift forces, in the exhilaration of the Soma, I rid ra has done 
these (deeds). 

daoaarfa^ da&s&oaaod woa.ds^rt adaf\fc atoo&rfoi d,readda aoda «g 
&odao aodd W8rf38^s»h sStfua&srari atodjcraddjs ^oda dadae ssds^. &oda oow 
^ftcjmd dao3a f aouadjda x^srang. *oda daodaa 3gpsSF&*,rrerte>, ero^da^rreri© 
■riocdaa^ogsre^Oori s3ed cdja^craddjj s-oda daoSa? ^Mo^dd?*. ssdj oirad da 
■aoda rfe^ria TOqJjau. asdodadj «b. rf 0 . v-s.o-on dg ^dwndadjdood 

s^cdads ©0 rf«*dodoi ass& > 0 w da «dwaktk, eqto Ida. v-slO-Ojs dO *oda 
dacda d^dadadjdood &oda daodjand djs -adwakda. 

O 

o^t eroaMs *o&s5ea*— a 0 d,da ^ dts^odaadaod ercAocdttfofc 
ddydda 4 ejjjjoa dddda^ ataesFsireasisfa aodd djadjadjsadda. ds a^cdadj— 
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(9&. Jio. V-SiO-f Dod OJ) 

uri^snn aSdo akstapsrarf e dd»od djsd rtocWa. -aorf,^ s^adjaad wofcae aaSote 
aod d^d a$ «od,<3e, ^raoaod *>ofi rfocto*^ da (fcod^a) oda^ ^ 

es asSakdo^ ^o?* dESF&dwakdo. &3od6 

«ori,ji 4 s$«8,riaa«6Ss?a A $« sre^sfc^ito e bowsaw wris I 

(s&.sio.no-OfceJ-w) 



3 a^g, ©rirtosab'o ^5^^^^r^^^4^4^ 
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c%^)8 I <j 8 * &b&8ori,o rtj,^ eS^s strati o ^ Me I ic3^^^ I ^c^o 
^^Jl^e writs' I to^jas s^sSfo aSortoees^aao^;^ a^TOOT^esSrt^ 

3^^s^_ ^rfd^^ ^{ftcijfo I ^GesSo^— ;fo?sfcd;id s^aod I — aSstofiote 

^5^5^ -9 "rias^ stodo| s c^ period adafip'ssirf^ riass^^ota to&odw 

^^jcrfod^ al^fc&raorio 3§.Qen oD&rfcfo. food! ©oqSc^ftck" e^^o^d ^ca^ aSjaoa 
e^d^^ <4»?acicfc. ■ ftfttofcdsjd TO$aod ^^F^)otoc3*)ii cdiaSsraj^ri^ci^ ^odj^o 
stoaticb. 

English Translation 

Conscious of the disappearance of the damsels? tho (Rishi) Paravrij, 
becoming manifest, stood up; the lame man overtook (them)? the blind man 
beheld (them) :' in the exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds). 

spsrfri 715-717 <Se £>^fi$€ a^da^n SsiOftd ?s3. 
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rt^ja «ac£&4 dO«. wrf Oorf ^dot^ftd 5b. -add^ *r««» tf^abda (riafcnotoik) 
*«8«^(Stoori add rtaasstfj woda ad?atf fraeraatfs™ Auoda*fl*»L esJra^sSratfc 

oi*» %d5od£)o. esc^oorf sdda -aorf,^^ to^storfoa ■aodjda -add s^r^iod 

^nerfexis !%pn,dda. ed^e * ab*^S adod^*. « *^ada d^d^dadoioSa? 

©e; *rt TOcS^osscfla*. <adod6* d^oa *d<Djg. ^rt vaoarHto wodd Q 0od »dS 
dTort agdoi ^ s>o*b eqiss?) e3ddda A el3,**»o* *»W kfcdda *od> 

2j cp t^o Co 

Ood w ^obd iadsetf iad^ $o^do. 

wodd ood ^d. ^doori <adsd a tf^afcdrf^ d^adda ^odo daa^^oiadj. 



I 



ddasrads 

1 I 1 1 

I **» rtoo »&»etftf* ^otawft »o.*^r»«^«» ***** 

Vol- 14. 

[49] 



sS^jdar I enaB^StesnoF I tfcSesftri I asjso ^r^frso distort ■SjoSotfra 

W SO <d «% 

s3of\d^ow ajo&rt$ori ^sreri r aoti J & ^0^020 es^d^^ &f9S5e>*c$5i>. s&F^ri 
£>drt<s>ori d^an rijariu^ ^drttfsfc^ iSotorioS otoadsfc. ^ risdrirW ^£.sft 

^d^p, ^draeqteritfja ^d n^drWsi^ ^Ctfcro* 235^ oa&dc&>. Araedadrid rostoori so^r 
^oto£s«ri ^od^o * ^3o3^jdjrt^5b sjjaadc^. 

English Translation 

Praised by tbe Angirasas, he destroyed Vala : he forced open the firm 
shut (doors) of the mountain ; he broke down their artificial defences • in the 
exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds)- 

sioo— de^ow *9&d$$ aaScrfoTOPi ^4 *afi{ ejrartd 634-635 Starts?© sodDdo 



I I 1 I 

do$e eldg; £>£>s3? Sorfr^o jSj^sfoJ^ srs> sfcri ^ocS^rad 11 
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do$c I f s ff I «4 Iff ^ I fed» 4 o I Sja^ I « I 1 *°^J 1 ^ " T " 

Med O^r&d,oto^* 4 *oo3^ «a>o«l I BJtatf* I ^ W o3M«fc*»iSo 
i*9<to nttkro 389,5*. I dftisnii* I <■» * sisters 1 t],o » day sbd»8o 
ctt»o tn»fcdoto« d*e**e aoaJoso I *-or.» I <a3 II «di I »dSe d^d^ 
e». fedo II do^ «)r Se*>Be rf*s»8*o«w,V^^e 

tocsbrij sfcde dvs>3«a II 

jj.&sScsaigF 

O^O^-^oOO^oSi I d^iO-dl^ofcoU O5«J»F0dJc^ I d, wris-dP^r,. d&* 
a?c& I do^s dV-(tWok) dw^oatod «ot*>*«i» I ed,-* od»^dgl &»ds%o- 
(^od)d^l »»B t -dddstol *oesb^~*»c*d^ mfroti I 
4oJrao3rt I <aod,8-*od> I 3^-^ dad^d**^ I tf«d_djaadsfa. 

a»6 -aodj&, tao^eraci dorfuoo&ow esslad^ q^ofcow eswd^ otfFOTd 

d4?»»^ * °^ dd ^ id * d s ^ od ^ r 

EDglish Translation 

You have slain the Dasyus, Chumuri and Dhuni, having cast them 
into (profound) sleep : you have protected Dabhiti, whilst his chamberlain 



gained in that (contest) the gold (of the Asuras) \ in the exhilaration of the 
Soma, Indra has done these (deeds)* 

eiosdooSo tfo&o «$o$ riri^o— as| sori^, ri$«G&aw 
dsfyo $<do &&z3s 1 a£ do^e ^oeo £eo^ to owes da de^rooe—^akg tS^ri?^. 

, , I If f 

i 

JfoS$a©8 II 00 H 

ft t I 
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^o&)o$$^ ^oSiSSe ssai^ ft%ef^ sSdo ^^do$d:^rf;>$Fo eifctfo 

s^d^so^ | qgn*>&so ^adjs^n I rio353cSo&3e^$Fg I ns^&eo d&s^o 

30^3^8 riolfol* rfoSoo ^d^^A^^io Z^&$* ^$J*£o rfd<»S±> I 3?jSJW^4 

sjods^dj^ $2d I sra diss's — 55 eSjieiato I ^Q^q ^a^F^d okssd^c^fi I &g>o5o- 

di^oto*^) I ftj^^qi s— * Sacred ^dorija rigg i 4^— rfjsrfo I tfrts— ^fc&srad S^ol 
ii s—sSoSo^^ I dJc)^ qisr — Adaj0^e3?c4 I 3Sj&eae>s — S^s^oad aed^^Oo&fcdrijiad 
o5e>^) I £>d$$ — & doK do I eiaS^—alEjjaissBd &a e^dcfe I sailed. 

2j3"«>SS«>2jpF 

ao| ^od^e, ' j^od d3,53artetfjcto , ^j^rod ^od^o^dj^ ed w d^sScrfoo 
^4^^Fc5e)d akttdjajS^rt a)oa^s3e>r\otafe ^"s^Fd^ i^srad o^crfog ^p^^^zS. 

o^d s^OoSjadrtoad f$c)^j oio^dg d,eftoaSOTd ^e^dsi^ ads&l^sS 

English Translation 

That opuleat donation which proceeds? Indra, from you> assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration? disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you at this 
sacrifice- 



aori3 ■std? 9S)rtci 628-640 fa 3§WrWe a^dssaft w6&3e& ad 5^ A setoff 

^ 53fs ^^«>aoA oJrf^ro sio^sioo m^FotodsS^odjO I ^i^jb^sfarffral 

ai, 5§p§ 33-30 3^ S|^as I jisS&ra ^4^^ Ma^aSjjWoiaiOsraaioiw artist 

3^ rf8 risrao a§gj( d/^c&e tfdojtai tfriJSFrt^S ote^ wow to^&od a^a^hd^sfo* 

— .01 

It sfoorfO — J9 II esfcSWtf — 3 II — Ol fl 

U a^tf—^ II azp^afo— i. II rfrtF — ol, r.erll 
II to^tSOrfod aS^o^-r II * 

d$533i <S}0C$.8 ft • ' 

f r i 

i - 
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^odj^o^oojoro ado3oo£rfoo|^o rtorackgsyBc$s3os$??e aSars- 

£fo So? II 0 II 

I o&oswtfo— ^afjidaeasto ^ I ^oj^o — ^ori^s^ I esrftfe— dj£tro$FOTr\ I «5ot- 

ojo&dJ^Se, stoaj^roci ^riSritf© e^o^ s^s^prari ^o^cJsS^S^ftfc ^^0^ 
erv ojog ss&rart aSa^c^bF&i^cS erido^oS^ sj^Aodosfj^ ai6jfoi/e#. jjakd&^to, 
fcgdd^ gpto&'oSoi riofcctorirfsto Afltrfod^aod ft^srerisiste, a^roirf^, $>^cfcc©oJja ed 
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English Translation 

I bear the libation for you to the best of the holy (gods, to be poured) 

on the kindled fire, (and I offer to him fitting praise): we invoke for (our) 

protection the ever-youthful Indra, the undecaying, the causer of decay? 
sprinkled (with the Soma libation). 

sis ^3*30 sl^etf gstoofc en^&ri riSttgretfc co£>8 aS, c§e ofowsfosra 

€ era 3.?^ a^dcSS— 

CO CO ~J © v m 

OdsSidt sarins sddsj^s I ui^tfods&oe ^^dt^cwsao ^od/^e 

^S3^S&$rf^6j^n«>8 II 

^odj^s 53*s es^sioojo^ I ^ai^o risTOTOrfa$wo3a?ofo&3* II 

(iy W^. 8L-0-M-3) 

«&ra&a&;b. <aorfd •aorf^o •a-id sj^cSrWoi TOe^t^fgdsiok, oicfcOTrtuja &>oe>? 

aqlsraft Tsidorfrf^, dorado <aocto rfooio^zp^oio^). 4* ©.^B^odooj * o33tfjrigdasi 
efts' 1 risre^oSo oij^TOrttoja ^dorfrf^o sSo&i, oj^5TO«io-.a^icJosDo oicrasreriwa aJJ^sScS'a" 

I I I ! 

zi$6% ft/assio i^ei ^sSjss s&Sjjss 3q*U o3«>o ^d'*S dgsgreS 

^^00 N 3 IH 



*. fl. O f ] Ifcl^ttirtobW 



i i 

rooa^mototfo II en>w,#F{ stools I deom^Se qresio -So <&$i>& I o3oe3% 

ofo^odto^ Aj^eddc stoestesb$&£o jtosstodrio $d& &$&f i -&o^ ^ 

o3oo#o »#3f I &*9jFsd §>d& a«^oJo e^dS I a^a? II ofoc^^oSjaerariS)- 

$>e>$8 I ot^^oto^ &ap9»Qa538 I'&cajprf SesSFrf qSocJ&sa II 

e^eo^s — ^3oa^cte*is$$ I cdaara^ar ^on^s* ote>rf /aorf^ari 6 I 

4io— & tarUk, I *o^ei— fcda^a? TadOg)^ I w^sr— ej sori^e I »s^§> »eo^— 
s£u ^riaqSF^rteto I rio^ss— SjsaossrensS I «d3$— tfuridrig) I ^js^rfoo— &fc<s& 
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English Translation 
For without that mighty Indra, this (world) were nothing : in him all 
powers whatever are aggregated : he receives the Soma juice into his stomach* 
and in his body (exhibits) strength and energy : he bearB the thunderbolt in 
his hand, and wisdom in his head. 

m,Z aodd "aoBS.auOri 5 * ttrti « -atfoa d<Do ©dais oiradjdra -atbd, d?D^. tsijSsra -aorfj^ 
ddo. ^odd ■aodjSodeSe fcrial^ aaaFrfssaftiS. <aori,3< * «adra?k zoti* 

asa^d ®\t? rio^n SieoteiF— e9\^od,e riisaFtl xi&qfcr^® »9*o 

uatesran sootfd^daod sod^d tsris^riO, art rixta,rtV9rtO 'adwi esiwaag. 
& asickdg— ? «ocs^!^i« sdrfie qnsjo So atf?S I (sfa. do. f-tr-i.) <aow srafys^ 
SNOTaSo&daddj. ijoijs ^od,d stoloAcBaodit ^odd j%7^dodF a rt$ode3? J&aS&^tix&ti* 

afc^«S eroiOTqJFBSg -aod^d ^{teata^ deSr^hd. -aod,^ ^ enidddg 
toerfaMtfs^ tfaota*»»aa^3, ^ staeddg uo^, i?«^d^ dofccra 3, ^aSog dsre; 
riiiddd^ &&»cra Sd^S (iiodd sSacsaff^gj) aw^siri^ 4sha\$- °>°dd ■aod J 5 
d^o^o tt$nfsni±«&. 3*o<!£ <adid •aod J d ^jwsfcqS'FjriVa es^odoOTddj ^odo dwira^ 

S aodd SsteqredFdja *j9«Aisj8rtJ^d9. wd Ood i3?5 aoeo tf« 0 $ <s®£< *Si aoddrdj. 



t I I I 



«. J. e. L. 3. OL ] 



II a II 

a5Jt>«i 9&doto stooto stearic ^cWrt^O.|j. 
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English Translation 

Thy might;, Jndra, is not to be overcome by (that of) heaven and 
earth ; nor is you chariot (to be stopped) by oceans or by mountains * no one 
can escape from your thunderbolt,, when yon traverse many leagues with rapid 
(horses). 

* »fc*}5i§ 'Sod ^ ©OTqn>d®OTd ^radc^rttf tiz®F$ »dsi^ Kkfcofoo fcsfd 

©qSrorfdektoOcra d. Siog-o dag-o sisS « (ac^a dd^d&) <aow qre&a$od g^?cS sto 4 
3|Acs8td •$9?c&o$o *s$s* a&oS I &%^ri<s>od ^^e^dbsSriOod e3$sys $ $&aa 

d& adjoSjseriazi 

^oOj.oSoo— »©o I 1 we>s3oda- sraakead arfdsSaka ^o^o^deo^) $$$D^ii$0 
aiSisraftA (5. edd ^0 ep^^ddo wosSo^ aqSrri^ aB?«53^6 'a 00,0k 

a.oda ^s^as^aA (s$-8k-.?8L) & iw^ ajjoto^okr* ) aow qs^a^od 

ftfifctej^ ri^art 'ao^oic^odo o§3d:> y cfoes^ <aort, wn 4 ^^S^ &>^gio2^$ 
^sfcrsss ^3^0 I sod, aodS "e?^. wa^esqSsn) 3^od d^de^ sbeps^ejS tfdordjad 

w^jpod ^astedd^ o^odfi 3-3 5k djs&d ^rn#od snjotod ^frrea^qSeirWo. 'ad^ 
'ao^ajododo ao^do, ^od^d^o »^ 'access ^psSr^^o?^ 533 ^^^d^o I ^od^od 



». H. Ot. ] S&,^frf?3o?D^ 7bi 

esdsa ^ djsdFSdoraod aajdsradod^ -aoS,c&;3od;> sg^do aotfc , aoB ) o& rit^ srasraqJF 
rt*s3. e#a&« rtort, ,*dfl- «oO,ofc du*, dtaMA, Caoa.a» esqSsra sso^dri 5Sdododri$od 
erupted oiow atfFdj j&ra&tesrarkdjda. feoSijse K>e>£>Joa,woo £>eo3iFo <aod;> £rfdi 

*a;3 ddrWa ^aridasad steriFritfe dJS^ rtotfosasg)^. roooiag ^aritfa, wcratfeiari*, 
aSsJF"j<rt* djaderad 2sds>Mris?d o S adda^ croBuaidzS 5>o*> sSjaeriadjdj. odd -aodjd dd^ 
rtdaa'djsrari©, ddFsirteart© ^riada,_o&>djad<saddj. »jj,Aa3*srad rfowsdi*, 

adadjda. oted sadsrad Sad^woddja ssdd^ £33a>&?o daaod sariwoada. 'asSe ^aodjd ddd 
dj&d^dj oiodo Dd^l^odio ddd daso^dda^ deiF^n^, 

U siw,o ?3 tf^d esjio wi* A «a— as| «odj&, ^ dd^ -adad ssdodr^doioSa? 
djs^odwd^ BTOqssdcsOTd si^obododjda. * d^o^add djsraddd^ adaosioa 
c&rad djdad^rtja Ssid^so <aoda daajo^$5a.aiidj. 

odJ3 r " essio^s a^fc o3jaess<cra oks^zsariods^rif o afjjtto&wsde 

ttotoa o3ja<=s3?j-aSj rtrf 3csa id woaa d sJe^sSSKofc^S rfsb^ofos I <ae| ' ao ^^ ? > 
doed alesd <?acdaFrls?odjs £fda ©^dd^dr^n o^^ddjsd ^ tfariaflritarf^ 

3§js«r!os3c.rt eruoteriadjdj. <aoda ?>edo an^ssodjadF^ ^ sraci stoe ao& es^ 
rt&ad^ s$3etf oSjafisdrWddrt d^rijaeadJadasyart ^ dd^ rfrfMd,rtvartO, ddF^rteariO 
otodjdja ©d^cria^ol3adJsdidj&y. 95^ dddj -a^dd^ w*tf,saofc a?jaerfadjda, 54 wejdj 
na^d^sariSfWaja ©a^osacfcria, dtsa,oiood^ oiredja oadaog) »aoda 4i sfo^d 
daa-soa^B^ojadj. 

S^35S okwrt, atogys arios^tfs &^§od> &a$rfoo ^3$$$w 



[300. 3 a. 3. CiL 



a§e aJossstetf J»Ss5re wot a&awofc ^sS«jo3or«a&eo3»oi> .'^a^S.e 

tfafMS&cettoia s^afyaob vastoOTo ri^F^ ris^djSOToSo ri^ soft- 

's 1 sioFri^ Aft^sio awri^okjocwjofo ^oo atoa^aogsao tfdoF $do& &> t 

nXidXi^Xicmo *M rio&>a?o3&o af^o ll a^ti^o yri-aas? £aood,o o&w^ f 
$83>§>*aood,o pjotJja^^esS I s§e wo*^ s^sgqJesa «sirac»o rf^F^cs pi&OT OeaS a - 

^ddtostoB^a (wd.:deod) i I d^sss— ptoerfadriri^ efcFJtoa ^qJr?te I ^das^dg— 
adj 'ao^c? i s^aS^so— -aro^FrW^ &o?te^ I ^&ot— $«&ifcc*OTd ©r^otari^ t 

^533 $F 

^ ^^*"#{* akes^aoFsta, sfs^'^^js, ^^^r^d^ jfo^arttfod 
^oo^^^ ^o^cJjto^fift atfudji otoraa tfsfcFri^ SdsSeo&s^ft edadood 




*&- e. l. 53. n«L. ) 
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English Translation 

All men offer worship to that adorable, powerful? and munificent 
(India), who is associated (with praise) : therefore? (do you), who are liberal 
and most wise, worship him with oblations ; and drink, Indra, the Soma, 
together with Agni, the showerer (of benefits). 

■aori^rt a8oD^f^ibr^c5^orfja, ^dd^do rosrjriS •aod)^^ rfotiia^fc otatod^^od 
vbr&sDti ^d^d^ esr^cflaod rfio^r\ sreofcfraridetfodja ro^Firierafvi 

!fw rWa^oSjaertaS. sieoritfo 5^550- pS^tSe (^a. £d?3^d&) £oeo qraiaa^od 
^as^sseJhd^efood ^^rfd^Fored <aodS riatfato oirarfotA erod^d?^ atorpet^sraft 
^o^o^d^e eddoi s^i^Fdwo^a^rt^ SoososS c^odo aradjas^qSFd^ aS^waoodo. 
woto ?ioci«p5>F5toTOdOTn eqfcso^od^doiotaD, q^^qSF#jSCi3j3?q5a^doioj^ esqSFstoritSttfo. 

d*rJ,5 oasss^qJFrt^^ rfoo^^ "(aodfi ait Sot n Aactetfj) ^odqJFri^, s^ss* ^ow 
siw 5g aoa^dcracfod atoasrijac^rt ai^caOThdo^riOod A^stodriod^ ^?^dJs>rfod ^odd 
AraedadridsSo^ foo& ^d&riod a$o«.sJj3$J$k ^oeo^rd^, s^stfqSesa £ow iwsg 
^^c3e) ^ow sieo^ aifsstosraftdasjdoori food g8««cSoi ^^qSFritf?^ sSoo&>d esn^c&ori 
^QwqSFoSsi^ fcsato SodtjJF^j tfoajjsn eojsododoi ado^^nd. 

&doslds-&d,3 dsl ado^e)o $,53$ ^dos I sw.w oatfdd© i e& c^>dd^o ^odd 
cd^cift^ ^$d&^o 3 as5?4oiii aod^^cx&sg) 

g&<fc<3? — zp atsf* (esrofc. ddx^dft) ^o^o qrestoa^od ^sS^srad tpasWeosj) 
©asfSeiFdori^O dQ^sraftsS. ^)~30)ydd sp^sfeo^ ^^sSdJ^jiTOd ^oeo^F&dos^dGod, 
d^sidJ^rod ?3jsoioF 5 £sqto3 wf^ a.oeo <£d^o£>$ ss^Fritf^ rfjveoaSodo. -aO 'Sod^tf 
Bf^ob T^so^oSoFsSe a§2^nd^cfOod tpe>(j^?3^ ^od6 ejystood rfZoifs^h £>o?j$f4 



4 ^ 8 sdrige enjaaoF^^^^V^ ri^qsaojo 

i 

i i i f i 

I 

2^ 0& foa^S PI 35 II 

I I | | \ t 

4 s ! 8 ' ***** I aSsSgij I skqSjS I erus>£>OFs I s^^^^^odo t s^ajpsoSj 1 ot^sS^ I 

■tfC *0d, ^3^8 ?{«57i 4 rf&F^Stor^C sSi5J#d^ a ffj^rfj^ d^ 

eru?Stord^35^ 2^88^0 are too « sS^dtfs sddie I rt^a II tizi ri&z I asokcsa- 
3,5 3* li •Ssfo^Fo I s^^^^cdo I w9sSs$FWf® 4 sft l & o&>^ g$/ac£,8 I s^spoSo 

w^otoes^aWn^srosaa s^stf&o ^nara?)©^ tf?w,do sfoes&o s^aj^ob cSisot^o 
&e«^ofc akefyo I rio^o* fl &$&fiit(QrU »oboo $ocift«a atfd&rfj I 

.s&s$J$ft~ Asesiodririsfc, borioa ?Jok#Faatf I s&oSm&f— ©cLafcjaF sk* si a ai are a! 3s 
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^ 'siodjcSe, ^^droddja, • djsd^s^dcifc ssd &aedad dri^ ejkTO^rttfrtp 
OTjSstodi^d&rto efuS^ew^OTfNcb rfjaocto ^dqfc^srad w^^doto, 'as^^rd^ stoosto 
dd^ja yrf ^ OTc5^qjF53e)ft koodoo ^5- ^dadrid^ 2oode)o ridaqiFrad e^da^ sto^ 

^mra^e)^ tadd^ fofdadridsi^ <3?dirWa f/s^d £oSraft feoobs^fl. 

English Translation 

The juice of the gratifying and exhilarating (Soma)? the exciter (of ) 
those who drink it, flows to the showerer (of benefits), the dispenser of food, 
for his beverage : the two priests, the sprinklers of the .oblation ; and the 
stones (that express the juice), offer to the best (of the deities), the Soma> the 
shedder (of blessings). 

a3{dadakrWa 

^oj^) daq^s tfj^is eru&&0F8 (tfs*) d^s^<3\c&> s^sggRota 

8?£s3e aSdie—cB? ^od, d&F&idoFd^d?^ &»edo3$ a d*S8 »ibip 9 ^o 

waa^wo ag^dtfgrfsf* S5e>c^o3o rts^a I 'aod^, ^ud^dssad do^ s^dF^dsrad 
& Aotdod^ crioes^^^^ri^iijs, tosspot fcrfstfja ^deSafc^ o^odd eros^aod^oya 
stocks^ 5c^(^od)^) 33e)fn)Z5JF55«)r\ ^arfo^d. AaSdaoicrfocSo^ tfewri^od «a fcoodoasri 
esdDod aSja ddod d^i^ ^^aaA d^j&sjk es&jOio dtfepartdO ^fo-^ft ^do^da. 

Aft?die>iaJo5i^ &>ododdorijc> s^dJsdoddortQ 3s ds»^ aodFd^oUadJsdos^rix 
^o4^ drf^) ^od^ 35e)c5raqSFTOn fcd da^da^riock sk&ofoa dKiFoSdjaadadsb. S3e>^ 
da dad *j&$$8 o^ow siu^ j^dadsSd^ tfori,8o& ^dos3 fijad asaijOkd^ TtoaSriosgda. 
'ado dad&od s5qS3y3 ^daraod drod^S^d^^do. Tfoedadrid^ ooo& AraM^fc 'addg &owo 
s3do. 55d3 d^^i ftfcfdadrid^ xfjazSrto^d^n ^d^ " ioo^dod 4swi% ^oeo 

stod&e efudofoeftrierancS. ddi* I dd rt^ I aSjaeria^s! <zotid «$d oiofood aBjsddad 
stoda a&ja-erb^cS ^od^^crfo^), d^sS^cS^oj: — woddFW^^ & o&rig 
s^d^odo I si^d^F^OTd &ackd 'aod^J ss^^Fsran <^od$ 

s^aim w^ocJojsf s^ajqni^s sad, ok 8 s^stfsoo ftteedoo s^^^ojo 
^edod?i?8?rfci<d^^rdi^'o3o^Fa^«a^TO wd^ dssjFW ^$dd^rv^^?3i ^iwGu 
[50] Voh 14 



^s^do &rs>esfoo cS casino ^555^ ofc &>c^o«a I a^sftdriri^ 

4dd© rfs&qJro^d eqSaa Atooaci J 3rf,oioor sfc& ri, asters irttfott afcd.ttdft rf^A Afcttft 

**ai^e*. sfc*^ Afifs&drtris^ fcori^raft fcdriastoOTrt esd^ fcotfog) abator 



f ' I II 

spiffs stfw, ero^ sjgq's dqSjas rf^qraisrag- 
1 

II i I 

11 111 

s^aofi #s3S> I sg? <jio^ si,*^ sjafr*«so ftaestorij ftae;5ae3 ^^ M &> f tfrfll 



OTdd^ I aS8«— a8oo3i-ow jre^ w^rtto I stages?— ^orfsSrc®^ ririoqSFsrartoS I tfofoaya — 
<^d aotoqlrfto I s^siqidsd — «rfaqjF5rarforar\s5 I d^F^ddJ^ I tiarii^— stod"eW 

ri$^p> ^oo TOrfioSaSF.'rfOTdci^. agoc&ow g^ritfja ^wsSsSfc®^ ris&qfc-roftsJ. esddoiofof 
gofotfrtda ^osJwiror^d. d^F^sddj^, rforf^dOTrfcte eri jfofrf^ ri)?b 
rona^oSo. a<3j sori^e, ^e^^d^F^^ jtojskcJ sro^aori ^^c^rto. 

English Translation 

Your thunderbolt, Indra, is the rainer (of bounties) : your chariot, the 
showerer (of blessings); your two horses, the shedders (of desires); your 
weapons, the diffusers (of wishes) ; you reign, showerer (of benefits), over 
the inebriating beverage, the sprinkler (of delight) :satiate yourself, Indra, 
with the good-diffusing Soma- 

ak&odw sscfiFfc, 'ao^so ^od^d ^f^^cSotcJ ?to?ofcd*Wj*j ^tjbswn^tob. 
^dodood ^4 coo^ hrf £&ftdod ^ro^doTOd & ^edodrfd^ s^ri^fe 3^3^ ^odo 



783 



1 

1 1 1 1 

Ska3$ II if 

****** ^rireao I to^sm J *od «^ dtirfsi 

oireaa-aaotea^eS I fdg_^ I ^ d^g-^dsd^d a sn*^ I *>a^J 
s$dfjiif I **a&*v-(>ao* ) fr) rtsb^ I «vtf,o 3_*^<tod *x«ddoi l 

di&sJg—d^ s^tfj^sred I ^g-^od^.l Awasto* ? _j4fl?djaaSFrfcfooci djasS 



a. j. e. l. a. ner] ttiVtdifobsi 789 



rforfrfjjjs, djtfeSo&oi uste^ori creU saririste esri rtd^aforiflakfc & &o&> rfojso^ 

rt&rt&sbS^cS. si^rf^Adjadsysei * srad.rij^ stride sori^ ris&5* 3s?o&©. 

English Translation 

Victorious in battle, (through) your (favour ) I approach you, who are 
gratified by praise, in sacred rites with prayer, as a boat (to bear me over 
misfortune) : may Tndra listen attentively to these our words : we pour out 
libations to Tndra, (who is a receptacle) of treasure, as a well (is of water). 

ojod£)_ 

(svfo. rio. v-aser-ey) 

•SosSzb^rida ^orf^ siw^^j *a^odo SqiOTd esqSrsicJ^ aB?£darido. atfj*^' aSo#^£ 

ood ^od8 W3o^53c)h ©^CWoSdF <aoriq5FS& 

ero^o ^jsstio I sro^d^4 vsati^tirf^O dS^s^ftdo^dOcri (5. si-of) ero^odS 

d^^^rf^cS^^^od^dj^^^^OT^ »>o<±> ^sirdiJrfs^ sSeedsrfch no-no) 



ero^s sbc$s I tfa^r t ertt^dsraa^ ero^sir^ tfc5«8 efiaqJjFSkjf* ^ 
^ori&^o^s II erctff^syaF erooa* ^edtfe ^edoia^rf^ II 

(n) eros* <aoeo erosdrfriF^rfF^TOd doeo qra&a$ori ^ss^ss^d ^^asPj 

(3) £3$to *n)s* aoeo ew^rtF^dF^srad sic3 r qra&a^od ero^^^) ^^srark 
s$crari3 e$o^0j£d£) oado^dOod vo^ieo «*j s3oe#s3od#FS$, 

(a.) eras* ^020 erosSrirfFSiD^rod ^orfA zps&a^oei ^o^w Q d) ^^sraria 

^)OTdd wrt sSctfd (^osogdg) jfcdsaft ^o^do^jdDod ero^sSodd s&^sg. 

TOdd eso^ogdO cS^cflo^ri J^^red^ &o£>od rifo^s3»>fvdo4dOod ero^ 
Bt^rfj do^cdZjfr^. 

4i gqJFriS A tfej^ ^^sgpdF^d ^qra&a^od ^^sxsjfN -add© itfaori ert>*j 



I I # w , % I 

i 

I } 1 I 

^O!o II £5 H 

I t 

I Dto I <c I tofots? 1 ' I tf^&ae riis^tae I *o I afti^s I £ I stains I 
fj&e^So 11 ^ 11 
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^rdo I odours tiQm$jitsitojf $ ^gsa *3&f^$f8 I if, c^w^ois'l #$efcciF 

^4 S * I tfifji&n riofcio Aistoa^^j^ajoSojj Sjs^^s rt^S,^* pJ^* 1 strife 

dgrforfoi a^wsjgsrasi wa^oaood sfeftrt ecfc ^e&^d^ ;iQds3e cisb^i di^o. as| 

English Translation 

Conduct us beforehand away from evil, as a cow grazing in a meadow 
leads her calf (out of peril) : may we> Shatakratu, envelop you, if but once? 
with acceptable praises? as youthful husbands (are embraced) by their wives- 

TOrf^FOjo I cook's rioa?^***^* ?S #3»f^$fs 1 oidj sod^t, sf^rltf 
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[ dOo 3. a. 3. Ofc. 



si^rte* ra>$ofc;> cirfo^ &doa *S j d&4 D &553rt ed^ rioago&4d*joi ^sra$ato 
wddoS s3js>de3( gd^ af'zSda tfri^;tfajfcd#j saddog djs>a ^do^ «Barii5«3oda ss^f&sS. 

z^cforiF^o ga^qft^oastefofoa 3d^ I aorfosS ^^crad ^S^^rv s&edo 

^d^&o^rteod e^^^n ^dy$^ ia^srezpoaood d£sJt3<tfoda ^^F^dJad^nzS. 

'ri^s* pSo 4e ?tos&a$8 diktat— a& •aod^^, wu^o&rod Ais^rt«od -era 4 

c^^o^d^ aS^zS — 

rio aj^$8' c$ s^s^^s— S^stekqSFfysd laodS aeoioF^S^ok^ akod^o ^ 

Pc^S^ (^od^c^J qjaSsbsS^ ^od^^odo^). 

&sto£$8 — skdo^d^d aqiF&dcgi do^ ^dF^oraarftfo ab. rto. ep^rt L-vrisl, 

^i^ijae— ii^Azf^sj 73dqrab&o3?ft 'aod^^fi aicricQOTrioSae, »od,^oto e^qsr 
daoSo? enjajofoenri^itajdo ri£$atamd. ^rogroantfe tfjioie^tfj odos^sSodci aqjrdcrea 

atetfj&oSocid ^do akt^rttftf^ dcraadrick ^>°dd Taod^oda aqSpaddeSrijafccS. Ood3 
ctoda oSc^ris?^ dc^ad daas^cosSsfc djs>3,s3e ^od^ddafi aaoF^odJs n v5dodOod &Adod 
'aori^o fcod 'cirado odow^ri^^ dcraa add sjio^ft ^od^d&ak^ dsldo esd*^ a^o^a^o 
^dcsd^odjs ^35^^) ©§>0 de§FaS3e>r\d. °ddS aioi^?dd© w aqtod es$F£dd?!tf wd^?* 
Sidodo^ TOews^aej. ^Soiw tfj— <s3of, vcjoJof ^odo oira^d da^ad^dood tfaf^^ 
dod<3 ^jado esqSsre esjStTf ^s^^o&rris^^ rijaadd^o-eo'^qjF^-^t^^rt^cto. 'sod,^ 
d^dtp^a edcSftf TOSo^rtcxJ^Fri^^ djaao^dood t&*4j£$ dso^. (a^Setf ^oa^^ris 3 ^ 
djaadd$oso$Fd0 <9od^ asSdsrarsc&e ^toS^m^^do^do dja^oiranzS. 



a. 3. a. si oe;.] 



793 



i 

3jOSDSTO8 II r II 



I 



stosJo ara £ «a^oisi»i,5iJo I e. a~v I <aS II 

^ouoQde wa^e A2.««,e ado # ^skflstoSsktfFo <tosio 

43c3okeo3j3* I qtnSteo 3^3c3^ft I Jioawdoia^^^r*"! wri^eo ri&s^o 

stoof,? aj»*e*» 4 a«ra ^oarw* II *ft«^i< J ^^^. ,i i"» 0 8131 1 

sin d** I dJ* ip&?8 I djadofc^dF* I Jta&eoaa tosd^Sj- 

rfa»,8 dofco 5 w^* *^«i,o ddeda I 3^a a ^ 

ro,iia*stoF«lj9« SmtivizMar&oio gida^dJcfcrtodeojoo I &. " 
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#8— ^oto^ I sSjsS qtv — adSjOJfa&eri I ?4ia«d5j— J^o^d »{d3$^oo&fcrirtoad 

^a^Fc^d oSowoirajJ^rt soo&^hcxtaja 'ass^rd^ s^s^srad pte'akfl sgP^^cS. 

osd s^Oodjadrijaad ^ oi^dg' ^^ra^rod S^e^d.^ d§&-Je& 

English Translation 

That opulent donation which proceeds* Indra, from you? assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration? disregard our 
prayers; so that* blessed with worthy descendants* we may glorify you at this 
sacrifice- 

^5 ajo^ booS aio.. tio. m 3-co-jn d£> ^^rondo^dood' ■add aiestoaiakrftf^ 
•Jodfi ^d? epsrfd 638-640 ■ $yd£| as^dssarv wdada^d^ $ja?a dsPdaAa^tta&da. 



afoa^o I cis^oSo^ odo^ £ wae^ii ^od^S I I II 



e. j. 89. l. a. r.f. ] 
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as>o&/sertsdos$i3ocfc w^eraojojjs^^rfjs^d assess aSatosrodjass'so <ao&) sooriri 
fj^rfo^ &w odj?^ w^jj <bo^,€S o&azwjg ^ou &a3,©ocJ ssi^srafMfc^da- ( w - L - v )- 



II t»o II 

3jJS)Tf OS. 

mm£> 

Z&otiV 3 II 53^0533^ J) II 04. H 



dod8_o-&, arise I e>-s\ ^rto^ 



tfO&> 33 333 132 



1 1 1 
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jraodaeatjjsj^^kia's [do>i js. a. 3. Sjs. e.g. 



^oda € a € 3TO^ e srao^oiw II $c^$>es&<>aedie ! swd «^o* H ^ 

ris^ .*fra»£t* I «». rto 5 roi^ c * rt«§<S>F3&^8 II ofcd^s| *otfs* 
rt»e»2, s3dc^<gr I na erurf^s?) w,oko*€ d^oSea itoen, sSaeapM I sioe^m 
^mv^onsr II p^rfr^ ^ e ra;t3 ?sis II as a* ^obn» ietf ri^etf^^ 

nstc,o*9» t^ofenft sJ^F^sSe &dOOT$> rtAtn.il «&4,tfti,t*0,<* rfstoAaato 
*sb$o&. H scabs' I ^d rtjfs I s^o^ ek> dJSJSo I ofcd^o3A 5 rad?^8 1.1 

*,*t>fc tfdolaisSoia! (sto^) | ok*-_djad rfaksfcotood I rtd^w-Csi^od) 
erf^araKS* l.^ofawa— ^t^OTcs^p ed I Hwn^—X&ti, » 

foesfaafe a»cS<— jjfltaad^d rostaod s&FS?rarort I tjjaiws— $tiOOod I so defer— 
aejartisraad^e »o*rf difedao^ | w^-sod^rt I ^o-^atododa I 
«d ri^cda^ | woftd^r— (boi) esonos sfcferto esfoFfccioi I 



e. 3. e. 4.. rf. oe ] «bi*jt&fob99 



English Translation 

Address, worshippers, after the manner of Angiras, a new (hymn) to 
that Indra, whose withering (energies) were devaloped of old ; who, in the 
exhilaration of the Soma, forced open the obstructed and solid clouds- 

s&f* riefco aocto rfjtfdarisk. Tag cSrf^o aori3 !oocS <a3d Kfc&rf#ori rf^OTrtd*rt^e 

©ones do&ri^ol aorf^F^, bod wofNaastia&rWa Tsion^a eSjriiris^ ft^?^,^^^^ 
dg)oi>^, o&^otfsfcFritf^ ^d^e^ridSokjs ^^£aar\c£da. esrioriood «^d vkh 
rtsfc ocja^cysddrs asSaSorW?^ ai^sSodo ricSr&OTrt 9or\Oe>sJa&7Wo rfroadoi aorfo £>c§f 

s&cfos^rirt^ ©oftd^rioftd/ae oiooSja&rf^dcSe sgprfrrisS^sle I 

(afo. £o. o-ao-02.) 

aS, 5iO(j^3§? grfarasracrio A/aatetoortoaio fts$FS37S{ ©oftd^sr I 

(sto.'sio, cvtcy-a.) 

^eS^o &§a $<^2p **)#*L e$j£o&fl$ $6js>e ^oftd^3 ff i 

(Kb. ?jo. er-vo-o.9) 
(ado. ?Jo. tf-vsL-oa.) 

* skttarWS s$oftd&s'-esoftcraiifo&rf& s&aacioi £>orfo esoftcraak&ritf erua&J^c&k 
■folia, qtivfi s3o?£)q3 ai^rt^O. stock, o&otfo&a, Jb^rWo, stools*, ^rto oiow 



798 aackewjraa^rtfc>» [da<>. 3. e. 3. n,t 

^&rf ^do^d ewddj^sgp en^wftd. oaddo riraad ^jys^&r^ja, tfdaFri&a &iaW ^&d 
rod^ri^odo doricto^MjCbsidOod stfdartth riraad tfsfcFrttf a8jaeO#'<xb5J^ aWwlA ©§i£ 

S)dO&£k) 3. 

CO 

data, mo Jteeajvasd SemoXi d^.^ra $oa3<?ft?>{4P€ a $tf^ wrf s^oa I ^od^c^ 

foodew 5joood«i ss^aodexQ ato&oto de&rftdodok. * ^od^o 3c:l3^d d^dd ^d^ zoe> 
do^dari* s^rW^ Aaedcadradbda&j (^oridrodods&j) e$tf53*nd«$. aodSTsadja^ 
ddcfcssjgdoi Sao^srari a^si^cftood ^jaa e3$da e^d^atocrarf e^ssysd d-^ftdoqSF^ 
ritfctoj. ris&^da d&etfdjg ^ eidd 'aod,^ &s*oto$ ^>rio -adcto dal^d &G>dde 
©ajg^tfsrad ^^do$Fgri#od s^C3Fc5c)fNo3oe "sic^sfr. esdadood 'siod^ wadoa^darHk 
eocds* s^crasJjSssadsJrttfoda 3ja©^d^do^d-aod$^ofos$. 

^{ddidrac&sjidood riad^^sPj wwdod#Fsd» 

dfies^n d^ofeose)?) ifogn, ftaesbrfj dads tf^OT sadoSo®*— 
odod^TO^ Tisnrtf da^ss* d^srav^ows* Cengs' Afted*^ dode 

3j$Fs I 'aodjs! do&sfcoioa s^dO ScSrisyahi. Bod, 5k A^dasracSdJaad s&SFd 
$dd£)sra rt sjd^ d^rW^ e^aafc a^rttf^ d^^rofscbdoi djaas^d^ ^dtf^ tfrttfdoS 
^z&Sc^ djS^^dfj^ ^js^doscracdtt^^w^aod 'd^soOfe srod^d^ ed^ faa^aod' fifthd^ 
^od^ss^afod). ^ • 3 ^^j*j sradgsredda •ajSj^oda aqterad esqiFd^ i?$dodda — <xtacs^ 
?S^f^ ddcs^s? de79&8tB5?9?,o9?c!> ri>o&>w§> ddF^£)s3e swoons ftfo*®^ 
rtswo d^ocs^a rieo^dodos? I s^^o^drtdaofor I. es^ss d^o^ a&dsfc d«dSn$ 
tfdo^ ftfcttSrttfcfc^ ^irtl^ ss^rW^ eswSoOk ddFi&arttfS (rtotfrttffi) $eaFo$OTfv 
w^l^d^d^ ddF^&oftod &<£ri &n>4ahti& ^odi-©^F^>. 

d^o^^ rtjsxgsr^ s5o^^e)8 I sAJd^sJ^ edo^g ^sow^^od^ d^o^dood rl^?^dod6 
do?5j?dodqJF5^ oOado ^sd^TOdd ^)dog§ojoo- 'a^gjd rio^-^d^^ 1 sto^c^Jdc 
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ss-sd Aea^rtttF^cri^ ritocte^dood foae^sSoda a8*do aodo s^oda 

ito{^s3oda sSe^wsoodo <aoda doi^od^ aqSsysd es^FsaddsSaka. ^sSo^p sSoe^ddOTd 
^^^o3o8 I rts3«>o s^osra?) I «aC ^d^.otaS ridxfc^syatftfsrando^dood zla^dodfl 

(5. d©3toe>f\z3, ^^isra^dfi'^^TO C)cd3 sooftod ^odqSr^). 



i 1 1 

3jd35"5)^8 

* <$Sds f I 

Adds I o3o§ 1 o3w8*sJk ! ^4° 1 ^ s s^' I ^esjris I ss^o I dafo^l^il esto^i!! 
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d$edo sto^g | tfdaeg&tf&Ac*' I ^gcSj^ sk&sa j^o&egi sto&sto^ 

oijad "ao^sJo ^ ie&fltc&aiOTd eoosSci^ ^^^^ s3^dOc§odo stod &&.edod*Sd- 
35^^Tf^n ss&sS^QitosJ^ sS^^od^j^ s^^s^^d atori •aori^o a&ae^rWO ^ 
dotdrf;^ tfsiara&risPori sbotg^Afcock d^ftA»oot;&0{ sirf^ atodcfo dofosSoofood 

English Translation 

May that (Indra) be (exalted), who* manifesting his energy, exerted 
his might for the first drinking, of the Soma t a hero, who in combats protec- 
ted his own person* and by his greatness sustained the heaven upon his head* 

& 3k&5S£) 'aodrf sdwada sbiosSortA rfcSrirtwhsS. 'sjod.sfc £>ri^S) 
si&rfw a^ron esfoF^rortorf Ttoeriidjtfas^TO.ft srsri crista sbJoAodo^ sia 

d£) do^jdod^ ^d§>r& 2f3ojrt#orf ijifi ^D^^ridoi ^ ^o?d d^crfo^ djs>& 

as^drifidosioi ^ So&dofc, rioraa&^s&ad ssiod^o s^^oto^^rJO <£od6 ^4 
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< i i 

i 

l 

ergdrfsfoofos I $<$dol&$ «ti ewqiw e&jfooa d<e^«ci cJtffcSetf sSo&F;S^?j 

$jO$h) S> litres ^winw^Snj ?Jo^8 pS^ a v ri^e^sas sJd^do riortsss s^qif 

boAftetwi^SSJ e&35«&£?33l&S3^^S3o3,fce5a 0&S98 ^M^O II 

£>j<£3)C3c)2j3F 

(^o^— , aocj,&) I sfceeS rfcSFicsr5>docje)tf< I ^sdjsa— %f^oorf (sfc^sreft) I 

e$sbd& I d$e< tfq^O *>*Jd;>sSrfoto I aSd^ii— e^rteori zHoteufyadQ vti 
[51] Vol. 14. 



802 roabaqna^rtsvs [suo. ■» »• *». 0£ - 

SS^orf I ad^m— arid ^ootJ tweae^rfosn I *5j, 4 * wfao *' 
a^^fl*"— (BjJoid) dcxkaod dejafaarv I ad, kttare^ 

<aodj3«, o^w^rd %?^&od ^srer\ ©rid dModarfi o&ari a^sraWaad 

$e$fc djtfy&dj^oSj?, raadtfTOd esjtotfda dddg toPAfcdsfsto-, »^rt*od d&rtOjMjd&a 
esd ?>a.od arid to riaod tfd(M«iB,rio^f\ t»U,-rt j4to#jioito esrio^d $«*c&3od «3?3 eS«3 

English Translation 

Verily, Tndra, you have displayed ( your first great prowess, when, 
(propitiated) by the prayer (of the worshipper), you have pub forth your 
withering (vigour) in his presence : and when the congregated enemies (of the 
gods), hurled down by you in your chariot, drawn by your horses* fled, scat- 
tared- 

a&o&d) «as de3F£s3c>ft& 

c§e qsjoci, ^0 ssqi a^qidoo dooSs* &<°ofoFo ^2&fce8-«a$| . •sod^e, stas^ 
OTd ^ we)d5k a (aS^d^rfjb^) djtfUdJsacfesS. <3 55^ sdPdaaS^ otodt$z3octo ed^ 

daks enjcSrisbofcs I 55^,5^ d*dsratfjrt«od ^^s&ado^dad «^d d;»oc5 ^od3 
drac&^dodddo c^c&^dodoic&f ^e^i^^tri^srad ^ eoeirf^ ^dSr^dosS. gSa!>, 

ddodsjs^ oj.)^- 

d$es8 @ $c3 sSoSof^^ aa&^w afj sScrioiis ^i** ^tfv— *edos!»5 
wcJoWinto? : 'eni$93 0qj*<8«$ rioter ^esJ ^afce> ^'to r3*afa *Z>W3>°» *oi% 



rfo*^ *J»od3o&^oUisto*oj sssioddo ^oe aoeo 95^ e*Ari'*od rtootoeaSisrad d$ri£> 

?cirt cgrfo aAjrt*rt LaaSjaeddo. <aod3 d^rfdg f>e5to Sc^aSoe ^o^ e^rW^ afoa 
ftd riatabri d$dg ato<^dJ3*4 0 &33rf ) 5*5*^ ^do^oo wod isfyrtwd etfodda 

Laatotricfc.. si^ri^ La* 5^ worfjJ^ fta^rfs* stoofi ^dSFfczS aodo 



rfoio 33333$?, 

I ] I 

eip o3jae ^0^53*3$ rfo^cSess^^^^rfodJs ez? r 
i 

rto I ttss^otai* II 

3^rfo3J38 ^4^4 8 3g)W^<3^e 533 «oA/3 ) « ^25^ 

TtsnFW d/^WSf sdos^sra ae3e?J3$^o3o«s3oi# ) s r ^®\oio PidFra^aJio ^OrfF^I 
. o3oc33, san^ ^Qe^^cP £^d/^ew9aSa$ii*j5jFg* s^ritfri I Tigris s^s^d^s- 
$da* I wdcio^do ri&o^WFrta^o sgpeip ?5 qoftft^ s&^eSs^ ^oJoetf 3ew*J3 

do$« c&8& S3?) dortF®3$ fc^f* aa^dofosr rfdosigofor I e^&raeaP I 
233^ ^ *i£ri qt^qtf s II 
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esd— egtSt I ajjdofoas— -jaoajfterad sdsss djdj^dsd es*^ I o3o8— atoasS 
ad? * 0 d,«k I £>s^ tforffra oap—jj^&ra^ri^^ I rfaw fc i»— ^ %oaaod (tscaafc) I 

d#d&s? I «r— e^jsdde I sJ8o A 8— art^e^ dfe**^ e «od,5b I *fljj«*ap — ^ 

dartFalsra'd (da^srad) i ^rfjso&— ^djaerisdOTri rfgstoj/WsJ^ I aunts'— «*ci>oai»2, I 

^^sjfs^n oftdatfjabcft s^FS^fv t3*d&&e. es^dsSe tsri^era rffarfsJ^ e 
■aorijsia ^ ifttj^ori n^TO^^orttfcJ^ OT^&fcdob. steak, cfo^OTri iskrt^ritfjfc^ 
tfGkOjfaSe), ttrt^^^ ss^&fcrfcJo. 

Engifsh Translation 

Ha indeed, the ancient Indra, making himself by his might sovereign 
over all worlds, became supreme over (all): and thenceforth sustaining heaven 
and earth, he overspread them with effulgence, and, scattering the malignant 
glooms, he pervaded (all things)- 

^•^O^J^S S^OD^cSj^ » OjO <S|0C3j«>^ ?*S3e)Fc^ djS^e)^ W£CorS$$J&03j3W 4 (3o 

rtslFR^§>3j«&o tfosifSF <9rf$F© I stes^ aieastaran esqS^ ^vzt^Dti <go^cte 

^^raaoZjSF^aori rirfo^dja^ri^-ji^ ^65^io *ste^j^ w^asldairondorfoS 

tfjsocfa tftfrtos^cte. esqtera— afccy^ ssn^a^ desks'" ^&f^rs§aS&$oF tfosSrsF 
a^sStfri rirfF^s ^s^dja es^sSsr ; esqto 2^ ?resteq$F a aori errata dttiirte^ 

3§ siw^ Wostea^ Wtf*, (^oroa. ado) aow qra&ajtacj ^as^sren ste sooted jfgj^.pj*— . 



e. j. e. l. d. r.r ] tfaiycwofcs* 

^ siwdj ^oS^d^Ad^ *3d ad^drrf^ ^c&fttrta^^- 

.*,sotei-4 ate) 4 ^ow»*^"«»<a» ftdai * d6od ^ 30) *> rt *° rf03jS? " 
okrf.-i«W data!* WOdwteodC dja.^d, ai^o.d * S»** rt 

a *ito. *dod « #j 4, dcd, S ^odo ddd^dd^dS, e ^ oda °* F 

Sd^dood ($!Vr) d>r^ *odfl a**** <*od%^od> dn^snrb 
djda. A <adda ads^d oqjFrt^ tpafyradda «aS. adofcro d. 

m conn — 2 

er-wf I ^ddodd.dj. v-oo), tetriM ^o, d Wo dj o^^W^ 

fo* e*rwrt*dood sfc* d« dj 
^drd<D elrttotttf*. rfa*^ d*** ^drdg e^dwrudw, **!A do* 
*<**ri ^drdO ,005,0 d^rt^dwnoiw erudoS^^djd. d^ ^8 
tsrt*,^ dofcdod «B.od,gowijSFdg d,octo* sand- 

^.K^n^iio ^od^_*o* too* *A»i*»»a«> *8»ofc 

*an *Hrw* *V I 

^^'rl^ **od,* ^dd ^caod^d a*,** 



I 

I 

t 

* <^od,8 w^tltOTcar oai^Sg d,tf<rtft)ot£&oe rtsiji* ^ffi^» r dims -1 
kw*fc udtsi c^o^r I »Sg[$«do ^ar^ tfj&df* d^edwuS I wtfoasted/asB^tiiFs 1 
^oSdo dd(^fc»TOd>jd9?^ddd8 ^odciojgsto rfd»F$o?dc$o ! e*2;$8d,d«aJ- 
doot3*S rta^Se^dwE^tfo I w^ida^rtjaj** I do^^edtfo ^®^4P^ #ftdrad- 

stoo&.ato d^o3ja$TOofo<<i es^o d^j^d^oS^a II rt>o;fc rti^ 1 dodcwfcsg-.' 
l»wra— 2*5^ eo^aod I s^ocSs* — ^Oside t^DioJo s&edoia? c5533odc;l draad^k I 

©TOO — WCStfrtiJ I ^3d8— ^^S^dOFd^. I &$038Sei3ft~&^(dtt&^l\dodo< I 

♦aod^ ^s^tJorfoi dOri^d ddF^rttfjl^ ^ woBorf e*©»ij $j&toak;k{«5c&? 
^dron" Jd.^doi dft&d&. srod^rS^ djSjsaWsto Fd^ es^d^ss-aAdod&i dJD&d<&. 
a^qradtf wd aS^aak?^ 335k ^Oferf^. ^ djW^i&ti&aod d^&aetfd^^^ &<sb$dOod 
^^d^ 5>£^d^. 
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English Translation 

By his strength he fixed the wandering mountains; he directed the 
downward course of the waters; he upheld the earth the nurse (of all crea.- 
forces);, and by his or aft he stayed the heaven from falling. 

sSre^o^S^e rle^^s ^ad^sr sdrfr^sr n^vd c^o«tf« r I aSjg^tcto 

d© oSjsot/I^js fcdOTis ^d^rfo^ rfraadjb ^odo pw^tradda ^$F£rfd£§^&cto;ddo. *a<0 

erosraar^siris^ ©ckriofc aSftfe&AiS. j^drdfi rfriFirf*ri Sorted sJodft, e S^rttf ?too& 
ftorf sSste-grttfo asa credos^ n^oritfsS^eS *>s>sfc ea^rWji^ wsSdsij^ p^afrfjsrto^d^cioad 

arfrf^odoj} afotf^driS rfriozjfF^do^ afiotara ictiz wda^Og. edodOod $ ss^Srj jroojoc9ct> 

aoj^esw — os^^s Zjjti&rmiozdi^Jhz rising I ^©oriaf, xio^o&d ^orfo 
p&^TOdd &oSrf*oSw. c5"s^) s5oe6 rfwrfoi ririFSrfi? aig^fd^ vaotoFtfjfy ij^e^o^Oc^ 

^^^o&oqiaori $ea& £ta£>ooiorf>e<23 dod<3 e*oioj£aod tfstekj&sreft ^oaaJosSrtd ^?d^ 



Sod do&dda oiodd d z^sssndodoi d:ra&ddo. 

tS^doi eso^s^dg gzSda $£>*idda. djaswafc dofoud sso^ogd© otosri d& dd^ ■aWoj 
5|4t3e5t)ddj3 asd^ doaaisrsfv oiradja-sddjs ^odi wzpe>d»d o e «d«5«&. rt^arftf 
dj$ofo> ^o^rttf epsd&osj ?>o£d;>do;§ ooiogdgctorf ste^art ssqredsd ? «dtS«*. «q»d 
dSo^OTh add^ ^Srfcrarto^aej. ydd <aod,do ^riF&ra^dd^ Boiogdg ao^s* do?s3 
xra Jbfc 55da otod wqraddja ■awd d^dJren ^odolcdo^, «3?^cJo3o4>js dra&ddo. 



' • 1,1 , , 

•Series I 

1 ill 
ncj^l *sioc3j^€s?5^ wrti«sdsk'©o ado3js>r^$ ttqtosi I d§^i^oi a^aae 
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^^^d^d&r&s ss^sras 6, ^fea^o gftsbgi^o ^fteofcdQagO ttaafo^o 
&S>s3otgcR jvrtra?Jdj*)cJo del ess cS3,e II to. », *do&$ e& <§be II sdsra, s'sdoSoss, 

$55^0 ^UsS?* ^030^^ iofccWOfc Q^ra^oS^ 5^833* II ^SO^&FOTOitfrfJSF II 

^^o 8 ^ 55 ^ 5 * ' ^dpSs — 2S|p^orf tfjaft I fcteafo^o— ^ OT3oort*od I ofoo — aired 

o&ecJ— ote>d aff^ ts^ stood I S^So — ^ao&ott wsJidcJ^ I rf^^so— des^otoqtood I 
rt^e—afogri) I a^fca^o— $e>d s&eeS I ajo&$ 4d — ria^cd^ ssouriodoS I ?> ws^gdw — 

sw^d ^od^o sn^ 3^s3«>d 2s«) stood tf^a ^ OTBferitfod ofoDrf ^n^^ 
5&3Ffcd<Sj« doaS^ e^^ft atodjadoara, otod ss^stood -^aoSaow ef^od^^ 
d^otoqtood afoclria $£)d sfc?s5 jJi^tad^ da^rtodoi dread^e waod^a ttrtd^jgeBrt 

English Translation 

Sufficient was he for (the protection of) this (world), which he, its 
defender, fabricated with his two arms for the sake of all mankind? over whom 
he was supreme by his wisdom; whereby, (also)? he, the loud-shouting, 
having struck Krivi with the thunderbolt, consigned him to (eternal) slumber 
on the earth- 

^ 8 ssdo (fcsjtod)— 1* 3e)d.2i <$od,8 »?J W sartsk <9ddo$>o do&BFagg,* 
&$,/3>d I ds^li^ e^&js wefljasS^igFa I s3o^so "aodj^o ssrtl^ rijJjSrrcft *>o&d 
ttri^ok^ ^ssrsdo^ s^ssFOTn d^c^fin^?!. esdo soertodd — 



ftori ezjte wssJo^aod ^ow a&d^o^ d?s&jakaq!aotS aBjsidod^h ^&>abs3:>?e5 

^ on 

3^ ofo« *J^8 bIos^o ftcftoeaSofops* I 

<aow ak^ritfCafora ic^e^S^doo^dD. -S^ afc. £0. n-a.0-0, w-vv-v, ar-&oov, 

soorfo ggs^ ^020 si^^ o^oOTr\d & atfsrad ^oSj^rtsj aS^sSssen dft^otofi^ac^dfl 

js-.so-ej, 3-ao-.no, sl-^v-f <aoeo ai^rWeotara adaisraftfi. *acJdoi «jSjs^? sto^ 
afa ^0, £.-r>ov-ntf, no-e^-sr, no-r-vas-aj aiotfcjrftfffl sd&issuniS. 
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I 
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I 

5&3£>03a? I'l 2. II 

I Js^s^o I enj'a! I sto* I « I tfdj da, I ^rto I £^8 I oS^si I rfasfcsis II 2- " 

fe&a,«tf n903dm^d4Ac it are* II tf^aMo sso^aoe II rt>* 

wirfjw ok,a oi>q«> qnrfo oirada jta,ewaSo tfrto $«&«o&o drfo w,5»osae n 
3s rts^aafc I ©K^sfc <sa sJ £ ^o3o«?J3^€3!Jdo I «o&wade* II 1 

4^: d8eo»«iaiJj8^Stoa brads'- da I defc I ofctf di3e<3 sfcsfcaSs I to,^**- 
(d^wcdo^i II 

«si»«»8— sS'dwrtaristfrtfl I ^ws— (aSAcbc^ aSsodflt) *oz3s8ctorf<J 

*4 siotoo^oioort 3?ori I « riri^s rtjSiOod ^ 

ad,#?<o— ai,«Jirf»a aaorto 4«oS»rfo« I *Q—dJ3do I en>*$ » dsSci jJosSjssb 

sJsjj^ aesk I e» tfd— (ririrt) *>A«dr\jfc I cft>e?j— otod i&Ood I distort »— {P\ 

^pe^insft I da^ — £r*>do. 

1W1 US »J *~ 



^odjadn^. oirad ^aorf ^^^rd^ rf^dask^eoSj*? eso^oo sgp&^srad ddd^ 

$4 ^a?dd 5jpess!f8TOf\ ^do- 
English Translation 

As a virtuous (maiden), growing old in the. same dwelling with her 
parents; (claims from them her support), so come I to you for wealth : make 
it conspicuous, measure it? bring it (bither), grant (a sufficient) portion for 
my bodily sustenance, (such as that) wherewith you honour (your worship- 
pers). 

$jrf,ti&:;3'«3{TOftctocAdo. esdoriOorf * ado^rt ©a aSwdorf esqJrd) ado&ofc s$8loio& ^wad 

o^od8 j^ao^), ojjsrf^^o rt^co &d $so3ofo&$ — stferiaSabFoatosft rf^cSaSoSc&e ^da 
d^d TOrtod ft^ <^od6 dodod dcrafc&raoGfc steaSo do^ri sSjsend ^ocSaio do^ooogc&e 

ofoodwrie? eSed -asid TOdrertSodOTriO? dodosSo&raria gosrioSo? QadtS^wscj^ocj^Fsj 

•acd^tfvioocfa ^ sSedsJdfi^ ^hrfo^dodtfo. ^o^ao fc^ecxsoo ^o^crfio efiedoisrahdadiddrija 
?£d^ s8p?aSg8odoOd^ epo^d ^d^,ft ^d 4^doi ^ocScdo tf?^afc£> sfjirto ^odo sp^rl 
d^ ■e538?g&si&. ^ fc^aJcr eNddJ^dc^e sMerafttf. 

e stoma 8 si &sj^8 Sess ^di^^^ r e$ rid?S2 <§o3o$ s^rto— oirad- 
S^sio rt^eS sd $so3ofo&$ stosa&^^o $do3e ^'oSjdes' ^di^aSwaafiOT 

3d&dOO$dJ3>t39 ^3$ do to ristocreETC^SJs ^C5*>dTO& 6 1^853 «* f^«S 

*sdo tfjaodo'iododo do^o^oO s^2io39_ jjtiaaj.TOfi iofiaradtoritf ^o^^^odo, riJaa&foodo 
^^?dd-oioFo3d^p ^od3 s^d wri^dddrtja ^dod fc^toi^ afs^ ^?d^ tS^d sfd^sS^^d^Ood 
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wdo^e^ <a 0 do riNa^s^ateg. 

•aod^cfo A^ritSjTOd oto>d sdtS?*), sS^r? ■tedtf?* ^s^a add 

^*cio — iij d$o3oo q^oJo 3^3$ £0 s^tfsSresa tt^i^o w&eo3oo 

^ ejcJ c^d^DrtjS) &fS)do. £s asSobriO dao&sSfrfja dwafte). 

e^sd sto% ^2jSd_ fcsiarfado $oiao3 tfocto I $£j $$0 tiomticS* I #?5d3\ 

c3$tf #jac& aodspscrajoaasg). 

rfrfofi tfjaU^ n^da^rf (c^odfl ^oijac^a^d) tfstaO sijjfi &fcd«5{trad sp"s>rid?^ 



! 

II IS 

erf ^ e&JjOcSJS rf eras 3$ 4^^4w) c^s 11 011 

i *s»c3 0 0 I s^ote 1 1 enaSs I ^9 I sorts' i I di^s I ^8 II « II 
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^rrt#rt abator* I ana^c^-^rt^ I ria*— Aacfc I -aaod, — •ao.'j.fl? I eS^cto— 

^dcs^rf ^ 'aod^e, ^rfy^ ^siosdp^ft stock. 

English Translation 
We invoke you, Indra> the bestower of enjoyment * you grant* foot!, 
Xndra, (in requital of pious) works ; protect tin* Inilra, with munifokl 
protections; Indra, showerer (of benefits), render as affluent- 

& afr&aj d&oasi afc^ ^ waMo^dsift&«$c&. ^ori^ $ start 

^Jd(«o <$ori, sio&o *&a*sfc~ae3j ^od^c, roC^a^ eqJsrw 

^osl Co VKioh are etc <a* d&§— a 3, 's.o^S. 31 dj o^cr Si 3rj.Frt£rt 



«. j. «. t. rf. jo.] skfyrfrfo&sr, 

«aod3 esqSr^ Woodcraft a8j&oGfa3§ag. esdcdOod EJ^dad os:«^a«:Fr.<: ssa&nri 
t3d;3edodoi dJs& e;§r($rt es^dja^d r;f-^::^- 

s^aiiF <3o.% sttjris 55s — ^J^r^dt^d ■script, sidy^ eiisis^d 



j [ | I 

i 



ddoSe^s 
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*<° v - - ?rtt = * * : 



^tf^riart^o sSsna^ ri^si^^e aeokw&*< 4 tfF«l ofon% toes***** si&sirasr 

sira qi^ I rfje) 9e>&e* I e£e&&iie>8?c3cci ^doS^^FS I foveas 

^5^8 rio£j*e rfcdoo a^^^o ftj&^o sicS^rfo I s^siooa ^ 

^A^Fsrarf cxfeastejj^rt soo^^OThdojs -siss^^f^^ ^jss^aari o?*c&0 sgp^rf^fi. 

Dcirf j$i,Oo&adftaad 4$ oio^rfS ^^js^rorf ^^^5^ ste&^fsJ. 

English Translation 

That opulent donation which proceeds? Indra, from you? assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration? disregard our 
prayers; so that? blessed with worthy descendants, we may glorify you at .this 
sacrifice- 

* afc^ hod ak. rio. j)-.no~-£>o d€) stoisreftda^rfoori 'add aie^assSoiortoc^ 
£otid 'asS? tparid 638-640 $z ^»Urfg afi^dOTft w3ado^rf^ <3jaea itfck&a^eoskcfc. 



ss^sre dqi <g3 cte^ro ris^c&o ?ta>^o rra^Fskrio ^ a ^ejSs3^oz^o I m$Q- 
a^o^d^ — ^ 3-3 d$ o^o w ^5 adrfcSak ^okss^rig) tomato ri^tf^. 
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s^sra dzpjss sS^ps o3js5s3 ^^oofoorri^^s ri^tf^ i 
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crimes 9^3^ o 

tifinn dosSss^&fae odba^s I «£ tfrfg I steak 3 e tfj^ofoSssS^a 

3s^^8 ao^^sTCdc oSjaesS I «o3j&5W 4 ra 4 #8 I *3&oitoFrt8 i oiww^oi <si& oka rag* 

«a,tfaf8 I a^s tie? a? elide s&o^s&q^a^^a^dJ&TO ofo^ ^qtee^s I ri^oSa,-- 
oiraspss ^odoo ss«> I rta^dS^s i ttg^sige sKjjS^aoa sterna d^ofoi^ooaoft t 

odo^ <al^$8 ^odo^eodJS^^a^rfor^^^rcJ^^oSo^g doe&s ideates 

d$^e dtfooS^ftJ^a d$s ^ oris) 8 as^sariSe d £&e abaca sfc^Fo oi/aesS I wS^- 
eoiteeeS I fceri^s I tf&o&oFrts I a,*^ I a^s oi)^ $?jte«£8 I 

— rf^^aSFOTriidj5 I rtfc^ — dod OTdodj^ ssd I dqJg— o^o^^)* I ss^s — 
53^i8TOOBJfic3^c 1 o3jae&— to l)353a ft ri5 I «4iaoi)iFrtg— cood:>d ^rWo 

do 3^ en)^j^3^dj5S)Se>ci s&Qda &qted S^e^ri^d.^ i sjs^di^s— ria^jdojo^rod 
$od^ri$od *©&dadji : l risaOi^— da^o^^d r^sS (asai,) n^^dj| I stock a^8 — 
dtosidofi iD^ootoorfj^ I ^^F8— ^rfFcracrioSOTdri^ tfd I ris— ato&s^ I ^S^$8— 
(add eaortOTui) cri^tfstoFrifooajto I ska$8— ^sra^rod ^^'ri^oduja I 
doajjS— sitra a^sraft i qtes* — wo5oh\ 

tpaasatjSF 

?i^sin3oF53cid^d^, stad sadadja <sd 4 ^^s^^dCal)? to &is3«>f\c5. 

esq^d^sS? sJjsdoeid p^ooj wrtoio srf^^rt^^dj^, rfoodj, rfod^ ^^^^^^^^ 
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rtjc£f1$od diaacfccto, dj^dor? Mwbodjackeifl, ^rfFzraaktfsraddj^ sid ak«^ add 
esortod ss^d o&tt^sfcFrHtaoarto, $^^^jta*>d ftg/^rttooBrto *&a d^^sraft 

English Translation 

A laudable and pure sacrifice has been instituted at dawn ; having four 
pairs (of stones for bruising the Soma; three tones (of prayer) : seven metres, 
and ten vessels ; beneficial to man? conferring heaven, and sanctifiable with 
solemn rites and praises. 

& . afoz^rt ?3*>ak€s>do adckaqteari ef>q$raddg§o&>^ djaasra6 ; ^oda o33«^ds«>n. 

£ter\ ^ododoi a^F&dd^d^deraftd. 

Aad^ofo odos^ddsrad aqsVarideBofoo — d$s I doriwsrijijtoe ' SoS ^ 

jjra&art rl^F&do^dOod ej zp^os^od ^c^sysd dqSato^ ;3oa3rcdTO$<$s3c>d;>dOod 
d$dodo aaxido. riafjqj Farad qra&art jSoqJ&Jto, s^ripSyarta £odja es^F&d^dOod *a|£> 
35^i8«e)dfi cSdSsto^dori, ss^d^ftdod ^rfoFrfc^ d#deo ftod $3F?4fcc5. ssj^swearad 

^od6 &^eg^art^o^ ^odqSFifi. * aJo^ci© wote> ^dirte^ eroded 5&>&,ttdo 
■'A&^ritf^ dasfoddo. ^dodood ^^djad^dod o±>w,dodo jirfafc^ dq&t^- 

pjj^: — ^ -jfa^c o^ow cp^o&^od ^sj^ssDd ti\ dodod OTd £od$F^. 

I o&^tfsfcFrttffi ^d3 &aedJ3$^de^o&>fd& ^doS^m^dc^dOod w 
^rl#rt (rra;OT£98) <riwri;3oda a§?Sdo. <g£> (A abs^d©) jyaooj -tfuarW^ ^do^en^ 
4d0od (^dcjoicri^ ttaa^dTOjft ©q^odWF do% ^daS^^sSow <a^do ab^tad© 
d^oSjaw^dja adzSdda tfg^rWo^ erodoSjs^sj^dCJod) ^^ofooFris £020 sJto d^ cxJ^r^^j 



rttf^ wricSjwrrte^^iSoda rf^fi. a gas tf&ctoFridw Aiat^, e^otoF, wot ^ 
ri^*jrt*ft 93ridfc?fod3od$^ak5J. 

ss^odoo to ( oSot^dg stesfcd doo^rttf q^oica dood,, do^do, ew^a^ v s3oofi, ?raqn>d£& 
s^ft, ^ojjsn) <aodo ri^daatfaaftdasgda. es^sra aSo^dg ^edadsid^ dojaoDd^F 
fcodo^dood sd^ Bg^ri^ rfjs^oa^rf^ ^d^cxJosjrfcS cdoea sJsScS^cxJosj) *fi S>£>fs^ 
a^do^do. <ad^ 4,^8 ^ozo deoaod adofcfi. 

AK)dron e^tftfc a^aanda^dood v doo^rt«rt" ezjJaa tfodJtojrt*rt d^rt^odo a8?ida. 
*o*ri ejiod^rttfg rood^e *j3&,aS tertee diadOTd staa^aad £nh ejSoci^rt*^ s&o^ 

eso^dodd (Se)^) rt^odo 'aSrido. ■afi d^ ^odo Jk«^dF«iado;JdOod dsiso^sSodd- 
'adosd^. 

(°) — ^d^a^s* I d$F s&fedcradsgritf^ ^DrfosjdTOjh erodoSj^ft 

cSoAdad dodd roi^, 
(V) ijs^ro— qra^d^ tfjdi^d^h wsiotott&d dod. 
(m) sltfo - ga^d^ ^U^rort ^ds?*S a^d «n>do5js{f\?tai ^ssy^sSoso 

(*.) tfsdj^—oio^dS ddod^ $&m4tiv^f\ wdo8jS{f\^d eodwqJ. ' 
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(2.) wewaaoo— qr^ri^ tfaUo^dtfjaj, A^daoirW?^ tstta^dttay 

wdotaeft&d kdtfo. 
(0) doorioo — qra^risb^ tfoU^d tomato. 

(*") z^sgs*— jfotsfadri*^ ^irt^s^ wtt^aart tftfejraridg) ewdaSjtfftjfod 
(oo) enjaSOT— s3o?6 aS^erf c^aSsf <aoto 3g)c3 sfced 'ad^rf dai^d?^ (?to{da$>£ 

5±><do3^8 — dbctoan^sfro 2o^8 I o&>£^4 d^os^ort fe^dss^dada. 
^ajrsrs—^rtF^-o^w I odo«^) ^riFcjtod^ ^ado^do. 

4 •a&jsps do^$§ do*8 — &sio ^fa^s as^ototffotoS^O- 

$sl)FA$sbF^eo3^8 &^§^8 doa^s a^&eo3jac#/39* I sSocd adoftdod * £>^53t>d 

dtoOTg^s^aJo^)— *a;S s^atetfwdg) crf^^) jSdsSjifc^d. * ato^dO gto^sraft 
d^&d sfoo^rti?^ sto^ssda d&^o^daddo. akra^ doabd^sysckdo. 'adtig fotdodri 

aSo^&do ^dd© s&rfdfarieM ta^rona^fl. & ofott^ds dojsdo s5do$rteto 5 <$od^?>od 
tfjs&d rfoo^rWvP, s&^aqJ afcsst^ erica qiritfjj rf^os^ort co^ooirad £s o&^j) 

oio&^FOrf ^riF^d^ AacksjaraftA ^o^so ofc&s^ 3ra^8«ra$>djD ak-^fcsoo 

d©?&a dod dao^s&jaeastooduja, atas/a oris3e>d ssc$eef tfdoFritfodexa <5dd?o*«kaWLd. 

^dd$G±> dqj3ddOTd eaqSp^S — dqSaSds^.rf eazpVdO St^rfGrt t3?d^S eqJFrt*dodsj)— 

dgjg— dqtefe^tfj oi-^^d^ — 
^odd — rt3 ac-isya ;S?ri$3odo eqfcds^ =stadid doW qR&&$oC3?riO&qSo5a deaFd^ojosraft 
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rttfsS^ S^osUScSSj s&jada rawjyrW^ ritt^&a tfrt craft cS. un*>s&jrt$si ajat^ ^ ^ 



Jtf 0 fa 33 135 $ J 

} I I 

busu^ ©do 9g,$«fto s! e^osos&a&ae ^aso&o rfo stasis % 

i 
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53-3 dj^3§-^§ rfOpJo^^ S8j3$33 dJ$S3oftO S^Pe?) I ^eS^ 

w$o^ I ass^ofoo^ II era s^^i^^^rs II ^o^$^$orf33F#/&e ^tfjy «o3r 

oiow^ (a#sra * 'Sod^r! I 5^ $30 8— E^S3ri^c>s>aS) \ 

ado — rio^^a? rio^d I ?Ss — ^atS^ I a^ofoo — dJd^cft^ sto^dgiJy ^c^^^art^cS 1 

& ofott^ tofri^) Ko^A 3Sj,i8?JrfoJdsjja, dorac^oa^risidoj^ .raccba 

dead^dsrad s^aofc ^d a^awfrWg) r^r^srandari * ojo^rf^ (^q5^> totskdri 
ri^) ^pftcrad. ^ssr^qSrri^ ^cii^d^, tso&^Cotodd^ -ado -aid sSfril 
rt§&o®f{ tftO'fosk.d A. 

V — jo 
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English Translation 

That (sacrifice) is sufficient for him, (Indra), whether (offered) for the 
first, the second, or the third time : it is the bearer (of good) to man : other 
(priests) engender the embryo of a different (rite), but this victorious (sacri- 
fice), the showerer (of benefits) combines with other (ceremonies). 

ie^tfj sraatoeada ofo^ AfiesfcsSocfc a^rod s^rd?^ rf^dorido. <^d3 3* 
ss^rifi rfrf^otort^ ^«a*rf ^qJstoo, t^6cobo, ^»eo&o ao«o tfu rt# sdo^doort 
AoerfisJocto aqSFsjjaefoojicS? oica^sraft TOeso^d^. fcod^rraft c^d) fcd^ftfcri &aes&ds>s§ 

^SO oioArfo^^crfo4 -aO a^stoo, ft^o&o, ^fieotoo ^oeo dW Q rt<& «w 
ds^ statMa^riOod . wOe>^jta^S3 fi^Seo&d <aow a^des^o^dos^d s^^^odJ^) 

mala? 53d rt^ro rioeo pS^^rfoo ofo^o ^ tttttfobo £ I em ^ft^^F8 I oaid aSo4 d ^ 
rt& d^&odo «a*j a^fiterW© »qis^ d?ds^rttfg) ^aioradj&aSOTft sadftdad o&ttd^ 

draadosgdoorf 3s srs^dSdod ^(3^5 ^oeo dd$j (aQja^d^ ^^) ^d ab^tsdo <^od:> 
wqjFaoSdrtsiwaejaS. esq^aiw sSflcieracS ^d sk^*jrWo dots sSeatfoka afct^stoF 

swnck'ri 4^dod^ ewa^rijacfcs^S ^od8 oirW^ ^edodsid^ ftd^dask^d. 
©qtea &rf d&^dod sUfdodtf^ ^d t£(ojgrt&Arf$ ^ a&ttstas^rt &akdci%, ^ss^dr 
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sSjss <s3 I ft I I »i I wssds I & I »aoa.il S> I Casks' I ofcwstasa* I efysll 

c3^o3a eS^^^tj^^^;3FSM> rftfara . m< fc *€^ to*.^ o3^e«o i 

oiMji^ll o3ja«sof o3jaert« I «»»» «ael»« 3 e s t5 II woS^ae 

okasto9e»Jw 9 . i o ft ft;ft e sira« fcatdsSopj* I &*mo sto dftcfto^-l 
odoo o&w drart^ SUestoo &i3 e a ess*i II o« risks' I dsto4«» e ro<^ 

s^d asters 

sradarijs od I A»*,dnri3 I o3j& 5 wo— *tofti,t3 I * ok^rig I 

»aSd8— uaS^aan ! &*»,»— skeeaarfirecJ fo^rtA I fa— acra 0 d^e I ^ 1 

o3o«rfjasraft-ak« rtFda I WjO—Sc&A I ft— »4ioJasraft I s&»< ^ ■S«dsJaSJ f — 



to* 

I 
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English Translation 

I harness quickly and easily the horses to the car of Indra for its 
journey) by new and well-recited prayer : many wise (worshippers) are pre- 
sent here ; let not other institutors of sacred rites tempt you (away). 

$c&ftte8sk|,{cS ^orfo afa&o&a rftSr&darfck. ^d^^S 3$ afo^rfg) ^^^^ w^rfoirarf 



s 

t ! I 

1 

S&Ocvio 1 

t f I 

tf* it ^ 11 



8^7 

e. j. ». t. a. so J jdo^ftiSotasrs 

sSeofco II an Bade I tfsiars^tSAc o&»' I ^ts^ftefte^o II jrais^o tot^o '*,* 4 »V 
$(J%j09o3»8o II «s3|5ja? aea^Far I sn. fc.-0_02.j5 ! <a3 atf^-Hro*,^- 11 

»&se c&« 4. sb v $Ae bona ara *s ! 3:ra w8J»f«8 II *&»e*««»r«» 

<£6s jtpsfc go3At&Ft^t^ec»<a\<re3,o I ei»«s«j l aaia3 i* !laS '* SI i« 0 II 

e (o3ra&>)_t35 I ^^§— ado tofcSrttorfS vss I &a«;3-53eo3oo— ft»t&>B9S*$FS»ft I 
Jk5fo»_i,ej£s5!>ri dofc&tf, «od,3« I «oiao fta?rforf^ borfe^* I s^qis— 

rt«ftd^S m. «,e* # sred «od,3«, ^aSosrad A»tsi*tt5& kottojtt,*- 

English Translation 

Gome, Indra, when invoked, with two horses, or with four, or with six, 
or with eight, or with ten, to drink the Soma juice : object of worship, the 
juice is poured out ; do no wrong (to the libation). 

^5? aoeo ■aod,?i adcfc-es^rifod ?JM5"^ wdi3e3odo was^fcib^sfc rfeosisy3f\& add 
•art SR^grt^ t3&$Ft sti&J »S5|j<Si8 dsi$s aodd ?reo^, odo, ^o^a, ria^, oi,rt«od 
rf&Scraft «a oioada^da ata^gde aodd akrijj&^ori,^ a*, Serf 5>8« gipsb ^o3^e- 
gjF4©s^fcws^c33^o I w&ftes^wcfo^stoSitkiS o I -aodjd ^o? sow. *>dadri<& adzie 



motastpas^Jibs? [ ztio es. 3. 

e^rl^orfo a8t$cte$cfc ^Sjae^qSr^^js '&ata&<d&u aodo qrcs^TOdda Ddofcdoddci. 



1 • I 

ill I I I 

£>d£5?ds 

R?o&f&tp?3^o 

$$$8 rioitioaji^s Tbrisb^s acta en 4 s? cj8$a?o3j?&o I aSaj^ a 3j*j^a*aao? 4 #jaSr- 

S^&ejs^f 

<od,— i aorf 3 ^« I &d$5fos3eotao — A& $ do ssy? <$ f to ft 1 $333?f&* — $dc^ o&>ss|^ 
sto&ss?n ! aoS»^~ ifockdrtfooart t & ofoafco— w? I ^oia?— dwarf Aj, * oS % 
ojw^sSa I dSdjBoiw—sS^rf^ ■rioa^ota^sjp I aid©* - e^rttatf^ 1 o3oos3?<d8— 
^osbodo t ^ (odjs>&o) — w? ! ?fad$$$8~ *)?3S 0 s5?d riowadsj^ I aiow?jj§?— sdsJ^ 
tfarisdrtfooart I w? (wariest) I aiajgj e^drf*^ rto^ototf/ajp I rfs^s?^ a^sa 
^o^odoo^^ e?d e^n^jsdc? 13?. 

ojoes^^prfooaiOTn »?. i,f3S 0 'S5?d rts&^ij, stodab, eqto sosSs^ ssqSsra ssdd% 
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English Translation 

Com© to our presence, Indra, having harnessed your car with twenty, 
thirty, or forty horses ; or with fifty well-trained steeds ; or with sixty or 
with seventy, Indra, to drink the Soma juice- 

nag ®otij$ e^M^ &o$&z>fr Sjoti®*), eis^oozfM, ifazff^s?, S35 ?$$j risi,^ — 



'II I I 

©crioo So &*3sLse jjesgo sSjss^o ^i^J a^&tf^s 



i 

^GCSe)O30 II & I 1 ! 



ipdorsijass^ ^rfjsowj^&o I s§e ^or^, So oSows^e s&ss^ofo bSs^foSo &3Qtac4,c9i) I 

a^sScysqSF 

^crf, — ^ raotijigz | w&ew^— -aotjte^ rios^atotf, e^rista>aS<5 I ^^f^ — 



| sSoz3"scdo— ^rraft I ^OcJcS^e^e^o — « ' saijritfe I wok© 

■ ae| sod^, ^otfj^ rietfjjodwtf, s^rt^rf^oSw ^qtera l^o^so* esqSsro stock 

English Translation 

Come, Indra, to our presence, conveyed by eighty? ninety, or a hundred 
horses : this Soma has been poured into the goblet, [ndra, for your exhilar- 
ation- 

& ^sfcF^Fdfloiuj 'aorf;^^ tfrfs^, riie^— apjjteo,, &p)o^%, 

Stodo ripsaws srad es^ri^od rife^n wd«5?£od3 asg^FtaS. 

fifttekdrtrisJ^ abofictorf ro^rl^orfo iojJaSjaes^jjw #j ifra^treddo ^qiFadd^djaaared. 
<^d8 ri^s&d ak&ato sb^cRQe^^ow srfo^do dosW sradodOod w afc&ak sfosW Osri 

s|pe stoqtosta) ^o3oo do^c$& I »£o tresl^o II 

ri^ ^ doodad s^doqSdg £od6 «atff qrarid 378$? ^Udg adofct3«s3. 



sdoso'o soj^lo a ?3j ^ oD 1 



sraojaeazp'sss^o 

frmta&rfpadt li e§« *»d © ft^^ o3c,5 i e 1 *»e5to»«5eii 

tfd II 

<aori,-^ aori,^ 1 storfo— si^orf sfetfssri I 0,8^—^*^ 1 "V" 
qSa9-^d^^l a^_^o*al ^doara,-^ otoastosfood etfrt otfaaft I 

&j?sfcd?&5^ ^ok^ scoria. 

English Translation 
Come hither, Indra, (having heard) my pra.yer : yoke your two univer- 
sal steeds to the pole of your chariot ; you have been the object of invocation 
in many ways by many (worshippers), bnt now, hero, be exhilarated m this 
(our) sacrifice- 



832 ^e^t^^r^ ■ t^ 0, 3 - a ' 3 ' ™ 



aitfSaaiodorf* 

sj^i afc*j5S$ ^iM rt^Jakorio qras^wdda a$rsi^&ro3- 

w%^«SPjg« ugtoa$ 1 o&^storibsS abttrfjactoori frafraaqtasft a&tt^aart 

aBtea&fl. aori3 fco gta$$stoJtoc rt^i 4 ed-8J riofcaFsteFie I otad d3 ste^aedd 



eroaS I I stdJd^c I ri^?f^ I as^o3o« as^ofoe I fiftesraoi? I wasted 0 II 

^j^orijtfiFjtfo mtfstort^o cbfec^ I $9$s&©3s5oo ckn^o II cisisS^r^ dj&sfo (I 
£gC<8,es&4ofcc<i s^^c »S&&$ esaSssso cs^dtfe sldrfeotae ssu rt^tf^ We>2s«)^)3S 
Jtan&e si&r$* m^sb I .qsioti^ aS£j4jdFoi0em 4 gsScsfoe^gFs \ a^obe 

tfij^mo tSen&Ae $o$esb I obor^ 355, obe strobe I 35jtfa$Fe£eobge risb 4 $e 
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rfexa) 23?3ota>rl&d<D I tt^— * ^od,?d I ri&m— rojfii I grt^o— sidort I daio^— 

2pc>;3e>$F 

English Translation 

Never may my friendship with Indra be disunited : may his liberality 
(ever) yield us (our desires) ; may we be within the excellent defence of (his 
protecting) arras : may we be victorious in every battle- 

^od3 <aodj5$ 3os^^) $$r\ oirasranwjs d^sran 'adodo^ri© aod$33^ata$. <s>£) flfdioiad 
•aodj^rljc) rfofJosSjo^d ofossdJe^rtja ^safcj cdJ^rf o?* ^do^zSoeood^ ap^TOddo ado 
jstas^ riasbs^srad aSottdjs>5$5k cSediatod sod, 5^ ofoa^atfdaFrfsPoduja, A&ts^Q 
ris?odo^ gcft$& e3dcd WfSortjrfd^ sScSo&od pjowo^f oSo«rfjs>5S5>rtj^ $od,5>rto 'adod 
A^sSodo deSFfccreS. 

&fpsto£;>e>o d^n^o I •aod^cb cirfirt t?js>dod ro>?3s3) ■a^qSFrt^c^ "d<8afc© aqtois 
^pdcflofc^jsdS ^od^^cxso^). *a£) d^ro aoto dw^ OT^od;> es$FdJ3&dodd;5. 3s 
dw d ^dF^(5D£> a^drod addeloto^ *s3? ^nd 638-640^? 3$l3rttf£) w3ad{& 

[53] Vol- 14. 
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to«4 e* ^drf^doda. «d» («%) rt«od * 

d^ato^ aolfl oifftrfarfcfe. soda* -aod^ wwfeued d^QtoO aodd d&8cfc wdjodo 
dg graft sdarfowrtG o^orfj sfc&odu wifccbdsb. ' ddjsddw^ rt^sfcrttg (?>. fc-ra.) 
rflrtsnftddLo ««D ****** B*?£e8tc&sad ao^FriO 

s«,sSeie «ft«aaoj4« d^roo rfentoe «rio I cko% as»,o8aeas*,o8j« 
. ltd** o&»«^ d *8* w,ofco ofc^o I *«oi»« 

tfsSesfe I * ssw^ *3atoda adria adrod esqiFrf^ rf«*tw3. *8)«&? 

^ dda,ri^ t^ftart^ra aodafaoda adsrod esdF^r. cdaad Q d<D dda^cs\ adaDfc dart, 
djdood ara,afcdw $ otaridoda edFdcraS dj<lo3jaoda oka^dfic&ft (ao^d e^ad^&od) 
d%d^ to tso&a<©aafa«» aodo «a^oda otfmd sdFdj. ds ssa^dfi ^^e^o^s 
;ttab»(cx»itocss ^>ow dw 0 ^c&»<rtad*$ctoocJ oj,a5j«ss9,o8a« aow to ^ otod^Soda 
oqirstoa, o^ddg^rt^^«0^ttofe»«oroftja«cBi>oMad^ob esdF;3< *dao«* 
^ndadjda. as^oS3?B9,o8a« dw Q ^ -aodjd cda^TOOT^drtSott ssdFdsD dd^rt^ 

tto&toj odrad * 0 uoddjs adadje^. wdadood add;3oSa edFde TO^sradacfo. ss^oSos 
x»ob« ia°da a d da£ <xioa d^^oda otod^dOodaJs aouqSFdd^ rfAtirfsgtb * ario&d© 



TjoSoarscsS! 



t 



1 

jtoasoas I! r 11 
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t&tetio TO g <$^O^dOO<^dao I SJ. £-9 I II 

^OWO$&e $c33&<2 «8i)$ tf-fc^e rfdo i|^S5} 0 dO^^^rfO^FO <toeio 

^^rfo^Qodo^ I <%m%<io 33,3d.rasA I rtoassdofoSe^Fs I nc^&eo d&ssso ft&e^- 

^o&s doo^e ^^sr^a^ spoofs* II cfo*sTO A tfa^tiJaj^«$fijg* d&$3rao dra csds I 
3^$dsado*S^o riarg^ aS^dcJg aeoSoaraao^tfrsI ofoss^ Sj^sto^o «dJ3rr 

35^»,8 rioijae dobo ad^^A^^Q ^sis* s^qtago tfja^o rfdsda I s^doo^^ 

<siod,— £>e| 'aod^e I 3$ — $3^0 ri ds^rt^dj^ I sfocpu&sft* — dj^togsssd 
riod^^dta sirf 1 to rf^TO— e* d*$<xto I w8^?— ^A^Fsrad ofo&^^r! I sk>c3o- 
at)o&&Rnafoja I ddo — S^ran I do&o$o3os r — ^ro^Fd^ (e*oiai 
rijrfodici^) 1 Ji^e^^s— sfo&^FOi>d cfokrto I *ad3 I tfrts— agpfc^d $tskl 
cJg — tfao^ I dj*>& qsv— Ad^o^i«S?rf I jto&eoa«— Sacred &ed$^OoKtadrto&d 

ae^ «od,c$e, g^od d^srari^djs, s^^^d rioitak/^dj^ e$d es dj^sSoto 
?t^A^Fj5cid ofossdja^rt &)o&&rerto&Jd osi^qSFd^ i^sred MiodoO sgpSjrioa^i. 



fr&to 3. 53. -3. 

rod ^oodfirftaad ^ ^ ofc« d<D rf^srari ftft,?*,^ da*!?* 

English Translation 

That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) t grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration, disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you m this 

saCrifi0e - a *ttfft**rt* 

aodd «* epatfd 638-640 ^ ^Udg wted*d^ «M» 



-:0: 



*dd<3 b e«%, ^rtcdad* ***** «hkcd»; «od,*b «e«oto t 

&*<ft»<rt4 tyn** «djga- addSofc aotardg ** snrt 
s^rfja^dg) sSe^^da^da (<a . t-v). 
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■sr- ~ ■ 

II t*o M 

J&fcrf — Of 

II ^oorfo— j) II eokssatf — 3 II ?ta>^ — or II 

II essS^ — 3 II 53^050 — L II s^rtF — J*, jvll 

II jste^dOdori ab^os^-e II 



II II 1 

warooj^jR^^Aft? ^ocrooio rioaetos ridcrasi^ a^cdo^s i 
II I I I I 

63ok ?3 r I ^4-> s ' *?A a ^ 1 ^ I k*8 I I ^^«jj<i* I s$ I ?Jdl II o II 

3^0to^8 fl hjt®? Sortie I ®foci* I ^^S^dPQ^^ &&«rf0©g-&»3 £ 0#;to* SfcOTOto- 

tf^Fd I <$otik ©ow^W e3wfc*ri$F$ ®sw II fo^Atftfa^o^ftfl* 
sbssaofrMre&d II *^arf^o3js ^sfcrsi a^^e II ^o^8 ftftgstoo I ^aa 3$o?ri« 



«?ad ato^tf^rfto ttori (?rorfrfci^ ddd3j$e) so&beto I Aae**^^ &>°^ 

tf^ 1 5b$eteS98_- ara^p^d o3o&dj^pod es&F^dodja I $okrt8— ^«AtfdOTcioeto 
tfd I erfj e5oqJ^8~*ii?5bdiftjJrod ^ (&^dsj;$) i siiTOoia— rfaSrd wqJ 

3jad ^OT^sici^ tfzidSjae ao^s&dja toedod^rf^ kotfori oiossdjasi^od a^r^ 

$od 3j3cj5jj^d^i3jS. 

English Translation 

lb has been partaken (by Indra) for his exhilaration, of this agreeable 
(sacrificial) food, the libation of his devout (worshipper)? thriving by which 
ancient (beverage), he has bestowed a (fitting) dwelling, where the adoring 
conductors (of the ceremony) abide* 

uotfrts— ©otfs sto a^padarttfg aSSatercncS. (5). riaab, ®o$ ( a3igcJ l - 

eo$s <aodS a^^). ©5^4 ota^roddja w^ddja3Sd€dwa&do ? GD^aoF^d 
jfo?dod3Sdj3dded»akcto. <sd^ &sfo<§,e$g »o^3e> sfcdjrfooqSs ^ow ^rfrfasra^Bod 
$d^t?*>ddo asio&dosjdo. riarirfsj^oUarijrari;^ foedadri3od$33g,afc;j. a^S^S 
skEfaofo — dod ss^ro so^rd^oUodj^dod, rioab, Jtoa?^— Aacdadrid;^ fcd^da&d 

tfzSrttfg A&tskdridsJ^ s«SFf»^rf ^od^Frt^g ©o^t^'d ^oS^riad^da, 



e. 3. es. 3. ] 



rfo. F-aer-o) 

egra i<$ rtjSge e^oqj^c a s&>e rfocSe tisdcra n s$&e $ o& rifle arf^<e I 

(ai>- sio. co—sw-n) 

rf^«j^tJ)5SS|Oja^(. «aO ^oqj^g aod;> &^?a^c£>:>z^dj& 3s d&^*j ^^atoa^ig^Fricfc^ 
^^s^rid^ ^ow esqSrsi^ dfTOdtto aSetfwa&cfc. 

rf^rrfjs?j <5)oc^8 £ triloba ftssario «Svad I ^ sra^dO Aftedadrirf. d>do?5 
oft>c^ ak&crioo djaadorfsk. ^o^sjsrari-aorid wagtfsraoaodexfc s^&d^d 3s &&?dad?SdjD 
«o^^ ^TOrfrf^ siraarfsJo, aodfl 'aoiaS jS,^;^ ^^rf^p tfd ftj^dadridsi^ Taodjcb 

^a^ottjjois c3d8 ^ (d$e)— ^e^^^o.Aa* tfs&FSSDo <Se»ti 

d§ ssj^^o^h ad^ ^dF&P&i^dod aad^rtda ^so 3s afcttdS food s8e$d jtoerfadsidsk^ 
Cvo&Jd&ddo. ogo^ao ?5ja?ri3dJio3? ^od^od E^riJsd^S^a <aodo foofo$ sja^&fctfS 



ddSei5S8 



stod^g ll ^afra^F* s$& s « II eiSesJ s&dtfSesa ^esSoesJ sfcocra&fce 

s^sraQtfg | ©855 rtjio^Oss riori,jnd»oll ofes^B9&»?M& sra3e c$&«;wo ri,o3j3o*> 

^a^ois I do3js« ?j | doqre jg&m ^rfoss* I rfosi^ojoFo^ aa^o* «aS *,08il 
%*&s« #d«»otoi l s^poi^ rtaijoa gd^ n 

dj5dtTO$i-' 

I i^^osrf «grf_^^do fc rlradort^ tfM oBsoAntifado* I ess^— ridw^dd^ 
(*S»B*,tps*».»!»ft) I jtf, «i$dooa--d ) dfefcddj. 

2f!3^d r 

. ■ * 

dodtfdsrad & &s<dod ssrfaod rtjSFrteocfdesano&ja, dts^oiooddd^ ^o&jg 
BaaddcranaJwa wd sod,$o oto^ri ewrtsi^ «de*d do^dd^ *t«d$ft< wrt ^art^ 
md^iijrt*. *da fc jtodMW *zirt arcdodoi rfstoBn^asarv 

d^dbfcddj. 

English Translation 

Exhilarated by the Soma juice, Indra, armed with the thunderbolt 
sevred the rain-confining cloud ; where-upon the currents of the rivers 
proceedad (towards the ocean), like birds feo their own nests- 
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add s^raod wa^rfrtisodi ^cfcg des^otodd^ bado srodtfrttod ej^asnri 

^d eroda/i* d^dacsan ejlaoaotosfc^ tad^ carton dootosa, >4rf»t»,$ti»»!ra& 
d,s&»*.!*& 4 asic&dg t,oi4> d^o^dd^ -ag 86e*«jand. (jroaJaotreodg) d$rt* 
^ rtjsdortefi otod oea djj<n rt t o*ft*,ri3»« esddoi jiarttf eodtfri* rfd»ro,tjid»tt 
sran *isfn «?dad4 -as ?jaofc ewdtfrt^ d$rferto, rfd^dd*. s&rts? tarfarwrta 
sBjsee&d. 



siraM ^cfo^s ©?Jjs>r? sfisrso ^doiori&TOW^ 

I 1 || 

<&*!*#ofor I ^oJofo I I ra>8 I <9*^ I »wko I rioted?) I EesqjiT II k II 



stoia&rae 5foaj$$ofo8 sgpw?>$o3jae oiaa^ sfofostocsS^g I eefossafco sbt^o 
aSSsy&Soci^ II e^oi^J^so^l,^^ ^sr I w~o©o ^oria^a ^jdimteSc ^ar II al 

s3e& eds3*(3e*8 I s^#£$e8?riS>a^: II ggsW^iw lettms^b asto?(3?o siato- 



< 



stobds— ^^graddoia I »bro— ri^riortcto ^d 1 ^ ^°^ 8 — ^ 'aod^o I 

rm~(de4rf«od ada|griTOd) to«$rt^ I adr— bod^ dzSdofc 1 
£od I ^as^o— adrirW I do^s^S—s^art^ I roqis*— 73a$&dok. 



^^gfraddcto, -dj^agoaWcraddcAra ssd ^od^a eruc^ri^ ^OTSoris?^ ridwwj^tp 
dwsasftft djdbsiodoS djaadsto eds>o 3*0^5^ ;^g^d$k. dc3rl#od ©da^iriwd 
ftafjjfWd^ bod#j dzSdiio. itttJ^od &d3rt# dj^ris^ TO^&djfc. 

English Translation 
The adorable Indra, the' slayer of Ahi, sent the current of the waters 
towards the ocean : he generated the sun : he discovered the cattle : he 
effected the manifestation of the days by light. 

sSMsjJao^aod 5^?^o3^o&J5h w d^ ^crtrttfa ;Saa& djosaaodJ&droft ridttro^doosOOTri 
ooooooodoi ^od^o djafidcfo. 'adod . e «aod)5fc Afco&Fcid^ Jtjjjfcdok. dc3ri«?ow 
essbdood adsoO^M^ rtfle^rto^ bod^j ^od^o. do^ sorters i(«*^rttfo eSp^n 

s^etf Troris^rttf^ d^)& es^rl^ sfcbdadfootf d^d srad ^od^s^oj^. 

^ssfs — esroF* »)ow d^sSf cSj5>5jS)odo gttdtfgy&doritfg' dQ^s^ftdo^dOod j—sv) 
esesFdodfi erud^dod^F^- 

aiodttsrad — do^ate^ ^j^fradiritfebofcja (5. si-oa.) ^t^^darWg)oj« 
(?>. si-osl) d©353i>rvzi 
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e. 3. e. l. S3. A. ] afoi^cWo&oSW 

j i 

33dS3s)SS8 

»BSj8^*«k 4 ^»a J & d?reS> tnir I rio** I *o*S siesta* do aioS I I 
9?<3««? fi 8 «ssSs3o ? rf ^siao rt/ao&ro ss^o&ss&sSsfcert a&tfsfco tooSoro ss^a&r 

®§«ds§« ft,^ II Jtoo&fJfy Pdowo^?> ofco^e aSx^qJsSe^s *»o8o«» &* r ' 

j^asScreqSF 

Oi>8— oirad «orf,5fc> I Jtod 4 ^ s^-^ii^ rforf^rde 1 

sd^^-rfd^d $$F«»5^«3*fcd I ^8-cfc*«*F0rt I xfy-w^okM 
M<TO0dJ A «— dad^n 5>f»Fo&tffn>ft I $j»r_»ci$»? I *8 -aorijs-w <aod,sk I 

oadjcto I ^s^-w^dj* wd d^ri^ I CT9*r_*flrfos§,3 I d^o-d^&d 
rfrf^ I edo$ — vjseos^cS. 

spssradF 

todj^ dslo^d *ori^Fd<D dd^d ^fc&o^ tM*d oiow tWfoiI 
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abwrfrasJ^ wa^sto, w^sacSttift erf rf^^ ^ ^* id 

English Translation 
To the presenter (of the libation) Indra gives many unparalleled gifts : 
he slays Vritra; he was the arbiter amongst his worshippers when con- 
tending for the possession of the Sun* 

*otfw<tosio3oe sSrf^Se^! «9aJs5oerf gtfstoo jJjaoSaro OT^otostoaSSaesi 

s^n rfjarfw «5b a»de» rfjaofcF^ szSo^o aod> &y^d<D ^ FC ^ 
^obtiTOrt florid Kto^eysn e3d aoac&s^ jJotfo^dsb aorfi <a© sStfrttS. 

csjod^s sto *>. n-i.n-r.as rfa*. n-njn-ns, 3«Sa sb^rWg rf(«dosJ arfc&s^ *S 
^o^ds^h a8?#uuakck. sJ»ofi?i tfa^sigo&ft * osloiari ^s^ad^rioori 



& I oft* l doaoo I itoBjrslrfdjjo le^ I tfJr.l" woio I <3 I &aU I titj^* Hall 
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a. 3. a. l. 3. >s>o ] ak^?c«okw 

too&ro M^sradetfofcr I *q» »rt*i I ****** ^i* 4 

*Vteri&ori,«» I o3^*vM*8 MAft^c Dim eMtyr cta«*»*>«*»fc, 

it, A^oti I «$odo ti I otoqre fcsaodo ^srto s^ok tfdS 3c$,3 f " 

a*,-* «od,5>rt I ikaWstyo-datysraifcEto jsairodadft ed I ddfco- 
ft»,*d»*»rf ddd^ I «cdo U-*^ ^ Oo *^ 

I ^ds-d^dd^ddd* «M*wi,«-e> *od> I 

*od d> fc^d*^ boiWd^ d^ddd* «d *"k#fc Sfc%,8»rt«4o« 

English Translation 
The divine Indra, when lauded (by Btasha), humbled the Sun (in be- 
half) of the mortal who offered to him the libation 5 for the mnnifioent Etasha 
presented him with mysterious and inestimable riches : (as a father gives) hxs 
portion (to a son)- 

ftrtftou ***** ^wdjte *. Jb. o^n-rti Soto ri^tf 



846 OTo&»v^;ife*3 [ * *>• 3 * or 

tf\)TOri$s&aacScfc art s^oi^o ara^c ^ritf darter ft ak^dsto. ©d^rto iaiJi^oiod^. 
&rrtj3 ojoorf ^) jjotfatafo. ©d^e ak^g a8{*terer*3 aodo ari&fcdarfda. do*, ^^on 

bgrfah&oaoo ^edodsSd^ fce^dcraa ^od^tf a&F&djk, 53dQod sto^s^c^d . 'acri^o 
dgd^ tifok oi^ddg) ©d?itf .riasaatetoadok o^orfo & aJo^sJfl 3§e#E>. & 

j&raofoFjSvfcrirS aSjat crashed ftissj^&fi Uotlrfo rias'aoSadJaadfSoda s3e§F&ara ssid?jS — 

aofoo otaFrig cS^sSo dcdsfe^djd&o I 

^ato. ?So. v-o«.-nv) 

sS^io ?Sjao3oF$ sd^^^ciao^^F^FS odd. tfo. o-fco-oaM sgprfFo vseScs*- 
sredjs I n %i <g»,$Fo jtoc&F^oss^e I «3 rfjaabFs sg)^- 

sivad I ^to?)^o afofcaJooFcS^ woto^FS^odjo gos^s* I qsiod^ji 

^oiidjstfs rifJ* JtoofcFrtj ^oeoo$?Ss rton^stotfesistoafea- 

ooo&& II 

Qfc$A,Cg S&SSFjOk ^rf^ag^H ^od, ?gJ3O50FO I 353, d 8 ^tSe^S^^O II 

cdo^ ss^rf »©io ?!c3« o3o?S5 rf^o dsia^sie I 



«s^a «Jj*jrt^^ rieSFgashiS. adwd isia^srasfc aodo Sri* *ea#j ewS,*o« »$f3j» 
ada^da. Ddo^ritfg dj ^odraF^dda^ Tteta^d^ ewdc&amsie^iS- 

edd ^dj s5a?d ado^d &*s!£ou afcfcoto ariatod? «3?fi. rtft«j«F!(,d afietod? 
tt odd; ssdFrted^ tuoEJrfjjjocja esaraqjFrt^ 3odj wo^doSlsld.i dJaadaddo— 

Etasa !s in several passages of Rigveda, according to Roth the name of a protege 
whom Indra helped against the Sun-God Surya. But in all these passages Etasa seems 

merely to designate the horse of the sun. . OA v 

(Vedic Index of Names and Subjects p. 120 J. 

* es^ododj &d ^odo sS^d a^oSiO. wd6 Griffith e3o! ^ 

The legend says that a certain king who wished for a son worshipped Surya, who to 
grant his orayer, was born himself as the king's son. Afterwards when some dispute arose 
between this king's son who was named Surya and the Rishi Etasa, Indra sided with the 
latter. In 1-61-15 a chariot race appears to be referred to, and I have translated the passage 
accordingly, following sayana in taking Surya to be the name of a man. If, however, as w 
very possible, Surya is the Sun-God the meaning is that Indra, in order to favour his 
faithful worshipper Etasa, compelled Surya or the sun to bring back his chariot and horses 
to the east, that is the return of day on some particular occasion is attibuted to Indra'a 
intervention on behalf of his favourite- This appears to be the meaning of this verse also- 
See also 1—121-13. 

dj^d iairf?5ou 09«5b ^odo sra^«ddj ado^dod esqSFsj ^aanSModtfFrttrt ad^ 
s»r\iS. sfc t d ado^doi a^ouad^ ^ j&aosto, ^ 3 es^sn tf^ 3 <3o^a * d * d 
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+ f Sfoo -3. 25- -9- O b " 



f [ . . J 



asbtjaxraok i ^so I I rial I «4 j s 1 ^ ! 1 a 1 1 11 *" " 

*©*>e »«&.o3Mts * «aori,s rodtfofe utjlt mity *dr«e *a»*ok 
oaw*FOfce*sj:o I *»«tfoka ^fS»a daris *$dJtod: "l #«fn«» 

ofcs- ll o3do% drf iooTO<owdJ» g . 4 ?8i 4 ^ s%o** e d9«#»ed«M 11 »s*9cri 

53. >d8*' I &S3'SS^o33<3 tf II 

tfaofcdo— ^ofc3^ I dodofcs'-es^o^oi ri»ad& I <aori,8— ■aod,?fc 1 
jioai^sswd I $di ti—riUjWrt^^ tort I Sj^'* M*aj»*dek. 

^TOJfeirasifrad «aorfj?j3 e&ttosci eArf^, fc^,?^, ^ofcds&J*. ^4 ^ 

English Translation 

The radiant Indra subjected to Kutsa, his charioteer, (the Asuras), 
Shushna, Asusha, and Kuyava ; and, for the sake of Divodasa, demolished 
the ninety and nine cities of Shambara- 

4t tdzijde &o& a8<«d aaSalari*e SoriS ***$mr\ esWow e&d^ *od,sb 
jJoaradsfcraad ariotosft 733) ^ (3$U 734) ^o&ri (j$U"734) oowssid^ /aori,5k 
siosSo&ri &£ab& a^ec3i>ss?>rraA 4ouo9&ti«i sMdrt^ jswisiraad a^ofcs&i 

(j^y 739) bo&c&c bMotmS. 
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BW,oto0 *' ****** 

,B9»<o II ri#> I * *o*A*c II 11 

»**>m eifefc »«*4cfc 4 * ii ■yto**** 

V L 54] 



850 ^oto^ssUfc^ 3. e. 3. to. 



^d rod ^ ^sSoJJl Aooctorfowrt©. ^ds^c&^d fc{o&asSow e&d^ dqraqSF 

English Translation 
Through desire of food, Indra, we, contributing to your vigour, spont- 
aneously address to you (our) praise ; secure of you, may we rely upon your 
friendship ; hurl your thunderbolt against the godless Piyu- 

w^o*^)do £od3 ^e^dcrado^do ^od#FS$» 
e^^titood eqto fcteFofo 'a^titoori «aod$F^). 

?j $o^^$fc I £orio s§?#dodoi ^ o^oso ad^afc^ Trezpadro sp-ssSofo® ^sSe^qSFdfiokja, 

sJw ^ ?So^4 aodd 3srt ^oao e^F&d^da. 

Ji^—^od^g es^sra o^ow rto d.e«d3$ &fc?dOTft ^sra £>odo dja^ £a5j&{rt 
Sjdo^do. 3s aieo^ e$£ 4 ?ft> — ^cd ^oto^FsS? oado^do. 

tfatfsniAjS. ^d Q Dod a^d^ essk^d <^ ^od^F^j. 
a^d^o ^od^F^. 



a. 3. a. l. d. jv.] jfofi^d^okara 851 

£0 

?j ®23(2a^rc3s5js5 d#ds3$d?| &eo3js>s8 I 



»d I g« I rt^sdaroa I tod I do^ I ud^sis ! I rfo3oo?»& i aijjos I 

tod Mods' s§e ^odj ^« &$jo rt^dacws I ^ aire^s I rt^docfois rt^- 
d^dctoe rt^ &*??&c3?d) rt^areSes jk,atf5b«98 1 a. f-m I l g^az?? da^ 
sfocfceobo ^qIo it &^sb*d rigos ^g^s ! sift, 8 I 33, d>wgjO*8 1 
si (I s^dsl ri^qparridjed&d ctoddod ^s&>e ristottodt^ois 5§)dJc>o^^ dotoa- 
?39?) stonwaP o3o$e> i?odro^ iti^* I *o»i cS&^oks II ftarao aUeuftS 4 
©«« II ^aeofctoe iididj^ ^d ^ci^ois rtj&^o tf&Faoe^oifte rt^doews 
&&a&3do toeggftmTtoeaMdd^dMHFo £>e>o ftd^o j^osoo cn&ji i 

tod — tt&zftdo&ati I <godj — sstod^? I ri^dozsss-— s^^dja ^sSrcdo^to <tfd 
rt^dadSoeo sxio& do% 53dd rtoWoQrtsk I da^— da^otosftd ^^d^ I ad— 



s^Aoda^ aierfea rf^s&d atofcrt* I sfcft»o— «,<3^md rt^rtfodrtaad I 

<a§s$o— w^ri^ I er\»WF.o— worfjS^ I Jtosj^o— &£>d?i% 1 aid^©. 

5?o&OTd A&^d^ rioeraTO$FrtTOdoSdo d^rfFris^ psfcrstorfci ^rrancfe? dtffcws 3. 
agp^srad *o acria^ «a«^rtsrf * ab&rt& i^rod r^aSrWori d»ad ©^ri^ 

Warf^, ria^d^ ^slofo®. 

English Translation 

Thus, hero? have the Gritsamadas fabricated praises to you, as they 
who are desirous of travelling (construct) roads ; may those who worship 
you, adorable Indra, obtain food, strength, habitations, and felicity. 

i^sbros— rt^dacros ws&Stf^ototriada^dOod ri^riadak'&ato daab, 
ssdsi ^owo^rtsb do'd* da e$sy«> 55 sfc&oto dos^d rfrtr^j xftoddd:> taod^Fs^. ^ 

tfstorsss (9. a-r) <aodo $sSFtfofc$5$4. rfeScfitf- ^od6 ^^^^ aowqfo^ r^wa* 
gs>io&;>od jiasi^srad rt^ o^oeo dw ^ &cqra»ojJ3d(iod^rio^ss-sd) <^od$F^. °jdodcod 
i^dadd^^ o&tqraaotoja, So^F&oactotfdsfo S5d 3h&ob6d$F«g. 

ss^e ristoid&a^o £s og)^J3c&fee *io3o:>?3e>S> rfjsner^ o3o*p tforiFo* ed^ r I 

e^tfj&^srad dJartFdjta dtflfcAa^d&fc? addol rt^daddosW crad ^d) ae^dntfcSo 
ef^ej^todstoarv «aod^rt ^e^ari^ dssfcriosS^ <aod$s5^ato$* 

ssiod, £e e^ri^ois <S&eo3o8 ^^0 enra^Fo j4j*^*o ridd^o »* 4 8— <$&$ofo8 
tfod£ti*£-£e e^^^o^s jIg^^o tf&FStt'sijO&ftc fasten* pto^aaosio Aja«#ci- 
ftss^c&c^sfo^siMaFo eooo Tforf^o riosoo wreaks I »j^ A o3o8 I ae^ sod^e, 
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c^fi eojsrf^d %>^s^ d^SXi ^Stivz -ae^Jtooi r^^^rf rfoeooQri* 
! 

SS0S)STO§ II F II 

rio^^^^^a ato^o I dado to £ qaSgesq? £*s^o£e tforiaeofca I 7to£»4o il I 

s6e aba &S&m ri^oo 3^55oSo ri&sw Tto^e^Jfyt ^eoSra §e 

c^o^o^cie stocks©*? #(333$ pS^S^ s^cio ^ai o 5fc«?>Hb£stoq}Fo ?ta>c$Q 

a^Szfoioeaks* I ^OT?)^0 S^Cl^f^ I riOoSsriofoS^^FS I B^l^Q cJ&TOO 

eosss 5taoi,c $>£e Safari? af^o^F** II Sjaes^^fi^sto^S^e^a 8 ^& roo ^ ^ 8 ' 

sf^g S>o£ja£ 5rfo30O ^^^«5\^^ p e 2^833* S^qtogo rfc3sS& I S^rfOO^^ 

e^s3e)rfo II ^ is s^35$orn> af^sjg a^Sj^e aedofo assart, 5* s3§IS«3F 
7fcjtfatf&F8ta« asdojo©^o3F^^o3o ^do^rfo^o^odoo I 0-2. II 



riod^,dft ^Cj I ?W) d^RTD—y cS^gfoJOO i 8*8^*— ^^^Fc3e)d ofottSfc&^fl 1 C^Q- 

djrtofa^) I A^e^s— rt^tfafFrod <fefcrto I to* I ^rt§_ ^pt^pd SrtsM 
^ 1 Sdzpe— ^ oto^dg I e^ais*— rf,qto£srad %^d^ I aaliSesSD — ase&i, es3. 

sod^e, &5^od d^swrtitJjdift, djtjtotfrod riod&^dJ^ tfd e dgeiofo 
&,^Ffrs>d okadJ^rt soofcssrahokja qa^^rd^ £{^srad OMokg sgp^jtoa^d. 
eoisS djrtodic^ ^A^FOTd fSdorto Sua do. 3$&tt 4 crad ad*JjOri«5td. 4,«s^ 

Oe>d 3$aJ,0o&fldrtoad oio^dO d^tftorisssd ^e^d^ da&i^oS. 

English Translation 
That opulent donation which proceeds? Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration, disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 
sacrifice- 

& srfo^oj fooft sxSo* tio. 3-00-30 tie d8*3e>ndb;$dOod ^dd ai^asSatorii?^ eg 
£od6 tsiiS? spsrid 638-640 c3e 4&3dS) a^ctoft w8&do3$d^ A*daA»tf,wakdx 



sd^o j$ riofo ?jrf^Fo tfsrfrioo j&a^o roa^rskdo ^afcjjtfsSOjod,© j 
zSfdiofca; ^astajHF e^od^. esk^daeMatofl rfofoo aodo sl^d^r\ 3oes?d:>^)do. sto^d 



». 3. e. t. a, jm. j 
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II II 
! I 

i ii 
asd^sj/se ^o^ssrs ^os^aooiog^w^^rf&ae cs^c^" 

S§? g$ ^0^0 siako S30^8 pS^S&a^&rf^O «^$03>*i>So$ I 8^#s§f«s& 

trefoil adearajFcntfrify e3js>«%3 ctosdo I rofl^SaRjiiS^is II *o ^orfri^e 
ssciao I aai^sis I izt Ag^o ^ootf^s I sbdeai? sfctfri qtfota fiesta* 

&>rf^C &20&)0&£og8 1 03jd«3stoc3?8' I 030CS% &5i^0 cd^oF cM^SF »^ 

Be<3 eOTc&o&5go38 II qofogirtFitfdJW II mass's sss* ss^^sioi^Q riofoo qimstoai 

99S ^rlCtfOS II 
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ei&^sijk l&$o ji— dqSri^ riosd&&3oi I ^wstotfie— w^otosan j4o*ao>fc£tt5 I 

English Translation 

We bring to you, Indra, (sacrificial) food, as one desiring food brings 
his waggon ; regard us benevolently, when glorifying you? rendering (you) 
illustrious by (our) praise, and soliciting such guides aa you are to felicity- 

sn>f\do <aodo do^^s^oj^. 3* srati^rifi 'Sod^rt AajstodsteS^ vhrti^titity 

esocJOD^FOTA d$s$ sSftrertajdoeoaefc ^s^asftg). d$s$ wrodsi^ irtdflfoaocfo 

scjs^rio^d^h tSfTOrisgd? ^#;5«) ^so^cnj^FTOh ^qSsa) qipra^Fsrah sS^rW?^ stood d$ 
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« J. » L. 53. -S&S. } sSoi^dSiolDS'S 

(5 m,) aodS &*g*dFtfsan stoifcrf ^^aodeqlw cod, ^FrfsW^ 

aSetfdodcio 

rfo^o-^^^^rWO ds^AdodjdOod (?>. fc-oa.) riarffco aodd 
jtorf^o «okgo*-*J»o o3ra«isfcs><»8 I ofcofc *as^o &>*M 3^ 

j?ede» -atfsSforf ?radj aodj5 odrdj. ' 

j)o£o3s>Scd: 

g o k ««eJ i 3iLa&aa« AotoSJie w^israfc ^5^>^ i 
i I l 

I 
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sBe •sold, s^xl^acafjaspdjaae Ksoiraa^i&aFwTirajs* are* 0 f 

%oti W9j0bit || c^jj, ^ | a&dcfcrio ^ atjS^cJitsB^o II |3%rijasr 
fcs<ra;3* II aiossrao «e»M taeosnds II vtp^oto^tfriomd: si&sft I i«^ s 

araw dgtaesA I ^ssa» l o9«mKa« cgasJr^^ ofaasbiti^ .^Stasis » ^d» 
sooo I rfdjsss II »sra#?»05«d^ crumds II 'snqtacno S>OTd- 

tfcto^ (d£xb) I •%oto<8— e^oOaXidirf I. tains'— ts^d^ I as^ssD— 2!% 

<B3|$«g__ wSfo S Aofcg tWaFrt^od e^dsSasisJ^ stooh^ofc, 

d*,rtCod dg f to 5 Sd 5 »ft^ec&. aSas,^ eskF&rf c&wsto^rt *£d?rarvafc«, ddaj 

oSittsira^rtoj^d -adf o?*o& tfcfcFrieod.esJsi s^dsksfc^ stock*, eofc. 

English Translation 

(Defend us), Indra, with your protections, for you are the defender 
against enemies of those men who rely upon you : you are the lord of the 
offerer (of the libation), the repeller (of foes), and with these acts (protect) 
him who worships you- 

^3%~«s^o5ft 5s ^rtos3d8 d^sis I ttfy so,., dg*»e S * I otoddfi 



3. 9. Si ] 
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] t 1 

•&j03je)8 tiosrersdo s^&flearaasi&tfo eri&soS* adsio^o ^rfo^o ararfosps pSj^^o 



a^oge— aforfajrt^ d^djasbdddja I j^sSo^o— warfsrt^ d^adddjs «ad aiowdJsd 
doi rinrfarf^at uo*ri I ofcasra— jida&sia I etoeatai.8— awoodwja aeokexriosSdeto I 
riwd I sfs_ddor! I sn*3— dgtfcnn I es^—'arf©. 

^sbdddja, tfrfsr^cift, BSo^jrttfe^ d^drodJdddjs, jrasfcrttf^ detfodddjs 
ed okwarajj^ otod -aorf,5ta ^ d^-f,is?od ^dord eso^dd^ sfc^* ^f#j qran 
odrorkdoJ dJssbd&s« ^oa^ ^dw^, ao&odoja ^doke^odddjs, s^dja^ja, 

English Translation 

May that young, adorable Indra, ever be the friend, the benefactor, 
and protector of us, his worshippers ; who, with his protection, may conduct 
(to the object of his worship) him who repeats (to him) prayer and praise, 
who prepares the oblation, and recites (his) commendations- 

ofcw— ojj^Ro $e>^ jjs&o&os* s» I ate aoeo ^ dorado 
ri^d^ sS^dadda. 

^«afc$»--* 2 ,e* > $08as % *^« Aatffyt a? f %e^dadde 0 d 
slejjifcsSdrfj esqisa *n«sinorttfoci oda^sfcddda. « sJu dj s&fydde afa. * 0 . jd--.o!o 

sicrao—^FjS^BwsjjTO^o | ^g^o ^ Frt ^ ^erfa^dad ddart 
(dada^ert) edod^s^oda^. 



e. j. a. t. a, j 
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•aod,^ «oa^*)d ^odq$F^. rfoab ota^do & s?w ^ — ^afsiJSeds I !Sg5ira(3s do?5sira<38 1 
(S>. *..») aocia ^FrijjsJc^ tfwtaiifc. rtowri*^ s^otosi^ esqssm j&.Ajfcsi aowqiF 



4 e & t 

J I I I 

s3 I 

*s I si^s I wdU i I gcrfjrarfs | w,^^o8 I ^ I eso3ja«8 I! v II 

»gate r I satfcto^ I feoft&Jogtfj II ari 4 ssg& I ©13 stars aeiriSM^ gnfe- 

^jiladcjti^F 

o3o\c3 ff — atori sod,?* w&oiorig I $cra— 4sdFdg I sns^qtos — (A&t^ri*) 



862 TOofocaqrasSgSfos? 3 a. 3. 30 

?to^(3^cirf5to..-wd 1 ^o5js>5§ — straps* (atottofcatfsJ) t zitij wsbo— ^e^oto?^ t 
cxtosS 'Sorf^ g^afctig) %^r^c> agpriFdfi si^afco^ didS^e ^ris?^ 

English Translation 

I land that Indra, I glorify him, in whom of old (his worshippers) 
prospered? and overcame (their enemies): may he, when solicited, gratify 
the cjesire of wealth of his present pions adorer* 

$$e^c3 f ^Sj^s* feoAgdog^ I ab&rfx^djs fta^storiasi akiytfojrfto, ■aaddja si^ 
©SlortjBS&oGi ^o^&^s^qSFris^ s>ddo s^a odo^ aS^oaddo. rfoato^ o&ad^rWC) sf^rWsifi^ 

qsio3j&<i& $&®citi & »o8js>-58— eodocjs si^^) 5b5faj5 4 5ra5ferttfO riasarenda 

^rfOod »o3iaes SodS rfoftas^ oacdq5F^. cta>^<3^ — caftsSOTd <aod5 3?rt 

(rfafFstocftreudS) "sio^ci^ Afj^stocfc^dasJ t^orf^F^). si^ri $£d a^obd© eSwsri 

qjFrttf?^ sod^a cSdsS^ori© aotio s&a^sps^ofo^. 
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I I 1 1 

&ae «8Ptiras&a«Jqy» ^o^o^c^^3o\ ^js^js^cS^^ 

easte^o $qeUs$ atfdffl^ jjo^s II ^rfqSrcdos 5 * I £os3 £,a?c3' ft®, 5^ $8 ri^o3o- 
sjjra^3 ^o3or^ ^A.$&3ec3.Aea$;&ffig stoat 

eroalftfl? ss^s&Foie I ara^gs ai Bodies 4^ I ®ti^$i> ;^A?wto tfrfFo wriS^^s 
tf^ri&ds I ^otf^jS crag eft d 40385 a^?) 533 S^qSar I e^qiobi' I 
dcrfw^d II 

rtjasjri^ stortFsic^ ©siort i^eo^os^ «£>dd sfc^icfiaoci sns^F&cS •aa^siji^ cWsSttfcdck 



sa^od^ ^oc^^d jjUjWrt^ saarfraadsfa. 

English Translation 

Propitiated by the hymns of the Angirasas, Indra granted their prayer* 
and directed them on the way (to recover their cattle) : carrying of the dawns 
hy the (light of the) sun, he, animated by praise, demolished the ancient 
cities of Ashna. 

*Joftda&o_©of\dJid a^dsrad addeSafo^ afc- rio. tjreri o 641-642 
dgojojs, riosk 3-520, 5-672, 6-365, 8-187, 3 0-522 dfiofcja «9^?TOrf*r Ori0fc^«sS. 

^6oj^^ro 3. riod^Frttfe <addo staorisk dod^di ea^cfc A&deredrffijwioS 4^ 

^$rf:> ^ofoo&rttf^ diSfcdflodvfl (00-^-3) odrariOodd? erfod^deJfy ■aod,?* sS^atoe^ 
rt^ddorfja (no-L-5-0) sof#s3. 

rt^5% ^Sdo (o-wn-si) d^oeo e&dsJ;^ eruda#ft fa^ritfc^ sojad&fcrijfc (er-nv-er) 
^rfood riafeioiosaftoks 'aorf^o riwci^ votiz (3-00-30) zoo^rohd jtoc^rttf^ 
afcj&d^j kakdjb (L-njL-L). aoftdri&fi dwsaod^odo (^orvd^rfo) ^drf^ riodtjJprWfi 
(n-ooo-v, n-oao-st) tfflcxbwiMS. il0tastostfcSri,jiorjrig ssoftdsid rogtood ri^Ssrcft 
•aodjsb ste)^^ *Dda (.s-nw-tf) rtjseroOTo^dritf^ ejteafcdjk (v-ot-ner). rie^sfc^ 
^jaodo ad?i dartFD^rfrt^ (L-ney-M) ssoftd^d a&sUrad; $£*3 

(co-«?-a, a-002.0) rtjaesjifW^ &dartd!dJc>&d ^rioridg esoftd^d ars^i «od,ctf ^5 

de^cio^ 09 odo food da (no-L3- j>). jtoocbr^ ewtfdg todadoi dcraaddo. cfcsfc^ qtosa 
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c&o^ ai^dseift c^d&ddo (no-t-jusi). s«>^ es^o&d ateartzouaod wodatosfo^ ^eldo 

t3^^ ^odd^ sod^ifoe^d sdcSri^ow esiodoori e93S£3se>ftd rla^rttf^ ridsfcokott 
zSfrf^o^aiw 'rfodbbacj s^riorfdfio&ft 53of\d4 sra^&di (oo-noe5-eJ 3 oo) 3s asaofcdg 
?jrf&ojw *aorfj sfa^D esofidsiotf sJTOoforfraaSo (cvl^-sl, n-2«9-tf). sde^riSod e?aSa^isrsd 
rtae^rte arfja^cS^TOo&rcJfi j^ag^doao sre^^ «az3 (oo-c.oeM., no) 

gf^o&sij^ a^sto ssoftd^dg sta>3Ao£$oci> i*6ad (o-lw--2>) fc^rtcsriS 3§o^oS 
esofttis!^) fcrf^sk (o-n&.r~o). ea^^ria.efl^ofcg—aoftdrido ^orfo 4 8js tfo^d sdoddddodo 
a8«*i3. *arfort wgaraFoftdrida aodo sB^do. esqSriFsSed^ esqS^rond^ £od:> c£?$o3. 

U v com 

stools' eruajris j&ao3or$$® — rijaodoF^od eA)ssl^ d^d^ gaSateria^* ^odd 
abates oBaia. ^odd eru^gTO^d £$%?\oi£ ?toakF5i d^*s>d^ ©ajj^tfOTcfccfo aori*jSTO,afco$. 

og)0^^^?) og)OD^ so to?) I ^ TOstoqJr^aod ?5dFd^ q^ortsire do ^d^dod 
Ood ©j^doeo aSsio^od s^d^d ^ es&d^ ^os^srad d^caris^ ©qSsre j^tf 
d^ •aod^cfo ^ddj^ad^Sodsp^do^. 



i 

II I I II 

j$8 I aM ab^s I -a^J 8 1 ^sfc I cS«5^8 I arusq^Fs I qkrir 4 I stock sSe I rirt^stos I 
[55] Vol. 14. 
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° V ' U SSao3J£895J^S6aS5 [SOo._ 3. S3. 3. 30 

I5«S!8— ^TOistesJjls I *3,$S— *MF83©0(JU8 I KS^Sftg- tf^Fi^d d^ddj^ddJ* 

«»d I rti -so^s sask-oiS? , 0 d,& I s&sfoge-djadd^ft I ena^rs tfarf^— (essj^ 

eodaffrf©. * 

EDgiish Translation 

May the renowned and graceful Indra, who is verily divine, be present 
over men : may he, the vigorous conqueror of foes, cast down the precious 
head of the malignant Dasa. 

Sfcsfc-sradjjs' to 3 wBWpjstort^ (?>. wv) aSS^ruS. sJoab, (wife 
*Bfo) oou^a^ a ^ ^ *dd rf,c50?ria& ^saaba* d,fc^dFd<3 jitoS 
adc&ock sgesdadda. * " 

fcsaqSFOTft aod; esqJFstodu^sfr. « ao d,^ d^d fa*^ ^odd ed^ dr 
rt% J d^ ^jsdodjd^h d^sredda ^od^oiodj. 



e, j>. a, . sJ. jjl, ] atort^dsJofes* 867 

^ 2S«8fcJ ^dF^srafciriOTd tf^ttcidS esofcrotf aaeaSsrcft AfcoddAraria*,^ ke^ d^ts^Jd 
d^sood^odja e^Fdradasfoda. cratf, d^ ^o^ ^^d ado&d^ sde qrertd 580, 

656 cSe.^ydg ttaocb^d^ ^e». 

3-3V) e^^sskritffiofojs (?>. si-f) d^sse>h& eo^dar^g dssisrari^. yrfd/a 



1 I I j 

* 4^^^w) g 4 3 1 0 ^ J3€ ^ 8 ^o^jss cra&sSjdoSoa, 1 

»«so&^5$sS$ ^sSoadlj rissjiorio otoUo&nc$^ sjja&fcSB* B 

ddssads 

?j8 1 s^sto 1 <$d^ 0 2 I tf^soba^g i 4dosdd8 I mM* I sododos*" I a 1 

II II 
<$«cdo3o5r I do side I ^0 I ©sds I 2$ I ria^ I 80^0 I odosadjatf?^ I ato&fces* II & I! 

SF^^TOtS^TOF^ctoaSjgaJoao^osAaOcs d^daba' i darts' I dosS dotfds 
do^ed$ro gpo d^aedod erodes S> wrassciatoa* t afcfcsdJScS^ £3^ doa^o^o 

•S^do&ar i d^ods 5, I 3q$c> doo^s I odo8 j^a^rfqraF ftdaSc^^a^w J o-ooo-o Iq&ll 

d^ ^355— d^ do aef^c^jd i sgjdodds — z^d^cs/itf sretftfcto esd I ris 'aod^s— 
•siod,^ I rf^oto$&e8— ^d^aftd tsroirt ~>^od I aaftcs — ejriooe jft^aks^ I a sod- 



868 ssosoesjfrass^&osei [ soo 3. a. 3. sjs jc 

oka'—a^a, drad#j Laaddi f sio^sSe — do&anisft \ jjgo— ri^acksJj^ I oris ai_ 
wdtfrt^ tad I wwjta&r—j^adsb i cdrasto^— ofcwtfaFd I rfa^— dod 

d^a^a^d*) s^d^esritf jm^sin erf •aod,^ s^srad esre-lrt ;Seod wdooe 

English Translation 

Tndra, the slayer of Vritra, the destroyer of cities, has scattered the 
black-sprang servile (hosts): He engendered the earth and the waters for 
Manu : may he fulfil the entire prayer of the sacrifices 

a^a^darto 

tfesjs jSg^dodia* si^tis* I 3 dedd djsdF^&riwsd ^assort crasdoda <*3oiaa 
ad Si. ©oss* ^w^oed vus^craddort ^d olis^ri&>da gS;5ba. -adda oira^rtaja 
eodoFta^orijs sSa&riertre aOn^rtvan ssdd <da« oiai>roaris?rt ijsoddodada.oWadJsdas d do. 
eJK!0Fertj3 sdortra ddedde odwd srertoJ ab . «o& riod^dd fcod.da wofcFOfo dasa 

rfwerand.- esdsra %d dow ^ odadd ^odd * j^wsJd daoaiod^d ^ essadd doodad 
rtflFrijj^ ^ddjsad^odjs B^odo adrod sfdFdd^ eSesdadda. ds adoiadj 2o 0 d— 

(sjj. do n-r.on-n) 

;aow aij^^abjj ^e^^nd. * adajadda, c^dj ipri «y dj&3 269-270 d<D adoad <;*. 

^asj—^s^ aoeo dwdj *^«>dar^g sfeisreftd (5 &-oa)- s3 spuss^dda 
s&Bj*— -tSjarf oari aoda esdf-aadji djsadadda. 

SosisSe ^ 0 «sads ^ •»tfc&r--e» -aod,* sfctfaorran ^aaokdJ\, wcfta^ 
d^&ddi. b| dodaarran ,aod3 dodaad dods o^d djsdden, dadad^ort aod$E^dadj. 



i 



oA>ttrfrac$$i do^s^rf sseperasSofoci^ ^^^rri^^j^ tfjscfaoSciOoci 'aorijob ^pesr^^O 
s^qSFrttf^ ^ycij ^dcflosJ© dock •a^octo aqSarari eqsrrf^ c8e**s*^. 



I I I I i 

i 

3ft) 05 ii II 
«a«3* ll <s ii 

~" ft 
gsf^O ^rf^^ WQJSOjo io^O ^€353^FoJo CdS^8 rfotfgo risSF^flSsfo 10 ^ cSO- 



tregrWgafca ^TOf\ I syac&a— g&Fjj^Bj* I ofos*— assart I w^j— «od)5i J 
OT3§^«8— iyaakritfg) | si^o— da^a&aq^ I 3^3 $to8— fcd^Kj&fet wri^od^ e*d^ 
&od) d&^— e&dd^ I rt^_AQocb I wo&ans— w*^od s»ad I $ds— e3dd 

z3ed<gptttfrod %>e^rWo eroded CTejJ^n e$ so^$> dL ^ea& wgSzpFtfsreri s6& 

English Translation 

Vigour has been perpetually imparted to Indra by his worshippers 
(with oblations), for the sake of obtaining rain : for which purpose they have 
placed the thunderbolt in his hands, wherewith, having slain the Dasyus, he 
has destroyed their iron cities- 

arOFTOai^—wd^OT^^ c^of^ 1 ^S^fodOTd wdtf^^rran ; sesFia^ 

djtSesi^ ajocfca&fttrto^dbod 8£3f#j srod^doda, ss^ot &&g&e>3 rt? ^ a Ss^pe qtoaoo 
^^djsrao— ^odd esoiogaod ^aaort d^dfcddfi oe^osgdood escarp wd^dociQ 
»dofosreqSFrt*dade& 

^si^o— isi?8$ eaereofo So^o wodqSFeio I ^dsieo^ wu?red;ritfg •a^OTnd 
a-f). ^d^o <aodd wodqiF^sred (so&si^) aod$F4< 

tfg^ — ?aO^O ^SSF^OS^^^^pSo^ ^dc^oSo* I ^0 rfwj ^oeo sfo^ 

oijs^riojs aod/a esqiFdJ^a S9<& aodd e^^doOTft s^^dgj, dj^ofc^dsS, ^&{ofo 
?idfS?i^o20 dojada ?3d^r^£ crfoja aow-qiFd^ ado&n^ 3. 



3. tt. rf. ] 



Ecrasicrad A^e^ttrfood d^dj^srad ^d^s-s^ran ^^f^otsJ aJa?^ 'aod^tf 23&f?3 

zSediritfo «aod^fl uod^ do. w eooSorf a^s^c^sto^cJ 'Sodjsk d^c^ ?3o3oO& 
d^dj^rod erudtfrW^ qtostoo&doed tizbhtifc dodo q^oda Sijfcrad aqSFS$. 3s e3$F 

*5cio 3e roo3o rfocS ^o^ciSjaofo riasra, a^rfo<do s^so^e I 

abtfj^ sruroatoftdaddo. <ae| ^oz^^c, ^so^^^F^n zSjdirisfc ^rt d^a «d* 
sse>d do^d^d^ AaWjda <dodo doojo^$^o3os§. 

d^sr eS^s sg)d8 <tfafo&<>8 & n8c^— dt^a&oirad «od,ok d^tt^d^ 
#j3odo en>#j$od ^aoFrfOTd ^rfd dfc^ cartel agpcaFsraiv jratfrfraadsfc. *afl rfjj^ttsW 
aodS ©&dod«osoado. <add ero^ (tft^sad) sJrtdritf &3SodoTOft ofcttasSFSrid ij^oeofo 

3co?Hto&crcB?o d^ssgti ^^^oSo^odo^rfrfTO^dwwqJ aS8&3« are d$s3D $e&>o 

s^f\d 4. w^rt^ci^ tacfiariw tft'rfirt#rt rafysrartOg aodo a8?*& <tfdd * a<S<xbsS? 
^ed, *s»od)5fc jradswaad es&d $3rtdri$e «3*6 <aodo 4«otot3e^. tf^ttoSd eqto e^odd 
3dfe3j€ort*o eoso^ tte)OTd *0{fe3ri«od djrt^ifc^da dood tffijtsBod ^SkF^srad ad^ea 
rttfsfc, ^odo d£9F^d5od^3oodo, 



i 

1 

jfoaso^g ii r it 

II | I 

<ta>*3o to £ ^^odlsbd.^sb-o I 2.-^ I II 

<|^osoo§$>$ sfc<p»ja$?>e £eS33e A^t^e rfdo 0jcstf 9 sto9da<5b$Fo ctotf© 

3^ario$oeo3o3* I <$raS>$o aSj&cSjdtfV I rioandofcSe^qSFg I nc^&eo ri&s^o tfjg^- 

35^3^8 ?Soij?>e sio3oo ati^ifc^^e z^&& aS$j»£o ftg^o doksfo I s^sioo^^ 
sgj-sresb II to is s^adfrn^Stt* aedoja^ajs^e* sSedemF 

to^3 Stfstorsijae astioSoiesSre^o^o &tio^d3cforio$^o3oo I ?>« o-& II 
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dJScxk^) I Ai^^tfjS— j&W^Fcred sfekrto Tosg I — &rado I $rt° 0 — sgps^d 

$8 — cJsjo^ofo^ I s&raS — £dssj0;3*3ed I pfoSsoss — ^s^Ocid wd^^Oofijarirtoad 

^ I »d$$— & ofo^dO ! t^ria*— d^^srad A^s^d^ I Sfl{da— de&i^d. 

^A^irjssd 'akssdra^rt sooastohota© ^d^^Fd^ s^ss^rod o?&odo<D 3$&^?to;£& 

o^d ^^Oo&adrfjaad fra^ ofo^dg) d^^rod Af^^d^ da&£?s3. 

English Translation 

That opulent donation which proceeds, Indra,. from you, assuredly 

bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 

your adorers : do not you, who are the object of adoration* disregard our 

prayers; so that? blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 
sacrifice* 

3* 'Kbtfoj SooS ado. rfo. -3-oo--2>o do d©^53^p\do^dOod 'add aiedaaSafcrto^ 
aod6 'acSe ep^rid 638-640 s^WdO a^dsyan wdodosgd^ ^jsea wdo&aijwgfoda. 



<gd s$c^t£o dddao jjj&tf^o n^Fdodd^cdjO I tto»g ^s^ss^ I 



II t»0 M 

— £> 

If ^Oo^W— J) If B^OT^— 3 II ^^—30 II 

sj$s33i — QSI0&8 II 



f I til 1 

?o^2S^5 tfsStSSe ^arS* aSs^sS^s c^«8i erorirrotaSe t 

i i i i i r 

«w S? , , 2& mmm , 

sod^o N o ii 

^c^oSj&r? *o estate Ttoesbo $c3 1 rio35t>tfcrio I •&^rf ) ^o3o I S>tfjA&t i 
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itee^rtt;^ 1 esa (rij^^orf ess^^d) eroritfrisJ^ ttctoSdrfsto I 

utfxh erforl T^aao&raftdoddo&fc, si^ota^ es^ritf^ ft&^rttfoi^ uod^rt^^ tacftoft 
wri^OT ^^roftdosidoto sgps^to ^d ^o^^ri^s&fc ^aae8?ofosrad sLftedadrfd^ 

English Translation 

Bring the desired Soma to the adorable Indra, the lord of all, the lord 
of wealth, the lord of heaven, the perpetual lord, the lord of man, the lord of 
earth, the lord of horses, the lord of cattle, the lord of water. 

& »k*}5Ji> fcod,^ ■ ftiaJsJosrasr^qSFown AiaerfodrfsS^ fcd^stfodo abtisjjd^^ 
^&f§s — ^8 <aow ato^ ^riF, 550^ 4 , ©oiog s&iadejsd ^$Fri$>d:>4d0od 



a^slie, ^?J^ie > rfn^i^ ^cu si^rttfrt^qSF^'. ^^srar>o3jf -adas^dood •a^r;^ 

e$F&&3sioori ercdro9«*e— tfaaack^ aodqSrd^ adWcra 6. 

t^sSie— j^ijo, sraofcwfjao aSc^e I j^rfu^ do&djd sraofctfcfc b$ss 

ssaatorfcb ©dssa %^t5dd si^rlvadddo, d^wtftfo o>odi B$Fste(*ugfcsb. <ao*a* 
tscidc^ odwddf tscfiofcd ^o^^ ijod^TOjOds^. 

rtA(tS<e^d«Se^4^ns»o risno £<g,e I stoefcd daak de^da^ood 

cod ««Wrt^ ^dcScdo *<p e^fc „„ 0od 

f ****** **** ****** w^cS* 
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*&f& aajp a I wv^gftsto^ocSab (I 4&,$d;3$qto*9ob I rtaSstosfcofc rfrfFo- 
riassdo s5^??€ aitfF^ <° t Hb&r^oSoe agpsoFA^ssaofc II ofoa^ rt^ I 
Scseja^g tfdoFsS tf^aios II $m$zzr&3®% ^^iss^oi) I da^o&e j*Wf^ 

tta^ttadegg I 3tS ms^^sfar I floras II 

Oodt)J3 JiSo^fl^t&rioSo&fc, rfdFdcSj^ d2o;*joddoif«>, 'oiSJtfOod foo&^^ri&doddclfS), ridr £3«> 

ttoiodci^ aseSofoaddcto wd ^o^^tS ?4fc ^do^ds^dF^sssd J^e^risi^ ass&s. 

English Translation 
Offer adoration to Indra, the overcomes, the desisoyer, the munificent, 
the invincible, the all-enduring, the creator, the all. adorable : the sustained 
the unassailable? the ever-victorious. 



ageasasokjHk 

* aliSjSigojjja ria! odiKrfjasSflfo ' sori,^ rt^a* <aodo s&SjtiOrt sSfS « <aod,5j 

ai^ri^, -ate stert o^cs-aa^ bo^cxb^oUMiJsitorf da^oad e&dd?^ i^oarfrea jrasi 
djadsdddci aodjps^aksg. 

* ^rt^ etorf dg acSifc add dtfn^ rforoa^rf esdsss. es d^rts^ 
*a?<,sj»Bbd &Sfdo^ *oS3&fc^dodd c -fc aoddFdj. 

*%rt«od woaasJosaqjjsrad. ^od^d^ adj9«qJrf^ 3§jaoSd obrod -ari^ 
siew ^d^odz^ofcdj. 

dcra&d dads!, ^ocra djad^ddd^ atfrobsren *UojtajsS«b. 

?isi a rt* ^dej-d^ri^ -aod,^ J^AiriSoda es^e^^zS a8?9d. 

SaOrt,o»j«— ^assr^tssois I sfcasfodj uafocrosbrttg ate^saftiS. (a. si-r&) 
wttjd etfsn fcotad a*dd djd^d d^u^^, \zp 0 ^ ^^±4. 

5»*art ^rfn* aowdradodjdaod * qre^od n^oso ^dj ^sLrio* 



a. 3. e$. sS. 3L ) »rt.td*o6ow 879 



aS^arWja, jsfoo&Fsto, dQftfrito, s^cSristo ^o^p ©ori^ e*t§ rt &>tfaS63oj arf^fi 9${qJ- 



{ 

1 I I , I 

1 

jSs^^sojae wairapftsiosp^ass wjisjSjgjaj wsrsFreo Desire arc (Too rasks^ew- 



s^&sjOT^f 

(^o^g—^o^^) I pfs^^aS:— rfrfr^ rirfF^ ttofo^©o±ra fierier ( wtftfg^ — 

w^ciaod) rfo^doi ^is^rfsi^ I oSwqS^i— ol^ee^ I staeato gjto— l^Wdtoori f 
erodes— *Q{rfoaod I sS^o^c&as— ^^qSF^rieto I ricfoSs— &tiz ) &d£4$j* I 

a^o — a^sSrttfS I w8<8— dgtf^h ©rfood ej^cQo^^rAijSricio ahors^ I ssiorf,^— «sioia5 

•aorf^t^ ^rir&fa. ^dr^j ^crfo^Ootonoio^, crio,«ste>s>or? ^a^qsrtf?^ Sudftft 

si^^^sto ^j^ri^g dgppaft a^Ood e*j^ctoi^Gkrid;ifc enca^cS. T9o<ao stosScSMBri&tf, 

English Translation 

I proclaim the mighty exploits of that Xndra, who is ever victorious - 
the benefactor of man, the overthrower of (the strong) man, the caster down 
(of foes), the warrior ; who is gratified by our libations, the granter of desires 
the subduer of enemies, the refuge of the people. 

od^OT artite) sJ^^^d^ jtotOrforfrisfo aod$F;$ 



tdgdcfc — ai^ssdo w^ridtoara ^r^b^s* I otfwdcijg Bte^rttfa ^od^ stasia 

craft 5o&- wrid&cg<8 ^atorsj&ft oi^ri^^rfrf^o. ' 

do£>. Taori^rt *ft?"stoOT5Jri6 ss^ocbssDd fy?acBadc>^3ori$B^a$M$. 

aowqSFsj^ qra&a^oo psS^arari s^^sl^tfj fc3S?g^OTrioc&, ^'roriorio o^odqSrsj). 

stories** st^ap I $o e$ofo§e fecS?^® s^iodofag I do3^4toro»9*si^r I 

qra&ajsiori si^slw^ ^s^srecftS ?5ri oi^ddg 3^s4e^ odood dJ?>d^o esepriusOOTft ^brio 
^rioo&drf^d e>od s^s* <aod3 ste^, a*o3oJ qn^oart bo jraqSFOdwJriOori s^iodaJos 
<aodd odoori rig jte^ritf^ &oo&*> &feg*jdd$k ^odjs ©qSrrf^ so^&s&rio. .tfafoAqra^art 

35^0 ^030^^ 4*?^^° " 

(so. -2- a.) 

rtec& TO^tf ?rer\ dgsoorf^ «^od3 ^l^rtek ^od^^^ routfiSosfo w^cflapforida. 

[56] ■ " " Vol* 14 



t I I 

i 

i 

^sj^s I crisis I rfqjg t rt^ds I wbs^s I visba^svMljS I 

c3^o $38*F33> 1 £s II tfo§ioFora>tf5te>F II ioorttf^riad;^ d^LQ* aeSoa^ rto^^3-Q« 
aa^i^tf n«>o$?o3jaF^e^8 I doss? 3* oSozs^ &toF$eo3j8 tSsSf^s I ea^srfos^- 

(I'tfto ss^ad^ l^dOFrf asss I en^as^ d°^*% 8 ' tf^sta^ 8 II s*<3^d- 
a^a^tfaisjF I aq^&aerfs II d# faom^omiSj^^s II d^arao rtsi^n^snio sS^dtfs I 

^??orf8 3^8 Tj^fcSS} WrtS^j*^ d^FdJS^S rfjofofc^g PiO^SiJSF I &»«>- 

«cdr I ss^o^^d II 



a. 3. si. j»£ ] ttij^drtofaw 833 



o^sto I s^a(^8 — «a^Fri,dcto I ctocqt^boritfcra* e&dgi I d^rioM^ I 

«s^g— oaaldood 4«doe&rid rteqiswd ^storrt^dsto I dittoed*—, tfftjborftfgto 

^tporisio I ^jjJog—a^gOTd Jcts^od ^&*cbddgta I &a&^8— ^es^rad *&f 
t«F5i» wd I ^0^8— sod^o 1 enjaij*8— swaSfcjSJ I %8— Jtoo^^TOd ^eAatos^ 1 

e^ijoksrad ros^, wsa^F^dsto, es&dci tfoaWjto, rraotjKd^rtoes&od toad 

tf&a, sJ^d^ 3n>das?& ^rfjarfoddsto, d^ori^ja, a^^rod ifttfc^od ss^& 
Rctoddc^, f^srad ^stor^^Fsto ^d «aod,5b eros^^?S ^o^jtod rij^eio&o^ 

English Translation 

Unequalled in liberality, the ahowerer (of benefits), the slayer of the 
malevolent, profound, mighty, (endowed with) impenetrable sagacity, the 
dispenser of prosperity, the enfeebler (of foes), firm (of frame), vast (in bulk), 
the performer of pious acts, Indra has given birth to the light of the morning- 

qJcdcrafle^ ^dJ5ito? ?rt^?a^^F8 II e9^3io?i £od3 e*e^ do toUjoi arajfc #j3dodd£>rt 
»$&>d8 ^od^ a833cfe. ao^djigd dodd toc&^dd© 3o3rt rfdJs^og;dd£>fi B^^ds <aodo 
• aSrida. 'stod^a e*0?3 af^^ w^cflo&ddofi ota>0odoja £jadoa mqi^&cgd wasted qSg^a 
rWsij^ ^sssjjjijSFrt^c^ toabdri<5oc$o e^^ds dow.ie^.d d^^^F^ 

^afgjg—vadracwo si&Fss I d^tp^d ©^traqJFrt^ fSD^ faofloSae <aori.3 
6-530, 10-336, 13-219, 252, 436 <a*^& atfrt*© adohfied. sj^otoa otosoti 

djk aod$n§>afc;S. 



tfijfo, w&dd^ €j&§pri;3$k ^odqfr^. 

£>od6 tf^dd ?3^s3D ^^id^ &®oQ{fts&;b. 

oO *5 0 

stoTOTOoferrt*^ djs>e&dd$> <23$ot <g^deod £ serial ^q^OTrtci do^rsc&Fri^^ 

dle>d:>dd$od$F^. 

a* a $c$§ — 4&jd,mo ^a«)^33e)8^ gragcton I stekjri^ wwa^ w&r\h -(^o^oto 

ae*S8— exports I d^sssd eddodrf^dsk, dorow^s^fiaiw. 

^qto8-~-^£e&x& wrto^sJj sS$FdJe>$8 1 ^ iess^od oqJTO ^^do^F^od 
wli^d^ ptyhh ^doddsb aodd ttrti^d^ 4^ 8$e^dfiofc*&oadodd5& «aod$ 

*oo3^&_&^djar I 5A)^diS3e)d ^doFrt^o^d^ <aodd S^srad es^ss^ 
srad wakFrWjJ^ dJ^d^dck, oktf^dw *j tfdoFdoda ^d^d^^d <s-ej). 

^*q^ ^od^r^odo e^F^dod sa^aS^p ro^dc^ epas^wdda ewsraaoOftcs"^. 
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f i | | 

o&>^ 5^ rra&ska&djse asa^Se §o3jae 805^553 eroA«8j8? 

I 

I I I I 

Wfc^TO I I I $95^5*8 I <Q$l ( 8o?3^c3e)8 I d^^?) I C9* S II ft II 

ior?3^OTs II 2>o rtSs^d/a ^Q8 II a^*do3oo3^«oftd;Sja«#;^09 esp^s ^d: 
se^s^ris 5, II eAi*4e£c&>Fa» wakoo $oria>ea atfdsa*^ e>os r II 

ri^cSeg&riridjs I s&Sae&eas — ofc?qraari^ja yd woftd^rt* I wa^dg— «rod^ 
$ja^d ■aod^od I ra&o— (fijaes^ntf) dJ*>rtFd^ I efoaS^sJ — sasS^sJ rfoj3>e)^53"sf\ I 
aaa^s — ^octofaarfdo I estfrijois — dgeSofo^ esaS^hcSriaaft I <soc3^ — 'siod^g I rras— 

e*d esond^rt* eroritftfj ^cs^^^d 'Sodj^od Tto^ritf stortF-si^ ikfcatfOTft 



886 

******* d ^^^ tt^drf^ft , odj ^ BeftTO 

English Translation 
The wise Usijas, eelebrating his praises, have obtained by their saeri- 
ioe, from the sender of water, (knowledge) of the path (of their cattle): 
Peking the aid of Indra, and eelebrating his praises, they have acquired, 
will* uttering hy ffiQS and offering adoration> (vaInable) fcraasures . 
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rrag iof3^TO8 — rio^s I 53c)^d^^TOrf Ag^rWa. <a^ri#od ^od^^ 38^0 tori 

^dj^OTd qJeirtsfc caod<3 ©rfao^OTftc^ rLrae^ri^ aori^ss^ak^. 

fberfjrt*^ sj^ri^ *oc£>#jaoc£> ^od^ jsjosac&aoride w^rts^ &od^ ddddo £>od;> 

*o& are sags 

! ! i 

i^asrsci c^p?3"3?) $e£o rig*^ tfo^rt^rfo?^ i 

1 

3dd33«)i38 ' ' 

I II " I I " s 

rijg^rsSs $<$^ II itfriaFtfdsarastoqSFg^ *3^o 33^ do $e&> I ©rt^o jtotf- 
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[doo. 3. a. 3. *ta>. 3n 



sfciart 1 jto^rt^o— ^^rt^dote^ (tfjacfo) I doajsiswo— ($^od d^srad) tftfrtf I 

<a °^^8> ^dofi en^riisrad q^rW^, ^djar^d^tf ^^^r^d ^ao^Aoddcto^ 
i^ioto^ 3dz2oda>rio4 dj^cb. 

English Translation 

Indra? bestow upon us most excellent treasures? (give us) the reputation 
of ability (to celebrate sacred rites): grant us prosperity? increase of wealth, 
security of person? sweetness of speech? and auspiciousness of days< 

d eco"d?!o95^ddf3dOTd A tfja^odo ak*j<$0 aSo^odw q$c3e>a.rt$< Sadejad- 
^ssa^FrW^ €jid«8ttfodo ^od^^ 35a,$Ffc<kri5k. 

tjsiod, $,e«5\S> d,»ss«>S> ^arariw^ ^{rtsbrttfg &~e*) ato&rond. 

as| ■aod^?, 5idort sA3^do53c)d qScirt^^ &acb ^odqSr^j. 

sis^o dg^ jfo^rt^o vHj> (#«&>)— *stor*d»TOSb^r a ^ tf^o w^fto 

«5i dj£#ow aS^OcJdcto, rfstoqlrssad, stodCTd »#MreqjjFrt*c^rija. sag) rigjitosj 



£>odjs> azjJara tf^rt^o— ^e^srod derate© a$5S"s> gfria ^odja <^dd;>£>$ b^fss^ 

doi e$5kri > &>& aodo aa^tpse^abog 

^p^sSo dcQjs^o — ^odra ds^f^o qS^^o ^p^sSo ^sto^o ^S&> — ^ 

x| 5 *rs>e)o sJrsdejacJ deadd esorinsri aodo eoodo&$s3"sd ^$fs&>, ara^Se 
aoso qfe&&$od jiss^sysd 3c&2j&) Q #j ^^ddJ^c&^do aodqSFsrsrto^dOod ^^Jd^do <aodd 

e*rto^do. ^dorfoori ^ria^ slowed ^dddarao soriritfrto ©ifJosa sido^ ^s^artffrta 

OT^rt^a e^^c) f3c)4 •aori^ri 5^5^ en)^?a*> dj?dod ^q^dtosteraci 533*3 rW© sfofo 
&^ojJs>art$odu£ a^qSrcyaartttod-wja tfjafc d^doOTftod^ s^d^s^ftoiua 'adod* d^j^Sod 

jtoQci^o aas^o— ^QcJ^o iJSQ^edacJ^o *3 $$2o I o3o$3jo 80 e 0 n j> o3j* e 
c3*s3«> Wjoie 3*>?> stoats l itsfro ^rf8 rioacd^ 0 I ^oss^a eSedirt^s^ odass^a 
r>^£| oto&s&rf a^e ^oacS4 ^odd 2a^oio a^sg. a^ri^© »sio^^ *asJrt*< sBta^n 
dudoi dodcb ^odd a^n^g 'aoft^a a^rfiritf^ eroif^ ^or^sod^ 



$Sjs>ed$aaa ^^s^s^od?^ I e- t-j i <s)S II gas»* 4 esas$ s&do^&eofoe 
^a 8 *^ a^ZgSsiJS) I -ri*&esaS&C& sooct* rijaS^ol ^ ar% d$o o3o$J»e- 

*,tfda,*eab sSiio55 *5 c&sre&d&ia sfodj^asoforto a^asSs* I e*. 00-00 1 ^ 
sfaros^iu;*) staq^oatfe rid<3$ a^rij^^ofccSs tfj^^ofo^efo I A,tfrta,tf«a& 

riarf 4t jto^d sSj^d^cSoi^ rfwado aJotfo^rttf &$a^?ri£>d^3odo ^^aSo^s^^^^d 
stoSoc&s>i odoTO&do 4&**tirtfcj s^Sj^d^asa ^WOTa^oritf* (». k.-s% 

^tfd^tftssb <aow * sta^d dj^do^ojo ado^j} &$o3j^rtsd^dodo u^OTocfo$^#to^d 
dis&csoSa aow a>odd g 9^ d$o dfc$j»e4ofc' ssi^e^n^s w^Sfi ^tfcb^eaSo 

skqSjd a^dg j&ds^Aeak ^doo^ri$n^>f\ 3s rija^d d&de^ak' sk*^ a&aSAtriactag) 

dodo w^OTo&ci^iAu^d ^ aSes^c&gp^sto ^ o2 ° ^odd ^tfs&^esfc »io&o^e 
odoTO^daoa sbdo^ftcod)^ ^a^s^ <aow ^^^od a^iOTftdo^cb. (»• no.no), dossi) 
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e. J. e. t. a. J2 j ( afarVe^^ 891 

doda »*8tofo edn^ci sfebAoe o&sra&dswa *», chafes aj^Ood 

w^srendo^di (so. «. «. n ). 



it iao n 

II 3 II ©q^ak — ^ II tirtr — *>v II 

a *j«>rf stocks atotf.oaflUv 6 



i i 

i i i 

Jjdsrads 

^8 I 4iQ I ofcsfori I SJoL I tfS&F I tfWs3§ I Sii 35"ao I ewdOO 1 *8 1 »<3o I J^B* 



[ dJb J. 55. J. sSj« £3 



teas I wrtsto&sirfiijQ^&^t^&^asi'sll j^s* qiori^ito,*** 

«*^,d<*8 II toesfeo as^fro rianfea*- I ofcqsadaisr I ^Sfo 0^93' £0 *ja«8k- 
s&wsfto&a ideas' /i ^ TOorf8 r wa^ejo ^orf^a eurtgnsJs II Ms * 

dino sbsaofeucfo *eua? a^Faoes^ecSaao^o sfcstori I essiroci- 

tSe^e a^dre^ * ofc^F^o tf«do *j»?stoo rosfc- 

wosjaaaood.o II *£4smr a b,*S»F II II 

ad ■sodjsk I »,*d2,*«4a~^cb,W ea*4*rttg I Jbao-e$s&*;»cfcdfl I absnftdoL 

®S30 S -fcod s^fcd 8? *okg 1 •fctt.r-ijajfctoaiisb I rfg_ade Aac&a I dosrao- 
I wda-ftw^od a^^dd^ ad I <* 0 _-& «od,^ I ajstod-^ 
taw* I Abo-sji^o sbrf^B, 1 « Jr _* jS FiW*a l , w r ae-?««*4d 
*yv I rf^-sa^^d^ I <aodo8-,^a^jdjs I ^ds-d^todsredada ad I 
*8-a fatsfotirf* I ^%o-.^ 4 ^?»da5ift I «S«do-^edo^^dd^ ad I atfo 

tocfc* d.^d^a do^ri^ »o^djd^ a^a**^, 
4w*to5te»*i!te ad ^ ? d,dj Ji^jfowfcJsto tocdi^sto ad *od ^ ^0 add" 



53. j, a. t. a. ««■ 1 _ , 



• English Translation 

The adorable and powerful (Indra), partaking of the Soma, mixed with 
barley, effused at the Trikadruka rites, has drunk with Vishnu as muoh as 
he w 18 hed: the draught has excited that great and mighty Indra to perform 
great deeds: May that divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true 
Soma (pervade) the true Indra. 

siedadajorts'.i 

i^^sfc-eflrirfjfeu otortdg sJodoc&xk rfw* a^rf A^ets, 
rf*t, vtfw ^ a od3 sfce^s 0 -, ri ^ aodM. 

o^ldo-^ed^Srt^ ^ rt «od cboa, ^^rf fo^da* 

4»ts£> etfaa * e d, d*d>. * Aoesfad*;* *d^d4. *d#j ^ 

ofcd^d bUj, fljjrt^ 3 ? o* ojg,5te»*^rfjoUi. assrt a^dcraad aodd asto 4tcw 
AflfrfiW^ itaa&d aodja, d^da a^d*>ad Aftedad**, d^ddodra, ofcdq^d 
(barley) 8,63^ a^ad fotad**, oksjrtdrforifl a^do. -a© oiosaWdou fcaerfo 
«8Wi»i3)ft^ ^dad*d^ addadad adofc^oL^ s^d^d 
eidd^rttf o^odJOTnaiua ^dj &odo3o? asa dron ada^d ed. 

do2od8_dj^^, dj*V I &ati a *&, dosod^i^d^, ^sfo. da&ddw 3 
sfr^sfcrttfg de^nd (5> . *_~ a) djfe^ d 0a33o ^ ^ ^ ^ 0Cb ^r^ada 

^do(^. t.jt), do8o doasa ^ fcerfj^i? <9S doJo^g I d^d »^ #^dd£ 
^didjdood dpK.^ sJaaossJg ^oda aS^da ^ocb Hdatod^. ' * " ■ 

•iodo ^SF^dja •adodidj. 

^■^i^^dB^wtofcotoa aon^asfcrtt^ s^d ^ eddo straad sboBroaobF 

rfe8r*E» a 3. gdyd ^ e^^^d ^ jfca^ oa ^ ^do^dja 3?0 droad d^ ' 
sajaiaFri'^ dcsF^ "ad— 



894 «oto»9^«D» [ 3. ». 3. sto. 

^sto^wtfdsg ^owodoi s^dJ^d^cdo asg^Ffti. 

(afe. rto- l--so-3) 

^oeo ak&jie «a 0 c£ofc asSi &&G>d;§ *&a riXsJek. riorodofcaacScSocto aS*#«3. 

3odo aS^a. 'ados! e3cS?tf a^drW© ^oo^ariart^rt 'adod rta)^ TOtf^cxkr^p 

rts <dso sforfjsri s&So #s&f tf^FsSe sfcssso erudoo— fceSs A/a estate sioa-so^o 
$wm »^e»Fs3oe?i!Woc|,o. ^ri^^aSsJsfiBogsso tfsfcF tf&FskstorioiiB* I 

3o35rf>j«)oddc3«)f\ si^riqfcSe started do^^o&Fri^^ djsad^o. ao^ao sksos^oioF 

35c) 0&3$. 

?*8 &?So c3etf8 23«rfo ri^o 'aot^o Hty ^orf^8— Qe^otocfc &fee&3 

^0 s3d^£) ss^M©. ^od3 so^^jot^ &oa &d da&dod ^ ptoeskdaJriri^ 'stod^o o&ipw^ 

«aodo8— qo&Oo^ed^ftea?? I no-vi). Kj,t$ j ©;& aowqjFricfc Aacfajs 
'aoqp ^aka^orori©, i^dJ^dodoi d,d&o;& aowqSFsS;^ $js>rfod sroa 6 * qrafoajtoOTrt© 
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stocks* rkcsrijte. ^ a ad. 



1 ^ 11 | | 

1 II 
I I 

creEtofodo odttqra ofoad^cffD^tfds* I ©^sjto^ssw I *o«i ^ Taodj^e 6ja$dA$ 

?5e)3^ &/&ed&e essgpdoSosr I <s ori^ stoesbo J^ssra a^^^o ^rerto ?^*eoitoe 

II 



S96 



3. a. -2. *JS>. 3JS 



e^AQtsfcrojid e^d I ^j^stas*— ^mafdrostefcd ^orfj^ I kssra— 
^ ^£>&od I ^fio—^aokott ©jtodsJ^ I ota??— atoe|Bod I ©$55*3*— 
Aaeohti^ (s&sbj t toed*?— c^TO^^art^ I w easier— ^ iewfc^od 
*>otad;k I sa^stoad tofsacMd I 5to«y&— eoo&od I aS, ssssi^— d^ft oto^ 
Aaoadsk I rig— so ri, 5k (foeskd^ ^dcb^rtdJaa) i wii a o— koda qraridsi^ t 

TOrfo?radrf5ia <»?d l losio ^od^o— €s ^od,?^ f *^ 5<r — &&&fcodo 6d?$ cS^dO 

^e^^^d e5?joid ^wssteija^fssd sod^ ^ eooftod i^ac&cw es&d?^ 
oiood djsa sftab o^OTj^artdc^ ^ ^ew&^od ^oo^drfo. s^djaad 

Aaestodsfcj w^aorf rf^oio^ aSjaoadcSo. •siod)^ Afafriarfcto^adda epsirtoraa toodoepartdfi^ 
wddd© *t3*0oricfc. s^odat^rid^ zSedirtefl asjrartdcrcadsk. asara a ^OTdodia 

English Translation 

Thereupon, resplendent, he has overcome Krivi in conflict by his pro- 
wess he has filled heaven and earth (with, his lustre), and has been invi- 
gorated by the efficacy of the draught : one portion he has taken to himself : 
the other he has distributed (to the gods) : May that divine (Soma) pervade 
the divine (Indra), the true Soma, the true (Indra). 

. ®# testes* Lassa %jZ)o otazpa ®§ tB^ti^—fia^m^QidQ 

jfoedasn^fjoaiddg) ^od^o jSjatdorosiaod ti$4»ftd sakFfcod awifoorici ^£ aoto e&d 



3 * *- X- M } afc^easckan. 897 

&&ecJft$ sa^Spdafos* I 3$ ^soSoo^ estodjS;^ rfoas^drfjs)^ rf^sod aadaoti -qtoaaofo 

s^afssaft sjtoaaokt 'aodoseiA^. £jrt assja ^q^Utpflow^'Sgd^ aoaes-dsijaatoa edd 
sioedrf s3o?d;^ ^ndorf qSjaaooAian asorf^F^sradao^. e?^0oce3e ejja^r? s3o?£>£)e <aodo 

ofo^sSrcsvastoqiFaoodj* sd>& iw^OocSj^s £*533?*rao .^oaaa^^^sbs II 
£>qu ^^o?o£b^o2os«>53«)^rfc^ sra^^zjJr^n^n wdaoOfcdosido. *0<SatoBarici esqir 



CSe>3"3 09 $8 &^o3£g VBrfO^O S3*>0 ^c3o JjS^- 

I I 
aoc3 jO tig. <S)cfo § 11 4 H 

[57] Vol- 14. 
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1 I 
sto^s i Ss^fsIs (I 

srai I o?$s I jft^sttc I mJ^o I <dia ! ?58 I »slo I rt^r I ^5i8 ! I I 

t ■ , I 

n^qSs to#£q wrfo^o ss^Fe^crioo #<io roare ris* sdsi&ipe& jWa^ofos I tfjci- 

Jtotfo — wwfod^oufl ! »<8— - eros^^Aoixra I actios to^o — d^a^f^a adro^rfa 
rt&ao^ *toa I s^d 8 — sS^ri eran I si^qSs— faorf^wcJ ajtodd^ I mtitot — ^rioo^ 
jtotd&o&cffdAabft I S^^^F^8 — (rf^dcta^ d^dctej £>*p«>riste>s ^tdi^rff^nojwa 

^$F^o3osssrfo&fc tfd I sS^—qS^^ I tow— ^ftri^rfcraft I sdri&tf — tpc>d 

stotSsresjocto 55 d I pis— I t^o— ris^as^sraririoto I dedo—fotsfcTO&eracj 

ns^rf^*jaa ^^ric^n bo^OTd es&dd^ arioo& ?toe©;kriiierar\ak&, ^drfw^d^ 



9. 3. ». L. 3. J£T. ] aforf,?cSsSo!om * 899 

cfccift, ^$F${afco3wbcifc yd z^d^ Afcri^rfcran a^cS jpadsSs^ riioTtoa qe^ftfi. 
^srsjg^syscbdji ^O^cdja ^^gfdja^dodja «d &r^do4 sSs^^j^ririciQ 

•w* C\. s Oft J) 

English Translation 

Cognate with (pious) works and with power, you desire to support 
(the Universe) : mighty with heroic (energies), you are the subduer of the 
malevolent; (you are) the distinguisher (between the doer of good and ill) : 
the giver of the substantial wealth he desires to him who praises you: May 
the divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true Soma? the true (Indra). 

^s&wasoFHtfrf^ d:ratd£)o sl^oS-sndosS ^$5oc> afoy^srertdf J^ri ^drij^ doosOTOd ra^sJ 

o3ja>£ 235 g Srf 3^$s3^e Si0rf?3^c3 r d(£^p<^ t^OTc^ ^^oTS S3o30F $JS> SS}3 f 

xsstfo rfrf^^ — ^^$o5 rfaS a^o s^qha^fc I as3^. 'aod^e, 5*5^ aara 
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S!3OC50£9t?ras|3j8<5S3 [j&o. J). 95. J. 4JS. Jj 

arfristoto AscJo^aJj ato^^ee&f 



sioSoSTS sis 



^ » 4" I •ide I *.»'»* I tor I muirol 1*^*, 1 » 
•a^o II v II 

4*., ^r«-«o Siraoi, * , o4 ^„ „„,,„, bM((<> 

: a ; B " ***** * w * 1 1 n*»«<****« 1 



Vj^O^oBon gOl 



**»l-(*<FOod ^odstaj gjoctodol 'stori^l ,od,_a* , odj Sf I 



epe>5J3>$F 

**Ood ^odst^ ^od^oi 0% Sorf^e, ote>d ^ sfcb&ctood 

WBWrt ^ *> sft »**'* stoadotoe, ^ ^ ^ 

rododfl,- ^od SdsStorte^as; rf,*d sradodn «d » *d^ ^rtF&^dS etrfobsnn 

fradrfsto wd es&d^ M y» 0 d werf^ o^ri^ e^odO. 

English Translation 

Indra, the delighter (of all), the first act performed by you in ancient 
time was for the good of man, and deserving of renown in heaven, when, 
arresting by force the breath of the (enemy) of the gods, you sent down 
the rain: May Indra prevail by his prowess over all that is godless : may 
Shatakratu obtain vigour ; may he obtain (sacrificial) food.. 

a^edadodar^o 

^•r_tfr | tfj* a oW i« ^ d wdrdf «rf^cb. ado, a, eo *sg a oU 

tfo&fo— fJosj^o So^tfdo ! dorfodjOfi ba^cdsd *>od^FJdj. 
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s«5b oiorfo ^otaa'tS «od,a»$.' »3estoft& wd3 ^ ^ «g BBtttbd 
rfod^jaFetSs^Ado^oda aSe^d^rto^Ojg. 

e^g—^or i essJs c^ozo giw^ ^r^rfori^S risisranda^dood (£. &-r,) essis 
aorfd I&fQ, saoi^ aod$FS& 

«2>oda SKiFtfifcj?^ aS^dadda ($>. 

»*A**«jdrtsd^ I 3s du ^ ep^^dda udte*t3(4oEb es^&rfaa dad 
e*»tJ5J-«a 0 i±> wdFSdd?! siiaatbdifo. 

d©^n& -ag wejdoaqSFrfO djodaa^nd. 



:0: 

tf^sfco to* 0 I w^coSartJjjj^rfw | ri^^eS^ s>h*J®xJ l o * bwbJf- 
^/oms 8io^o« a ? «,a^9?S>* I rfo^d^ja^ao&e 'ri & f 

^sncfcd-rtmsaro Mj * 0M 3s atoiaod ada<Sdo daoaod da^oda 
wtfcj ^dod^da. « ^d^ essb^dg ^ ^rt^rfjj. itmrne 
•4 dQdetfo&ri. sddg aJlfl.ostag, ^edaddj. « *^*^dodd. 

«on»i *otf d*o*« itf^aa ^dadjda. * ^ 
^odd itmme ri^g, 0^ ^ceo sd^ndadjd. («. V -l) 



It t>0 II 

li <&o8$£) — 3 II askOTtf— si II jsl II 

II <83^* — 3 fi eqs^ak — t I! rfrtF — jf, sio, a.c% *3 II 

sfrfeg — ri^skris II 

i3erfs"S)— o, u, f, on, o&, or t^ao^^Ag I 

3-V, t-CT, 00, OCT ^aW^B (I 



rimmo I 9^ I rtsositeo I aSOTrioaSe I itoo I *?><<roo I audited,***^**** I 

11 II 
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^a^ca^^f—^^ $£j»^*o8a{,(£^aad tfdarri$rt ri,qkafcdd3?) I rtws?»o- 
$ttitim$fi riotaoQfcdd;to f rt»ai*o— ^,rt£9^ ^zSoiasia I *»6«»o— Tf^oidaFrtwd 

esdo&aistod es^^d?^ I s^s^O'SfcSG s^^d ;jda«$ d^Ssfoddsto I aa^BSso— 

doo^ritfri I ea^ses riie— tuzlaSasifi <sd 1 3^—55^ t cSOTStosSe— tfdar^saa^ 

rtftiad;? I radcio— aia« rtso$> eooda I & kid — tfapga&a. 

o^e| Mjaj 4 c8^*o8a«, d^d aad 3doFrts?fi d;$sreddoto, ficdriert sloWol^dacto, 
^rira-tfj SozSaSasi^, TOjO^diFrtTOd daritfg e^^dos^d tfao&reddsto, ttdos&doftd es?^ 
sj>^dgiftj djTOMaddsto, dao^rftfrt fedabo&a wd $5^5^* tfriaF^sa^srar* 

tffiaJaaf^si ^da^rt^Arttf^ ^tfas^ ^ dgeSrtftftd^ oj^rt^ao^ eooda tfa*afcftfc. 

English Translation 

We invoke you? Brahmanaspati? chief leader of the (heavenly) bands • 
a sage of sages abounding beyond measure in (every kind of) food : best lord 
of prayer ; hearing our invocations, come with your protections? and sit down 
in the chamber of sacrifice. 

agedsa&tiarufc 

* ^^dg of «Jatbjri«s5. ©d)rt^O n, ^ ? r, on, 01, c5ato aJatfOjrttfjD 
WjS^^j* o^oeo zScdioda^ sn)#d oiatfajrWfi ^ oe0 ^dsioia^ j&^ArierafvS. 

& ri?dSrtsk ate do, qdri ^todsSfsb oao^o sasSoiadc^ jfog doSfOsio^do ed^s& 
o^^da^Fajaa ^da^datf dg oo-ov) ^aS^ea^iotfa^esradOTrv Aoe* tf?*dadda — 

^ ^dodoa, tfsSsSocto, Ag^oSoda (5. a -^) aqSr^do^dOod ea^sag 

sc^Se) dodS e§c^^mn — (e$aB*d^) T^saaoSaa e3$s3e> e$$ddoiaa ^od^r^. J&aS^p 
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^ah. rio. 3-jv-v) 

OT^^so^cSo^rf risSre &wo^ d^afcs rtJSofoF^&fcs wbq^cSo ?Seo AosSo- 
^^sio^sorf^ritfsSo^o II 

OO-OSl) 

^^oSodft i^sSodjs ©qJFoirarfoOTrt e^g^eszi^ato sfoo^sfj es§d£ aotiz aBftfd?*. 
^5 e$$Fri^ sSafd Qroa953o?odod ab*jrt o39g^5fcSJ9cks39rt sBe^ddo. 

Wja^^Aodo do^ e^ao^Soto dd39d doo^ritfo afcrt^rieijO asfCeSksaftsS. w dao^ 

'aid d?d<rt«Ua sica qSgJrisJj^ e^dfi^ tfjartorioierectodOocS ^^ca^asoa er^ofo ?*orfa 
^ges^djs^sSodo #e)dd 39d^). o&fijtfjdo & asiatosifl oif^roncftsjdo- aoriS ^s^ft 

dodo ietfw Trawcia&j aqradrtffjg. S5dod0od w^a^es^AoSw •aoc3j ) \rt^oi ^odo ^I^Ctf 
£>9d do^ s^sfoa^OTd cSfdioSoocto qso)D9^53e)f\ agetfwa&do. 

o&jarijda ed^ $do3 d€ ^^^^^ ^oSrtfjcisJ^ ariotfas^— ; 

& te^it 35989 S39 S5e>£>0$039 539 I 

(5. OO-OO) 

aod: aSee^ft <arf^j src^io^wdaejri don^F^d^do— e^aS^Ss ^«\3 r ? " e^tSis 

SG939 539 3B3©flto*r8 539 " S^Bo^S 5bfltf£jd£S;4j ^rf^8 fifOrf^^ 539 S3939 d&S9, 339 O- 

cftasrs d^rf ^^oJg^sS^rtf^o II ^od3 &/3d&59d tari^ ^$ss9 vutivti sjod.^ 

*5k, TO359Etorfrf^. d&^W d S^Fd^ T&fctf&^dtf}. 55939, S9O(fi039 £oS0 E3^d 

qys^rt^od ^^S39d sSeori^ddv^ aqSrsS ^J9^ ««o2SC e^doo^dos^- aSC*darfcto. sraodorado 
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»£e* *oddrrttfg w^g. 253^3 ijoui^ odortisrarf t^ritfi aow sfw^ urates ojo^s^ 
WsSiFcss esdjro d^ ^^fess! ^odd odatt^Afl jisssd *iarrf aqjasrf^?!) 0 ^ ctostosd 
tfAFd aodo esdrdd^ ^ e $doddo. t^ata^afoa dtdi ri«rt a&6jMf?j9ft a*>« tfdiFdrf^ 
5«WJto^d0od«x», sfcsfc^ort osj^tfssd d^oSa^o&fcdj^djdOodujs « addj, 
»d^d ^e^c3riv J j3 ^aS«B9fttj«j^ ^s&^o&> ^fcac&^d^ d^djcreddd^ 
dcSp&d, 

o*id «S5^&8 a^o^cfs5 € 4^&>Sj» e ^Jt>e^o3o st^g ^rfob^&cftr I 
Aesto^o s^sido dcft&jae e^d^aareisbaa^ ©odors' II 

(Kb. sJo. oo-fer-a.) 

A/HSA^ aaddaoJaelr— aod3 4o*$;Sou o»tt«fe d^ad ofctt da 

drorf^ ^.J^tnn enjo&jaoasiodjs rie8F*sjsrv& 9C ijgt5 ofccsasSF e roaring— 

(ij. tfo. s.-v-no-o) 

•aodo aSc«iS. ° 
",^3, d 5 ^?rso w^a^Frt^sS^d^iSda I 

AM*!* stoad ok« d& Mj ^ 0W ^ttsan odwd^ $Ucoftd$ 
Stf^ ^oi»do«533 tf&o*< ofc^<y tt,^ 03 W?) ^ rfr aa , 
«d^s5« o&ac dsrfs ^lUet a,*^ o*aft Sdadoa des»g If 

(do. s3o. no-ovn-a.) 
M^*ajw u,a^o« aJj^wsb aod, de^ -as. 

•te^fi^i^'^sto^wcj^dewi Bj^ oBb ^ rttf0 * y ^ ftdj 
djd^ *** *»4««S (A. ** v-vr,*-«.) d^d^no^ 
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w^s^a dc^o, w^gjjWs^drt* dd^d &£>s±)o3oOTr\ ^a^Bjda^dOod ■ sato^ 2ooz3e eSedl 
o&odo ido^es^ss^odorfci^ d^da&doddo. esdd, o&ja^do, do, aaodorado sSjaderad 
4cn>^ sSfriipss^tradck ^sosj^oSoe 23^6 ^ao^p^dofce s3ed £odo ^ ota a8?«dos5da. 
s3o?d 3o^d aSo. rfo. c3crio ^ja^dgdod or, aktfOjritfg) n, e, on, ol, or, 0O0 w l 

aJjDTojdja e^aS^drfe^^jjj w ; aS 4 cari ) d8ie^ s rfj^ t3ed s3e3 ^oSFeijjrf^aSsfffe^fl. esdadOod 
e^airfjAoSo? 2^8 ^ao^jariySc&e *3fd. 

•aid de^rt^no^ dfcra t^sreri z^b^^ 159 & fieriirt*©^ 

do^$5 $cpFd 5 rio^e^ esqssra i^oSosSofe! ^ d^dd^ tStdioS^ozoirf^ atoitj!cSrijD 
ec3?tf ewn&aSdESrtSsS. aloi^d ro doodod Fa <3odo ^^djD doa!^ do^o 

^odododd oats^.d OiSoj^oTOrf 2«odo ^so^de^F?? ^S. esdd£) &\3o&4oio zsm&$& 

9&<g£8?rf5&ftt£2££c I %I.F58«£98 4o3(fo* ^dsf* OT^Cf 3 a#J2>da08l 

fcr eo w ^ 

3j sto^cd^s *!i6otoji2ji35^«ia3reo«4^5 I Kksia&i&sSs spirit cJ« i 

$ rfsjra^ I it tioi&tirzzftbo big ranted I SstoOTri cS^s3e>&8 3$6js>$- 

(9. js-oo) 

^rfFTO^rfO ^odorioddS aJ^aSera^oW o^ti^rt Scarab, sfo^^o <^oW «jrfrcb ^)^Drf do. 
do^^4 arf^ »ri«^jatii3 odw s ^ dQ8oirart«S?#odi eodci^ acs^^d d^ara&oj^^ 



eodcS doso^tj^d^ h^otcD^. wri rotted zioisJ^ •adtfj djarf*3e£ocfc v<8&Z<3h 
wj^cad rtotfoto^ *e$d5k. e*d^ w^sS^* otw^ *o*-^p^^wd 
&ooi> dartre 0*3^^ •ep^ooto). eckefoori roKj^drfc^ $5^ acf^ri a^fcofc? 

3S?#ds&. ^o^crat^o 39^0 dJ3&d esoS^oJo^ d3|^^de3^ ^^dg ^^dj^do^d 
©rajrscS dfsrafcofcjj^ esd^rt os^d^ fc^arisk. add d^^crfo^ ots^ sl^rt 
?3edrfodj5 sb^o d^dg grisj^ d^cks^ ^^d^/ird^ ^dta&sStfocto aSeff, ^t^d€ 
sruote>r>dod ^s^ds^o^rs^ft sfo^osg oto^djari^octo esddg sa^a ks^&j^&q^ 
dfS^ dfo£) d^odJarfoa j$a5SofcdJ3cfos3;5ori.j3 aBes?ddo. estf^ rowck a^ew KkssD&oi^ 
sfd?i obt^dg ato^sSow afo^ts^ ro^d^ do^d^o. w^ao^aoiw ^so^ow stomas 
cs^dsfc. d ^ddr^n dj^do^dod w ofofc^dfl aoj^e^^d Stssa&aka ^oo^d e^aS^ 
dofc^ ae| ^od^oS^, £dtf dfdSrftf skjS*^ &>cd lasd stead dj^d^do^do. 

wdodeod add^ eoO?o&ft^d doo^ri*^ ^rt a$*i*3{*> <aodo ^q^r^^n d^so^od^ 

OTd fitsra&rt aS^j^sfc. w doo^rt^od Sfriiritf&^cifc aSjacsfcstoctea ate$?*^ac>f\ 
•S^aJjaoaaA <aodo a8?S& wdodOod & d^sad^ja^Sod^ 35^do. 3s 

crf^ d^s^sirts^d^ as&^OTfi© v-^o-a., sksB^da* y&ddr, spartd^caea 

rfb. 00 cS'odi dsodorf nee; $o±> sto^dO do^odo srusasj^ctad^da. deS 
rt*o?o sriodda .fiediritf ftae^ri^ (ewdtfa&^risad ri^ritf^) ©dagofc g^ec^srad 
^odo dorirdg wd^d do. ad^ afo&tkdoi ^od^o z3cd^;>od^d rfdsftafc^ tftfa&fc 
d?k. e rfdsfcaJto d^rttfg £0 O d:> ?3dSj^c§ san^dris^ wdaoo&d rtja^rt^^ 

8ood#j ifccfcdoi a tfcSrt^— -aodjcJ ^c&^dcto ?■• srasg) do^^ddo do^ ^d^ 
eodooqiri* ioa? ^D^^d^). yd^Dod ^d^^ rtgjw s3ediris?od ^qj^^sSod^ ^e^j 
^l^d^d rftfd^ 4*cstow ^dirl ^^^dod^ 5 ^dodood ^drfoaiio sSedln^ 
d^o. oU^ ido^rtoo&rt? 3?odg tSe^d o^otoFOrt*^ tfjad^do^to, iWcroaqiOTn 
^^o^ddjs sjds&oj^ ©dtfj^^d s3^od Zoo^don ^ a^aiod^^ d^dirt^ri &$hd<$\ «r( 
e^od^^cd^ ^doqSFg&od e5 rtjaj^rttf?^ w?|,^d ^^d^ s^dj^dsfr. ^s?^ 
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3ra,$F#o&{ e^aS^adfds^srad rij^rteg aStaSsrari tfodawdasdda, 

?>orf;> ^orfo 3d 3§e$£. S2sd$>r? derfir!^ &c^odo aSriod. (j>-j5L-&) 5 tfdJs^doS 

rio&fiak &yji>od wr^draritfo aosdodog deriiristo ■ari^od ewaS^raddo (00.-2.3-c;) aodja 

edprt ^^(20^^013 afcj^tt) $odo aSsiosi. (oo-ovrva.) 9b^t*&ftdc3 ^d£>ri 

tfoZOo^Sd (2..00-V, OO-OV-SL). aoAd^o^)^ SoSiOcS. (V-VO-O, V-M.-O, OO-VL-i.). 

oo-w-2l\ s&o^aodsS? ^ ero^ esirt^^^ TO^sra^ (j>-j>v-s,), ofo^;3o&> dw?a^ 
dis>?tod dqSrf^?o*^ocfo dfriSrW rfo^ ^S^ritf d^rttf^ ttdforfoa aBjaddaa^jS. 
(3-3SL-S1), *sid5k ^jro^rt^ 3gp?aa^ rfaal^ dg^;ta e3£Sofi rfjariFddFtfcrano^cS, erfd^ 
Oaiat^rt^od s^disiradis^^. (^-sa-v) ©dort riodOTfcrt^ck ©ckr^kstoara,;? (jsosi-r) 
Sjrfirtertej^ fc^d^fc^oac^^. arfo^rf risfosS, rtoriSod tfjsaK^cS (sl-u-v, v-sso.4.), 
^^dj^rf^o, agxta ©^(gatorf rfs^ri^e:^ ■asiS^sJ (2.-no-v, t-n-v), &desFdooto»d 
*Mafcsi^ qSo^ry^cS sod^d^ $$0 '^j^rt^rt ^aktfcreftaa & 

(00-r.osL-c;) wofoc^o^ s^a sirarf^sSsScSo (no~ooo~^), rffyri* <ad?>od trodj^OTdsg), 

rogstood qreaakg atfo&^ikj. riasaototfSjft djriirt^^ tfSatoi^ s*3f 
^drisi^tfW, » ©Bao&tfdOTd ©d^ofood ^ao^dodoo esdo^ &dari3dcfcadcSodfi> 
(o-ooas-oa.), ^od^cfodcS a^ao^Jotoi ©o^wcras^sranc^ wdtfd^ sg>^§ d^dferiadoi 
dcraad$odJc> (3-38i.ney; h-ml-m;) sSe^cS. 

ri^o daqbdci^ 33^dJc>a oto^e^arsft d:>*ri3dd;> (-s—jv-si, v); ^aS^Aoto *3o$TOda 
^dad -ftdcsriSod do?J dariFrftfcS^ ^^fccs-srt rt^^jfti^aori^ rtoseidsjacft^ r sS/aBjCrfo^ 
^doj^oi uSjsd^ e^d^o; S>^o3ood w^tocS (^^do) . oSo^isJ^ ^o^ ^jd 
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^djs enjdo^£c;$do ad?3 esbtfccSeaksssri ^^rfc- d. (rc-iey-no) i^Oftto ^o&ioiog) 
^d de^l (ij. sio. v-v-no-o) ; j$Oft*53ars*4) w^^^ojo^ s^^a<&orid&, s^a^a 

e^so^J rf;^ Wjg^aScs^^ ded&rWo annate djss^o^drl^odo ^e?3§ rioaida 
e$$a^o&aS^By5. M. Langlois ^ozo tfofi^ ^ adored ^asso^dsSow r^o^d «ps>rt 
I p. 249, 254, 578, rt^£ 3$ aticfo iSjriSrtsto ssf^cco tijasaoSdntfodo e^tf erozyaaodsS 
Moti ;sis&§>F&)r3^cS. Wilson aoeo Soa^c&d ^ sriorj^d gp'sssfto^dd Soj^^^^Sojo sp^rid 
wpB^ofodsS^ s^dafta^. Max Muller ^ow afoagsto jiai— 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the 
purobit of the Gods and men and as such he is invoked together with the 
Maruts &c- ^od3 s^s^a sfcsb w^c&^a aosSd&fc sr^ab dasraosdriik. d{rflri«rte 
s&ifca^orto ^S^ht j^dgdodddo ■ 3* ri^cflaocsd? skdaS ?ri4r(*foci$ 

adori eas^^w dos^do a^^d «aeS"aock aBe^ro eivrto w.ajslA wag, ©a* 

^dor^ qodftje d^aggs rtmstog) a^dojjiTOotee ?3s3o^ 8 I 

(ato *io. 3-o-si) 

; to^^^^oSoe, qJ^^c^d s^aj^si^ ^^^^ jijSf ^odo e5h oj)^ 

(ads rfo. s.-jl-j) 
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sra«fy5rartew oSQert^d ds^o^^, s^o&ia iSerfirt^d ?a* *k*rtKSdsto, e«s> 
doi ws^jtoi^si 

qsio&sto^tdtoe 1 unrigs sSOs^tf;^ tf&F&s b^£>js>3 s^eS^Sdf^tio- 

^ori3 — esqSsra doo3^ ©r^fleriTO^iOTritfsreriatfc a^eos&do. ^%^OTd odo^djad 
•toTOTOo&F'rifj ^aoatodaacori e^tf w^aMjiafoocto sSrftfo. esddoi tfs^d qtodasSe 

c&oae aSf^sS?* £odo afaero 6. 

i&^s^do&od^ ^08 ?8aq esf^o jS/as es^F^so a ^siraoft I 

<^ow e^a&sj^oto — ^ssi;^, ;^riF do**, wr^rt^jj^ aosreafcdck da^o ^odo doo^ 

&od ©oqJsradrfcfc^ d03o0ftd?k <aoda a^oo^a d^ ar^ato 23^d ?5?d £odo aS{*d. 

t^oeo abfcjsSS rishritfod sfe^d ^od^j^, dodo^ed^ri^od sjb^^d dod,,^^ e&^do 

rib^ud ^oo^^cdo^ ^d^deSe^odo ©r^aks^ s^^fAS. ^d^sS e^aS^A ^So^ra 
s^cxb? ^e3 ? ar^c&e ^odo ©qSFrf^^jaeA^rf ato^rt* — fc-jo-w, v-vo-o, w-»cvo3 
&-vo~n, L-vv-c> y e-^-on, oo-s^-oo, oo-fcjas-o, oo-oslo-v, oo-cwva., siradsysd doo^ 
ri^o akr^eddg eoai*TOf\A adariOod ef^cfo? efad, ^eS^Aofcc sSec!, ^ao^cS^dofc? s3ed 



riciadatfao $ adsiro^tfc^docd $os>^a?itfg) sSe^dod #^d^tf,srari rii&idAo&rf^^ttoasrart- 
* sfco^d?^ »A#atoftd- *>odd ili»no ^ rt^dotitoe rts&<d&WFrt<8« I 

rtm&so 3^ «ao&> sfco3f,#j rf^dori rio&oto,' rtesdiofo d«diato, ssrWqJod^ ^odo 
rtertaatod^ ^4?fcsS ^od^Fritfd^ & s&o^risLf^ rtsos53e aoeo dw fcdod & sSo *eci 

s?s>d 7lc93SicSoow iw'irtfl & doo^d© a&{«d«S Wi3&€9d x A o^oeo dedirto atod ?Jowo^^p 

m ^ & oO 

«r\)a<>a3deirf o* , ( o^oso icdiofco aktf.edd© 'aoad d^ .?dw acfod s* a3eru?te 

* g£>&^SF&>s^§ sraaS (jijo. ^o. no-^o-s) <aow sto^^ o&^d^ si^adao urod 

ctafftjteida.' 'adrfo^ ddrtjri zS^irt^ sfart^ddg) .ero^srarvgj. ^od6 stoo&r, *3od„ 
t^aj^* sou itsjirttf^ srutfd sson-ad^, sfc^, i^J^tf, o^aSo, tf?ak <ao&o ^oa 
fSjs^rod zSteiTta 1 soddo dso a&^eddOo. eddjs> ato^OTddQ s«od:> i zys$ 
{oSo&d ss^Fdg wtfo&ae^o^d^dja) e dediofo i'rtd^ rfj»?^doAdfl o &^d^ 
d^diofo aidOTrt waioSJrtnT&dda. ww&sidBtrt ♦(atod*^ atoi^eddO ttrfar, ^ta, d,^ 
aott^rd^ad dja, .tfc&o ^Jfts^ *«SsS« (». n-^-si) aoeo abAF^ tfesbrt^aid "wot 
0<5o&|D en)tio3ja?n&3d>. ^srad «*odd ak*^ b$f^ &dad aid d^al^ri^ ^DcxJoo 
^cSdjs TOdTOo^daod 3s ^>^^>d ^oap^sg w#aj>Odo^do. 

^aS^^So o3s5a)doc8ei ^dirt's* rSoo^ri^?1 ^Diafosd 8^aS^€8^»ab^ear^eJd«cbieo$ 
ood^r^. ded<rt.tf rtio4 -^odi<sb ^odS—^rt^, rlo^dFdo, d^^s^rto^dFcti, cSed 
rtoqidFck, tfdoFjSed^rt^o, flerfiii* e^erf ri^o Sed^^^O ^d:d^ o^odi 

c&ocfe rag rfc3F^3. A TOflfjdg rtR^TOo Tt8Q3d3o o^od: ^do^ ^ioca ^d^ •scfc 
4do a^.^eddd es^etftfa ^od^Qdo^do. ^ o?SaJodg a^o ad^So (nd^. do. L-n-cr, 



ft'sjPW.^o obrijj *S I tfMobeitoea!sft*,s3» enagd^rftf^s I ^ds^ 0 $ 

ri t ea^c3tttso_ri 4 e b?8 stijtfjtggstos I jessaa ste^C w«oio I 

esqiOT sorted ss^d&atod w^a^tsrfjA ^od^Fsg. ^^re^Js^qSFdd^ ?n>4 * 

^So *S)eo5^o~«ff2;0^riiF^o «aod> *raokc©& * dd^ e$qiFd$S^ 88t#c^l 
oJemqjjKtocJoici^ Sjs&c: sa^ss Sodo 2oodo a^sranotafc, add^oioOTiwtfas, da?KS*e 

( 0 judsl) 

s^rv T^oiiSiF^^s^ocrertwaSod^ ssqisro tfdo r ps&sgioE ^ssj^ararN ^adjsd^ 
AQjtaJdod^Fa^rtejrfod* aod; $>do3TOdd e^da*^. tfaxb ^c^aSsS^ ? % 
ctotsk? ote>d ^dj3>3>di% ^oto^ >**oo :ta^ofeiab£> ^asJ&o d tf,o3jaertad aotoo 
cdj^ 4«oioe3evc)d^di ©Safgtt& 

©joS*, rtosSatqJ, $$d, ^o&) ridrttfo cdxad ^djad&ie&ds^ itftoaos&jpt sto 
*us&> ©z5< aoid^ a**to ^ato^OTisfiofccek rftttea&ck. tf-^tfa^^*^^"*^ 
d^da^dri^^ ^gsd£©4p, ae^a*^ ^d at^cto^d?* sh&cSaa 

wd^e, sao^j* ^d$e, * ^aSw^dSe ^tafjdjaiSaui rad^d ^fcjta ^^r^fs^^. 
wrodcod %A*3d£rto *&, tieg ss^a aUdaripdodsJ. ^tfsjsb^rt^Oodxft, ©gw 
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oforfdB eg otto judrrtsisA vd&otf >iex rf.atiswr.aoSioeJoisieJa, stood riorispsFSfcsfed 

4dow^d^ ado&ro 3. a^d jWuctosirtf^ ^wada&ddirackdood ria^art * aie 
ctoadoboda a$otow&£a. c£>od6 ? rtoqisran »ata dtoMfri d^fl fottfdsrartoriirf ssod 
rftf^ si^ %o3o>od d,«a*5»rtodoi : dJDa dfrrtd d^rt a?*do* d:radod %cd:o^d 
cSodqSrd). * 2S#rd£c&>? Ag^srcci %^3r£>rto sag tf».o&ow 3§3d:> ^*riOTJ\3. 

a>as\, ^fSj^e^ rreakario $&jsdoa6$ I 

sga^ftafca do So «Rofc»sb^o a^o da* dftctiftc H 

o^dw ado^ciacxS^,. EoertoSo? $gti totfSjrWjgo&a &3233ssDft& wcyssaiOTd 3s scoSjciO 
e$8|itoF(A ^oeo dd^ eruw^dcdoa, 3t,mrfc&& «^odo FKxxbcsda a^rdJa&a^S. 

rtoifi. sag) a cdo2j efudsJriF&fccitS ^n^^d ssa^djS <aod6 d^cd^ i^sjo^cfc 
^o^^Fd^ fooba^fi. d^^d^^d^odo fc^s^oSasg). d^^g rtod^OTftdod gpsdd?^ 
d^wsida^OflJdd dftddg ^S^^dozjir^, fod^ftdod ©oirf^ d ; tj92Sd&k &oco&d 
^o^-riaS tfaoto rfo^tfiFd agednoradodo sadSod &#ofowa&d.a« ed^dOod 

»a^arto, ^4*<F^n»ft ^d^d.jidjs^osad qsdord^ tfatfz^sj T&^orija 3#sad a€f&ra 
OTr\da^?S. ttgcsdcij^ ^a^io&sij^ ado&s^ afa^otoioto— 

Sdjstfo $t<£o a^atfitat dra^s ?5o wftjS* do&asap eadrS^g I 
tttotf?|. ddo tfdofoe §> mo Jt rtoas^ crestoft d^6e da«>$$ 11 

t (six ?40. O0~^~3) 

^^doo oTs^q ^r^o ajo^^^di ^do^^cdoo d^ss* ! 
ododess^o ^^^ @ o ^dS^d^^^^^-s ©d^^o ?)So^o rtes^as It" 
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daw^ aeaScodog daad^S ^odi de^^S. * *»ok"ddFddj* d^djidjsdd ^dd 
Soddf ?rad,d)— 



•ssssfy*^ d t! d^ 8 5§)dos^ s^o 6^ to ddoit II 

(»&. ?jo ro-in-a.) 

djidda. ss^d do«^d (rosv9dt»,n e^ortjs en^derfdofc, sjjafcdda. ai** .djadnsd 
A 09*,^ rectos^© dod^rt^ aea?fcs,;$. *a^03i»n ss^ jvs^dn&jad rt^rto 
o3i« dndsyad tfdoFrto, Tfodj*z3 sscre^rf^ *e>;$tfd TOokFffadeadjadsnd 

(d. wjj. nv-n-j-ji.) 

* a^desdj es^ftfffdrttfg enjda&^nrfe^dodjdOod aoicre sJod^Frtcrtjtortatsnsn esdF 
djadderfc. 

w cis d^ss* srusSips tfdsio— v^o &,*«8 a^sr ano^dFefe- 
rt 0 d^ wo da esg) *3*ato*fl? aoda abfcoto B^^Ffcdodrfa. 



ttara^ J* ©?$oo&f ^i^j&ae w^igjJe oto^otoQ qrsrt.. 
i 

i 
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tftosmo sSoiJs eS € eycs^i? *,t3e£rf8 xt,*8t.«9 <w&« ia««ri» 

■3,0, V I so. os,- o-o a I j * e «*» sfaoai&eofct 

Aaobr erana, I w^s 4o m , || jw^otf^a^ W^^ojaj II ofeqra 3d- 
BiSo * s * **» »$es5*o rf*Fc*ao stan^o aftA^snft II 

«b« aJ F »d icw ^ 96d ^ tert ^ 

English Translation 
Brihaspati, destroyer of the Asuras, through you the intelligent gods 
have obtained the sacrificial portion ; h, like manner as the adorable sun 

generates the (solar) rays by his radiance, so are you the generator of all 
prayers- 



»- J. ». 4.. 
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aS{SadocSirt& 

oiorfo efcofcr*^ ^^4,, airfaa»4 i^tofe d&rt^&o&itt 

* ^w o *j ¥9^wdda dw&adTOd etfrrt*^ *,^Jfc- 
3 « s n«-w^3»d s^t> ****** ^oda edrdroa £«Se4*s a 0 w sfJdj 

*a ^rt^Scari^wo I ^af^rfs*^ ^ouo^^ac *eow I d,«M** 

^o?o j(m 4 ^^Ttefrijrao^d dddodo derte«fcd!3 art ^u^j t o oU * u A a*** 

1 ad^de^aoj I 3^ *3 d« OT oj^oioo eartstari»e e l 

^ou ^^^^4 ^tffifcoow rfdaraad* 3 dFdg> «,ate&s»nd 
«5»a*d3 «rt d^a^t 5,4a ooc33 a^ daraofcBod Arttn* aJda^ dat^rtd^ 
dddda aow^Fdj ant«arert«$dj. 

8bi»osN3o d&a^dao^casjtfdwai* I «aa^o*Sarn<rt a^^oUorfwdad o»g^ 
d^ dgj3 ( ^ 0 ^ddc3sart«?od t^ato^asa Laredo sSee * ado^dadF^* 

dioa5& ? ok; rfjaoi>F8 'ftdmar wtfofca gqre ^0 rtdFe*?o doos^swo ssj$o£i:>- 

I iftt^od daarad,TO^deran tftfrta^dad «jaoJjr«to odjsd d,»sdsraft 
*desrt^ wtioyodjscfcd^at sddoS ^s^Jotod at& rtdjrf dao*,rt*il» wv^dtfcran 
did xsjso&f^ Stax^od aSjadtfjadefcd *d»rt«a »^o«n.ss9ndodol aidsUoioa 
dao^rt^rijs 3?f!e tfs^ftdoddo Aodd w^adtoodd? riddj.dao^ifto wa^osrtadsj 

enaas^ <3d-_eru;»33, a 0 w jfw 4 rtiatcradartfg da^^nd (?>. da% eufyo3os£ 

«ldjdo. enjsj, aou slwdj rta??radorttfO d»iaanddja *g> 7foo(kF*de9ri4oM eqirdd 
d,cda^ssftd. rtjs?^^ idtadow edrad. 



I | | I I 

! 11 I > 

1 

\ ~~ • ~~~~ ~" ~" 

aSe w^aSs^i* stfOdsds I rid&At d*>8 aftsSd^aSo dgs I! akcs^ daJ ®ti s^ff^- 

03J5>0 55e)S§ I ^35* II *S8dd3.fc$ &0dTOc3 ff ©rf^oA ^ »233#g $^$3- 

sSo^fio 4£a,sro Joo^^o I i't3«sreaS d;§/&ea5£&o d^^o sSosado rtae£,${io 
sfoe^srao sjks^db ^SfgSo ^rtF9^ ooEjitfo d^sjj^As^A I w^aaj^fc H 

(j(3fojrt«rt) . gjoiootfdsraciarija I ^£o^5jo$cjq — ^bc^^rsdodjs' I dgJ^sSsso— 
fc^oo^&oS^, B^jSrifasSsreri ^odcd^j^ ^ri^ddooto^ ^oo 55$ $e&^od 
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English Translation 

Having repelled revilers, and (dispersed) the darkness, you stand, 
Brihaspati, on the radiant chariot of sacrifice, (which is) formidable (to foes) 
the huniiliator of enemies, the destroyer of evil spirits, the cleaver of the 
clouds, the attainer of heaven- 

a> 8 drills aorf^?3* I & sieo o ^ raotasA adcftaqi aqfrstoadaoddx dais aow ^4 

tfctad ssdSod ^Sd^8 ^ow rfz^^j wjs •aArf rosod^ddo-ad rogsJdoJ^ ^orf^ tootfo 
£$s3"sd ss$fs$; drf sow qra&art ^S^oton rij?>i?racio, ^o&zfo ^020 $F&do^) dOotf 
sdadsJs *>oso sJeo^ S5#s3u ^d^ joariorirfd^ ©qSsra diafc^rfrid^ <aodo 

^c^odo £>$ss*d e3qSrrf). 

FTCj^Frt^ stfo. ?j 0 . ^ri 10 dg ^13 143 sio% 673 dO aw^dswft arioswrui 
itec^^do— rtj»<^iw i§ d^sraskr^© d&;tor>z3 (5. 81-30), Af^rf^ 

t^do^do. 

(ato. 7)0. L-02.-3) 
(a&. ?{o. oc-oosl-l) 
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fc&WsWcfcfc s^oJo^ fc^o octavo cross^ gsfepo^e 



So 1 ^08q8 



?i 1 * 1 " a " wj ' 11 n ^*«»° *«5-» » 

1 ri, 1 io * ««». -j.^ « 
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OT3i^ ^olfcogag). ^o^e&afc^ riksb^eok. A^e^rf^ tfoa&^eok. 

English Translation 

You lead men, Brihaspati, by virtuous instructions ; you preserve 
them (from calamity) : sin will never overtake him who presents (offerings) 
to you : you are the aff licter of him who hates (holy) prayers ; you are the 
punisher of wrath : such is yonr great mightiness- 

^oaS8 — 35*s5o sssatSctoaSo sraSrij S3e> I ot£ vtf^ aroaid ^v^d oto^ ^ 
sra^ad v-jm) ^ori<3 <^os3&s, esos38, &oob8 aoeo s&adb storttfja d*i &oora>rt&©^8 

rfo. 0-00 a..n) 

£020 atofoiritfS e3oSo8, ^osdJs, sfocoos »)oW sto ri^o #jSftS3"s>ft rosfcSow aq^rdO £ ato;^ 
^aij^ajs— 83^d^»jfto 5&on,sno S3«> z^essj^s I *>^j$d^ »z^sts> s&o^ 

ato{ftri^lk^ck. 
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- , »*<s*nw%»>» [&, j- a. x. u. » 

«*.*^ 



* -Sao** * ^ ni^i^r ;W 

fellas if ~ - 1 l^e^si eg* I , 
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jtf^risk ! ^o^.tf— . oirada*j5{gjjj I «4da8— fcoJWwdda I ^oira&cfa— do«Wda I d— 

riaaddc^ assail w^stosjag), edds*^ cfogaiOTri©, feoritfdja, do^dja <ad ziab,rfwriS 
hoMmtf±. ®tipfi boosted jWod^rirfwaagdd^ &do^)^) kfcriol^ab . 

English Translation 

The man whom you, Brahmanaspathi, a kind protector, defend, 
neither sorrow nor sin, nor adversaries, nor dissemblers ever harm, for you 
drive away from him all injurious (things)* 

& ak*}d4 ^oo^^i^fltfjOSjaert^do^dOod & afa*jrt ^^w^Ao&t 
csd^a. "adciocs dg^f5i;d scra^d^rt dassocraoc^rttfa ^o^Sa^^ag), $ak,rt& sds^ 
faofc^osgag), sios^da, r a^d' dad^dda s5j.dsj*ddd uezJSrt i*i?rrerta$a§) ^odo w^aSjra 

V 

do6^o— daos&eo^ atodjda, dod^o I dortr£r1dOc5«)?> ?$otf^ aodo ^dr^d 
dd^ cSetfcfcdcfo ^od6 dortr^aS^d^^ tfdxsF^ — dorirlai^ stoo^o 

S&fce do^ws I do^5)g t?d^d^ dj*>dt3e#o&o ^woa^ctaa waofcg) djs^ fc^ato dis^ 
rt^p^cfos^ rf^dol d&&d dorftfor? ^aScra&d* soda aS?ido. . -.di^^Ccrfwa, «o&f 
rigcdojs *«o£e tpe>d<5aka^dda d^dda 'sid^ s^ao^OTn d^o&odddo dad^do, do^do. 

^cj^8— ^da&FarotfstfcF rue?) aoda ^do^ds^d&da^dood aod3 
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stosSe i ~ ~~ "" ~ 



juries #s 



%. I * I it.,.,, t tHi^ , 5i rt| m , i<t | ^ , atsj, i | 



«4=*4*c*> t , s,* Assart tux*, < rtSs Bna (oSj 
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English Translation 

You, Brihaspabi > are our protector, aad the guide of (our) path : (you 
are) the discerner (of all things) : we worship with praises for your adoration: 
may his own precipitate malice involve him (in destruction) who practises 
deceit against us. 

a$$^ar_ ^&\rfFjrf I «^d^ rts^rfFrie sJSatorfo* dxsdaddi^, rf^rtr 

s^wocto— ^^O20o©i3e odOEs^odo ! ^da^ifc dcradad o&tt | s3oriqSFS& 
»oa ^doF?3-ido s^ftegaea rt^s j-na.) ^ O do jjdrtfciodo^cb, <aod6, '^^^ 
tfdordozo o 3#F£>do^)rfo, &$od3 * d^^ dds§e ^ow tp&a$od ^s^ota ydo?fo 
^)do aowqjFdd^ €jadi^)do. ^ofotfdoFOTrf©, tfy^d^Fsrert© ^a^d^ ota>OTriew 
edofc (esoH&raocfo) zodosgdOod d^$j tfdoFdod;) aSrtdi. esqtoa— e$ci a do& sg,j stogie 
afosra djS&r^a i5$do I w^JSj d^dodo aS?jd>. &3od3 (esoDd^)) steedd^ 

s33^&?jdo^d5* <aodd wasad^ d^rteroft ioedd^e^ sn^bfe ^S^o&c^oWidjactaJda. 
e5d Ood d,S2?2o ^ w^sSoEto esqSF^, do% <gs£&&cg03* s^gsbg&ro^desi s&f 
sfttiofc&ea tiis I djisfe^^ TOpsd© ^doFdoeo$F3^s! ^^^d^FdodJS esqSFsrartos^da. 
£>$odd 3s s^d) 3s 23$Fdg ?)TOde§dJ^do ? sdn&bj ^oeor^F^dod OTdo&4qrc;&&?>ori 

d^dod3 ^a^doFsSo&ia e3^F^) «^odo djStfw^ atorfjd> do^d^ aqtacid ^$F&ddsi 
o&c^ d^&doddo. 

do&$s— tfog^S,^ ) do^^drod doo^ritfod rt#od *>od$ 

a^ds— e^d8 2^4 ^^^d^n^O d^^nd (?>. sue) 3* sto 4 4^ 
t^ow qre&&$ori $^^S33f\cte$d0od ^dsJw ^ (dositf) ^tp^d, rfU,wO fofd 
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t ' i ' i t 

II I t 

as— sfc^ | fc^So^e — e^oo^oSoe I ^CU&s&'S — ^riotf Joori* graft 

E>oCd coo£O0ft*0. $S 05ott^^ ^Stort g^OTCS SfcSrtFtf^ tfC^fcAftCk. 
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English Translation 

Turn aside from (the true) path, Brihaspati, the arrogant and savage 
man who advances to injure us, although unoffending, and keep us iu the 
right way for (the completion of) this offering to the gods. 

^odjs rfoioo jtos^qra ^cS^ssx^is js^tof stocfos^ sS&edoio i 
abt^^n&aiofc osiddSdod escra^odos ^oeo afa^tfj ^TOtftfsfoFS&fc* ssa ^nsfJa^JS^ 

©cpFSSjaatee&cto ^odo aqsFSirfdflo^c^ rij^^d^rfdo. 

roneS ^#tfod,dofc e?d& as^gi/^asS;^ a^Ar^a*/^ 539 »s^o^ 

«t&^aa8^ 53*5) (q) w-jo) ^>ow ^dF^d^d d^zo^ ^od^odjs aqSrsfcrf-wScto. 
&*atok*,5i© &aed ^ow °3#Fd£ d djoSjseri&S. sitf e*C3«>c3e ^ozo qra&a 

pod ss^srad ^^w^j qJcraa«»'5toB3«-- qS^&rttf^' e$drio&ddok, tf^tfo ^ori: 
^$F&dds§ 'Bdo^do. 

c3ed$ris?tf e&e&tfmd foestoj 'add© e&r^d^dood dtd&e* ^°dS 0^4. 
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eafsAda^) trie** e^xe^o&M^docd 



aessxto 8 tartrate a» cft^ w i do ^ 



I 



Sj*^ II es I! ~ - . * 
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Ste^ dc*tt a$ss*) I m,»do_ dgdsto I B^d^do— b,M<ftaod sSstort 

5A)i w^rorf o^^rfc^oSosSrfjto I «< 4 oi»o— aia^sJ^ ebF&;$dood ^o^^^^d^ 
e*d ! I ^33^rfos§^_^6orfooi I zS^girfs— fl«d$odtfoad e&dd^ ! 

ffosj^o— j&aooi^ I ste> erodes*— a&ftodad© 

ep^OT^F 

$5^5^ tfSoiwf^sS. aed^odtfosd estoddgJ^ 5?^ p^djada. dawaFfi^criM^ tf&,ri& 

English Translation 

Brihaspati, defender (from calamity), we invoke you, the protector of 
our persons, the speaker of encouraging words, and well disposed towards us : 
do you destroy the revilers of the gods : let not the malevolent attain supreme 
felicity. • - 

^u^OTari^od rockdjadoddsto ©dT^ zfeo^fj dg§§ ssqtoa e^sSozo a$F£>do^d 

Ood sJ*rt esfs^art^^ e3$s3*> dj£s8rWc^ f^U^ wdab ri*qd ssssdaddcfc £>ow ©qiFdci^ 

^teas^sirWdo^dood jid^ aaaoiodg en^ftttfrod (oi?3Ssy2)d) dra&iW^doddsk 

aodsprojOtaj). 

[5S] * Vol 14 



930: woacwjjia^sifaw 3 - e « m 

ria#«S98— zfc^rtrfOcra daears^o3d» i^sis I d^rirartFcig ^d4F^irf^ 



i 

i t 

t i r t i 

oSe t^a^s&^ie riK^qft tfqteo&oij ^o3js> state o an^as-aF 

srasoto N 9*43<g .ttooafts H es^ ^do^o I ^ofos riotao jfosjqsro&^e^ a^s&tf^e 



3. 3. a. L. 5S. HO. ] rt07^rf?Sob^ 931 

ota>^ ste^rttfo I AftSt— djadStridgBiteoifa, (sfc%) l.o3»8— otosi si^rtsk I 

esdf Jisjad 'tfsiris^ sre^c&cl otosfctoori aSriotoa^esJ. ctorf storfrfSdosd i^rtTOrtO, 

English Translation 

Through you, Bra,hmaaa,spabi, (our) benefactor) may we obtain desir- 
able wealth from men : destroy those (our) unrighteous enemies, whether nigh 
or far off, who prevail again stfns. 

69^4. ' I * 8 — Ss5! k s s!w q ^) tfckF erasing sde^OTficS a-o). ap^ris aorfS 
priori otcJ ^rfirfeesrsty^sfor^c^ (oiosjaa rf^rfipri^J rirodadorf di^tfo, ts&dda 

I I I w I I 

I I I i I 

^oSo II CO El 
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a^sSrssa ti4r<t^U If 

d?ta I odo*»9— sisSo^panri^ ^eracrf^cSra ed I ^oira— ^ »5fcr^"aiOocSe3« I 

atooOd^d I ddsgoris— ri^sksfc^^oigto I ^$a^s— (^doy&J ^£>*|o&a^ 
rf^JS erf 3$do3S<k t !*8— cfeto^&td I ^?jb^dc^ Aft?.0?icSo53rt© t rfofoo— 

d.£> aSask, aSjaorfosSosjart©. 

dd?U e*ri ©cSirt^ao^odA ^eSsrad djssid es^d^ Aaoa^eA 

do^rl©. en^dorod %&rts?od ^acS ^4 d^ssd ^dessd^dosh s^aoSo^ 
soJ^od^do^riOo. 

English Translation 

Through you, Brihaspati* (who are) the Mfiller of our desire^ pare* 
and associated (with us), we possess excellent food : let not the wicked man? 
who wishes- to deceive us be our master v but let w? excelling in (pious) 
praises, attain prosperity- 
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rt\-9^abfle{3 I sbrisssd $s.ori I atari* 

&5-0) 

aocfo ^rfrtfsfcis^ rfe#*ricb. aS^dftorii, sSde^sp^eofco I ^tfdsa^skgraF^- 
^cfo^o^^TOdTOd rionnFaaraokFdo a5?#dorfcb. 7&\o rion? 4 £o ®^s—§t§§oti ijatiob 

goSdgi^s 3g)disSiS5 sBTte^o rfja ^!>^ I -g^d/as dia $sS33 I aori^ ^$533 do 3^ 
s&sJ&jtfj ?J*^5^ fciajfiriw 'aiS^o^d^ ^cfosS^o cJd^AteS es^wdsi^ ^ddo3D 



I ! f f 

m*m. mm mm ^ y «"""* 

I I i I I I 
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a^Scraafo rton^s&esfc radios 4£A,M9Sb$gS)i3 I Bwd^&jO *V rt^dmAsb* 

rfdsto* W^rfsSi^ ^pcaran db&£d;to, rion^dorftf© ^rt^^' &Q{©skdrf5ij& ssd s>e^o 
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English Translation 

You, Brahmanaspati, who have no requiter (of your bounty), who ar9 
the showerer (of benefits), the repairer to combat, the consumer of foes, the 
victor in battles, you are true, the discharger of debts, the humiliator of the 
fierce and of the exulting- 

osiers I eo^d^ofcrio* &arioddc& aod3 t^do i&k^oi &&dodd^fi e&ds acda 
ofod 4 ^o^c&joiss^, odd^do ^Foira ^a^aorio— - -arid© ^ridk&d 
rte>Jci eoadod^dgoSoe £3 sto d a^o5ja{riado;$dc>. 

vjrfttfMjg ireJ^tfrtjj riaostefc I 9«aoArar\ sS^f^ wd^^d eqtera e^^d s^d^ 
ddo^dj^dod o^odo sp^s^wdd &ddg3o3:>o. £s 4 eftri rig .sow sfeo^ aieaScsjJd 
s3od:> c&od^dS) sd^? wcao^d^ocSo ©iaSsfiF^sSc^rv^sS ^tifrad £%d^ 



II if I 

1 
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[ ^oo 3- a. a. Afi 3St 



Ail i 

ras^sj* a^^s i fcocj^ ii dod^^racs^s^Fas^a satiate* &m*48 n ofo&a^a 
«aiEttSAjo^c do^staatf en^fo £>ak sio^rfjscjg a^stes 5, presto* jjg tfo&wdo i 

<«S$*$e* d# »ofcw#o II Aftum^* aJ>«9** II aS^t&e ^osd^re ^5fc*»tfdtf 5 I 
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English Translation 

Let not, Brihaspati, the murderous (weapon) of that man reach us, 
who? with unrighteous mind, seeks to harm us : who> fierce and arrogant? 
designs to kill (your) worshippers : may we baffle the wrath of the strong 
evildoer- 

[ 1 til 

#5$c i 

* i 

dqje) <sis3 ii 03 ii 
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as^ro rtsfe&eos I 3^ tto #<So tfa„ tfotf*?, rasa || ^o*^^**,*- 
3*** &oA« s ^ dgs^ss ofe>a^ ad^aJj^&d adds* I 

©>d;dd^ 1 tfskTO-^jfrdFtfsnd jjrfjB^uaotJ I waSjSfy—aaatt^ckrfrfdja J 

^^4oi» a^d*^ oS^d^od *Safc % doddcira, d* djsdF^d rfd^d 
Sod rtswa^atosasto *on^rt^ ^afc^. a^er^d^, d,d^d d^ 

ad ^%!^rt^ otod dg d^ddrWd^ ^adndddoi *retfd»arf$. 

English Translation 

Brihaspati is to be invoked in battles: he is to be approached with 
reverence; he who moves amidst combats, the distributor of repeated wealth; 
the lord Brihaspati has verily overturned all the assailing malignant (hosts), 
like chariots (overturned in battle). 



tfSsafo, sntfe*-.* rt * ^d^dorW *t*attdo$ddorf (?>. K . T ) 
crfwdrt^c aoddFd> 



qJcJo^cio— «sg j&te^d ^da^^o5j»«rtacfcoj)d0od ©a^daad, BMo3»ad f waW 

*,c8a?rt»da«5dood d,i otot^dgoka 3d:r5 eQtfo»d fadddd$od$s^ota&. 

wtptfdSe«r^d*?8 i *ida^ ocfcoddfi AajOJitSflfoda esSe^^dod 

.p. 

! 

— — ^ ^ 

itJL^ota I «d&e I tf^Js I ^d I o3a$ I I &de I d$Se I d^saeoforo I 

I i i I 

e*a$ I I rf^ | oka* 1 ^tfs* I 3e I <2tt^ 3 o I e^tfji^e I a I dSsddsI «»drofcII 

pSd^s d^ori&eoko oSoa^c&Fssoria* sgpdrdjaftss* ^dqtocoad^s^l a^tfKe^cto 1 
i<>$ aeokreso daouda daddies SotimdfaQW d^draJo I adc&sd ft 

^rt^ie— ^ ^ai^*o8« I ofoe— ota>d -©atedcb I d^a^o— aboddg $4 
a^d^ ^js?arf a d^ ^d I s^— 1 side— ^oOTOdQ&dcs^n ' d^fle— dJ»acra a 
6oJUe ao^d I d^Jts— w^ldc^ I *«*^o3ji— eggotf aeg w 3"s>c:ad& I ^d&«™d&rf 
rt$d» «sd ^eotatfood I ^d— dfafcodo I *e— ^ I go— d^'rod fj&i*— 

d/rtJ;k(ai5t atd 4 ©od) I dSo^d§— ^od^ro^^^^ 0 | a gdro&— ?$p£BFB3f\ 



^ ^*b Ao H oterf es^oddo odwd rig ^ afo^aris^ $ae& £$ad d& jJaS 

&z3e ajtijjOod ^od^crad ea&dd^ ^sarsraft cs^djado. 

English Translation 

Consume with your brightest (weapon) the Bakshasas, who have held 
your witnessed prowess in disdain- manifest? Brihaspati,. jam glorified;, 
(vigour), such as it was (of old), and destory those who speak against you- 

adadaSs— Jtotasacra&ig dsfcdsg &?#FS3&r\d^cto. 3$8s&£jfte ^od^pf ^jko^f" 



i< r r 

1 

F o&r J eo&f» I ^35?fs j I cfyssfca* I &S9»t I 5 stent*- I 



®- ^ ». ar>. xbt^ttitiok^ 941 



ssaafocaepassjgo 

S3c)<^f^|^ aSsadsssa e^a^ja^^OT^g I ^csaFJas^&oa node tfj&a^o I e^sS- 
t*^S) e ^ s 5^odjo> I tin&jia | e^«J^S« o&doirsFe esaeaFaa -aJBijaS^oSja I 

afcg*[,23a£ ri^e&fies^ &z ^aort^Se ^o3ors *,5<ja $ »a,a^898 risarsf 
vasbagi&egg oJodjjaS^sjrtFPio ^d^screr* 1 I sgjafcofoe** II <$s>f sgp&aofoao I 
«5«& A »art5Ji8 II o^rt^eaio d^sfos* a^afco^o aa^edeio 

c^osJj^aS^oSrfF^o a$je>& I a*€s5?«) Qe^ie I ofoatf «*dsa we3$£ ra^ofoo s$?3o 
aedofos* ii aedofoaaeFfc^stoF II aeaSofoa i &$j6 m^^o i^j&jtitirti- 
djaaJo i^&ssdat^ak ^?oJ S)$$2>o II o3ozr^ ^o3qf eruna&aesfc ^o3js d^o 
sbaeaaasaFs^ I a^d^g I ooo^ ^d^o qicdo «c3$sfa id S/^^o £j^f&$& 
ae^odw^o tfdoFBa tfcio ^ a^rea aJoaS #<io tfdsa^arid^Ea a BedoSo** 

TO^odOo a<°dofca 95^0 ^eJdOEajfo II jqsa d Vl^&JQo I ^dj^ie 

afodolftre easarad^gofod d0d9?£d,ettna}5Sjae w^ddFrtwdjaesaed swcJ^- 
si^as^ddFrtdodFa d;> a doaa d^doad ss^ w^ddFrto a*paa$a &ed 
d£§F$o jpaa odoi^dofodLdri ftbgdjg&aied Qeaaotaed ^ ^s^ddFrio Sdro^jto 
d,$sao $e&o e3^£>oa $^3od ^oS 4 rf^F^o • ^^drfFfte ^rt 4 o&**« ^sSi I 

50. £3^. ^-00 I II 

pad afcttdJasJsk I — eA3^rf23g)rf*jO^^ &iB*f\ I ofos* — odJasJd^ I sjasaFaF — 
^fcSxksScSvjat, o&iasgda) I — afossdJacidjD I do* do 3* — TOoAato&ranoiNal 

^£ado3*— «sa ^worf odw^ssaftojoja I a$raa — assart ^waria^BSotec I o3o3 r — 
oSjc>^^ I idasa — ^4 %c&ood I agdofos*— ^ofo&ddd^ a^sai&rfoi sirada 
5$)ctae I sS^o — essSf^OTd I — e* ^d^ddFridradssad I d,&£®o — tjJtfd?^ I 

?J4oi^ N clc3ad «ad w % aSrf N aotof. 3,?dgad akttdjajick ^iS^ra rfodaftoi&ia 



English Translation 

Brihaspati r born of truth, grant its that wonderful treasure, wherewith, 
She pious man may worship exceedingly ; that (wealth) which shines amongst 
men : which is endowed with lustre, (is) the means of (performing holy) ritea* 
and invigorates (its possesor) with strength- 

aieasaaiajaiW* 

* ab^rt ?raodi£9d^ addjadsrod esdrdcfc. adoftdodrti. daafc 'atfasdjd d 

(afc>. So. n-4.si_r.oi 

n^Strr 8< r-* **** w — 

***** *»«*•. t~ .^r;/*; 



49. 3. Si 



"j^^odd ^s^djadd^ tfp^A d^rfdjsa sedo esdda^ Wpto^sSdgafcja d^ 
JSajjosa, sdad djdad^ t,odoads3*>d i^aaci -adadjda. -ad^e w^d^odo 
sS^arfdo. da^, sSjot^c&sW^ 5>o4>5fo5rark d^a deddao^rttf eqiFrf^ eS^n aedo 
otto^otoTwort^ ada^s^n wtfojtoBj,, a^dgdad rtflwrtosijiFriAo rfdu,a^[,d»sS 
dodjs, Wje^sSxfe,^ oMoj *3ed d%de -aododja ss&dddjsdF^n tSjs^n diotedjsa 
*dF*d^daod ssaFrtaara, oirad adsrari riosio&rfto <ag)d araodssiraqracSrttforf airesre 
rtoja 4o*A(4t9£«raft adad djdodrfgdad tf#oSa? w^d^oda *#aJa«3t*. «o*aS 
w^dt^ aJjfcrt^fiaJw aj^iwoahja doaadjdaddgod^ ?>dadjda. AflrfsfcticradrWg 
a«e^ eszpdjsrfadd ;|atf tfdaFrftfCodajs a^ara preKFcSo&fiofcja ri,s^*,erar\cte5SsSort stoa*, 
w,^d*F*So, w$*od c&sWadodjda. ao3<£ ^s^ddr^ e^fcrttftfock sda&odaa 
^aMjJofc^ ara,$F»dMj&. •a 0 *a£ 33^dF^aa Kfc^ecSdg »«{Sto8ftgOd to oJassodFed 
dg e^ab^ <a3d dedln^ ^asm^h w^tftfF*,^ e^bskfloto sra,qSFc3o3oa 
a3e^ss>n ^odaudadjda- 

«<3esSo d^dos^ tf^sbs* a^a—gj^oS^e^o a«&,o3*i*,o w^^aMo 
^A^^o * sra^' daooa^ odoa edod^dra aow s»tj,3p 

fcoatf sstfgrio* «o£ofe a»* a i&»rf$ ^aa^odadj. w^s^redC d^ddrarfOTh tWrta^da 
djdjs ara^sJoft^osdada «*d oirad la^sStfFJfc, C,flra4^*,d3^sjft? ©oSod d^F*!^ 
esfort^a. sra^cgaJwa w^dsfFfc^ ^dodd^ adorf^nd. & w^sJdF*, 
srapadtssren ^^csdfioSa? ^dodida. & dd-Fsoj o^a^OoGi tfjaadodjdOod ^ k 
daiF^oE dtfriaddrfo SdFW^oda aSetfwakda. 

^TO5fa!jlF 4 6od ^^oba^dod tsrfdg es^riF^oJoto^oMjjrfjarfi^da. 

^ e&<xkF*daad w^d^ow drfd^ dda^g fa* ^odd ddatf tfjack ^ u ai 

1 

daee3 gg(«d esdFSddto d,*®*^ u,a^tfFj$>ow wqSrsJ^j.Jofc o8 e ^h«S. 
-adgiS d^ead^ ^doeo jradraera^Frfraa ^odaK>do dai^oda ad^d e^add^ 
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' ' s-cicsss^^^bs^ [ rfao. 3. a. a.. jSjj .se* 

^^liL 0 $*Jo 2Bc3?4o gsj ^e^o ^osrarsie^o ae^ato^o tfdirwqJij.* 
©dos^ istBsfr^BdskjOr^g a«d.o3o3« w^ojao a<9tio3o.& 

AsefosSroftafafi, teFTOokFrffto e£o&«ito*!ranafc» -ata^ 'aoga* wi&aad 4& 

5*5^ ?*S>Ort i>,odo rfaWD^EFS, oiW&. 

<ftt 3i** Wj^dtfF^ e&&*aj J4d»«5fa— 8^$*e a3 o3odo5jSF« tops' ooc 
san tSja^tfFJS^ jjSaSMrfgji. sag as ^ca a 03, s&^of^oja 

^^^ajajrarfswdB^staa^ *,&skw<3ea& aow ro^dfcfcd. dados' 
°>°eo ^4 w^ds**^ aiidriaad^ d.sioft^dy, ^3^0^ Ja^?** ^ aif 

<dow sfu^j ss«asts5^n aocfcs ©<£f4. 

oda&^riok^d* .tKfota,tn*<« aeroo&ttfs*, o^sjtfrtfo P 
dw**o& i^d£<te at**)* a oW W *f^ ra^wdg ^ g wM » 

40100 «3|aoa si^aod a o^detejio [• 

s*$*ca 8addjB<bd ^ Q 4^d^ ded&odw w^wdiWonta* 



J& <*>. 1. 5$. Su3. ] 
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English Translation of the Brahmana portion quoted above 1 — He -who wishes for 
beaut j and acquirement of sacred knowledge ought fco conclude with ®* f 8 * 5 . rfo . 

3-j$-oas), Here the word ®& i.e. beyond means that he acquires more of sacred knowledge 
than other men do. The term in the second pada means " acquire men t of sacrad 

knowledge " and ®V<> & means, that the sacred knowlodga shines everywhere, as it were. The 
term &$tioto$* fa tj ne t hird pada means, that the sacred knowledge has been shining forth (in 
the B rah m anas).' The term in the fourth pada means, that the sacred knowledge is, as 
it were apparent (^5°)" He at whose sacrifice there is Hotar knowing that he must con- 
clude with this verse becomes endowed with sacred knowledge and famous sanctity 

(Martin Hang's Translation of AJtareya Brahmana p. 277). 



ij i 'i 

adog ii os. ii 

w I (3<sn<no I Lal^s I £> I s^o&s I a^a I ea,aS^*« I I aScSs I mtf^i I 'ddos llos.fl 

SjJS (7i8 I 5?<3 r deSfOfcdl <&€ W^C?) W^SSCto^aSjjg titfg R^cSs lira? 

[60] Vol- 14- 



mo^ob II rt^o *$v&og*odjao I ©13 d^s?5o It o3o§ ^ aeOTf»o a s^oto* ad«sS<so 
sdasFeic II a^ a < <$a staFiSe siir^« I o3c» asdo ftcu^s^ d&roo aJ^wa* 

<3t&$f3|o II tfr s^a ^*$o3oe B$rio3a u kadi* I e*siado3 I desrosteo qk&n&FF 
rosb ^ cj^csoe® I cS ados I # s^cioS I 4o& ?Jsir»aql*o sasfo sr^stoerf a&fo- 

rid«— ^^AaioO I aroaosas—tioijd&rf&tidfle (o&^) I OaisSs— faprf^nd^^jaorfol 
jdo& saU^^fcdtS'tri. 

ttotddi derf<rt* ^dc)toO ai^OTd ^^^d^ iri^^cScfadS sgpeQFSxan &pfi&aofi 

English Translation 

Deliver us not to the thieves, the enemies delighting in violence,, who 
seize ever upon the food (of others)? those who eherisli in tbeir hearts the 
abandonment (of the gods) ; (they)? Brihaspa,ti> who do not know the extent 
of (yonr) power (against .evil spirits)- 



e. 3. b.uw] ^rt,^«obai 947 

* *a5*)54w*d tft* ^e^^ 0 ^ 5tortt3«rf3oda ^ri^Aok^ 

ss^^rsJo^nd. doafa, <* tffyfo <ao3tei da^qradddda aouad?^ deSFhd. 

(p. &.-ot) ^oriS tje^rt 3 e?J <ao&) aSrfdo btfjy* eooBA ^od6 ? ^d^g ssaWdajasod) 
eqto TOdddsFsg) ^do^dOod d*,?>rt ^.^oda aMda ^orfo ^do^^dd sseps^otododcr 
dJa^da aoesdodda. «oda& a^d darioFrart&sb * 'sddo dcreriod da^a^^o ,00*00 
s^d^ 3s ada*jd rfuoasJ OT^rt^O ^&o5oo deSFfccfodgia. 

o3v>e do, aSs dde $ to Boras— o3ae «P*to8 s^wcJjj^aSjfy «a ?3$ a^oso ddoso 
Sesras I & tf^do 'sie'D&fi ^{aSdsiitajdd© a $537) B^rodTOddLadsrad dadjTOqdaFrWg) 
asie^sreft dol&tdddoddda. <$3defi di^eddradc^iS? 3^d ^tp^rf^. 

^5 d^da ts?Wci^ botfdjsdadddo dada, "a^dd es^^a^drftfo doo^doa^da. 

^ ri«s33Fteo a d,odo8 3^5— o3o$ s£ fle«wc»o S)$$3§esa rfWFoio 

5^*«cSat cd dodo <&?da5o& I doaS^ e* tf^da tiediritfd^ agp'&Sda^d^ d&Sr.bdodda ^odS 
c3»)^) ^dirWjSa^ oirorraaddaFriiPod graQdao$&e>, ^ada«$'&ft «ag dou tf^^d^afad^ " 
^do^^ddodg $okdodda aori^B^ataJ- «g TOodaeada B« sdwFrSe 
direi^ — dtsF^djarfo ^oaa^radad s^e ^ow qra*>&£od ^B^srad s^aios ^ow ^ 
d^rdsSo^ ©qSFdd^ rfe* ^ es^F^doqiF^ropk— c3a &do d&ssso stf^^ara £ <5jdo 
diss's &<°?3s>& I (ij. ot,. o^oeo ceo&OT^ca a&t^d^ enjsrssoDfcdcddo, 

o3oe dds rodo^s d ados— o3ci5 ^jdjso^s mstateo&B 4,3,8 dds dd^d^- 
daa^s^o ^ada ocb^j^e^o I mda sSj d^«sSe'S I <3 ss^do ^ I s d^da cragsjd^ 

d^d distoritStd ^od^o^oi^. so TOdado-ta o^^dofo^ p^sJdcratSod TOda^Fg 

- oSodo ^docado ^f^ddridJD^ ^dd ^id^r^ran ?3^d^ d^ d^<a^ ^ow sj^Asn^d 
wwsaideldosi^ tf^l^didcb. oto^do ^do sieo d ^dFtaf^d^ aS^^ — 



r r | i 

i I- f I 8 

#SrQ H 02. It 

t r i i. r s- 

i . I !■ 

arui^s tf$t IJ^*3 I uti qse^ qaj^ofcs II eross^tioOdn tfs-sFft I ofos^ 03to 
sSVf* ^s^dj rasS^s arasfo^ ^sirn^fe x^'i ?3^?3w i^stodtttiS** I *o«3 * 
^a^w^isfoFdti^ s&ritf t&£?^ oda^^ #i?s o^^sSjs^e «to»flpr*2/3 J - 



I TOsi^gOToio^g— to s&drasfoad ^oSjaocto I ^a§— tf^ss* 

afced I qSirS— qrad^srari afottdjs^ £>3*o±d$D (riits m) I ixh&ds' — wdqpdrick, 
*ta>&d ^d$o&>^ 4 §^ ^#(^82®)' afos&ostos— srasddjsds^d skcwS^ ss'cigjs&rai&ridcto I 

Wja^c9^4oSo^ daads^d o&^d p-ad^rad afcttsto^sJ o^lodorfg wriTOtfrf^ drod«8?#ott 

English Translation 

Twashfcri engendered you (chief) amongst all beings? (whence) you are 
the reciter of many a holy hyrag : Bra.hmana>spabi acknowledges a debt to the 
performer of a sacred rite : he is the aoquitter (of the debt), and the destroyer 
of the oppressor- 

(S§<> ^rijajijie) 3,3^ »|^8 #od?3ee^8 sis are, <B&ssi3 r ~- *e ^aS^&ie 

s^odo^. biO ^sss^ ^020 2)^ ^ Traofoesdo djssas&obodo ©qJF'riJB&ibdcto. S3$S3D 
?rad^8 ?3e)?3^s« s^da«§e&sds' i e3$s3e) ^o^d^ro^d ^si^fifdiacw sd^rf, wadodao^ 
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f doo 4. 



^^srartSo&oGto ec£oori tfaiw*. rf^d^ *n^o&>dd^ aottsSrdc^ ^^tradcfe 

Q 

Q ^8 WjjBSjEe^S sio^s oteg^ $^rS s&sosas 6 *— t^uS^^s rfoc£lfo$ o3oW,* 4 
asci ofot^d?^ dja doodad oiowsfosJsS &^ofod£) guawad ^0 ^^^a^dsranda 

352>sjdj*^;3Dd stod?^ s^dJscfoddsJo. *a<D stoewSbciS fooS dia^d ^rford ^^4- 

r 

i 

n 

i I I ! ! 

<9c5^)5w odoossu &&frs attach £o WjCo^^s adas-ssi^ieSj^e 

o imii i 
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esofid ^oad?$ c8<2 e^eeS^c rtsnstasndfae tt*3ti»0>^i8 atfsiFS^si ^ois 
*4,oM$fo d^Afee* I as^c^dnsbrtt^r I Mi^o obexes* itocg,o II 
* B (B tf t?* ^sSo^to^f^ 3,*>4jOb8ll rtsreo ririuttistod^ttsl S>drtsiJo3o8l 4i3eoi3,esd 

sofsSo m tfgjego oSdca^o Jiff^tts 1 $<3crs&i^e^asfevdfcFCs if 

^.sjabsfcrran) I ^eS&s^— rooodo^ a 83^ (e^o^d) I ofcr— c&rassart i 

drfr^) 5^ ofcfas&rreft rooodo^ $53^0. e^o^d, atoOTri rto^ritf rtriwaaSsioj^ teo4$ 
fcod aaAtSotoc °3rt # aod ; $foci<5 ?5«o*&otfo ^^'jfod^od. tf^taac&cto wcWrttfrt tf^oio 

English Translation 

When Brihaspati, descendant of A.ngiras 5 for your glory, Parvata had 
concealed the herd" of cows, you set them free? and with your associates 
Indra, sent down the ocean of water which had been enveloped by dark- 
ness- 



952 ft*ab»gM^4b*r [sbo. A.e. 'j*. 

told e^&^s^o&aert^ aJjj^eddg M^etftfS -ada^ck. 

w^w*^* i** 0 ^ odoss^ rtJe>^4 3£ofco s§ i 

i i i i 

: A^«09s— ^ e CTrf ^^^^ari«od *»jB'cs .craj-l ^oS^ — s^qta&sftri rt^e^sSsb^ f 



period c/griMg^.^OT^ijfosahoSit adp^sS. <ydorfe>od * od^rifl j^sydd 

English Translation 

Br&hmaiuaspatij you are the regulator of this (worlds understand (the 
purport) of (oar) hymn, and grant us prosperity : for all is prosperous that ^ 
the gods protect ; (and therefore) may we s blessed -with excelled descendants, 
glorify you. at the sacrifice- 

ajjj^d ^^oe^dj^rorf 4s ^cSota foo&$o$ dgrfcrfi^, ^as^s^a 

soidodo'cJj^, qJc^Brt^gii^ tfjaoldefocb e^so^^dorfo^ rfa^OTrvS. 

3s OT^tfj tpsss^drf asddESoto. ^^u^ ^jSorfja wqirsDri^riOod (?. W)^ 9 . 
sijario^datf ^^dja^OTrf ff^tfr^dJo^ ^£ 4«cft&Jrt aofcrfo^dOori ^^w^ 

* Ajg^e^ri oozo szji Frisky a8etfwa»odfc aodd^ ^^l^^V 55 ^ ^^ifi*** 

dcdofoo tf*^— e^&tjafeDft&o rfja^o 
og^oas^rfo Sb^s&aio I ^4 e^sS^ft riBJi^&ri %e^&a^d * totfri^ 
« £odd eddaod sfc*^ tsoe^ *M wcjOpd-rfD^srah ^d^^E^S? jftaderad 



s|*o S^o ^sSfc ^0 tf'cri^Mo #si& I ^^^io&e, $c?to >^o# oaSafcitjO . 
■^rf,#wo^ato$ s^d cSerfiri^, ojra^rf^ d^fo^r ^s3o^ •feort*«f.iswnqSoe eric* 



